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JIMHI'BUCTHUKA
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MPHTMU: 16.21.49
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BKJIAL ABASI KYHAHBAEBA B PACKPBITHE
KOHIEIITA « CEPAUE/)KYPEK»

Annomayusn. B cmamve nposedeno uccredosanue 00HO20 KOHYenma cepoye/’Hcypek Oas  GblANIeHUs
83AUMOCEA3U MEHCOY A3BIKOBLIM COSHAHUEM U HAYUOHATbHLIM MEHMANUMeEmoM pPYcCKO20 U KA3aXCKO20 HApoOos.
IIpogeden conocmasumenvublil, CPAGHUMENbHbIU U UHINEPNPEMAYUOHHBLI AHAIU3 UOUOM U3 NAPEMUOLOSUUECKO20
donoa 08yx A3bIK08 ¢ KOMNOHeHmMOM cepoye/xcypek. Hcciedoganue noxkasano, umo 8 napemuoniocuyeckom Gouoe
PYCCKO20 U KA3AXCKO20 A3bIKOG UMEEMCs MHOMCeCME0 Qpazeonosusmos ¢ KOMIOHEHMOM «Cepoye/HCypery,
COBNAOAIOWUX N0 CBOEMY  KYIbMYPOIOSUHECKOMY  3HAYEHUN), UMEIMCA  (pa3eoiocusmvl,  OMAULAIOWUECs
HAYUOHANLHOU cheyu@urol. [{ia nanucanus OanHol cmamvl agmopamu 0viau npopadbomansl U NPOAHAIUIUPOBAHbL 44
HOCNIOBUYbL U NO20BOPKU C KOMNOHEHMOM cepoye/scypex. Mngopmayus o HAYUOHATLHOM XApPAKMEPe KA3aXCKO20
HApoOa Hamu NOJyYeHna 8 pe3yivbimame JUHLBUCTHUYECKO20 aHanusd. Bwvibop memooos uccredosanus u nooxo008 K
CPABHEHUI0 MUPOBUOEHUSL O8YX HAPOOO8 onpedeneH KOHKPeMHbIM O0ObeKmOM UCCIe008anus U yeiamu cmamovu. B
YACMHOCMU, AHATUSUPYEMCA HAUBHASL KAPMUHA MUPA KA3AXCKO20 HAPOOd 6 GOCHPUAMUU cepoyd, KaK Opeamd,
omeeuarue2o 3a nuesapeHue.

3nayumocms cmamou 3aK1I0YAEMCs He MObKO 8 2IYO0KOM aHanuze (hpaseoniocuieckoeo poroa 08yx Hapooos u
ompasicenuy OGHHO20 KOHYEenma 8 Npou3ge0eHuUsx 8eiuKo20 Kasaxckozo ¢unocoga, meiciumens Abas Kynanbaesa.
Asmopamu cmamvu npoananusuposar exnad Abas Kymambaeea 6 packpvimue KoHyenma «cepoye/sHcypex», 6
VMOuHeHUe, pAacuupenue U KOHpemu3ayuio OaHHo20 KOoHyenma. B @paseonocuueckom kopnyce Aa3vikos ecez0a
co0epacUmcs UHGOpMayust 0 MUPOBOCHPUAMUU HAPOOd, €20 HPABCMBEHHbIX YeHHOCMAX, udedanax. Aemopvi cmamvu
odokasanu, umo maxas ucmopuyeckas auunocms kaxk Abaii Kynanbaee cmoe usmeHums omuouieHue Ka3axcko2o Hapood
K NOHUMAHUIO U UHMEPNPemayul Ucciedyemo20 KOHYenmos. Agmopamu npooenana paboma no aHaiusy np ousgeoeHull
Abas Kynanbaesa, cooepaicawyux noHUMaHue KOHYenma «icypexy». B pabome npusooamcs yoeoumenvhvie apeymenmol
0 8nuUAHUU MEopUeckoeo Hacieous Abaa Kynanbaesa na pacuupenue Konyenma, usmeHeHue 60CNPUAMUsA KA3AXCKUM
HapoooM OAHHO20 KOHYenma.

Kniouesvie cnosa: ¢hpazeonocuneckuti Kopnyc pycckoco U KA3axcKoeo A3bIK08, NAPeMUONOSUYECKUl (HOHO,
KYIbmypa Hapood, KOHYenm, JUHE80KYIbMOPONOSUHECKUll AHAU3, CMPAHOBEOYeCKUll MAmepuai, IKEUEANEHNIHbIE
(pazeonozuzmul, IAKVHAPHBIE AGNEHUS, NOHUMAHUE U UHMEPNPemayis CMbiCid, pazsumue OUTUHSGUIMA, MEOPUECKoe
Hacnedue Abas Kynanbaesa.

Beenenue

IIpe3unent Pecniyonmuku Kazaxcran K. TokaeB B cBoeil peun k mpaznHoBaHuio 180-1eTHero
obuness AGas orMmetus, 94To Abalf — «JIMYHOCTH MHPOBOTO 3HAYCHUS, BEITUKHI TO3T, BHECIIHMA
HEOIICHUMBIH BKJIaJI B pa3BUTHE KYJIBTYPHl H OOHOBJIGHHE CAMOCO3HAHUS HaIIero Haponaa» [1].

K.TokaeBbiM ueTKO 0003HaUeHA 11eJIh TTpa3THOBaHUS 100mIest Abas — pacMpeHne Kpyro3opa
U JyXOBHOI'O pa3BUTHs TpakJaH Halleld CTpaHbl, OcMbIciieHne ero TeopuecTBa. K.Tokaes
MOYEPKUBAECT, YTO Haciaeaue AOas OYeHb TMOJE3HO M AaKTyaJbHO, BEAb OH SBISETCS
«OCHOBOITOJIO)KHUKOM COBPEMEHHOW Ka3aXCKOM JUTEpaTyphl, OH PaCLIMPUI FOPU30HTHI HAILIETO
MupoBo33penusi» [1]. TlpousBeneHuss BENMKOTO TMO3Ta HE YTPATUIW aKTyaJbHOCTH U CETOJHS.
@unocodust Abast Bceraa MOXKET CTaTh JYXOBHOW MHOJIEP)KKOM A Bcex Hac. B coBpemeHHOMH
¢GuIoI0orNYeckoil Hayke u4acTO TOAYEPKHBAETCs BeAyllas poJib KyJIbTYpHOIO IOJTEKCTa,
HAIMOHAIBHBIX [IEHHOCTEH, KOTOPBIE MEPEIAlOTCs Yepe3 XyI0KECTBEHHbBIE IPOou3BeIeHu [ 2].
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OOBEKTOM HCCIIEI0BaHUs SIBISIETCA BOCIPUSATHE PYCCKUM M Ka3axCKUM HapOJOM KOHIEMNTa
cepIe/)KypeK, U3MEHEHHE U BIMsHHUE TBopuecTBa AOas KyHanOaeBa Ha paciiMpeHHE JTaHHOTO
KOHIIENTa B Ka3aXCKOM KyJbTYype.

[Ipenmerom uccrnenoBaHMs SBISIOTCA (PPa3eoIOTHYECKUN KOPITYC PYCCKOTO M Ka3axCKOTO
s3pIKa C KOMIIOHEHTOM CepAle/’Kypek, cioBa Hasuaanus Abas KynanOaeBa, packpbIBaroliue
MOHATUE JKYPEK, IOMOJIHEHUE Ka3axCKOro IapeMUOJIOTHYECKOro (OHIa HOBBIMU HIUOMAMH C
KOMITOHEHTOM >KYPEK.

Llenp craThm — packKphITh CXOJACTBA M CBOeoOpa3ue BOCHPHUATHS KOHLENTa «CEpALE» B
PYCCKOM M Ka3axCKO# KyJlbType M MOKa3aTh BIMsSHUE TBOpUeckoro Hacineaus Abas KynanOaesa Ha
pacuIpeHust 1 yTOYHEeHHE BOCIIPUATHS Ka3axaMHU CJIOBa cepue/ Kypek.

3amaun:

- chopmupoBaTh 00mME TpeACTaBICHUS 00 OCHOBHBIX JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKHX
0COOCHHOCTSIX PYCCKHUX M Ka3aXCKUX UUOM C KOMIIOHEHTOM cep/lle/ KYpeK;

- COJICHCTBOBATh PA3BUTUIO PYCCKO-KAa3aXCKOTO M Ka3aXCKO-PYCCKOTO OWIMHIBH3MA CpEId
yUYalIuXcs U CTYACHTOB;

- BBIIBUTb HA OCHOBE JIMHIBUCTHYECKON YHHUBEPCAIBHOCTH M YHUKAJIBHOCTU ITOHUMAaHMS
UIOM C KOMIIOHEHTOM B JIBYX SI3bIKaX CEepIe/’KYpPeK;

- yrayOuTh 3HAHUS WCTOPUHU SI3bIKA, KYJIbTYPhl HapoOB, HAIlMOHAJIbHOW IICHXOJIOTUH,
HEOOXOIUMBIX JAJISi TOro, 4TOOBI COPMUPOBATH YETKOE MpEJCTaBIeHHE 00 o0Opa3e MBIIUICHUS
PYCCKOIO M Ka3axCKOr0 Hapoj0B, HAIIEJIIEM OTPAXEHHE B SI3bIKOBOW KYJIbTYpE HCCIEAYEMBbIX
SI3BIKOB;

- Hay4UTbh HCIOJIb30BATH 3aJI0KEHHBIM B MJIMOMAX CTPAaHOBEAYECKHH MOTEHIIMAJ, CBS3bIBATh
TpPaJULIUU U COBPEMEHHOCTH;

- packpbITh posib TBOpuecTBa Abas KyHanOaeBa B HOHMMaHUE KOHIIETITA XKYPEK.

MarepuaJjibl 1 METOIbI

ABTOpBI HCIIOJIB30BAJIM OCHOBHBIE IMOAXOJBI M METOJABI CTPAHOBEICHMS B SI3bIKO3HAHUU:
AQHAIIMTUYECKUH, XPOHOJIOTMYECKUI, ONTMCATEIbHbBIN U CPABHUTENBHBINA C POJHBIM SI3BIKOM, METOJ
CIUIOIIHON BBIOOPKM M3 TOJIKOBBIX CJIOBaped PycCKOro M Ka3axCKOro s3blkoB. Mcmosib3oBaH
(bakTHueCKuil A3BIKOBOIM MaTepuai: Kopriyc ¢ppa3eojoru3MoB, MOCIOBUIl U MOTOBOPOK, 3arajJku U
ap. u3 TonkoBoro cinoaps pycckoro sssika noj pepaknueit C.M. Oxerosa, @pa3eonorunyeckoro
cioBaps pycckoro si3bika moj peaakiueid M. Crenanosa n Kazak TiniHIH TyCiHAIpME CO3IITT MO
penakuueit T. XKanysakoBa, Ka3zak tiniHiH ¢pazonorusuislk cesfiri nox penaxuuei .Kenec6aesa.
Jlig HamucaHMsl JaHHOM CTaTbU aBTOpaMHu OBbUIM NpopadOTaHbl M IMPOaHAIM3UPOBaHbI Mo 44
MOCJIOBUIBI U TIOTOBOPKM C KOMIIOHEHTOM CEepJLEe/)KYpPeK PYCCKOro M Ka3aXxCKOro HapojoB. B
npolecce aHaiu3a ObUTM IMPEMEHEHbl TaKMe€ YaCTHOHAYYHBbIE METOJ/bI MCCIEAOBAHUS, KaK METO]
uHmepnpemayuy, CPAGHUMENbHbIU Memoo, Memoo UHMEPMEKCMYdIbHO20 aHAaIu3a W JIp.
OO11eHayyHbIe METOJIBL: 0000UeHUe, CUCeMamu3ayusl, aHalu3 u Jap.

LeneBoii ayauTopueil craThby ABISAIOTCSA HE TOJIBKO 3HATOKM TBopuecTBa Abasi, HO U Te, KOMY
elle TMpEeACTOMT OTKpPbITh g ce0s BeIuKoro Meicnutens. B cBoeilt mpodeccroHanbHOM
JeSITeNbHOCTH TEJaroru JOJDKHBI CTPEMHTBHCS CIOCOOCTBOBATH CTAHOBJICHHMIO OWJIMHIBA dYepe3
M3Y4YE€HHE CTPAHOBEIUYECKOr0 MaTepHualla Ha MpUMepe CPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTEIBLHOIO aHaln3a
PYCCKHUX U Ka3aXCKHUX (pazeoOru3MOB C KOMIIOHEHTOM «CEpALIE/KYPEK».

Pe3yabTaTsl M 00Cy:KI€HUE

B nanHO# cTaTthe MBI OCTAHOBHMCS Ha TMOHSATHM KOHIENT «CEpALE/KYPeK», HO Mpexse
cenaeM KpaTkuil 0030p o01iero moHATHs «kKoHUuenT». CiaenyeT OTMETUTh, UTO OTAENbHbIE YUEHBIE,
B vactHocTH, JDk. Jlakapd u A. BexOuikas, He MPOBOJAT IpaHb, Pa3ICSAIONIYI0 «KOHIENT» U
«3HauEHUe». <SI3bIKOBBIE KATErOpUM JOJDKHBI OBITH TOTO K€ THUIA», KaK U JPYyTrUe KaTeropuw,
CYIIECTBYIOIIUE B MOHATUIHHOU cucTeme [ 3].

E.C. KyOpsikoBa ompezaenseT KOHIENT KaK MHOTOMEPHBIM MBICIUTEIbHBIA KOHCTPYKT,
OTpaKaIOIUN TpOLECcC MO3HAHUSA MHPA, PE3YJIbTAThl UEIOBEUECKOW AEATEIBHOCTH, €r0 ONBIT U
3HaHUS O MHpPE, XpaHsaImui nHGopmMaruio o HéM [4].
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Hexotopsie yuensie, Hanpumep, M.A. XosiogHas, TpaKTYIOT KOHLENT KaK «03HABATEIbHYIO
MICUXUYECKYIO CTPYKTYpPY, OCOOCHHOCTH OpTaHH3alMd KOTOPOil 00eCreyuBarOT BO3MOXKHOCTh
OTpaXEHHUS JEUCTBUTEIBHOCTH B €IMHCTBE PAa3HOKAYECTBEHHBIX acmekToB» [5]. KoHuentsr — 310
MpeaIMET 3MOLMK, CUMIATUHA W aHTUIIATHI, a MHOIAA M CTOJKHOBeHMM. KoHuent — ocCHOBHas
siYelKa KyJIbTYpPbl B MEHTAIBHOM MHUPE YEJIOBEKa.

Cepale — 3TO HaJEKHO YCTAaHOBJIEHHAs S3bIKOBAs YHMBEpPCAIMs B JABYX S3bIKaX, I10ATOMY
MOXET J1aTh COJUIHYK) OCHOBY JUISl COIIOCTaBJICHUSI KOHUENTYAJIbHBIX CHCTEM, 3aKpPEILJICHHBIX B
IBYX SI3bIKaX W Ui OOBSICHEHUs 3HAYCHUH, 3aKPEIUICHHBIX B OJHOM SI3BIKE M HE3aKPEIJICHHOM B
JIPYTOM SI3bIKE.

Cepaue sBISE€TCS OCHOBHBIM OPraHOM YYBCTB, OCHOBHBIM COCTAaBJISIOIIUM KOMIOHEHTOM
YEJIOBEYHOCTH.

B kazaxckoMm s3bIke MMeEeTcs J1Ba TOJKOBaHMS 3TOro ciosa. IlepBoe 3HaueHue — 310 oprax
YEJIOBEKA, 3TO 3HAYEHHE IOJHOCTHIO 3KBUBAJIEHTHO C PYCCKUM TOJKOBaHHMEM. Btopoe 3aueHue
MIEPEHOCHOE, PACKPBIBACT )KYPEK KaK KOHIICNIT — KICIHIH aH JYHHECI / qyIlia 4eloBeKa, PyXaHH
ce3iMi / qylIeBHbIE NIEpeKMBaHNs. BHUMaHNe aBTOPOB CTAThU HAIIPABJICHO Ha PAaCKPHITHE BTOPOTO
3HAYEHUs

Ceppalie UMeeT MOCTOSIHHOE (PU3UOTIOTHYECKOE CBOWCTBO CTy4YaTh / COFY, OUThCS / Iypciiiey,
paboTaTh/ >KYMBIC iCTEHAI — 3TO BBIpAXAETCS HEMHTEHCHBHBIMH TIJlarosiamMu. Bce smonuu u
MEepPEeKMBAaHUS YEJIOBEK IPOHOCUT 4Yepe3 CBOE Ccepille: IpU TpeBore, Ipoxkarb OT cTpaxa/
KOPBIKKaHBIHAH AIpiisey, KIOKOTaTh / ay3blHAH IIBIFY / aTTail TyJay OT BOJHEHHS WJIM HAIlIbIBa
YyBCTB, OT PAaJOCTH, BBICKAKMBAThb W3 TPYyAH/ KEyIeCIHEH IIBIFBII KeTe jKa3/lay, MepesKuBaTh/
yaiieIMIay, crpanath / OeWHeTTeHy, pa3opBarbcs / Kapcaiipbury. Cepaie HWMeeT CBOHCTBO
npeayyBcTBOBaTh / kypek ce3edi. Cepaiie OT TpeBOrM U OECCIIOKONCTBA HMMEET CBOMCTBO
CKUMAThCA JI0 MaJIeHBKOTO pa3Mepa / JKypeK JKYIbIpbIKTail Oonnmel. HenmpaBeanoe moBeneHue
OKPYKAIOIIUX JIt0JIeld MOTYT OyJIOpakUTh, BOJIHOBATh CEepALe/ KYPEKTi Ma3aiaipl, KOOAIKBITTHI,
KUHAWBI, BI3ATaHIBIPaZbl. DMOIIMOHATBHBIC TEPEKUBAHUS MOTYT CepJle OeCmOKOUTH/ Kyperi
anacyp/bl, pBaTh Ha KyCKH/ *Kyperi Kapc alpbury. Y Kazaxa cep/ille MOXET CMECHUThCS ¢ MecTa/
Kyperi bIFbIp Oonabl. Takoe BbIpa)kKeHHE HE CBOWMCTBEHHO MJII PYCCKOTO SI3bIKA. Y PYCCKOTO
YesloBeKa CepAle MOXKET B MATKU YHUTH. 37€Chb Mbl BUJIUM MCIIOJIb30BaHUE ABYMsI HapoJamu OoJiee
MHTEHCUBHBIX I1arojioB. Korna uenoBek ycrnokanBaercs, TO OH CKaXKeT, YTO CEpPALE YCIIOKOMIIOCH,
OTJIETJIO OT Cep/lla WM CTaJl0o Ha MecTO / )Kyperi OpHbIHA KeN[i, KaJlIblHa Kelji. B okpyxeHun
POIHBIX, OJM3KUX JIO/IEH, JPYKECTBEHHOH cpejie, YeJIOBEKY CTaHOBUTCS KOM(OPTHO, YIOTHO. DTO
COCTOSIHME OH TIepesiaeT Gppa3zaMu OTABIXaTh CEPAIEM / )KYPEKTIH paxaTrTanybl. B Takoii atmocdepe
YeloBEeK MOXKET OOHaXKUTh cepile / JKyperiH >kaibin camy. Korga uderoBek BIOXHOBIEH, Ka3axX
TOBOPUT JKYperiMe Hyp Kaydbl, 4TO O0OO3Ha4yaeT cepAlle IOCBETJIeN0. 3HA4YMuT, CepaLe
BOCIIPUHHUMAETCSl Ka3axOM KaK BMECTWJIHILE, KOTOPOE MOXET IOCBETIETh OT pajoCTH WIN
MOMEPKHYTh / >Kyperi Kapanfbl O0oiabl. Cepilie BONPHUHUMAETCS KaK €MKOCTb, OHO MOJKET
OTKPBITBCSI — KYPETiH Karo, CepAlle MOXKET 3aKphITBIM OBITH / Kyperi xkaOblKk. Eciu yemoBek
omubaercs, UIET HAEPEeKOp CBOEMY CEp/Ily, COBECTH, IIPEIAeT CBOE CEpALlE, TOBOPAT: U3MEHSIET
cBoeMy cepauy / KyperiH ycranm cartel. Ecu U3 cep/iia HU4ero He OCTaloCh OT NMEepeKUBAHHN
PYCCKHII YeJOBEK CKa)KeT: M3paHEHHOEe cepjle/ Kapalibl )KYPEeK, M3HOIIEHHOE OT IMepeKUBaHUM
cepaie / )KypekTeH TYkK KanMazpl. Korja coOeceJHUK TBITAeTCs MOBJIMATh HAa YEJIOBEKa, 3aJeBast
OMOITMH, BOCTIOMHHAHUS, TOBOPST: UTPATh HA CEPJICYHBIX CTPYHAX / )KYPEK KBbUIBIH MIEPTTi, JKYPEK
CBIpBIH 1epTTi. Korja uenoBek paBHOAYIIEH WM HE TOTOB CHOPHUTH, OTCTaWBATh CBOIO MO3UIIHIO,
Ka3ax CKaXKeT XKyperi naynamanabl. Eciau yenoBek He peuiwics WM He MOCMeN CKa3aTh/ JKYperiHiH
O0aTbulbl OapMajbl, TOTa KaK PEHIMTENHFHOTO YeNOBeKa Ka3axHW Ha3bIBAIOT OaThLI ajgaMm, He
UCIIOJIB3YS CIIOBO JKYPEK.

WHorma denoBeKk CBOM YYBCTBA WIIM OTICIBHOTO YEIOBEKa MOXET BbIpBaTh W3 cepima /
KYPEKTEH JKYJIBII TacTay, TO €CTh, 3aCTaBUTh ce0s 3a0bITh 0 HEM. B Hapoje yBakaroT yeloBeka ¢
cepaueM, UMEIOLIMM CIIeAYIOIIe KadecTBa oTBakHOe / O6athlp, Xpabpoe / Garbul, pemmrensHoe /
coTkap, OeccrpamiHoe / KYpeKTi, KOPBHIKIANTHIH. BBICOKO IEHUTCS YeI0BEK, MMEIONIMHA Ceple
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30J10TO€ / achlyl / aNThIH, 100Opoe / Kanuaapiibl, MATKoe / )kyMcak. HeraTHBHO OIICHMBAIOT YeJIOBEKa
OeccepIeuyHoro / KYpEeKci3, JKECTOKOCEPIHOTO / KaThire3, C KAMEHHBIM CEPJIIEM / TaCKYPEK.

AOCOIIIOTHYIO TIPaBAY PYCCKUH YEJIOBEK MOXKET BBICKA3aTh, MOJI0KA PYKY Ha CepJlle, a Ka3ax
TOBOPHUT HAYUCTOTY, pacmaxwBas Cepile — amlblK aWTKaHJa WIM JKYPEriH amibIll aiTKaHzaa.
[Toxxenanusi XOpOIW, KOTJa WX TOBOPAT OT YHCTOTO WJIM BCEro cepila / MIBIH JKYPEKTEH.
PaznuyHple SMOIMOHANBHBIE TIEPEKUBAHUS MOTYT CIOCOOCTBOBATH pPa3jIMYHON TeMmIepaType
cep/la, OT T0OpOH BECTH W TEIUIBIX CIIOB OHO MOXKET OTTasTh / epimi, eokipeni. OT HeraTuBHOM
UHQOPMAIIMKM MOXKET MOXOJIONETh / KYPEeK CybIll, My3aan KosOepi, oxianets / ®Kypek Cybiabl /
KaWTThl, OKAMEHETh / TacTaii OOJIbI, TaCTall KATThl, OHEMETh, 3aMEPETh / TOKTANl Kajia >Ka3JaJbl.
[TocTynKkOM MM HEOCTOP)KHBIM CJIOBOM MOXHO CepJile PaHuTh / *KypekTi xkapagay. OHO MOXKET
cropaTth/ KYpeK ©pT OOJIBINT >KaHMABI. BJIaropojHBIM TOCTYIKOM WU TPaBEAHBIM TOBEICHUEM
Cep/lle MOXKHO 3aBOEBaTh WJIM OBIAAETh /[ OJKYPEKTI jKayjam aiy, XYPEeKTi >KEHim aiy.
BriewariurenbHbBIA YelOBEK MPUHUMAET OJIM3KO K cepliy / KOHUIIHE alajbl, HO TMPU ITOM HE
WCIIOJIB3YETCS CIIOBO JKYPEK.AaKIEHT B JIAHHOM CiIydae Ka3axX CAeJIaeT Ha BIICYATIICHHUH, KOTOPBIN
MPOU3BEN TOT WJIM WHOW MOCTYNOK. Korma mocTymok 4elloBeKa MOHPABHIICS, PYCCKHU UYEIIOBEK
CKa)eT: MPUIILIOCH TI0 CePJIIY WIIM KaK MaclioM TI0 CEp/Ily, a Ka3ax CKa)XeT: )KYpeKKe Malaai THui,
JKYPETiHE KAl KeJJli — 3TO a0COIOTHO YIKBUBAJIICHTHBIC OI[CHKH [TOBEICHHSL.

BIIOXHOBJICHHBII YeM-TO YEIIOBEK MOXKET HMMETh IUIaMEHHOE cepjie / >KaJablHIaFraH,
JanbUIIaFaH, 6PTEHTeH XKYPeK. Y KaXKJOro YelloBeKa ObIBAET CBOE COKPOBEHHOE CEPJICUYHBIC TalHbBI
/ XKYpeK Kymuschl. Yel-mubo MOCTYNOK MOXKET KaMHEM OCTaThCsl B Cepjlle / Kyperine Oepi, Tac
0O0JIIBI.

B mpencraBieHuE pyccKOro M Ka3axCKOTO Hapoja cepiie uMeeT GopMy EMKOCTH, Y HETO
€CTh BCE MPHCYIIME €MKOCTH KadyecTBa: Ha JIHE cepiala / xKypek TyOiHne, riyOuHa / TepeHAiri, u
Kpal / )KypekTiH Oip OemiriHe, metinge. YeloBek MOKET B CepAIlle HOCUTh KAMEHb U OOHJIBI, €ro
MOYHO HM3JIUTh WM OOJErduTh Kak eMKOCTh WIIM cocya. Kaszax B cep/ile HOCUT mevaib / MYHJIbI
Kypek. B paccMaTpuBaeMbIX S3bIKaxX CepAILle MOXKET UMETh MOJIIPHYIO TEMIEPATypy, TO €CTh OBITh
rOpsiYUM / BICTBIK WM XOJOAHBIM / CYBIK, MOXET OBITh OOJILIIMM / YJIKEH, MSTKHM / KYMCakK,
TBEPABIM / KaTThl U KaMEHHBIM / TacTail. MHeHHe OBYX HapOJOB COBMAJaeT B TOM, YTO OHO
XPYIKOE, €ro0 MOXHO pa3OuTh / KYpEK Kapy, UMEET OTBEPCTHs, Yepe3 HEr0 MOKHO MPOMYCTHTDH /
KYPEKTEH OTKi3y. 3a cep/ile MOXHO OpaTh / )KYpPEeKTEeH ajly, XBaTraTh / *KYpeKke a0y, aepxath /
ycTanany. OTO BMECTWIHWIIE UYBCTB: PajgOCTH, JIOOBH, 3a00THI, COCTpaJaHUsi, MUIOCEPAUS,
NMEepeKMBaHUW  —  THETYIIEro, TsbKenoro, paaocTHoro. KyaHsllika,  CyHiCHEHIILUTIKKE,
KaWBIPBUTBIMIBUTBIKKA, YailbIMFa, MYHFa TOJIBI JXKypek. VM3paHeHHOe cepie emie TOBOPSAT KBIPBIK
xKamay KYpeK, 4TO JOCIOBHO 0003HayaeT 3ajlaTaHHOE WM CepJille B JIOCKYyTKaX, BCE B 3alljiaTKax,
UMEET CMBICI MHOTOCTpajaibHOe cepame. YemoBeka ¢ XOPOIIMM XapaKTEpOM Ha3bIBAIOT aJITHIH
KYPEK aIaM.

Pycckuii uenoBek, MMEIOIINN HAMEPEHHE )KCHUTHCS, IIPOCHT PYKY U CEPJIIIe KSHIIMHBI Y Hee
U poauTenel. Y Ka3zaxoB JJaHHOE BBIpakeHHE OTCYTCTBYeT. Kazax 3aMysk 30BeT, UCIONb3Ys IPyrHe
BBICKA3bIBAaHUs, HE CBSI3aHHBIC ¢ cep/reM: «TypMBICKa MIBIFYBIHJIBI CYpaitMBbIH, KOCBIIAMBIK, Oip
O0aifbIK, €Ki XKYpeK Oipre COKCHIH.

AGaii KynanOaeB BHEC BECOMBIN BKJIaJl B HM3MEHCHHE HAIIMOHAILHOTO MEHTAJIUTETa
Ka3aXCKOro HapojJa, B YaCTHOCTH, B BOCTpusTHe TMoHATUsA cepaue. MmenHno AbGait KynanGaer B
CBOMX IPOM3BEACHHUSX CTaJl TOBOPUTH O CEpJAIle KaKk HOCHTENe HPABCTBEHHOCTH, COBECTH,
SMOIIMOHANBHBIX MepexuBaHuii. B UeTbipHaaiaToM clioBe Ha3uaaHusi AOail TOBOPHT, UTO, MPEXKIEe
BCEro, Ka3ax TOHHMMAeT >XYPEKTI ajaM Kak XpaOporo, OECCTpallHOTO YeJIOBEKa — 3TO Y3KOe
noHnManue. AGaii BHeC HOBOe, OoJiee IMMPOKOe U 00bEMHOE 3HAUCHUE TIOHATUS CEP/ILE U €T0 POIU
B km3HH. [IpenHasHadeHue cepana AOail BHIUT B OGCKOPBICTHH, JOOPOJETEIHHOM ITOBEIACHHH,
YHCTON COBECTH, O€3rpaHUYHON TIOOBU K OKPYKAIOIIUM, COCTpaJlaHWU, TOTOBHOCTH TPHHUTH Ha
nomots. OH pe3roMHUpyeT, (I0CIOBHO) €CITU SA3BIK U YM IMOAYUHUTE CEPJIITY, TO He OyIeT MecTa Jiist
JOKH, 3aBUCTH, KOPBICTH, BOPOBCTBAa. Bce mepeunciieHHble KadyecTBa AOail COGUHUI B €MKOE
MOHATHE JKBUIBI KypeK. CBOIO MBICIb O TEIUIOM, TOJHOM cepae AOail janplie pa3BUBAcT B
CEMHAJIIaTOM cioBe. AOaii TOBOPUT O CUJIE, YME U CepALle, KOTOPBIC MOCIIOPHIIHN, MPUIILIN K HAyKe
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U TMOMPOCHIIM CKa3aTh, KTO M3 HUX BakHee. Hayka momoraer paspeumuTh CIOp U TOBOPHUT, YTO
HEO0XOAMMO COXPAHUTh YUCTOTY CEP/Ia/sKYPEK Ta3albIFbl, HAyKa PEKOMEHAYET MOAYMHUTD CHITY U
YM YHCTOMY CEpJIly, TOJIBKO TOI/Ia YeJIOBEKa MOKHO Ha3BaTh HACTOSIIUM YEIIOBEKOM.

ABTOpBI CTaThbM W3BICKINU3 TMpOM3BeNEeHUI AOas Bce BBICKa3bIBaHUS, TOJIKOBAaHHME CIIOBA
xypek. [lepy Abas KynanGaeBa npuHaanexar cieIyrolne XapakKTepUCTHKU CepIia; KbUIbI, aaThlH
KYPEK, paKbIMJBIK TE€H OJIIITe TOJIBI KYpEK/cepale, HaMoJIHEHHOe OaroaThio, cepape, 13TiTiKKe
XKyperiM Oip yMThUIap / CTPEMHUTCS MOE€ Cepjlie K J00py, CO3HMIAHMIO, TYJAFbIII MiHE31 Oap
Kypek/cepate, obnaaaroniee OIaropoJHBIM XapaKTepOM, OJICH JKYPEKTiH OThIH 0acaiasl / CTHXU
YCIIOKaWBAIOT CEPJICYHBbIN OrOHb, JKYPEKTIH OachlHaH Yy TOTUITeHjaeH/ Kak OyATO sSI0M OOJIUTO
cepaue. AGail TOBOPUT OKPOBABIEHHOE OT MEPEXKHBAHUN cepale / aypy >KYpeK akKbIpbIH COFaIbl
kail / OombHOEe cepile ObeTcss THUXO, MIApIIAN KajdfaH KeyaemJe Tyjlaill anmmal, Keiifie bICTBIK
KaHOAChIT KeTel OHbI / B MOCH U3MYYEHHOH Ipy/U CepAle C)KUMACTCS, U MHOTIa TOPSYeii KPOBBIO
oOnuBaercs cepiie mMoe. Abail Jenaer BBIBOJA, UYTO CEpAlEe AOKHO OBITh CHIBHBIM / KYpPEKTe
KaiipaT 0oJiMaca, TOJIBKO CO CMEPThIO CEP/ILIE MOXKET OCTHITh / ©JICeM...KaiipaH MEHIH )yperiM My3
Oonmaii Ma? Benukuil MpICIUTENh CTENIH CYUTAET, YTO Cepjie OyIAUT, OyIOpaKUT MBICIH/ KYPEK
TepOemn, ositap Oacta Muabl. B Toxke Bpems AGail pomoKaeT MBICb, YTO CIIAIIEe, APEMITIOIICe
cepIe MOXKET pa30yIuTh MEJIOAMS UM TEeCHs / YHBIKTAN JKaTKaH XKYPEKTI OH 0ATap, YHHIH TOTTI
opayraH MoHi ositap. Abaii KynanOaeB yBepeH, 4TO B MaMSITH CEpAIa OCTAIOTCS COBEPIICHHBIC
4eJI0BEKOM 0EeCKOPBICTHBIE AOOPHIE MOCTYIKH / )KYPEKTEH 131 KETHEC KbI3BIK KOPCEK, OECKOPBICTHBIE
MOCTYIIKH pajau JIoeH / KaKCBUIBIKTBHI asHOai kypTka Oencek. OH mpeiaraer 3ariisiHyTh B
rIIyOUHY €ro cep/ua,uccienyi ero, 4ToObl MOHSTH €ro / KYpEeriHHiH TyOiHe TepeH Ooiina, moiMu u
s 4eJIOBEK-3araJika, molMu MeHs / MeH Oip kymOaK agaMMbIH, OHBI Ja oiyia. AGail MoOHUMAeT, 4To
OH HE MPOCTOM YEJIOBEK, U3YYCHHE €r0 TPYIOB, IOMOKET HaM, MOCIEYIOIIUM MTOKOJICHUSM MOHSTh
HETOJIBKO €Tr0 HO U HaC CaMHX.

B pabore nan nepeBogom npoussenenus f. [lomonckoro AGaii mumieT, 4To cepiie SABIsSETCS
XpaHWIHILEM HWCTUHHBIX OOrarcTB M COKPOBHUI, KOTOpbIE HEMPEMEHHO HaI0 paslaBaTh
okpyaromum T1ebs moasaM / Kypekre ke KazbiHa Oap, 09pi kKaKChl, TEHI3MIH TYOIHIeH-aKKapar
OaKIIbI, CON KYPEKTEH >KbUIBLIBIK, JOCTHIK MEHEH OyJIaKina arbll TapaMmakiibl. AGail cpaBHHUBAeT
ATO XpaHWIUIIE ¢ POTHUKOM 100poThl. OH mpogomkaeT MeICTb S1. TTooHCKOTO, YTO MOTHOBOIHAS
peKa CceplIeYHbIX CHJI MOXET HCCSIKHYTh M3-3a XOJIOJHOI'O DPAaCUYETIMBOrO yMmMa / JKYPEKTiH KeH
JapusAChl KYpBINl KaJlIMakK, CybIKKa KbUI, JKYpeKKe OYHpPBIK >Ka3blll, OHbl Olp €31 e3reimie »ojFa
canMak. AOasi BHOBb IOBTOPSIET CBOIO KOHLEMIUIO, YTO CEpALe IOJKHO YIPABIATH Pa3yMOM,
3HAHUSIMH U YMOM.

ABTOpBI CTaThU TEPEXOIAT K PACKPHITHIO KOHIIETITA XYPEK B HAWMBHOW KapTHUHE MHpa
Ka3axckoro Hapoja. KoHuenr He coBmagaer ¢ noHumanuem u BujeHueM AOas KynanOaesa. B
HaUBHOM KapTHHE MMpa Ka3axCKOro HapoJa *YpPeK paccMaTpUBAJICSA KaK OpraH, ClloCOOCTBYIOIIMN
numeBapennto. Kazaxckuii Hapoj cBoe (M3WYECKOe COCTOSHHUE, CBS3aHHOE C NHIIEBapeHHUEM,
03BYYMBAJI C UCIIOJIB30BAHUEM CIIOBA XKYPEK: JKYperi TanJbl, ca3/ibl / MPOroJ0JaJICs; KYperi TecTi,
KECTi / W3XKOra; )Kyperi aitHpIIbl / TOMIHUT; XKYpPeri KeTepuidi / AyIIHO, HEXOPOIIO MOCie mpruemMa
MUIIHY; JKYPEK KaliFajpl, 0acThl / MEPEeKyCHTh; KYpPEeKKe ac Oatnanusl / HE WIET B TOPJIO, XKYyperi
Kapaiiel / mporoyionaics. Bee mpuBeieHHBIE MANOMBI H3BJICYEHBI METOIOM CILUTOIIHOW BEIOOPKH U3
Kazak TiminiH ce3niri nmox penakuuein T.Kanyzakosa. IlpencraBieHHble UAMOMBI MPOJOKAIOT
VIIOTPEOJIATECS B Ka3aXCKOM S3bIKE, OHM HE HM3MEHWIHCh, HO B IIEJIOCTHOE MPEICTABICHHUE
Ka3axCKOro HapoJa MCCIeIyeMOro KOHIeNTa 3MpeTepriesio 3HAYUTEIbHOE pacIIupeHue u
YTOYHEHHE.

WzBectnbiit kynbTyposor, u ¢uionor I'.JI. 'adyeB oTmeuan: «JIroaM HaTamKUBAaKOTCS Ha
KaKoH-TO Tipenen moHuMaHus. [Ipom3HOCATCS Te e clioBa, (OPMYIBI, a MBICIHTCS O] HUMHU
BeChMa pa3HOE — U IJIaBHas Oella B TOM, YTO 00 3TOM HacTO M He MOJ03peBaroT» [6]. 3mech MOXKHO
MPOCIIEANTh CICIYIONYI0 JIOTHYECKYIO IIEMOYKY: HEIMOX0XKECTh KYJIbTyp, OCO3HaHHWE JTOU
HEMOXO0XKECTH, TMOMBITKA HAWUTH KOI(DUIIEHT MOHUMAHUS W CHEHU(PUIHOCTh HAIMOHAIBHOTO
MBIIJICHHS], OTpakeHUE U (PUKcalysi HAIMOHAJIBHOIO CKJIaJa MBINUIEHUS B sA3bike. [IpuBeneHHbIE
UAMOMBI JUISL JIIOJICH, M3YYaIOUIMX Ka3aXCKUK S3bIK, MPEACTABISIOT OOJBIIYIO CIOXKHOCTb. JTO
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YHUCTO crnenu@uuecKkue Ka3axXCKHe YCTONYMBBIE BBIPAXKEHHSI C KOMIOHEHTOM <OKYpeK». KX Mbl
Ha3bIBA€M SI3bIKOBBIMU YHUKAIHMSIMHU Ka3aXCKOTO SI3bIKa, CBA3AHHBIMH C €r0 MHUPOBOCIPUSTHEM,
MEHTAJIUTETOM, 00pa30M >KU3HHU U JIEATEIBHOCTH, 3TO JIAKYHAPHbBIE HIUOMBI JUISl PYCCKOTO S3bIKA.
CnoXHOCTh 3aKJII0OYaeTCd B HECOBMAJEHUU BOCIPHUATUS MCCIEAYEMbIX HApOJOB IMapeMuil ¢
KOMIIOHEHTOM CepJle/Kypek. Pycckuii yenoBeKk KOHIIENT Ceplie BOCIPUHUMAET KaK Opra,
OTBEYAIONIMI 32 HPABCTBEHHBIC XAPAKTEPUCTUKH YEJIOBEKAa W HHKAK MPOIEC IMUILEBAPEHUS HE
CBSI3bIBACT C cepiaueM. M3ydeHwe KOHIIETa >XYpPEeK IIOMOXKET YelIOBEeKYy, OOpaTHBIIEMYCS K
Ka3axCKOHM KyJIbType MOHAThH CKJIAJ] MBILIUICHUS HAIIMU, HAIIMOHAIbHYIO JIOTUKY, MUPOBUICHUSI.

B crarbe mpuBenen ananu3 44 ¢pa3eosoru3mMoB Ha pycckoM u 44 ¢dpa3eosoru3mMoB Ha
Ka3aXCKOM SI3bIKaX, OOJBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX COBIAIAIOT HE TOJIHKO B 3HAYCHHH, HO U B OICHKE.
Wx MOXHO Ha3BaTh 3KBUBAJCHTHBIMU (Hpa3eoOTU3MaMU, HECMOTPS Ha PA3IUYHYIO JIEKCUYECKYIO
HaIOJHSAEMOCTh, OHM COBMAJAIOT B COAEPKAHUM M UHTEPHpPETalnU. ABTOPHI CTaTbU MOCTAPATUCH
MoKa3zaTh  BAMSIHME TBopyeckoro Hacienuss AOas KynanOaeBa Ha  MHUPOBO33pEHHUE,
MHUPOBOCTIIPUSITHE, OLEHKY MOHSATHS CEpJIlle Ka3axCKoro Hapoja. Hamu BbIsiBIIeHBI crieliupuyecKue
YHHUKAJIbHBIE Ka3aXCKue (pa3eojoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM <OKYPEK» B KOJHYECTBE 6 €IMHHIIL,
KOTOpbIE B CBOIO OYEpEeIb SBISIOTCA JaKyHaMH [JIsi pycckoro si3bika. Jlo mosiBneHus Aoas
Kynan6aeBa, kazaxckuiéi HapoJ Y3KO U OIHO3HAYHO BOCHPUHUMAN XKYpPeK Kak Oprad,
CTIOCOOCTBYIOMIMIA MHUIIEBapeHnIo. Kazaxckoe CIIOBO XKYpeK Heperies B KaTerOpUI0 KOHIIETITa Kak
HOCHUTENS «IIEHHOCTUY», «CTYCTKa KYIbTYpbI», «MeHTanuTeTra». MH}opmanuio o HalHMoHaIbHOM
XapakTepe, HallMOHATBLHOM BOCIIPHUSATHM KOHIIENTA KYPEK aBTOPHI CTAThH MOJYYHJIA B PE3YJIbTATE
JUHTBUCTUYECKOTO aHain3a. ABTOPBI YTBEPXKIAIOT, YTO Onaroaapsi TBOPUECTBY U (UIOCOPCKUM
Tpynam Abas KynanOGaeBa M3MEHWIOCH BOCHPHSITHE TIOHATHS JXKYPEK Ka3axXxCKUM HAPOJIOM, CIIOBO
HAMOJHUJIOCH HOBBIMU IIEHHOCTHBIMU CMBLIIAMU, IIEPEPOCIIO B KOHIICTIT.

3ak/roueHue

Takum o00pa3oM, MOABOAS WTOTH HAIErO HCCIEAOBAHUS MOXKHO CKa3aTh, YTO KOHIIENT
cepare/’KypeK OTHOCUTCS K HCKOHHOMY KOHIIETITY C Pa3BUTOM CTPYKTYpOil, MIOTOMY YTO 3apOJUIICS
B HAIlMOHAIHHOM KOHIENITYAJIbHOUW CUCTEME O4YeHb JaBHO. OOuine ¢hpa3eonorndeckux 000poToB B
000MX S3BIKaX CBUJETENLCTBYET O TOM, YTO B S3bIKaX OYEHh MHOTO BPEMEHHU MOTPAYCHO Ha
OCO3HaHUE PA3JIMYHBIX CTOPOH 3TOTO KOHIENITAa M BHEAPEHHE €ro MPHU3HAKOB B S3BIKOBYIO
MpakTUKy. PaccMOTpeHMe KOHIeNTa >KYPEK MO THUIOJOIMH 3acThIBIIMX M Pa3BUBAOIINXCA
KOHIIETITOB, MBI OTHOCHM €ro K pa3BUBAIOIIUMCS, TMOTOMY YTO HCIIOJb3yEeMbIE B Ka3aXCKOM
HAI[MOHATILHOW KOHIIENITYaJIbHOM cucTeMe 000POTHI aKTUBHO MOMOJHIINCH OJaroaapsi TBOPUECTBY
AbGas KynanOaeBa. XapakTepusys @O IpH3HAKaM IIOCTOSIHHBIX U TpaHC(OPMUPOBABIINUXCS
KOHIIENTOB, MBI OTHOCUM €T0 K TMOCTOSIHHBIM (COXPAHUBIIHMMCS) KOHIIETITaM, MOTOMY YTO Y HEro
MOHSATUHHASA U LIECHHOCTHAS YaCTH CTPYKTYPhI HE U3MEHUJIKCh.

M.B. [lumeHoBa M 1enblil psii 3apyOeKHBIX HCCIeqOBaTeNell CYMTAIOT, YTO THUIOJIOTHIO
KOHIIENITa MOXKHO TPOJOJDKUTH TI0 MpH3HAKYy WX BoctpedoBannoctu [7], [8], [9], [10], [11]. TTo
MPU3HAKY «BEAYLINE/KIIOYEBBIE» U «BTOPOCTEIIEHHBIE» KOHIIETITHI, MBI OTHECIH UX K BEIYIIUM,
MMOTOMY YTO KOHIIEIT CEPJIE/ KYpPeK IIUPOKO TPEACTABICH B TMapeMHOJOTHYecKoM GOoH/E,
(donbKIIOpe, XyI0KECTBEHHON JINTEPATYPE UCCIETYEMbIX S3BIKOB.

XapakTepuszys KOHIIENTHl TI0 TPU3HAKY TIOCTOSHHO AaKTYaJIbHBIX, HEAKTYIbHBIX U
MEPEeMEHHBIX, MBI OTHECIH KOHIICTIT CEPALE/>)KYpeK K TMOCTOSHHO aKTYalbHBIM, MMOTOMY 4YTO OH
MTOCTOSTHHO BOCTPEOOBaH U HE TPAHC(HOPMHPOBAJICS B PYCCKOM SI3bIKE M 3HAYUTEIHHO PACITUPHIICS
B Ka3aXCKOM $I3bIKE OJ1 BIUsHUEM TBopuecTBa Abast KynanOaena.

Ceparie/*ypek Ipo0JDKAIOT OCTABATHCS OJTHUM U3 CAMBIX BaKHBIX MPU3HAKOB YEIOBEUECKOM
XapaKTEPUCTUKU. XapaKTepu3ys MO MPU3HAKY MEPBUYHOCTH W MPOU3BOJHOCTH KOHIIENTA, MBI
OTHOCHUM €T0 K MEePBUYHBIM (OCHOBHBIM), OH MOSIBHJICSI TOT/Ia, KOTJa YEJIOBEK OCO3HAJ BAXKHOCTH
3TOr0 Oprasa.

«CTpyKkTypa KOHIIENTa W3MEHYMBA BO BpPEMEHHM, UYTO OOYCJIOBIICHO B LIEJIOM
MHOTOYHCIICHHBIMU ~ JUHTBOKYJIBTYPANbHBIMH  (akTopaMud  (COIHATIBbHO-DKOHOMUYECKIUMH
TpanchopmarusiMu  00IIeCTBa, CMEHONH MOpaJdbHBIX IIEHHOCTEH, BBIOOPOM IIEHHOCTHBIX
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IIPUOPUTETOB; SI3BIKOBBIMM HM3MEHEHMSIMHM — 3aMMCTBOBAHUs, [JE€PUBALMOHHBIE IPOLECCHI,
metadopuzanus)» [12].

AbGait KynanGaeB BHeEC BECOMBbIM BKJaJ B HW3MEHEHHE HAI[MOHAJIBHOIO MEHTAIUTETa
Ka3axCKOT0 Hapoja, B YacCTHOCTH, B BOCIPHUATHE TOHATHS Xypek. Mimenno Ao6aii KynanGaeB B
CBOMX IIPOMU3BEJECHUAX CTaJl T'OBOPUTh O CEpALE KaK HOCHUTEIE HPABCTBEHHOCTH, COBECTH,
SMOLMOHAIBHBIX MEpEKUBaHUM. [IepCIeKTUBHOM JIJIs TaTbHEMIIETO UCCIIEIOBAHUS, HA HAIl B3TJIAL,
SBIIETCS pACUIMPEHUE MaTepuaia HCCIEJOBaHHMs Ha NIpUMepe JpYrux mpousBeneHuil Aoas
KynanGaeBa, a Takke pemieHHe NpOOJIeMbl: TOCTYXMJI JH OSTOT KOHILENT s CO3JaHus
MIPOU3BOHBIX KOHLIENITOB.
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ABAM KYHAHBANYJIBIHBIH «KYPEK» KOHLIENTICIH
AIYFA KOCKAH YJIECI

Anoamna. Makanada mindik cana MeH OpbIC JHCIHE KA3AK XANbIKMAPLIHGIY —YAMMbK MeHmAaiumemi
apacvlHoazel  OAUIAHBICMbL  AHLIKMAY  YUWliH 6Ip  cepoye/JHcypeK  mYAHColpbiMOaMAchli  3epmmey  JHCypeizinoi.
Cepoye/ocypex  komnonenmi bap @pesep mindiy NAPEMUOTOLUSLTBIK KOPLIHAH UOUOMALAPEA  CANbICIbIPMAIYL,
JIUHCBUCMUKANBIK, JICIHE UHMEPNPEMAYUsIIbIK, Manoay dicypeisindi. 3epmmey KopcemxenOel, Opbic JHCaHe KAa3aK
MIiNOePiHiy NaAPEeMUOIOSUSIBIK KOPLIHOA «CepOye/HCyPeK» KOMNOHeHmi bap Konmezen (ppazeonocusiivik 6ipiikmep oap,
0n1apovlly MIO0EHU MAHBIZObLILIZBIMEH CIUKeC Keaedl, YIMmblK epeKulesikmepimer epeKkuleienemin (pazeonocusiibly
bipaikmep b6ap. Ocvl maxaniauvl JHcasy yulin asmopiap cepoye/scypex Komnowenmivern 44 maxan-mamendep azipnen,
mandaovl. Kazax Xankvlhbly YIMmelk CURAmbl Mypaibl aKknapammol 03 JUHSEUCHMUKABIK MAN0AY HIMUNCECIHOe
anovlk. 3epmmey adicmepi MeH eKi XalblKmbll OYHUCMAHBIMbIH CANbICIbIYY MICIIOEPIH MAKOAY HAKMbL 3epmmey
00beKmic MeH MAKALAHbIY MAKCAMMAapblMer aHblKmanadvl. Aman aimkanoa, ac KOpblmyad Jicayanmsl op2am peminoe
JHrcypexmi Kabwlioayoazvl KA3axK XAIKbIHbIH dAeMIHIH an2an belineci manioanaobl.

Maxkananvly MAanbI30bLIbIZLL €Ki XALIKMbLY  (DPA3C0N0SUANIbIK KOPbIH mepey maidayod 2ana emec, OcCbl
MYACLIPLIMOAMAHBL  KA3AKmMuly Yibl Quiocogel, ouwwlivt Abaiu Kynanbaesmuly wivizapmanapvinoa kepcemyoe.
Maxana asmopnaper Abati Kynanbaesmwiy «dcypexy MYdiCoIPbIMOAMACHIH  AULY2A, OCbl  MYIACHIPHIMOAMANbI
HAKMuLIAYea, Keneumyee JCcoHe HAKMbLIAY2a KOCKaH Yaecin manoan o0anenoedi. Tindepdiy @pazeonocusiviy
KOPRYCbIHOAG IPKAWAH XATbIKMblY OYHUEMAHbIMbL, OHbIY A0AM2EPUIINIK KYHOBLILIKMAPbI, MYpammapbl Mmypajivl
aknapam 6oaadvl. Maxana aeémopaapvl Abaii Kynanbaes cusikmvl mapuxu myn2a Kazax XaiKblHblly 3epmmenemin
MYACHIPLIMOAMAAPObL MYCIHY2e Jcane MYCiHdipyee 0eceH KO3KAPAChIH 032epme an2anvii 0anendedi. Asmopaap Abaii
Kynanbaesmoiyy «orcypexy mycolpblMOAMACHIH UbIAPMALAPBLIH MYCIHOIPY, mManoay OOUbIHUA JHCYMBIC JHCACAObI.
JKymvicma Abaii Kynanbaesmuoly uibleapMautblivlk MYPACbIHbLY MYAHCLIPLIMOAMAHbL Keyetumyae, Ka3ax XAAKbIHbIH OCbl
MYACLIPLIMOAMAHBL KADBLIOAYbIH 632epmy2e acepi mypavl 0a1en0i 0anen0ep Keamipineoi.

Tipek ce30ep: opwic dicone Ka3axK mindepiniy hpazeonocusiivblK Kopbl, RAPEeMUsIbIK KOPbl, XAIbLK MIOeueni, KOHYenm,
JIUH2BOMIOCHU MALOAY, eNMAHy MAMEPUdlbl, IKGUSAICHIMMI MYPAKMbl CO3MIPKECmep, IAKYHAIbIK KYObUIbIC, MASLIHAHbL
MYCIHY Jicone unmepnpemyusaay, Kocminoixkmi oamvimy, Abai Kynanoaiynviivll ubi2apMaubLivblk MYPAChi.
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ABAY KUNANBAYEV'S CONTRIBUTION TO THE DISCOVERY
OF THE CONCEPT «<HEART/ZHUREK»

Abstract. The article examines one concept of the heart/ zhurek to identify the relationship between the linguistic
consciousness and the national mentality of the Russian and Kazakh peoples. A comparative linguistic and
interpretative analysis of idioms from the paremiological fund of two languages with the heart/zhurek component has
been carried out. The study showed that the paremiological fund of the Russian and Kazakh languages contains many
phraseological units with the «heart/zhurek» component, which coincide in their cultural significance, and there are
phraseological units that differ in national specifics. The authors have worked out and analyzed 44 proverbs and
sayings with the heart/zhurek component to write this article. We have obtained information about the national
character of the Kazakh people as a result of linguistic analysis. The choice of research methods and approaches to
comparing the worldview of the two peoples is determined by the specific object of the study and the objectives of the
article. In particular, the native worldview of the Kazakh people in the perception of the heart as an organ responsible
for digestion is analyzed.

The significance of the article lies not only in a deep analysis of the phraseological fund of the two peoples and
the reflection of this concept in the works of the great Kazakh philosopher and thinker Abai Kunanbayev. The authors
of the article analyzed the contribution of Abai Kunanbayev to the disclosure of the concept of «heart/zhurek», to the
refinement, expansion and concretization of this concept. The phraseological corpus of languages always contains
information about the worldview of the people, their moral values, and ideals. The authors of the article proved that
such a historical figure as Abai Kunanbayev was able to change the attitude of the Kazakh people towards
understanding and interpreting the concepts under study. The authors have carried out work on the analysis of the
works of Abai Kunanbayev, containing an understanding of the concept of «zhurek». The paper provides convincing
arguments about the influence of Abai Kunanbayev's creative legacy on the expansion of the concept, changing the
perception of this concept by the Kazakh people.

Key words: phraseological corpus of the Russian and Kazakh languages, paremiological fund, culture of the
people, concept, linguistic and cultural analysis, regional scientific material, equivalent phraseological units, lacunary
phenomena, understanding and interpretation of meaning, development of bilingualism, creative heritage of Abai
Kunanbayev.
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STRUCTURAL-SEMANTIC AND FUNCTIONAL FEATURES
OF THE WORDS «EMES», «kEMEY», AND «<EMEN» IN KAZAKH LANGUAGE

Abstract. The first known form of the complementary verb we see in Turkish texts today is «er-». It can be said

that «er-/ir-« is a typical form for Koktiirk, Uighur, and Karakhanid Turkish. The verbal noun «er-» in Old Turkish is
used in the forms of «er-» > «e-» or «ir-» > «i-» with the omission of the «r» sound in today's Turkish dialects. In
today's Kazakh Turkish, the verb «er-» > «e-» is used. The negative version of the complementary verb «e-/i-» is met
with words such as «noty, «tigily, «tigiily, «emesy, etc. in different Turkish dialects. In Kazakh Turkish, the word
«emesy is generally used, and the word «tugil» is rarely used to express negativity. However, it is also seen that
different forms derived from the verb root «e-», such as the word «emesy, are used. In the paper, in addition to the
word «emesy, which is one of the inflected forms of the verbal noun «e-» and used for the negative meaning in Kazakh
Turkish, the words «eme» and «emeny are used with minor differences in meaning and function. Although the functions
of these words in the texts they are used sometimes have the same meanings, they can sometimes undergo minor
changes.
The way these three words are used in Kazakh Turkish, the places they are used, the meaning they add to the sentence
or the language unions they are in, and whether they come from the same source constitute the main subject and
research purpose of the paper. In this article, the functions of «emey» (not, of course), «emeny (not(im), never) and
«emesy (not, -madik) in Kazakh Turkish are analyzed. It was also tried to be answered whether they are homophones
and share the same root.

Key words: Kazakh Turkish, er- > e- verb, verbal noun, complementary verb, enclitics, modal, emes, emey,
emen.

Introduction

The study of auxiliary verbs and their historical transformations provides important insights into
the development of Turkic languages. Among these, the Old Turkic auxiliary verb er- «to be» occupies
a central role, as it not only functioned as a copula but also developed into multiple grammaticalized
forms across different Turkic dialects. In the course of time, the consonant -r- was dropped, giving rise
to the shortened forms e- and i-, which are actively used in modern varieties. In Kazakh Turkish, this
historical process has produced several derivatives of e-, notably emes, emen, and emey, each serving as
a marker of negation but with nuanced semantic and functional distinctions.

The negative form emes corresponds closely to the Turkish degil and functions both as a
predicative negator and as an analytical marker of verbal negation. The form emen, which appears to be
a contracted version of emespin, carries a personal and emphatic dimension, often functioning as a first-
person singular negative. Meanwhile, emey demonstrates semantic diversification: in one usage it
expresses negation, while in another it conveys strong affirmation or certainty, similar to the meanings
“of course” and “surely.” This duality highlights the capacity of forms originating from the same root to
diverge semantically and pragmatically.

By analyzing these forms in the context of Kazakh Turkish, the paper seeks to clarify their
functions, their etymological relationship, and their place within the broader system of Turkic negation
strategies. The findings not only shed light on the dynamics of grammaticalization but also demonstrate
the interplay between morphology, semantics, and syntax in shaping the structure of Kazakh Turkish.

Materials and methods

The present study is based on the examination of historical and contemporary linguistic
materials that document the evolution and functional usage of the auxiliary verb er- and its
derivatives in Kazakh Turkish. The primary sources include classical Old Turkic texts such as the
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Koktiirk inscriptions, Uighur manuscripts, and Karakhanid works, where the auxiliary verb er-/ir- is
frequently attested. In addition, later written traditions, including Chagatai Turkish and Kipchak
language monuments, were considered to trace the phonological changes (er- > *e- / i-) and the
development of negative forms such as ermez, emes, emen, and emey.

Modern Kazakh literary texts, proverbs, and oral traditions were also utilized as significant data
sources. Examples from authors such as Mishhiir Jiisip Kopeyev, M. Awezov, A. Kekilbaev, and M.
Shakhanov provided authentic contexts in which the words emes, emen, and emey appear. These data
allowed for observing their semantic nuances, syntactic roles, and pragmatic functions in natural
discourse.

The methodology employed is primarily descriptive and comparative. Descriptive analysis was
used to categorize the forms of emes, emen, and emey according to their morphological structure and
syntactic distribution. Comparative analysis was applied to identify similarities and differences in their
functions across Turkic dialects, with reference to Kyrgyz, Altay, Nogai, Uzbek, and Turkish parallels.
In addition, insights from established Turkological studies (Clauson, Gabain, Eckmann, Banguoglu,
Pekacar, Turisev, and others) were incorporated to ensure theoretical grounding.

By combining diachronic investigation with synchronic observation, the study seeks to highlight
both the historical roots and contemporary functions of these negative forms in Kazakh Turkish.

Results and discussion

The auxiliary verb er- «to be» in Old Turkic has survived in modern Turkic dialects in the
forms e- ~ i-. Through the addition of suffixes such as -di, -mis, -se, -ken, -mes ~ -ves ~ -bes, forms
like edi/idi, emis/imis/nimes (ne imis), ese/ise, eken/iken, emes/eves/ebes were produced and have
been used in combination with both nouns and verbs.

According to Clauson, the auxiliary verb e- «to be» must always appear with a predicate
(something, somewhere, etc.) and cannot be used independently in the meaning of «to exist».
Rather, it generally occurs after participial forms of other verbs as an auxiliary. In the earliest
periods, the verb was fully inflected; however, the consonant -r- began to be elided at an early stage,
after which tense markers were attached in harmony with the preceding vowel. Some inflections
appear without -r- [1].

Gabain states that the verb e-/é-/i- (< er-/ir-mek) became partly or fully grammaticalized in
Turkish and has functioned as an auxiliary verb since Old Turkic times. She emphasizes that this
auxiliary verb is never used with adverbial verb forms but sometimes with finite verbs and
frequently with nouns, thus attaching itself to all kinds of nominal categories [2].

Banguoglu points out that the form eriir disappeared, and only its grammaticalized derivatives
have remained in usage. This development narrowed the scope of verbal inflection, leaving e- to
survive in only four inflected forms.

Tiirk, in the conclusion of his study on the main auxiliary verb er- in Kutadgu Bilig, notes that
the construction ermez was used with the meaning «not» [3]. Cumakunova argues that
contemporary forms such as ey-, iy-, ir-, ar-, e-, a- derive from er-, and that forms such as eken,
emes, ele, imis are continuations of er-. She also remarks that the form er-mez > emes shows the
negative function of the suffix -mez [4].

Eckmann states that in Chagatai Turkish the verb &(r)- does not have a complete inflectional
paradigm; the existing forms include &(r)ken and é&(r)gec. In the negative present tense, forms such
as &(r)-mes mén, érmen are also attested [5].

Karaagag explains that the verb er- functioned as the main auxiliary verb in denoting both
existence and events: when attached to words and phrases, it expressed existence (thus forming
nominal sentences), and when attached to clauses, it conveyed events, forming compound verb
conjugations [6].

Scerbak states that negation in nouns is expressed by particles such as tigiil~digiil~ddyiil in
Old Oghuz, deyil in Azerbaijani and Turkish, tiigil in Bashkir and Tatar, djl in Gagauz, tiiylil~tiil in
Karachay-Balkar, tuvil in Nogai, dil in Turkmen, and dialectal forms such as zil, 1dl, nil, sil;
ermés~emds in Old Uzbek, emes in Kazakh and Kyrgyz, eves in Tuvan, dmes in Uzbek, emés in
Uighur, and ¢ogil in Khakas [7]. He notes that the second group of negatives is derived from forms
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of definite past tense and definite future tense, providing the following examples: in Kazakh,
kelmegen ve kelgen emes «he did not comey; in Nogai, barmayak ve barayak tuvil; in Kyrgyz,
cazbaguman ve caz¢u emesmin «l did not write» [7].

Serebrennikov points out that as early as Old Turkic, auxiliary verbs such as er-, bol-, and
occasionally tur- were combined with finite verbs, more often with nominal forms, and thus could
attach to all types of nouns. He notes that the form derived with —maz is itself a noun, used as a
predicate, as in the example: ol dgriinglimiiz tiikéti s6zI4gi tig d&rmédz «our joy is not something that
can be fully expressed» (i.e., our joy cannot be described) [8]. According to him, in Kipchak
languages the negative form of the copula e- (<er-), namely émes «not, impossibley, is highly
widespread. He argues that the consonant -r- in er- was never an essential part of the root, and that
the verb originally appeared in a single-vowel form e-. Furthermore, he stresses that the various
present-tense forms of the auxiliary e- in the Turkic literary languages should be understood as the
result of its functional overlap with other grammatical markers of present tense. Ultimately, e- was
replaced by «existential» words like var, leading to its complete elimination from the present tense
system [8].

Bodrogligeti, in A Grammar of Chagatay, describes the auxiliary er->e- as a verbal noun,
citing forms such as erkén, ekdn («existence, being») and the gerundial forms ergig, egég («as soon
as, immediately, ... once»). He demonstrates the use of the form ermds in negative conjugations,
presenting contrasts like eriir mén / ermds mén. He underlines that such forms are employed in the
simple past, reported past, and conditional tenses [9].

Ilhan discusses the negative forms ermes, emes, emestiir, emes turur, ermestiir, ermes turur,
emphasizing that these are the negative conjugations of the auxiliary verb er-. He notes that the
most frequent attested variants are ermez, ermes, emes [10].

Kog observes that the Old Turkic verb er- underwent the transformation er- > e- in Kazakh
Turkish, yet in contemporary usage, e- does not function as a productive verb and cannot be freely
conjugated like other verbs. Among its derivatives, emes has become established as the primary
marker of negation («not») [11]. In modern Kazakh Turkish, emes functions as the negative of the
substantive verb in the present tense, e.g., oquvsi emespin «l am not a student» [12].

According to Jankowski, the form emes belongs to the sphere of «historical commonality»
and «shared historical literary language» among the Central Asian Turkic languages [13]. In
Kazakh Turkish, the auxiliary verb er-/ir- appears in the form emes to express negation, functioning
similarly to degil in Turkey Turkish. In this usage, the auxiliary has lost its lexical meaning and
even diverged from its original phonological structure. Kazakh Grammar also notes that forms like
emes have fossilized and are used analytically as negators of the copula. These forms are said to
combine only with tense categories, e.g., aytqan emespin «l did not say», turaqtay alar emes «he
could not endure», gol jetetin emes «not attainablex [14].

Tiiymebayev and Sagidolla classify emes as the negative form of the auxiliary verb [15].
ilhan, in his book on negation, emphasizes that negation is expressed both structurally and
semantically through two different pathways [10]. In some Turkic dialects (e.g., Altai), emes also
serves to form negative pronouns: kem de emes «no oney», qagan da emes «nevery, ne de emes
«nothing» [16].

In Kazakh Turkish, it is observed that three distinct forms-emes, emen, and emey-have
developed from the inflected forms of the copula e-. This study examines the usage, functions, and
developmental processes of these three forms, and investigates whether they are functionally
equivalent and whether they share a common etymological origin.

The Usage and Meanings of Emes in Kazakh Turkish

The form emes derives from ér-mez, where the suffix is a nominal negative marker. Through
the sound change -z > —s, the suffix —mas, —mes developed, and in some dialects, it further shifted
through m- > -b > -p into —bAs, —pAs [17].

After nouns, meaning «not»: Erlik bilekte emes, jiirekte (Proverb).

(Bravery is not in the arm but in the heart).
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Bul 6mir bir kiin sattiq, bir kiin eges, / Tirliktiii barliq méni kiilkide emes, / Bolsin meyli kol
jalgiz, terek jalgiz, / Menif jalgiz boluvim miimkin emes.

(This life is one day joy, one day quarrel; / The whole meaning of existence is not in laughter;
/ Let the lake be alone, the poplar be alone, / Yet my being alone is not possible).

Conjugated with personal endings (emes+pin/sifi/piz/sifiiz(der)) meaning «lI am not/you are
not/etcy:

Bo6tenim emes-sifi, ertefi tuvisim bolayin dep otirsiii (B. Tilegenov, Aggaynar).

(You are not a stranger; you are saying you will be my kin tomorrow).

With case markers, meaning «the one who is not» / «that which is not»:

Os1 kez ur1 emesti urt gip qutirtip, talay saqqa jligirtip, agas atqa mingizip jatqan paleli kez
goy (M. Awezov, Qaras).

(At that time, it was a troubled period when one who was not a thief was turned into a thief,
provoked, burdened with troubles, and set upon a wooden horse).

With finite verbs, expressing negation:

Daladagi davistardifi azinasuvinan tiik estiler emes (Oral tradition).

(From the intensifying sounds of the steppe, nothing could be heard / nothing was audible).

Functioning as the equivalent of the negative suffix -mA-:

Kelinnifi osinsa abdiragis boluvi tekten-tek emes ekenin Altin sesey de aytpay-ag sezgen
sonda (Len. Jas).

(That the bride’s great anxiety was not for nothing, even Altin Mother could sense then
without it being said).

Dereksiz abstraktsiyaliq ugimdardi da budan artiq jandandiruv, qolmen ustaganday etiiv
miimkin emes s18ar (A. Tijibayev, Omir).

(It must be impossible to make abstract notions without basis more vivid than this, to render
them as tangible as if held by hand).

As a second negator after a negative verb, producing an affirmative meaning:

Kiinnifi munsa ajarsizdanuvi bir qisafisiliq tuvgizbay ketken emes (J. Ormanbaev, Jilqisilar).
(The dimming of the sun certainly did cause difficulties, it cannot be said otherwise).

Atag1 s1qqan zergerdifi aldina mal tiispeydi emes... (A. Kekilbaev, Urker).

(It is not that livestock never came before the famous jeweler... [i.e., of course they did]).

Used together with joq («not»), yielding an affirmative sense:

Respublikamizdiil keybir oblistarinda agassiz, suvsiz jerler de joq emes (Qaz. Adeb.).

(In some regions of our Republic, there certainly are treeless, waterless places).

Can also take case markers:

— Erkegi, erkek emesi? — Ariyne, erkegi. Urgasisi1 kerek emes. (Kiilkim.., 81).

(~The male one, not male? — Of course, male. The female one is not needed).

Onifi bas bolganimen, barliq adamga tdn osaldiq — magqtansiiygistikten qur emestigin
aygaqtatt1 (A. Saraev, Bozqiraw).

(Although he was the head, it proved that the weaknesses inherent to all people — such as
pride and boastfulness — were not absent in him either).

The Usage and Meanings of Emen in Kazakh Turkish

Eckmann, when discussing the present/continuous tense forms of the verb ér-, provides
examples such as ér-mes mén and érmen; érmes sén, érmeng [5]. From this, we may infer a
contraction and lexicalization process from ér-mes mén > érmen.

According to Turisev, the auxiliary word emen (er+me+n) and emey (er+me+y) are derived
from the verb e- (er-) through the negative suffix -ma/-me and became fixed forms. These
auxiliaries, emen and emey, do not convey any temporal meaning to the words they attach to
(Iskakov A.); they add only grammatical value, do not accept tense markers, and function as
fossilized mediators of negation [18].

S. Isayev notes that the future participle suffix -man, -men, -ban, -ben, -pan, -pen was
combined with the auxiliary verb e- (emen). K. Jubanov also shows the earlier paradigm of er- as:
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erdi, erken, ermes; now as: edi, eken, emes. This suggests that emen, emey are shortened forms of
the negative suffix of the presumptive future tense [18].

As a negating form, emen frequently appears in the works of M.J. Kopeyev, often in
combination with participles in -gan/-gen. For example:

Ketedi on1 tagi birev alip, / Qaltaga kdrgen emen aqsa salip.

(Then someone else takes it, / but | have never seen him put the money into his pocket).

The auxiliary emen also occurs with nouns:

Han da emen, tore de emen, qoja da emen; / Keriivenmin el aralap mal alisqan (Meshur Jiisip).

(I am not a khan, not a noble, not a cleric; / I am a caravaner who travels across the land
trading goods).

It further combines with adjectives:

Eskimnen artiq emen menif 6zim, / Ayaq-gol, jurtpen birdey, qulag-kdzim (Meshur Jiisip).

(I am no different from anyone; / My hands and feet, my ears and eyes are the same as the
people’s) [18].

Abbreviated forms of personal endings are often attached to participles. For instance, the
negative forms of -min/-min are shortened and used as bargam, kelgem, siirgem, jiirgem. In this
respect, the variants negen/degen also appear. They are generally used in the negative singular form
of verbs such as 6kinbeymin (6kinben) «I do not regret», ayamaymin (ayaman) «l do not sparey,
jibimeymin (jibimen) «I do not release». These forms are not used in other inflections, but when
spoken with strong emphasis and forceful intonation, they convey emotional nuance and a modal
meaning.

Thus, there is not much difference in meaning between the auxiliaries emen and emey. These
are old forms. The negative form emes shows person-related variations such as emes, emey,
emegende. The participial present suffix -r was replaced by -s, added after the negative suffix -ma: e-
me-s. When the adverbial suffix -y is added to this negative form, the auxiliary emey is derived [18].

The author states that the word emen is a shortened form of the conjugated structure emespin
and is used with the meaning «—me-dim / | did not» [18]. As for emes, it is explained as the
negative participial form of the auxiliary verb e- and functions with the meaning «not» [18].

After nouns, meaning «notx:

Iyt emen jonin tappay lagarga (Méashhiir Jiisip/AP).

(I'am not a dog to return to prison without finding my way.)

Xan da emen, tore de emen, qoja da emen, / Keriivenmin el aralap mal alisqan (Méashhtr
Jiisip/AP).

(I am not a khan, not a noble, not a cleric; / | am a caravaner who travels among the people
trading goods.)

Eskimnen artiq emen menif 6zim (Mishhiir Jiisip/AP).

(I am not greater than anyone, | am no different from others.)

With -gen + emen, expressing «have not ..., never ...-mis/di-*»:

Men tayaqt1 molladan jegen emen (Méshhiir Jiisip/AP).

(I have never been beaten by the mullah / I have not eaten the stick from the mullah.)

Ketedi on1 tag: birev alip, / Qaltaga korgen emen aqsa salip (Mishhiir Jiisip/AP).

(Then someone else takes it, / but | have never seen him put the money into his pocket [I have
not seen / 1 am not one who has seen].)

With -Ar emen, expressing the meaning of «will not, shall not»:

Qatt1 uyaltt1; bedelin tiisire, abiroysiz etti. Joq, umitar men emen (M. Awezov, S18. /AP).

(1t deeply shamed me; it lowered my dignity, disgraced me. No, | shall not forget.)

The Usage and Meanings of Emey in Kazakh Turkish

Eckmann notes that the negative forms of the converbial suffixes -a, -e, -y, and -p are formed
with -ma-y, -me-y [5]. In this context, the form -mA-yin should also be considered.

According to Bodrogligeti, the suffix -may/-maéy is used as the negative of the converbs -3, -,
-p [9]. When used adverbially, it conveys modal or conditional meaning. It is also employed «to
form the negative mood of the present perfect tense»: kor-may tur biz («we have not seen yet») [9].
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Another converbal suffix functioning equivalently is —mayimn/-mayin, which also carries modal and
conditional functions [9].

Pekacar, in his article On the Word Emey in Kyrgyz and Altay Turkish, discusses the word
emey as used in various senses in these dialects. He points out that in both Kyrgyz and Altay
Turkish, the word carries the meanings «not», «of course», «certainly». He emphasizes that this
form does not appear in other Turkic written languages. In Kyrgyz Turkish, emey has two distinct
functions: (1) meaning «not», and (2) meaning «of course, certainly, it will (surely) be so». In Altay
Turkish, however, it conveys meanings such as «not, perhaps», functioning as a rhetorical
confirmation rather than a genuine question. In this sense, it does not express doubt but rather full
certainty and decisiveness on the part of the speaker.

Turisev also defines the meaning of emey as «at least», «nearly, almost» [18]. While the word
can sometimes stand alone with the meaning «noty, it is more frequently used in the form emey
nemene, meaning «if not ... then what...?» [18].

After nouns, with two possible functions: (1) ‘not, not but rather’ / ‘if not ... then what’; (2)
‘of course, certainly’

In this construction, the phrase degil de ne(dir) («if not ... then what») also implies meanings
such as «of coursex» or «definitely». Thus, examples can be grouped together:

Men emey sen be? Qadam basqan sayin Sekerdii gargisina usirap jiirgen kim? Sen emey men be?

(Is it not me but you? With every step, who is it that falls under Seker’s curse? Is it you, not
me?)

Qazaqta: «E-e, men senifi agaymifi emey, alasii ba edim» — degen s6z «diispaniii ba edim»
degen sozdif manisinde jiiredi (S. Seyfullin, S1g./AP).

(In Kazakh usage: «Eee, was | not your relative but from another clan?» actually carries the
sense of «Was | your enemy?»)

Avzifia salgan mésvik agas emey arqan ba? (QATS).

(That which you put in your mouth, is it not a miswak stick but a rope?)

Oymin emey bu jalgan sin deymisifi, / Qalsafi biyge siga almay tindeymisiii (Méshhur
Jiisip/AP).

(Is this not a game—would you call this false world true? / If you cannot rise to leadership,
will you call out?)

After nouns in the forms emey nemene and emey kim, it conveys the meaning of «if not ...
then whaty, thereby expressing certainty, emphasis, or inevitability.

Alistan qizil korinse, / Manat emey nemene, / Koterilip usgan sofi, / Qanat emey nemene, /
Eki jaks1 bas kosa, / Sanat emey nemene! (Bugar/AP).

(If from afar gold shines, is it not surely a manat? / Since it takes off and flies, is it not surely
a wing? / When two noble people join together, is it not certainly wisdom?)

Eki kisi urssa, / Agat emey nemene! / Eki jags1 sdylesse, — / Sagat emey nemene! / Mingen
atin boldirmay, / Méreli jerge jetkizse, / Qanat emey nemene! (Musa Saqqulaq/AP).

(When two men fight, is it not certainly a mistake? / When two noble men converse, is it not
surely a clock (a precise measure)? / If the horse ridden reaches the finish line without tiring, is it
not surely winged?)

... bizdifl dmir jasimizdi urlap jiirgen osilar emey, kim? (Méshhir Jiisip/AP).

(... are not those who steal our youth precisely them? Of course, it is they!)

With -GAn/-GAnl emey nemene, it strengthens the sense of «not, if not ... then certainly»:

Ofibagan emey nemene — / Otirik sézge aldanip (Ay Mahambet joldasim/AP).

(Is it not surely a disgrace —/ to be deceived by false words?)

Endese, kiyeli qazaq jerinifi topiragin kiinde tabanimen basip, avasin jutqanina mise tutpay,
«suv igken qudiga tiikirgen» Aleksey Gongarov mirzaniii «jafitluvi» savdiil tamagin isip, avruvdiii
s0zin sOylegeni emey, nemene? (Jas Alas).

(Thus, despite treading daily upon the sacred Kazakh land and breathing its air, Aleksey
Goncharov’s «error», as one who spat into the well he drank from, was nothing other than eating
the bread of the healthy and speaking the words of the sick — is this not precisely the case?)

20




«ITokapiM yHuBepcuTeTiHiH Xabapiubichl. uonorus cepusicbi» Ne3 (3) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Ne3 (3) 2025

Endi Qurtga sasadi, / Betinen qani qasadi, / Of etegin basadi / Sasqan emey nemene, / As
kiizendey biigildi, / Qurtqa jannan tiifiildi (Qobiland1 Batir/AP).

(Now Qurtga was frightened, / The color drained from her face, / She pressed upon her skirt, /
Was she not frightened? / She bent like a hungry marten, / Qurtga lost all hope.)

In expressions such as bar emey and ol emey, the meaning of «certainly, of course» becomes
even stronger:

—Uyifiizde quriganda radio bar s1gar?

—Bar emey! [25].

(—Surely you must have at least a radio at home? / — Of course, | do!)

—Bar ma? / —Bar emey. [26].

(—Is there? / —Of course, there is.)

—Ol gazir gayda? Bar ma? / —Bar emey. Quday da kerek qilmaytin adamdar boladi. [26].

(~Where is he now? Is he there? / — Of course, he is. There are even people whom God
Himself does not deem necessary.)

Sonda da kozi safillavga qadaluvda edi. Sirtqi esik asila berdi... Somifi qalpagi... Kelipti...
Jetipti... Kim boluvsi edi ol emey? [27].

(Yet his gaze remained fixed on a single point. The outer door suddenly opened... His cap...
He had come... He had arrived... Who else could it be, if not him? Of course, it was he!)

Conclusion

The auxiliary verb er->e- transfers the nominal element it accompanies into the verbal
category without causing a semantic change and without adding an aspect of motion description
within the agglutinative system of Turkish. Based on the examples examined, the following
conclusions may be drawn concerning its functions and meanings:

The verb e- (er->e-) functions as the main auxiliary verb expressing existence and events. By
attaching to the end of words or word groups, it forms nominal sentences; by appearing at the end
of clauses, it produces compound verb conjugations. The form emes corresponds to the meaning of
«noty, as in Turkey Turkish degil, and functions like the negative derivational suffix -mA-. These
forms are fossilized. It also serves analytically as a word denoting verbal negation.

The word emen is the shortened form of the conjugated structure emespin. It represents the
1st person singular negative form of the auxiliary verb e- and is used with the meaning «not». Like
emes, it conveys the sense of «not» and functions similarly to the negative suffix -mA-.

The word emey carries two meanings: (1) «not / if not ... then what», and (2) «certainly, of
coursex». Thus, although structurally the same, it has undergone fossilization and semantic change,
acquiring two distinct functions. The «not» meaning is used with words and word groups like emes
and emen to express negation. This use often appears in rhetorical or confirmative questions,
expecting the interlocutor to acknowledge the assertion based on evidence. Its second meaning,
«certainly, of course, surely», does not imply interrogation but rather expresses strong assertion. In
this function, it may appropriately be described as an «enclitic» used for intensification. This usage
is comparable to the functions noted by Pekacar in Kyrgyz and Altay Turkish.

Taken together, the data suggest that emes, emen, and emey originate from the same root. All
three derive from the verb e-, and while they share semantic commonalities, emey, with its meaning
of «certainly, of course, surely», demonstrates that words derived from the same root may develop
into parallel structures with distinct semantic and functional roles. The first type of emey denotes
«noty», formed with the verb root e- plus the negative derivational suffix -mA- and the present tense
suffix -y. The second type, conveying «certainly, of course, surely», represents the form of e- with
the suffix -mAy. In particular, its usage in expressions such as bar emey and ol emey suggests that
over time emey may assume a modal function in Kazakh Turkish, as it does in Altay and Kyrgyz
Turkish.
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Anoamna. Typki momindepinde kezdecemin KoMeKuli emicmikmiy ey koHe mypi - €r- emicmiei. Er-lir- mynzacol
Kone mypxi, Yievip owcone Kapaxanuo kesendepine man xanvin Oen atimyea 6onadvl. Kewe mypxioezi er- ecimwe
emicmizi Kasipei mypki mindepinde r 0aybiccbls OblOBICHIHBIY MYCIN Kalybl Hamudicecinde er- > e-, ir- > i-
myneanapuinoa Kondamweinean. Kasipei kaszax mininde er- > e- popmacel Kondanwinaowl. E-li- komexwi emicmiziniy
boavbiMcoiz mypi apmypai mypki mindepinde degil, tiigil, tiigiil, emes cuakmul co30ep apkwlivl dHcacanaowl. Kazax
mininde HezizineH emes cO3i KOAIOAHBLIAObL, an tiigil cupex Konoanwiiadsl. Convimen Oipee e- myoOipinen myvlHOA2aH
backa ¢opmanap oa Koadauwvinaowl. Byn makanaoa xazax mininoe OOIbLIMCHI30bIK MARLIHACLIH Depemin emes CO3iHeH
006.71eK, MABIHACHI MeH KblsMemiHOe WaeblH aublpMAUbIILIKMApsl bap emey dHcoHe emen ce30epi Kapacmulpuliaovl. by
€630epdiy Momindepoe KoIOaHbLLY Kblzmemmepi Kellde 0ipoell 6oca, Ketioe azoazan e3eepicmepee yuwipaiiosl. Kazax
miniH0e KOJIOAHBLIAMbIH OCbl YUl CO30IH JHCYMCANY epeKulelikmepi, KONOAHblLIYy OpHbl, ColilleMee Hemece MINOJIK
biprikmepee ycmeumin Ma2blHACL JicaHe Oip myOIpOeH WbIKKAH-UbIKNAAHBL 3ePIMMEY HCYMbICIHbIY He2l32l MaKcamol
bonvin mabwvLiadel. byn makanada xasax minindezi emey («emec, apumne»), emen («eMecniH, ewKauiamy) jHcane emes
(«emec, -MaovlKy) cO30epiHiy KbizMemmepi Mal0anbin, 01apobiy Oip myoipoen mapaieanobiebl HCaHe OMOPOH 6OabIN-

001MAUMbIHObIEbT AHBIKMAIOBL.
Tyiiin ce3dep: Kasax mini, er- > €- emicmizi, ecimuie, KoMeKuli emicmix, SHKIUMUKA, MOOATIbObIK, emes, eme),

emen.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUE U ®YHKIIMOHAJIBHBIE OCOBEHHOCTH
CJIOB «<EMES», <kEMEY» U «<kEMEN» B KAZAXCKOM JSI3bIKE

Annomayusn. Camasi panHss popma 6CnomMo2amenpHo20 21d20id, 6CMpedaiouascss 6 MOPKCKUX MeKCmax, —
amo enazon er-. @opmwi er-lir- ModicHO cuumames MUnUYHLIMU 0I5l OPXOHO-EHUCELICKO20, YUZYPCKO20 U KAPAXAHUOCKO20
nepuooos. B Opesnemoprckom s3vike UMEHHAS. POPpMA er- 8 COBPEMEHHBIX MIOPKCKUX OUAEKMAX UCHOIb3YEemCsl 8 BUOe
er- > e- u ir- > i- ¢ pezynomame GbINAOCHUsL CORNACHO20 T. B cO8peMEHHOM KA3axcKom si3blke YyRompedisiemcs (hopma
er- > e-. Ompuyamenvhas (opma cnomo2amensHo2o 2nazoia e-li- evipascaemcs 6 paznvix MIOPKCKUX OUALEKMAX
crogamu degil, tiigil, tiigiil, emes u Op. B xazaxcxom s3vike 6 OCHOBHOM UCHONb3VEMCs CN0BO emes, a C080 tiigil
ecmpeuaemcs peoxo. Hapsoy ¢ smum gurcupyromes u opyaue gpopmul, 0o6pazosarnnvie om KopHs e-. B dannoii cmamve,
HOMUMO CIL08A emes, AGNAIOUE20CsE OOHOU U3 (POPM OMPUYAHUSL 8 KAZAXCKOM S3bIKe, PACCMAMPUBAIOMCS MAKIICE CNIOBA
emey u emen, KOmMopuvle YNOmMpeOisomcs ¢ HeOOIbWUMU PA3IUYUSIMU 6 3HaYeHuu u Qyukyuu. Mx ynompebnenue 6
MEKCMax uHo20a co8naddem, Ho UH020a umeem onpederénnvle ommenku pasiuyuil. OCHOBHOU Yenblo UCCIe008aAHUs
A6NeMCsL  GbIsGIeHUE CNOCOO08 YynompeOienuss Smux mpéx Ccaos, ux QyHKYuil, CEeMAHmMU4ecKo20 6Kiadd 6
npeonodicenue, A Makdice OnpedeieHue ux 00we20 Ul paziudHo20 NPOUCXodcoeHus. B cmamve ananusupyiomes
@yHkyuu cnos emey («He, KOHEUHO»), emen («He(s), HUKO20A») U emes («He, -MAOUK») 6 Kasaxckom szvike. Takoice
CMasumcst BONPOC 0 MOM, AGIAIOMCSL U OHU OMOGOHAMU U NPOUCXOOSM U U3 OOHO20 KOPHSL.

Kniouesvie cnosa: Kazaxckuil s3vik, er- > €- 21a20], UMEHHOU 21d20], BCHOMO2AMENbHLIL 21420, IHKIUMUKL,
MoOoanvbHOCHb, emes, Mey, emen.
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KA3AK )KOHE AT'bIJIIIBIH TUIAEPIHAEI'T ®PAZEOJIOT'U3MIAEPIIH
YJITTBIK-MOJIEHU EPEKIIEJIIKTEPI

Anoamna. Maxanaoa KypulibiMbl MYPRbICbIHAH MYbICIAC eMec ap meKmec minoep moOblHa HcAMAMbIH KA3dK,
JHCIHe agbliblH mindepinoesi gpaseonocusmoepoiy Yammoik-MaOeHU epeKuenikmepi TUHSGUCIUKALLIK MIOEHUeMMAHY
SbLIBIMbL UEHOEPIHOEe JHCAH-IICAKMBL KAPACMbIPbLIObl. Aman aumxanoa, min MeH MaOeHUemmiy apaKkamulHACbli capanai
OMUBIPbIN, KA3AK IHCIHE ARbLNUILIH XATLIKMAPBIHLIY 3P Ke3eH0e2i MYPMbICIbIK, Mapuxu-aieyMemmiK HcoHe maHblMObIK
maoicipubeci Hezizinde exi minde2i Mypakmovl cO3 MIPKECMEPIHIY JHCACATY HCON0apbl, Minoei Kaibinmacy iHcazoauivl
CUNAMMAnbIN, MASLIHANBIK HCIHE MAKLIPLINMBIK MONMAPEA HCIKMENIN, TUHS80MIOEHU MAN0AY HCACANObL.

Op XanviKmuly mininde epme 3aMAHHAH-AK CAH ATYAH KbIP-CbIP2a MOJbl, Mide Key KONOAHblC MAnKaH mypaxkmal
coe3 opaneimoapsl bapublivlk. Tin-mindesi mypakmol c63 mipKecmepi, MaKai-mamenoep, KAHammul co30ep ap XATbIKMbIH
YAMmulK M20eHU 0ICMYPIH, MEHMANObIK epeKenikmepin OolibiHa CiHipeern Oacmbl OAlIbIbl, MOl KA3bIHACHL.

Amanmeiiu makanaoa minoezi MYpakmol ce3 mipKeCmepiHiy MAbIHAILIK ACAPbIHOA XATILIKMbIY OMKeH MAPUXbIHbIH
KbIp-CbIpbl,  CAMm-02CMypi, 20em-¥pnvl, OYHUEMAHbIMbL MONbIK KOPIHIC MabamvIHObISbL JHCIHE OCbl  KOPCEMieH
gaxmopaapowl capanati omsIpbin, Ka3aK HCoHe AebLIibIH mindepindesi (pazeonocuzmoepoiy YimmulK-MIO0eHU epeKutenikmepi
CUNAMMATbIN, ONIAPObIY YKCACMbIZbL MEH AUbIPMAUUbLIBIKMAPbL KAPACMbIPLLIZAHObIZbI CO3 00AO0bL.

Tin-minoezi ppazeonocuzmoepoi canbiCmulpMaibl-CAIACMbIPMAIbl 20ichi NAOANAHA OMBIPLIN, TUHSEUCTIUKATBIK,
MaOeHuemmany asaculHOa 3epmmeyoily Mauvl3vl aca 30p. OUmKeHi YImmulk MaOeHUuem, YAmmulk O0IMbIC, Ml MeH Oil
mapiz0i YeblMOapObl MOSbICMbIPAMbIH YAMMbIK M0y maduzamein minoiy 63IHOIK [WKI 3aHObLILIKMbIPLL He2i3iH0e 2aHd
manvin-0iny ocemxinikciz. Ocvlean opail mindeei mMypaxmel mMIpKecmepolly MbuLICLIM KYNUscbl 06acKa 0a 2bLibiM
cananapvimer (GHMponoao2us, NCUXOI02uUs, MU@ono2us, smuozpaghus, maoeHuemmany m.6.) molebl3 KapbLM-KambvlHac,
cabakmacmvlkma 3epmme)y HIMmudiceciHoe MyMKiH 601a0bl.

Kasipei manoazer min 6inimi 2bLIbIMbIHbIH MARBIZ0bI MAKCAMMAPLIHLIY OIpi — 2p MiNOiy O3IHOIK YAMMbIK-MIOEHU
epeKuenikmepin aukbiHOAy YuliH KeuleHOI api Jcylieni mypoe Hcana Oasblmmasgsl 3epmmey HCYMbICHAPLIH HCYPeizyoi
arcaneacmulpy. Makanada ocel amanean e3ekmi mMacenenep Oipuama musHaKmol OAIHOANEAH.

Maxkanamen oicymvic  dcacay ypoiciHOe TUHSBUCTUKATLIK 20icmepoiy Oiprewie mypi, aman aumkauod,
CUNAMmMamanbl Hemece CUHXPOHOBIK 20IC, CANbICMbIPMANbI-CANACTNBIPMATIbL d0IC, SbLILIMU MALOAYOblY TUHSE0-MIOEHU
JHCOHE MAPUXU-IMUMOLOSUSLIBIK, MALOAY, PaAKMILiK Mamepuaioaposl ipikmen auy Hcaue Jicyieney a0icmepi KoiOaHblL1ObL.

Kazax mininiy mypai caranapol botivinuia o3exmi macenenepoi myblCmac Hemece myblCmac emec wem minioepmen
canvicmuvlpa Hemece caneacmvlpa 3epmmeyoi api Kapau 0amulmyobly, JHCeminoipyodiy Jicone HcaKcapmyowvly ana
MInIMI30TY KOLOAHBLTY weHOepin Kenelimin, Mmopmebeciniy ycmem 601ybiHa acepi MOl OOAAMNbIHBL AHBIK.

Tipek co30ep: NUHZEUCMUKATBIK MIOCHUEMMAHY, (DPa3eonocusmoep, YimmovlK-MaOeHU epeKueniKmep, YAmmoik
Ma0eHuem, canm-0acmyp.

Kipicne

Makasania 3epTTey HbICaHBI PETIH/IE Ka3aK JKOHE aFbUIIIBIH TULIEPIH/E YITTHIK MOJICHUET TeH
TiJ cabaKTaCThIFBl HETI3IHJe Maiifa OoiraH (paseosoru3smaepai TaHaay cededimi3 OypbIHFBI T
OUTIMI calachIHAAFbl KAJBINTACKAH SJETTEr1 FBhUIBIMHU 3€pTTEyJIep MEH Ke3KapacTapJblH OpHbIHA,
KaHa TAHBIMABIK OaFpITTap MEH FBUIBIMH i3/eHicTep maiina Oonapl. COHBIMEH KaTap, KEWiHTi
KBUTIAPHl Ti OUTIMIHIH JIMHTBUCTHKAIBIK MOJCHUETTAHY cajlachlHa epeKIne KoHUT OeiHim,
MOJICHHET TEH TiJI, MOJACHHUET MEH YT apachlHIAFbl OailllaHbIC, MOJIEHUET TMEH OACT-FYPhIN apa
KAaTBIHACTAPBIH JKE€Te TYCIHY, TYPJi KbIP-CBIPJIAPBIH JKaH-)KAKTBHI CHITATTAYy, AMKbIHJAy OaFbITHIH/IA
FBUIBIMU 3€PTTEYJIEPAiH KaHa TOCUIAepl MEH ThIH HbICAHAAPHI KOJIFa abiHa OacTaIbl.

OJieM XaJbIKTapbl MOJICHUETI TOPI3Al TUT Jie ©3iHIH KaTmapiiaHFaH KbIPJIapbl MEH CaH KHUJIBI
ChIpNapra, >KyMOaFrbl MEH KYMHUsFa TOJNbI KyObutbic. COHABIKTaH J1a, TUT KYIHSCHIH a/laM3aT CBhIPBIH
TaHyMeH OapbIChIHIA TUIMIH Kypamjaac OeJiiri, KaiHap Ke3l O0JbI TaObUIATHIH MOJCHUETIH, OMip
CYPY IIAPTHIH, TICUTIH XKoHE OChI (PaKTOpIAPIbIH KAIBINTACY CUIATHIH aliKbIH/IAY aca ©3€KTi Macee.

Kasip FputbIMAa TiJ TEOPUSICHIMEH MOJCHHET TECOPUSICHIHBIH TOFBICYBIHJIA MMaiiia OONFaH TiI
OiimMiHIH Heri3ri Oip calachl JIMHTBUCTUKAIBIK MOJICHHETTaHY (JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHS) KapPKbIHIBI
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namy ycTinge. XaJlblK MOJEHUETIHIH TUIJET1 CaKTaJFaH TYpJl KOpIHICTEpIH 3epTTeUTIH cajna —
JMHTBUCTUKAIIBIK MOJICHUETTaHYbIH (JMHTBOMOJCHHUETTaHY) Oe€mii MocesenepiHe apHalFaH
KeJeMmJli eHOEKTep >KapblK Kepii, FhUIBIMH Makajanap >KapHsUIaHbIN, KaHIUAATTBHIK, TOKTOPJBIK
JUCCepTaIsuIap NalbIHAABI, KOPFAIIBL.

benrini 6ip YT TUTI MEH YJITTHIK MOJCHHUETTIH ©3apa KapbIM-KAaThIHACKHI JKaWbIHIA TYHFBIII
peT KaiaMm TapTkal 3eprreymi-ranbmvaap S.I'pumm, P.Pack, A.A.Ilotebus Gonapl. benrini ramsim
A.A.IToTeOHs Tia XaJBIKTBIH MOACHUETIHIH HETI3r1 KailHap Ke31 eKEHIITIH JQJIeN/Ie, XalblK aybl3
oeOMeTIHACTI aHbI3-OHTIMENEP/IiH ePEeKIIeTIKTepiH alKbIHIaIl KOPCETKEH eIl

Atanmeiin 3eprrey HoTHKenepi B. ¢oH ['yMOONBITTHIH FHUIBIMH €HOCKTEpIHIE KOPiHIC
TayBIIl, PyXaHU MOICHUETTIH TIre ocepi KaiiIbl, XaJblK MOJICHUETI OeNTiii Oip YITTHIK CUIIAaTKa He
OOJIBIMN, TUIMIK JKYHEJeH KOpIHIC TaOAThIHbI YKaNIbl TYKBIPBIMIAD kKacaraH OosiaTbiH. OnlaH KeniHTi
KE3eHJIep/I€ IMHTBOMOICHUETTAHY FHUIBIMBI JKalJIbl alIFAIIKbI FRUTBIMU MiKipiep XX rachipasiH 90-
bl KeUAapeiHan Oactan B.H.TenusHbiH 6aclubUIBIFBIMEH ©pIC alIbIl AaMbIFaH (pa3eoaorusIIbIK
MEKTeIl OKiIIepiHiH eHOekrepinae, aran aitkanna, FHO.C.CremaHoBTHIH, A.J[.ApyTIOHOBaHBIH,
B.B.BopoOweBtiH, B.lllaknennnin, B. A. MacnoBaHblH koHE Tarbl Ja 0acka 3epTTEyIILIepiH
eHOekrepinge kamracblH TanThl. B.H.Temus: «JIuHrBOKynmbpTyponorus — 93TO Ta 4YacTh
STHOJUHTBUCTUKH, KOTOpas IMOCBSIICHA M3YyYEHUI0 U OMHCAHUIO KOPPECIOHICHIIMH S3bIKa U
KyJIbTypsl B CHHXPOHHOM UX B3amMmojaeuctBum» — gece [1], B.B. BopoOseB «lIpeamer
UCCIIEIOBaHMS JIMHTBUCTUYECKOW KYyJIbTYpPOJOTMM — MaTepHalbHas W JyXOBHAas KyJIbTypa.
JlunrBucTHYECKass KyJIbTYpOJIOTHSI U €€ XapaKTEepHON OTIMYUTENbHONM OCOOEHHOCTHIO SIBIISIETCA
CHUCTEMHOE MPEJCTaBIEHUE KYIbTYPhI B €T0 SA3bIKE»,— eI TYXKbIPhIMIANAbI [2].

JIMHTBUCTHUKAJIBIK MOJICHUETTaHy — TUT OUTIMI MEH MOJCHHETTAHY/BIH FBUIBIMBIHBIH THIFBI3
IICKTECTIrT HOTHXKECIHE TMaiaa OOJBIN, TONACCHI3 JJaMU OTBHIPHIN, XalblK MOJICHUETIHIH CaH-KUJIbI
KOPIHICTEPIH 3epTTEUTIH KAl TUT OUTIMIHIH Oip canackl. JINHTBOMOJICHUETTaHY STHOJIMHTBHCTHKA
KOHE COLIMOJIMHTBUCTUKAMEH THIFbI3 OaiiIaHbICThI, COHABIKTaH B.H.Tenust «IMHrBOMoIeHUETTaHY/IbI
STHOJNIMHTBUCTUKAHBIH Olp cajachl A€M caHayFa Ja Ooiaasl» JereH mikip aitaabl. JlereHMmeH,
JUHTBUCTUKAHBIH  JKOFAaphlla  aTajiFaH €Kl cajackl  TyOereidl — opTypiii  FhUIBIMIAP.
DTHOJIMHTBUCTHUKAIIBIK OaFbIT Typalibl alTaThIH OoJicak, oHbIH Eyponanarsl Tambipel B.I'ymGonbaTan,
Awmepukana — ®@. borm, 3. Cenup-Yopd,, Pecetine /1.K. 3enenun, E.®. Kapckuii, A.A. IlaxmaTos,
A.A. Tlote6ns, A.H. ApanaceeB, A.11. CoboneBckuii xoHe T.0. eHOEKTepiHEeH OacTay ajabl.

JIMHBUCTHKAIBIK MOJCHHETTAHY FBUIBIMBIHA OCBHI CaJIaHBI OipIraMa TEepeHIpeK 3epTTereH
timmi-raneiM - B.B.BopoOreB  Temenperizeit  anpikrama  Oepeni:  «JIMHTBOKYIBTYpPOJIOTHS
KOMIUIEKCHAsl HayyHas TUCHHIUIMHA CHHTE3UPYIOIIETO THIIA, H3YyYaromas B3aUMOCBS3b U
B3aMMOJICHCTBUE KYIBTYPHI U fA3bIKA B €r0 (PYHKIIMOHUPOBAHUU M OTpa)karoliasi 3TOT MpoIecc Kak
IEJIOCTHYIO CTPYKTYPY CIWHHUI[ B €IWHCTBE WX S3BIKOBOTO M BHE SI3BIKOBOTO (KYJIBTYPHOTO)
COJIep>KaHusl TPU MOMOIIHM CHCTEMHBIX METOJOB C OPHEHTAllMM HAa COBPEMEHHBIE MPUOPUTETHI U
KYJIbTYPHbIE YCTAHOBJIEHUSI CUCTEMA HOPM U OOIIEUEIOBEYECKUX LIEHHOCTEW [2].

IIpenmer wuccnenosanust JIK — MarepuanpHass M OyXOBHas KyinbTypa. «Baxneimen
3agaueri  JIK wm ee XapaKTepPHOU OTJIMYUTETBHON 0COOEHHOCTBIO g BISIETCS
CHCTEMHOE TIPEJICTABICHUE KYJIbTYpPhl HapoJa B €ro s3bike...» [2].

XanbIKTBIH TUTI MEH YJITTHIK CalIT-IOCTYPl MEH MOJEHHUETIHIH O31HIIK KbIP-ChIpJaphl OyFaH
JeiiH FampIMIap Oyl MOCeNeHI TICHXOJIOTHS, OJeYMETTIK JIMHTBUCTHKA, OSTHOIEAArOTHKa,
STHOJIMHTBHUCTHKA T.0. TIOHACpMEH OalIaHBICTHIPA, aTaFaH MOHACPAIH HET131H/IE KapaCThIPhIM KEJ/I.

3eprrey HbIcaHnapel Oip-OipiMeH ThIFbI3 OaiflaHbIcThl  OOJBIN  TaOBUIATHIH — ENITaHY,
JIUHTBUCTHKAIIBIK MOJICHUETTAHY JKOHE JTHOJMHTBHCTUKAHBIH YKCACTBHIKTAPBIMEH KaTap ©3iHJIiK
aiiplpMarbUIbIKTapel 1a Oap. Erep enrany kanmail ga Oip XalbIKTBIH CalT-ASCTYPl, TapHXBI,
MOJICHUET], COJI XaIbIKTBIH OMIp Cypill >KaTKaH XepiHiH TreorpadusiblK KaFdalblH KOHE TUIIH
KapacThlpca, JIHHTBOMOJCHMETTAHY MEH ATHOJMHIBUCTUKA Callalapbl XaJbIKTHIH TUTIH OKBITY,
3epTTey MocelIeTIepIMEH MYJIJIE alfHAJBICTIal bl JINHTBOMOIEHUETTaHY/IbIH 0aCThl MaKCAThI — TUT MEH
MOJICHUETTIH e3apa KapbIM-KaThIHACHIH, OaliIaHbICHIH KapacThIpy; eKIHIIIIIEH,
JIMHTBOMOJICHUETTaHYAbIH 3€pTT€y HbICAHBl — XaJBIKTBIH 3€pAECiHA€ MbIHIAaFaH XbUIgap OOMNBI
CaKTAaJIBIM, KATBINTACKAH TUIMIK OIpIIKTEp/iH TYypi cUMATTa KOJJAHBICKA TYCYiH, ANpEeK alTKaHAa,
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Kazbamra KoHE aybl3 €Kl CeWey TUIHAE IKy3ere acyblH aWKbpIHaay,  YIIHIIIEH,
STHOJIMHTBUCTUKAJIBIK OAFBIT TUIIETI ©XKENJCH KATBINTACKaH TYPAKThl CO3 TIPKECTEPIHIH XKoHE OacKa
Ja KOHE TUIMIK OIpIIKTEpiH KaJbIITaCyblH TAPUXH JUOXPOHUSUIBIK TYPFBIAAH CUIATTay O0JICa,
JUHTBOMAJICHUETTaHy OCHI aTalFaH TUIIIK KYOBUIBICTAP IbI CHHXPOH/IBIK TAIIAYMECH aifHATTBICAIBI.

Marepuasnjgap MeH dicrep

Kazak »oHe aFpUIIIBIH TULAEpiHAET] (pa3eonoru3MaepaiH YITTHIK-MOICHH €pEKIIeTiKTepiH
3epTTey JKOHE CUIaTTay OapbhIChIH/IA JMHTBUCTUKAIBIK OMICTEp/IiH OipHeIIe Typl, atam alTKaHza,
CUNAmMmMamanvl Hemece CUHXPOHOBIK d0iC, CANLICMbIPMALbI-CANACBIPMATLL  J0IC,  bLILIMU
manoayovly JNUHSB0-MIOEHU JHCIHE MAPUXU-IMUMONOUANLIK manoay, (HaKTUTIK MaTepuagapIbl
IpIKTEI alry XKoHE JKYHeley o1icTepi K00aHbLIObL.

Tin-Tingeri VITTBIK-MOJICHH EpEKIISITIKTEP eH aJILIMEH COJl TUIAEpAeT]
dpazeonorusmuepaer kepinic 6epemi. Ocbl opaiina B.H.Tenusi: «...BIOJHE BO3MOXHO BBISBHTb,
KaKk BOIUIOIIEHA KyJbTypa B coJepkaHue (pa3eosioTu3sMOB, HAUOM U (pa3eooOrHYecKux
COUCTAHHM, ONPEICIUTh WX KYJbTypHO-HAIIMOHAIBHBIX KOHOTAIWi, Oyiaromapsi KOTOPBIM
(dpazeonoru3Mpl B MpOIECCax HUX YIOTPEOICHHs] BOCHPOU3BOIAT XapaKTEPOJIOTHYECKHE YepThl
HapOJHOTO0 MEHTAIMTETay, — Iekmi [1].

Tin OimiMiHIH ayAapMma cajachlHBIH MocelelepiMeH ailHaIbICKaH TUILI-FajbiM, mpodeccop
A.AnmameB JTUHTBUCTHKAIBIK MOJICHUETTAHYABIH OipIiamMa TEOPHSUIBIK, MOcEJelIiepiHe TOKTaa
Kemin: «JIMHrBUCTUKAJIBIK MOJICHUETTaHy cajachl STHOJMHIBUCTHKAMEH i€, IMHI'BOCITAaHYMEH [
OpTaKTacaThIH FHUIBIM. JIMHTBOMOoJeHHETTaHy dpOip TUmiK OipiikTiH Oenrisi Oip XaJlbIKTBIH TOJ
AJIEMEHTI, XaJlblK TUTIMEH jKacachlll Kejle XKaTKaH ©3 Ce3l, e3relieplieH aybIc-TyHic emec, o3
MEHIIITIHETI €31, co3 Tipkeci, apopu3Maepi, MaKaI-MOTEIAePI CKEHMITIH TONENACH I, YITTHIK
«OeT-minriH» 0ap Jen eCeNnTeNIiHIeH €O3 YITTHIK, dJIeYMETTIK, dTHUKAIBIK, CasCH, aJaMIeplILIiK,
TYPMBICTBIK HOpMaJIapbIHAH MAIIIMET JKETKi3€e allaably, — Aet Tyhinaenai [3].

Conpaii-ak, Ka3ak TimiHAEr! (pa3eoqoru3MIEpiH YITTHIK MOJACHHU €pPEeKIIeNiKTepiHe Talaay
xacaii kemin, Tinmi-raneiM [ H. CmaryioBa Temenzeriziell TyKbIpbIMaap >kacaiiael: «Erep Tinme
(bpaszeonoruzmep cakraiamai, 013re >keTnereH 0osca, Ka3aKTapAblH pyXaHu eMipi, cdepachl Kanai
aHBIKTAJIBIN, KaHJAal MOJICHU eMipre CyMHeHi, mikip aiTeiiap eni? MaceneH, «CakalblH cUTay» —
MOpaJib, 3TUKA YITIEpi 00Jica, «Kapa maHbIpaKy» — TIPKECIHJIE J1a MOpailb Oap, 9pi STHOTPAPHUSITBIK
YFBIM, «aT KEKIJIIH KeCy», «aK TYHEeHIH KapbIHbI KapbLTy» 3THOJIWHIBUCTHKAIBIK OLTIMIEP/l KaKeT
erexi. OchIFan opaii, dp YIT TUTIHIH 3JI€YMETTIK KyaThl apKbUIbI MOJICHHUET caKTanaas» [4].

MoneHHeTTiH  ypHaKkTaH-ypHakka TUICI3 JKeTyl MYMKIH emec. JIMHrBHCTHMKaJIBIK
MOJICHMETTaHy FBUIBIMBIHBIH KOpHEKTI ekxuinepiHiH Oipi B.B.BopoOweB, «Tim», «ynaT» XKoHE
«MOJICHUET» YFBIMIAPBIHBIH OipIiriH KepceTe Kemim: «SI3bIK ecTh BaKHEWIee CPeICTBO HE TOJIBKO
OOIIEHUS] W BBIPAKEHUS MBICIH, HO W aKKyMyJsSUuN 3HAHUN KynbTyphl. bynyun cioxHON
CUCTEMOH, SI3bIK MOXET OBITh CPEJICTBOM MEepeaun, XpaHEeHHUs, UCIIOJIb30BaHUs U WH(GOPMAIIUNY, —
aen Tydinaeni [2].

Tin — Genrini O6ip YATTHIH MOACHMETIHIH ChIP-CUIATHIH, O31H/IK €PeKIISTIKTEPIH XaIbIKThIH
pyxaHH OalJIBIFBIHBIH €H Ka)KeTTUIepiH OOlbIHA KUHAFaH epekiie 0ip Taduru Kyobuisic. Tin-Tinaeri
KATIapJibl, TAPUXHU KOHE MaFbIHANBIK TYPFBIIAH KYMHUSICHI MOJ TUIMIK (akTiiepre Tangay kacay
MOJICHM TaMbIpJIapbIMbI3Fa YHUIE TYCYTe€, OHBIH XYMOaK ChIpJapblH TYCIHYTE >KOJ amajbl. Tim —
Tingeri (pa3eonoru3MaepAl YITTHIK TaHBIMMEH, OJIET-FYPBIINIICH, CAlIT-CAaHAMEH OallIaHBICThIpa
KapachIphIll, OChl aTaJfaH YFBIMJApMEH Oip TyTac AYHHE PETIHIE TaHBIM, OJapabl MOJICHHUETTIH
Kypamjac Oip Oediri, YATTHIK TiJAeTi OeiHecl en TaHbIFaH JKaFiaia FaHa TUTIMI3/ITT TYpaKThl co3
TIPKECTEPIH TEOPHSUIBIK KOHE TMKIPUOENIK TYPFbIAAH KaH-)KAaKThl cumarrtail anambi3. COHbIMEH
KaTap, opTypil TULIK oHE TUIMIK eMeC FhUIBIMIAp cabaKTacTHIFBIH Ja JKE€Te TYCIHYTre, TOJBIK
KaH/Ipl TalbIMIayFa MYMKIHIIKTED TMaiiia 6oiassl.

ATanMpIll Mocene JKaiblHAa OipiiamMa TEOpHUsIIBIK MoceNenepil 3epTTed Kemim, Tiiaaeri
(dbpazeonorusnblK OIpIIKTEPIIH YITTHIK €peKIIeNikTepiHne Tanmay skacail kemirm, B.A.Macnosa:
«...BCE TOHKOCTH HapoJa OTPakaeTcs B €ro s3bIKe, KOTOPBIN crienn(ryueH U YHUKAJIEH, TaK Kak Io-
pasHOMY (UKCHUPYET B ceOe MUP U YEIOBEK B HEM», — JIETeH MIKIPMEH TOJIBIK Keicyre 0omasr [5].
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Tankbliay MeH HITH:KeJIep

XanblK TUTIHAE OYPBIHFBI KE3JCH XUl KOJIJaHbICTa OOJIFaH KYpPBUIBIMBI MEH MarbIHACHI
TYPaKThI CO3 TIpKECTEPiHiH, SIFHU (ppa3eosoru3mMaepIiH MarbiHaIaphl cad Kblpibl. Cebebi agamaap
OachlHaH OTKEH JIQYipJIepiHJIer HaHBIM-CEHIMIH, TYHCIK-TYCIHITiH, OW-KHUSUJIBIH, THIHBIC-TIPIILTITIH
a3 CO3/iH asChlHA CBHIWIBIPBIN, HOPII €, SpJIi €Till, epekie opHekTel OutreH. Kene ce3nepmiH eq
KOPHEKTI Jie allIbIKThl HYCKaJapblH, MOTEN, Makal ce3aepAl (ppazeosnorusmaepiiH KypamblHAH
KemnTen ke3aecripemis. Opune, «Cayna kycetr 0oiceiH!», «Let us return to our muttons!», «bute
Oaxiymu!» JereH TYpPaKTbl TIPKECTepIiH Kallbl TUIEK TYPiHAE AaWThUIATHIHBIH aHFAPYBIMBI3
MYMKiH. Bipak, OCBIHAaFbl «KyceT», «muttons» >koHE «OaKIyIIM» CO3/EpiH JKEeKe Japa ajblll
KaparaHJa KaHJail MarblHaHBI OuTmipeTiHi myinae Oenriciz. Tim-Tuimeri TypakThl ce3 TipkecTepi
KypaMmblHIa MYHJAil IIemryi KUBIH <oKyMOakrapy» kem ke3neceni. OcbhbiHIal MOH-MarbIHACK
TYCIHIKCI3 CO3/Iep MEH CO3 TIpKECTEPiHIH KbIP-ChIPBIH allly MaKCaThIHAA OJap/bl MaFbIHAJIBIK KOHE
Oenrini Oip TaKbIPBINIKA KaTBICHI TYPFBICBIHAH OipHeIIe Typiepre Oein KapacThIpAbIK. MacerneH:

1. ®oabkJjopra (epreri, aHbI3-OHTiIMere) Herizaelrex gpaszeosoruzmaep

Op XaIBIKTHIH YJITTHIK MOJICHHETI CapKbUIMAC OalIBIFBIHBIH Oipi — QOIBKIIOpP, aybi3 9ae0neTi
OonbIn TaObLIaAbl. ByphIH ka3y-chI3y eHepl OoiMaraH Ke3[e Ka3akK XalKbl KUCCa, JKBIP, €pPTeK,
AlTBHIC TYpiH/E KONTEreH aybl3 9/1eONeTi MypachIH KacaIbl.

Op XaJbIKTBIH 631HE TOH TYPMBIC-TIPLILIITi, KYH-KOpICi, OAeT-FYpIbl, CANT-I9CTYpPi, caHAChI
y3aK FaceIpiap OoibIHA Oipre »Kacachll, COJ XaJbIKIIeH Oipre OiTe KalHACHIN, KaHBbIHA, TUTIHE,
OOlibIHA CIHIN KaJBIITACATBIHEI O€driigi. DTHOCTBIH IIbIHAWBEI OeiiHeci, OOJIMBICHI OHBIH TUIIHIE
FaHa, TUI apKbUIbl YpHakK >KaJblHAA CaKTaNaAbl. ¥YJITTHIK MOJIEHHETTI KaJIbIITACTBIPHIN, KapBIKKA
IIBIFAPaThIH TUL. YJTTHIK TUI OoiMaca, YITTHIK MOJCHHUETIMI3/IIH YpHaKTaH-YPIaKKa KaJIFachlll,
OYTiHT1 KYHT€ JeiH )KeTyl MyMKiH eMecC JKaFJai.

XanblK aybl3 oAeOMeTiHIH €H KeHe Typi Mu( agaM3aTTblH epTe Ke3le ©31H KOopIllaraH
TaOUFaTThl, TYpial TaOufM KyOBIIBICTapAbl — Haif3arail, »kaHObIp, OopaH, ken T.0. caH ailyaH
JKarJaiiap/abl TOJIBIK TYCIHOETeHAIKTEpIHEH naiiia 60FaH.

Eprerinik MOTHB MHUQOJIOTHIIBIK HerizJe maija OosaThIHBI ce3ci3. MoceneH, KeNnTereH
TOTEMJIIK MU(TEp >KaH-KaHyapJiap Typajibl epTerijepe KopiHic TanThl. bipak yakbIT eTe Keie, Mug
©31HIH KacCHeTTLIIK, opi KYNMSAJIBIK CHIAThIHAH albIpbUIbIN, BIAbIpayFa yiibipazsl. byran ceben
OoiFaH pYJIbIK KOFaMHBIH KyWpeyi, OYpBIHFbl HAaHBIMAAP MEH YFBIMAAPABIH ©3repyl el.
Hotwxecinne keHe Mu(¢ ©31HIH alFallKbl MOH-MaFbIHACBIHAH aWbIPBIIBII, TYTACTBIFBIH KOFAITA b
7ia, *KaHa KOFaM MEH eMipre coiikec MU(TIH Ma3MyHIBIK CUIIATHI J1a 9p TYpJIl e3repicTepi OactaH
keuripenai. CeliTin epre 3amMaHarbl KoHe MU(TEp, aHBI3-OHTIMENep epTerijepre aifHanaabl. AHbI3-
OHTIMENIep/IIH aJIFAIKbl YATUIEpl XalblK YIIH KbI3MET €TKEH XoHE TapuxTa OOJIFaH aJaMJap/ablH
iciH, eMipiH OHTIMeNey Heri3iHAe TyFaH. AHBI3-OHTIMENE IWIBIHIBIK OKWFa MEH KHSI-Fa)kailbIl
apajac KeJin oTelpajabl. by karblHaH anFaH/ia aHbl3 O€H epTeri apachl »kakbIH. Herisri alibipmacsl
aHbI3-oHTIMe Ko0iHece TapuxTa IIbIH OOJIFaH, KeiiH COHMal ajiaM OOJBINTHI-MBIC JIEM, €1 ay3bIHaa
JIaKamKa aifHaJIFaH ajlaM Typajbl OHTIME eTijeal. AHBI3-OHTIMeNepre KUsl 3JIEMEHTTepl KaHIama
KeIl apajiacca Jia, 9Jri aHbI3fa aifHaJFaH aJaMHBIH ©31 KOJIIMI1 KapamaiblM aJaMHbBIH KaTapbIHIa
Kana Oepeni. Ke3 kenreH epreri, aHbI3 XaIbIKTHIH apMaH-MaKCaThl MEH MYH-MYKTa)KbIHBIH TaHBIM
TYCIHITIHIH KepiHici. MaceneH «arcep ocymy» TYPaKThl TIPKECIHIH Ka3ipri MarbIHACHI Y3aK YaKbITKA
xoranbin Kety. Ocbl (ppazeosorusuibKk MarbIHAaHBIH KaJIbIITAaCYbIHA €PTETUIIK MOTHUB ceOen OoJFaH.
bacTbl kelinkepaiH Oi1a->)KOKTa >Kep acThlHA TYCIN KETiN, aifjarn, *bUIIal >Kypyl — epTeriiepain
KeIl 0eJIIriH/Ie Ke3eCeTIH KAbINTHI MOTUB. ByJ1 COJT Ke3/1e XalbIKTHIH JKep acThIHIa oMip Oap JereH
CEeHIMIHIH epTezeri kepiHici 6oica kepek. CoHpali-ak, aFbUIIBIH TUTIHAET «rise like a Phoenix
from the ashesy» nereH TypaKThI TIPKECI 7€ €XKEIT TPeK aHbI3bIHA OAMIaHBICTHI Maiiaa O0NIFaH IereH
nikip 6ap. Erep ne 6i3 con mudxe xyrinerin 6oicak, onaa Mud OoitbiHma OeHUKC Kychbl eMipi
COHBIHJIA ©31H OTKAa OPTEI, COJI OTTHIH KYJIIHEH jKac opl ofeMi OOJIBITT KaiTa >KaHFbIpaabl. JKanmsl
anraHga, OEHMKC KYChl MOHTUIIKTIH, >KaHAIBIKTBIH CHMBOJIBI DETiHIE KOJJaHbUIFaH. Pum
UMITEpUACH yaKbIThIHAa DEeHMKC KyChl OEpIKTIKTIH, TYPaKTBUIBIKTBIH, OasHABUIBIKTBIH Oenrici
6onca, «(as) proud as Lucifer» neren TypakThl TIpKeC «OPKOKIPEK», «MEH-MEHIIUD» JIereH
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MarbIHaHBI OUTipeai. bysr TypakThl Tipkec XpUCTHAH MIHIMEH, SFHU COJ AIHHIH CEHIM-HaHBIMBIMCH
OaiimaHbICThl Makga OosnraH. bubnus OoiipHma Jlrorudep maidTaHHBIH KYJIBI PETiHAC, COHBIMEH
KaTap «MaKTaHIIaKy, «MEH-MEHIILU», «EIIKTET1l JereH YFbIM/Ia KYMCaIFaH.

Conpnaii-ak, opbic TUTiHAETT «BaBUIOHCKOE CTOIMOTBOPEHUE TYPAKTHI TIPKECIHIH MaFbIHACHI
«OipiH-0ipl TYCIHOSHTIH KaJIbIH >KYpT» HereHai Ounmipeni. byn tipkecTiH maiima Oomybl OMOIMS
aHBI3BIMEH OAMIaHBICTHI. AHBI3 OOMBIHINA aamMIap KOKKE JKeTETiH BAaBUIIOH MYHAPACHIH TYPFBI30aK
Oomazael. OChIFaH KaTThI alllyJlaHFaH KyJal agamaapisiH OipiH-0ipl TYCIHOCHTIHICH eTin TiIAepiH
ayBICTBIPBIN TAaCTalbl. AsFbIHAA OipiH-0ipi TYCiHiCEe amMaraH KypT, OillaFaH apMaHJapbIH JKYy3€re
acelpa anMaiel. Hemece, opbic epTericiHeH aiblHFaH «npu yape I opoxe» TYpPaKThl TIpKECi «oTe
epTe 3aMaH/a» JeTeH MarbIiHa/la KOJMAaHbIc TankaH. ['opox opeic eprericineri narmia ecimi. O ete
KiNmneiin, agaMrepiinri Mo, 6ipak akbplIChI3 ajiaM OOJFaH €KeH. by matina emip CypreH yakbIT
oeTe OIp KepeMeT YakKbIT OOJBINT CYpPETTEITCHIIKTEH, OFaH CIIKIM CEeHOeH, XalblK Oy OKHFa
aIIFaIlKbl JQYIp/I€ OPBIH aJiFaH JIel €CelTereH.

2. CanT-13cTYp, HAHBIM-CeHiM/Iepre KAThICTHI Naiaa 0ouraH ¢pa3eosoruzmaep

Kazipri ke3eHjue aHa TUIIMI3IIH CasCH >KOHE OJIEyMETTIK TYpPFbIIAH MopTebeci apThin
OTBIpFaHbl OaprmaMeizra MamiM. Omnait Gosica, TifAETT €CKi TYPMBIC CaliTKa OalIaHbICThI 0acTaIKbI
MOH-MAarblHAChl ©3TEpICKE YIIbIpan, HEMece MarblHAIaphl KOMECKUIGHIeH  TYPakThl C€o3
TIPKECTEP/IIH TAapUXBIH TEPECHIPEK 3epTTEl, OJapJblH MaFbIHAJBIK KBIP-CHIPHIH aWKBIHAAY aca
MaHBI3JIbI Jen Oijemi3. MoceeH, «KalTalibl afaM» TYPaKThl CO3 TIPKECIHIH KYPaMbIHIAFbl «KaITay
ce3i KuiMHIH Oip Oemimeri peTiHIe Ke3JIeCKeHIMEH, OHBIH CHMBOJBI «aKIIa» pPETIHAE KOpiHiC
Tabaael. Hemece, «kep/ieH JKeTi KOSIH TalKaHaai TYPaKThl Co3 TIPKECiHIH 0acTanKbl MOHI KOHIHE
7e Typii miKipiep aWTeuibln OKkyp. Keibip Ttimminep «KosH» CO3iH  acmaHmarbl aliMeH
OailTaHBICTBIPAa KapacThIpFaHbl Oenriiai. MoceneH, MIBIFBIC eNIepiHae aija KosH Oap, ail sKapbIK
Ke3le KeHOip emipMme, ycTamallbl aypyJaplIblH KO3y Kaymi Oap Jenm ceHreH. ANl Typki Tiimec
anTalybIKTap Oac cyieri OYTiH KyHWiHIE €JTreH KOSHIBI, TiNTi OojiMaca, TeK OHBIH 0ac CyHeriH
Tayblll alyAbIH ©31 «apiAiHa», siFHU OakeIT Jen aranaabl. On OanaHbBIH JYHHUETE Kely paciMiMeH
OaiinaHbICThl AereH ceHiM Oap. OceiHIal Oac CyHeKTi Tayblll ajqFaH YW Heci oHbl OeniHe Oaitynan
KYpreH. An orOacbiHaa 6ananap caHbl )KETKUTIKTI OOJIFaH IIaKTa, OHbI KaipJier, CaHIBIKKA CaJIbIIl
cakTaraH. «ApJiHa» KYIll OHbI TAaybINl aJFaH aJlaMHbBIH YH-1IIIHE FaHAa €MeC, OHBIH MaJiblHa Ja KYT
oKereni Jem ecenTereH. SIFHU, KOSHABI Oepeke, MONIIBUIBIKIEH OalmaHblcThIpbiIaabl. CoHma
«fcepoen dcemi KOSIH MAaybln aleaHoaily oOe2eH TIPKECTE «KYaHBIID» JIETE€H acTapiibl MarblHA
KaTplp. YakpIT OTIN, JaMy OapbIChbIH/IAa KOIITEreH epKiH TIPKECTEep/iH MaFblHAChl ©3repil, TYPaKThl
Tipkecke aiHananel. CoHbIH 0ipl — «monvipax wawyy. Kazip Oy Tipkec kobiHe Oipeyre «oTipik
xana a0y, Kapalay» MoOHIHJE KOJJaHbUIaAbl. Byl TypakThl TIpKECTITIH XaJlbIKTBIH €XKENTi ofeT-
FYpIIBIMEH OailIaHBICTBI €KeHl KYMOHCI3. MoceneH, Mal mecl KacKbIp >Kojiamac YHIiH Oip ybIC
TOMBIPAKTHI aJIbII, YII KaiiTapa apOan OKbITAIbI 1a, KOPaHbl alfHAIIBIPA, SNT1 TOMBIPAKTHI HIAIIATHIH
Oonrad. bymaH COH KacKplp Kopara Kipe ajiMmaiifipl JereH ceHIM OosiFaH. SIFHM, TOMBIpAK IIalry
pocimi apkbUTbl KiMZi Oosica fa amactayra Oonazabl ET€H HaHBIM XallbIK CEHIMIHJE YJIKEH OpBIH
anraH. CoJl CHUSAKTBI «JHCHIHbIH an2aH Oaxcvloail» TYPAKThI TIpPKECl J€ OChl HaHBIM-CEHIMHEH
IIBIKKaH. MarbiHAChl — «anba-kynba» nereHsl oinaipeni. by TypakTel Tipkec epTeaeri Oakchliap
KBIH LIAKBIPBIN OMHAYbIHAH TybIHJaFaH alKbIH. Cebel1 013 OlneTiHIMI3AeH Kolmenl XalblKTap epre
3aMaHHaH TOHIPre CUBIHIBI. AJ OakchUlap TOHIPAL aclaH JAeN TYCIHTEHMIKTEH KbIHIAPBIH KOKKE
Kaparl makbIpaTelH 0osiFaH. bakcbutapsiH epekiine MiHe3 KbUTBIKTapbl 0omanbl. «OWbBIHHAHY» KEHiH
00JleH KaJpKbIpall MapiiaraH O0akchUIapAblH JKal-KyHiHe Kapail Ka3ak TUIIHJIE «OKBIHBIH aJlIbIpFaH
OaKchlIail» AereH TipKec KaJbIITacKaH JIen TY>KbIpbIMayFa O00Iabl.

AFBUIIIBIH TUTIHE KAaTBICTHI MBICANIApFa Kelcek, «smoke like the Baptist day bonfire» neren
TYpPaKTbl TIPKECIHIH MaFblHAChl — ©T€ KON TEeMEKI TapTy, TIPKECTIH JoJIMe-IaJI ayJapMachl —
OanTucTep KYHIHJErl OTTBIH TYTiHI TOpi3li TeMeki TapTy. Epre ke3ne Gantucrep Mepekecine opait
ajamap ajaHJa YJIKeH OT *KaFblll, OTTHIH KackiHaa Ouneitin 6onran. Hemece, «Flourish like a bay
tree» TYPaKThl TIPKECTIH MAaFbIHACHI «OKETICTIKTi, TAaOBICTBI, JKeMiCTi Oomy» aereHii Oimmipesi
(>KaJIbl MaFbIHACKI JIABP CHUSAKTHI TYJACY). PUM MMIepusiChIHBIH A9YipiHae «bay - tree», SFHU JIaBp
ecimuiri Utamusra ['perusigan anbiabin okeninren OonateiH. Coman Oepi Oys1 eCiMAIK KEHIC TeH
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OCHOITIIUIIK CHMBOJIBI pETiHIE KapacTeipblianbl. Tapuxta Kamuromummarer HOmutep niHm
HIipKeyiH/e KEeHICIIEH opasiFaH OaThIpiapra OCHI JIaBP T'YJILIOFBIH ChIM-CUSNAT PETiHJIE ChIHIAUThIH
oonran. CoHnai-ak, «good wine needs no bush» TypaxkThl TIpKeCi ¢ HAHBIM-CEHIMIe OaiJIaHBICTHI
TYBIHIAFaH, JONIPEK alTKaHIa, «OKAaKChl IIapan MakKTayabl KepeK eTMeimi» JereH MarblHazia
xKymcanaibl. BypbIHFBI Ke3/1er1 JocTyp OOMBIHIIA TPAKTUP KOXKaMbIHIAPHI [Iapal caThlIaThIH Ke3/e
Oenrici peTiHAe TPAKTUP ECIKTepiHe Taa-IIBIOBIKTAp LTI KOSTHIH OOJIFaH.

Jlinu cenimre OaiaHbICTHI Taiga OoJFaH Kejeci Oip TypakThl Tipkec «loaves and fishes» —
«okep OalnpIKTapel» AereHai Ournipeni. bubmmsna Mca [Naiirambap ©3iH ThIHIAyFa KEITeH KablH
JKYPTTHI 5 HAHMEH koHE 2 OaJIbIKIECH TONABIPFaHbI XKaNIbl aWThUIaNbl. A1 «go to the land of Nody —
JIeTE€H TYPAKThl TIPKECTIH >KajlIbl MarblHACBl «YHKbIFa KeTy». byn TipkecTiH MoHiI ne bubmus
ooiipiaa Nod mem atanatbiH xep Typanbl. KauH 3 arachlH eNTipreHHeH KeiiH Kymai ol Nod
xepiHe Kybin xkioepeni. Ocpiaan kenin Nod ce3iHiH «KaJblH YHKbIFa 0aTy» JAereH MarblHAChl Maina
oonran. Hemece, «kypOaHIbIKKa MIady» JIeT€H AJCTYP TEK Oi31iH TUIIMI3[e FaHa €éMeC COHBIMEH
Karap arbUIIIBIH, OPBIC XAJBIKTAPBIHBIH HAHBIM-CEHIMAEpiHAC e 0ap ekeH. MoceleH, aFbUIIIbIH
timiugeri «to kill the fatted calf» (koHakka eH TaHIaynbICBIH, KaK), OPbIC TUTIHIAET] <JIETOK Ha
MMOMHUHE» JIETCH TYPAKTBl TIPKECTEpP XAIBIKTHIH [IHA HAHBIMBIMEH OaiJIaHBICTHI TYBIHIAFaH.
Anamzpl JKepliereH Ke3lleé TEeK OJITreH aJaMIaplbl €MeC, COHbIMEH KaTap allbiC JKOJFa KETKEH
azaMapabl 1a eCKe ikl oThipraH. Ecke amynma anbicTaH ajiaM Kejce «Ierok Ha IMOMHUHE» JETeH
TipKeC KOJIJIaHBLIFaH.

3. XaJbIKTBIH JeT-FYPbINbl, Karuaajapbl, 3aH HoOpMajapbiHa OaiiJIaHBICTBHI Maiiia
00JIFaH TYPAKTHI TipKecTep

Op XaIbIKTBIH OJCT-FYPIBI MEH 3aH HOPMaaphl, dTUKAIBIK KaFUJallapbl — Y3aK YakKbIT,
OipHele FaceIpjap iIIHAC >KMHAKTAJBIN, OipTe-0ipTe ’Ka3pUIMaraH 3aHFa allHaJIFaH >KOJI-)K00a
0O0JBITT TAOBUIABI. OWTKEHI opOip YITTBIH QJICYMETTIK-O9KOHOMHUKAIIBIK KaFIaibl, €JIiH, XKEePIiH
TaOuFru-TeorpausIblK CUMaThl, OUTIMI, FHUIBIMBI, MOJICHUETI MEH OHEpi, op WITTHIH ©31HE TOH
MiHE3-KYJIKbl MEH CEHIM HaHbIMJAphl TOpi3al (akTopiap THICTI 3aH-Ko0anap MEH ajaM KYKBIFbI
JKalpl miKipaepAiH naiiia 0oJibln, ©3 Ke3eriHe MEMIIEKETTIK 3aH LIbIFapy KbI3METIHE JI€ 03 9CepiH
THUTI3€TIHI aKBIH.

YATTBIK OlET-FYPBINITAPIbIH KAJIBIITACYBI, JaMybl, OJAPABIH ©3TepiCKe TYCYyi COJl YIITTHIH
TapUXH ANIEYMETTIK, MOJICHH eMip cypy (pOpPMAachIHbIH AaMybl MEH ©3repyiHe Tikeneil 0ailIaHbICTBI.
YATTHIK calTKa alHaNFaH JyHHWeNep KOFaM KaHIIa e3repicKe Tycce e, COJN YIT TaparblHaH
ypraKTaH-yprakKa >KajaFacelll OThIpaabl. CoHABIKTaH Oonap OypbIHHAH KalbIITacKaH Keuoip
CAJITTapbIMBI3 KYHI OyTiHTe JeiiH )anrachkiH Tadyna. ComapnbiH Oipi «amay Kepe iwKizyy CamThl.
MarbIHachl alaMHBIH ©JIep aJlbIHJAFbl €H COHFBI achl Jen Oepinedi. byn cant TyTKbIHFa TYCKEH
MKOHE OJIIM Ka3achlHA KECUITeH aJjlaMFa ’acaJlaThlH JOCTYp/iH Oipi.

Hewmece, arputibii TUTiHAET1 «A good name is better than a golden girdle» TypakTbl Tipkeci
«arak OalJIBIKTaH apThIK» J€T€H MarblHaHbl Ouipeai. TipKecTiH MaFbIHACHIH TapKaTCakK, OypbIHFbI
OTKEeH 3aMaHJa aFbUIIIBIHAAp aKIIaHbl JopOaliara calbll, OHbI OeI0eyre TaFblll KYpeTiH OOJiFaH.
bpuranmsima «golden girdle», sFHM «anThiH OenOey», CON Ke3MiH aKIIachkl COBEPEHIEp ICTEHII
Oinmipred. SIrHM agaMHBIH OenbeyiHze TONbIK JopOallia coBepeHep, HeMece skapThulail popOaria
COBEpPEHJIEP, a3 MOIIIEpe, HeMece aopOariaaa aKbIpFbl COBEpeHIepl 0ap AeTeH YFBIMIIbI OUTIIpTeH
exeH. Conpaii-ak, «by (with) bell, book and candle» «y3inmi-keciiai KOPBITHIHABD) JETE€H MOHIE
KOJIJIaHbIC TalKaHIBIFBIH KepeMi3. bys TypakTel TIpKECTIH HIbIFY KO31 XPUCTHAH JIHIHIH CaJT-
JIocTypiHe OailmaHpICTBI. ATam alTKaHaa, agaMmapra HIpKeyaeH IIbIFap anabiHaa «by (with) bell,
book and candle» neren nyra OKbUIFaHHAaH KeWiH FaHa pykcar eTiuireH exeH. COHBIMEH Karap,
«Drunk as a lord» TypakThl TIPKECTIH MaFbIHACHl Ja aFbUIIBIHIAPABIH OAET-FYPIBIMEH
OaiimaHbICThl ekeHl Oalikanazabl. ArputiibiH natmacs! ['eopruii 111 (1760-1820) 6ackapran yakpITTa
aK Ccy#ek, aykaTThl aJaMJapiblH apak-Mapantbl Kem iIlyi, ONlapAblH aKCYHeK OKIIAiriHeH
IIBIKKAHIBIFBIHBIH, Oenrici aen TanbuiFad. KeliHHeH OV TYpakThl TIPKECTIH MaFbIHACHI «OTE Mac
ajamy JereH Il Oiaipyl 3aHIbl TULNIK KYOBUIBIC. AT aFbUIIIBIH TUTIHACTI «baker's dozeny, opbiciia
OajlamMachl «4epTOBA JIOKUHA» TIPKECIHIH IIBIFY TapUXbl TOMEHET1ICH: OYPBIHFBI KE3/I€ aFbUIIIBIH
XaJIKbIHBIH CaJThl OOMBIHIIA HAH caTyIIbUIAp HaH MicipymiiepaeH 12 Genke HaHHBIH OpHBbIHA 13
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Oenke HaH amartblH OoyiFaH, ce0eO1 13-mri Gesike HaH caThIl alyIlIbIFa TETiH Oepiieni eKeH.
XanpIKTa KaubIITaCKaH Karuaa OoibiHIIA 13 caHbl MIaliTaH CaHbl OOJBINT €CENTENTCHIIKTeH, Oy
YKaMaHJIBIKTBIH O€NTici peTiH/Ie TaHbUIFaH.

4. Maj1 miapyambLIbIFbIHA, AHIIBLUIBIK KJCINIKe KaThICTHI (Ppa3eoioru3mjaep

Kazak xankpl yIrH TepT TYJiK MayIblH 0a0bIH Taly, Kep-CyIbIH bIHFAHbIHA Kapail jkaiiiay,
KbICTAy, KY3/Iey apachlHAa KOIIiN-KOHBIN XKYPYIHIE, TaOUFATTHIH KYMOAK CBHIPJIApBIH, THUICHIM
KYIIIH TYCIHIN, COFaH Opail aliJibIH-ajla OpeKeT jKacall, JAaFJbUIaHFaH. Op XKepaiH me0i MEH CYbI
0acka OOJNAaTBIHBIH €CKEepil, TYpJi TaOUFu e3repicTepi KaiT >kibepMeil Oarbll OTHIPFaH MaJIbIHBIH
0abbiH Taly, >KaFmalbIH jkacay MakcaThlHIa OYKiLI eMip OOWMFbI ToXipuOeciH, KYIIiH gana
3aHJIBUIBIKTApbIHA, TaJanTapblHa OAFBITTA IBL.

Kemmeni monan opkamiaH 3 ©HEpiH >KeTUIMIPIN, >KaHa OMICTepJll OMIam Tayblll, OJapIbl
JaMbITa OTBIPBIM, KOIIIeNi ayieMal OipTyTac AyHUE peTiHAe KaObuigar, TaOUFATIeH 63 MYIIeCiH
YHIECTIpe OUIreH, TaOUFATTBIH HETI3T1 3aHABLIBIKTAPBIH TYCIHII, OFaH KAWIIBUIBIK YKacaMay Kepek
JeTeH KarugameH emip cypai. TepT Tylik ManabiH OOJIMBICHIH >KapaThUIbIC 3aHIBUIBIKTAPBIMEH
cabakracTelpa 0akbuIay HOTHIKECIHJE, TUTIMI3/Ie KONTEreH TYPAaKThl Co3 TIpKecTepi maiga OOJabl.
MacesneH, «MONIIBUIBIKKA KEHETY» MaFbIHACBIHAA JKYMCAIATBIH «aK TYHEHIH KapHBI >KapbLTy»
JIeTeH TYpPaKTbl Maj IlapyalllbUIblfblHA OaillIaHbICTBl TYybIHAAraHbl aliKblH. TeTeHlle >xarnaiiaa
KOPBIKTAH €H KaKbIH TYBICHI aMaH opajica, He KONTeH KYTKEH oHeli yJI Tyca, epicTe KYpreH ak
TYHEHIH KapHbBIHA IBIIIAK THIFBI aJbIIl, KOJ OepeTiH IocTyp OosiFaH ekeH. bykis jgamanpl OachlHA
KeTepinm 0o03/1araH TYWEHIH JAayChIH €]l eCTIreHie, KyaHbBIIIThl >KaHAIBIKTEIH OOJIFaHBIH OuTiM, Oip
xKepre xKHUHaia bl eKeH. « YK Taiira )eTKizep», «Tail KyHaHFa XKeTKi3ep», «KYHaH aTKa jKeTKi3epy,
«aT MypaTKa >KeTKi3ep» MakKalJgapbl Ja KBUIKbl JKaHYapbIHBIH Ka3aK XaJKbl YIIiH KHEJi jKaHyap
eKeHITiH aHFapTajbl. JKbUIKBI ocipece, )KaybIHTepIILIiK KOHEe 3aMaHHBIH TajgaObiHa caif eTe KYHIbI
Man perinae caHanabl. Cebebi com Ke3me Kaynbl KyBIN KEeTyre Hemece OJaH KAlllblll KYTBUIyFa
KBUIKBLIAH KOJIAMIIbI Masl OOJIMaFaH.

XKbUIKe! TyJNiriHe OainaHbICThI Malaa «orciniei mamyy TIpKeci «aTThl KYTiM, Oanrtay» iciMeH
OaiinaHbICThl Taiina OosFaH, eMTKEHI Ka3ak arOeruiepl TYJINapAblH KUIK MalbIHBIH TOJIYbIHA
epeklle KeHia OesreHiH Oaiikayra Oonajabpl. ©Ocipece, KeIlIenl Majl IapyallbUIbIFbIHBIH ©31HIIK
JIOCTYPIHEH TyaTbIH TOXKIPUOENIK iC eKeHAriH Oaikatanbsl. TepT TYNIK MalablH OacklH KOOEHTYy
ylliH yi#ipre epkek ManjgapiaH Oypa, aWfblp, KOLIKap CaJfaHAa OJIapJblH apachlHJa TOFbBI3
ypramibLaad Oediin oTeipraH. Hemece, «Ky1akka ypranjaail TaHaiai» TIPKECIHIH HET13r1 MaFbIHACHI —
eceHripen Kairy. Manisl ypbll, €CEeHIIpeTiNl alblll, €CiH XUFbI3y 0acTaH aybIpFaH Majbl eMaey
YIIIH KOJIJIaHBUIFaH, COHIBIKTaH OyJI TIPKECTIH »acallyblHa XaJblK €MiHIH Oip Typi Heri3 OoJiraH
nen aiTyra Oomanel. Anaiina Oys TIPKECTIH €KiHIII MaFbIHACHI «OKBIM-KBIPT, THIHBIIITHIKY JETeH I
ounnipeni. bip ce30en aliTkaHa, Ka3aK XaJKbIHBIH IIAPYyalllbUIBIFBIMEH OalIaHBICTHI KaJbIMTACKAH
TYpPaKkThl TIpKeCTepl epTeleH Keje JKAaTKaH KelIUMeniiep MOJCHUETIHIH TUIAeri KOpiHICIH
CHUITaTTATHIHBIH KOPEMI3.

Man mapyalibuiblFbiHa OalIaHBICTBI ©3re TLIAeperi maiina 6omnran (paszeosoruzmMaepacH
MBbICaJI KEATIPCEK, OPbIC TUTIHJET1 «BPET KaK CUBBIA MEPUH» — ysIMaii-KbI3apMail eTipik aliTy JereH
TipkecTi aiTyra Oonazabl. byn TypakTel TipkecTiH maiiga OoiyblHa OalaHBICTBI op TYpII
naipiMaaynap Oap. «MepuH» ce31 MOHFOJJIBIH «MOriny, SIFHU <OKBUIKBL, aT» JEereH Ce31HeH
MIBIKKAaH. Tapuxu aepekTepe «KOHb CHUBY», «MEPHUH CHB)» JIET€H TYPaKThl TipKecTepliH Oip Oemiri
«CUBBII» «KOHBb» CO31HE AaHBIKTAYBII PETIHJE «KYJTiH, aKIIbUD» JIeTeH MaFbIHAHbI OUTAIPIN TYP.
JKanmbl «CUBBI MEpPHUH» TYPAaKThl TIPKECIHIH MaFbIHAChl — KOIl JKYMBIC iCTel, o0JeH Iapiian-
aNJbIKKaH Kopi aT. Ay OyJl TypakTbl TIPKECTIH aybICIajibl MaFblHACHl HEMKYpPaWsIbl Celier,
CaHJBIPAKTAUTBIH Kp1 €pKeK, He aJDKbIFaH 1IaJl IETeH MarblHaFa JKybIK. MYHAAFbl: MEpUH — KYJIbIH,
CHBBIN — KOpi, SFHH TYPAKTHI TIpKEC MaFbIHACKHI «KIP1 alaMIap/IblH 63 KYII-KaipaThliH, Ol-CaHACHIH
JKacTap/JblH alJIbIHIa MaKTar, 9pi MajaKTam, cojapAaH achlll Tyclece KeM KalMalThIHIBIKTapbhlH
KOPCETKICl Kelyl» JereH yFbIMabl Ounaipeni. Bynm TypakTel Tipkec OpbIC XalIKbIHBIH HaHBIM-
CeHiMJepiHe OalllaHBICTBI KYJTIH TYCTI JKBUIKBIHBI aKbIMak >kaHyap Jen ecentereH. Opbic
H1apyanapbl KYJTriH TYCTI BUIKbIHBI Xep KbIPTY *KOHE T.0. aybll IIapyallbUIbIK >KYMBICTApbIHA
naiinananbarat, ce0ebi KYJITiH TYCTI JKBIIKBI )KYMBICTBI TYPBIC iCTEMEH I HeMece KYMBICHI JKaKChI
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KYpPMEill lereH HaHbIM KaiblnTackaH. COHbIMEH, KOpbITa alTKaHJa OPBIC XaJIKbIHBIH HaHbIMbIHA
OaliIaHbBICTHI KBUIKBI, €Ki, KO aKbIMaK, KOPKAK *KaHyap peTiH/Ie CypeTTeNe/i.

AFBUIIIBIH TUTIHAIT «fo get someone’s goaty — Oipeyai amyjaaHabIpy, KYUKECIHE THIO JeTeH
MaFbIHAHBI OLipei. ATaIMBIII TYPAKTHI CO3 TIPKECIHIH MOHI aT *KapbIChl JIOCTYPIHE OailIaHBICTHI
naiaa Oosrad. ATOeriiep YIKEH aT JKapbIChl aliZibIHIA OOWTe aT TypFaH KOopara CIIKiHi 0ipre ycraraH.
ATOeriHIH HaHBIMBI ~OOWMBIHINIA CINKIHIH Ooiirere madaTblH TYINApJbl CaWbIC  aJIJbIHJA
THIHBIILITAH/IBIPA aNlaThIH, JKaFbIMJIBI dcepl Oap JAem ceHreH. Al Kapchliac *aKThIH agamaapbl Odiire
1a0aThlH aTThl AlTYJIaHIBIPY YIIIH OHBIH KACHIHJAFGI CIIKiHI YpJIal KeTyre ThIpbICKaH. Erep emkiHi
ypian KeTKEH jKarfaija ar OoiremeH skeHimic Tabaapl aem ceniMm Oonran. Hemece, «beat a dead
horse» — yakbITTBI OOCKa OTKi3y, JQJIMe-Io ayJapMachl — eJIill KajlfaH aTrThl ypy. by TypakTsl
TIpKeC «KaHgal na Oip IIemiIin KOWFaH, opi Kapal CIITEHEHI e3repTyre KEeIMEWTIH MoceleH1
Oackarua Josnenzeyre, Henryre ThIPhICAaThIH a/1aMy JIETeH MarbIHaJa KyMcaIabl.

AFBUIIIBIH TUTIHAET] JKaH-)KaHyapJjap araybIMeH OailIaHBICTHI Taiga OoJIFaH Tarbl Ja Oip
TYpaKkThl €63 TipKeciH MbIcanra kenrtiperik. MaceneHn, «The black sheep of the family» —
O0TOACBIHIAFbI KAFBIMCBI3 ajaM (MapIiMBas OBIA) JACTEH TYPAKThl CO3 TIPKECiHIHIH MaFbIHAJIBIK
CUIaThl TOMEHJETIeH: KOH jKaHyapbl KYHIHIH TYCi 9eTTe aK OOJaThIHBI OenTiii. AFBUIIIBIH
dbepMeprepi Kol Tenaeyl Ke3iHIe Te€HETHUKAIBIK aybITKyJlap HOTHXKECIHJE Kapa KO3bLIapAblH
TyyblHa aca KyanOaraH. Ce0e0i aK KOHIBIH XYHI Kapa KOWIBIH KYHIHE KaparaHaa oJjeKaiaa
eTiMai OoiraH, ce0ebi aK TYCTI XXYHJ1 TYpJl Tycke O00osFa MYMKIHIIK O0ap. AJl Kapa TYCTi KYH/II
emKaHIal Tycke 0o0sly MYMKIH €MeC, COHABIKTaH OFaH CYpaHbIC a3 OoJajbpl JEreH YFBIM
kanbinTackadn. COHBIMEH KaTap, opTa FachIpjapjAa Kapa TYCTi aHIap MEH KaH-)KaHyapJapabl
COHMAMIBIK yHaTMaraH. [[IHM HaHBIM-CeHIMIe OalJIaHBICTHI Kapa TYCTI )KaHyapJiap 3yJIbIM, Kapa
KYIITIH KYJIAaphl, colapFa KbI3MET eTeli jaereH ceHimzae OonraH. COHIBIKTaH JKYHI Kapa TYCTi
KaH-)KayapJlaH Te3ipeK KYThUTyFa THIPBICKAH.

5. Bip chIHApBI 3THOC TAPUXbIHA KATBHICTHI Naiia 60Jran gpaseosioru3maep

JlyHue 5Ky31 XaJabIKTapbl ©3 YITHIHBIH TApUXbIH XkKacay OapbICbiHa Oenriii 6ip pes aTkapasl.
Anam3aT KOFaMbl TapuxH JaMy OapbIChbIHAA XaJbIK TUIIHAE TYpPJl TapuxH >KaFaaiiaap, TaHbIMaj
eciMaep, caH TYpJl JKep-Cy arTapbl, Makaji-mMarenjep T.0. TUIAIK OipiikTep TYpakThl Typhe
KOJIJIaHbICKA TYCII, TUIE TUSHAKTHI TYpJe KalblnTacy YpAiCiH OackiHaH eTKepeni. Tinae OypbIHHAH
KaJIBINTACKIN KETKEH (pazeosoTU3MICPAIH, HAKbUI co3lep MeH 0acka TYpakKThl TipKECTEpIiH
Ma3MyHBI KaHFbIPBUIbIN, MarblHAJBIK e3repicke Tycyl MyMmkiH. Keibip agamaap araamblll ce3
TipecTepiHiH MaFbIHAChIHA MOH Oepill, eCTireH, jkaJblHAa KaJFaH TYCTapbIH OHTIMEIIe, «COJl Ke3/1eH
KaJIFaH €3 €[l1» HEMeCe «COoJl alTKaHnaai» Jem, e Olp OKMFa HOTHXKECIHEH ©31HIIK O TYMIr,
naiieimMayra 6eifiM G6omnanel. Kenep yprnak yiniH 3 YITBIHBIH 0acTaH KEIIKEH OKUFajapbl OYTiHTI
3aMaHjJa Tapux KaTnapjapblH/Aa e€lleyci3 KalMayblHa, KaliTa KeINIIUIIKTIH Ha3apblH ayJdapThlIl, dJI1e
O1p O0JFaH OKUFAIAP/bIH XaJlbIK YIIIH YMBIThIIIMAH, KalTaJlaHbIN KOJJIAHBICTA OO0JYbI, COJ YITTHIH
TUTIHAE CaKTaJlbII KaJlFaH CO3/1K KOp MEH TYpaKThl ce3 TipkecTepiHe OainaHbICThl. OChl allThUIFaH
nikipre Mbicall peTinae «Kaupan meniy 63 yiiim, Key capaiioau 003 yiimy JI€TeH Ce3 TIpKeCcTepiH
amaiiplk. Ka3ak XankbeIHBIH aybl3 ofieoueTinae KupeHie merieH Kaiisl aHbI3-oHTiMene JKupeHte
OaiiapaaH KaHIIAJIBIKTEI KEpEMET ChIi-KypMeT Kepce Jie, KaTca CUpaFbl ChIPThIHA IIBIFATHIH ©31HIH
’KaMaH JIalIbIFbIHA KEJIiI, OChl TYPAaKThl TIPKECT! YHIHAE IIaIKaWbIN jKaTKaH alTKaH €KeH Jecell.
Hewmece, «um owcexkenee atioany» JereH TYpakThl TIPKECTIH MaFbIHAChl — «aJIbIC, IIANFail», Hemece
«Cibipre xxep aynapy» AereHal ouraipesai. ATaaMBbIII TIPKECTIH MaFbIHAIBIK acTapbiHaa [laTmanbik
Peceii ykiMeTi yCTaHFaH casicaTbIH KOJIJJaMaFaH eJl a3aMaTTapblH XkKa3ajlay MaKCcaThIHAA eNJICH aJIbIC,
kubipra xarkaH CiGipre xep aynapbsin oTbipraH. CiOipaiH KeiOip XadbIKTapbhIHBIH KbIC KE€31HJe
IIaHaFa UT XKETII, TIPIIIIK eTeTiHl Oenrini KanT.

An arpuTibIH TUTIHZET] «(as) fat as an aldermeny TypakThl TipkeciHiH MarbiHACHl «OJIepMeH
CHSIKTBI ©T€ CeMi3 00y». AFBUILIBIH XaJIKbl TApUXBIHAA 6Te cemi3 OniepMeH aTThl ajlaM KaJjanap
MeH TpadCcTBONAPAbIH MYILIEIEpIHEH TaralbIHAANFaH MYHUIMIAINTETTIH ara KeHecuIicli OOJFaH.
Hemece, «more kick than half pence» — «KaKCBHUIBIFBIHAH >KaMaHIBIFBl KOI» JEre TYPaKThI
TIPKECTIH MarblHAChl aFbUIIIBIHAAPABIH TAPUXbIMEH THIFbI3 OalIaHBICTBHl. OTKEH 3aMaHa AHIIUA
KeIlleNepiHie KaubIpIIbl MapMaHIIUKTED aJaMIap/blH KOHUTIH KOTepy YIIiH >KOHE a3blH aylak
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akma Tady yIIiH MaiMbeuIIapapl OunieTeTiH 6onFaH. bipak Oy KOCI MIapMaHITUKTEpre Kom TaObIC
QJIBIT KeJIMEUTIH, COHBIMEH KaTap MaMbUIIap Ja aJaMJapjaH Helle TYpil KOPJBIK KOepeTiH ei.
Con cuskTsl opbic TimiHIer «[loTeMKUHCKHE NEepeBHU» — @KacaHbl, KO3re KOpiHy YIIiH» JereH
MarbIHaga xymcanaasl. byn typakrtel Tipkec Il Exarepuna kesinme mMemiekeT KailpaTkepi OonraH
I A.lloremkuHn arbiMeH OaitanbicThl. KpeiM MeH Peceli KOChUIFaHHaH KEHWiH XaHIIAHBIM
HoBopoccusra canmapmen artanral >Kbutbl [.A. [ToTeMKuH coJ KepiH T'YIAEHYIH MaJakTall, TeK
XaHIIANHbIM KYPETIH JKOJIFa FaHa 9CeM YIUIep callFbI3FaH JIeTeH kopamal 0ap.

KopsIThIHABI

KopsiTa aiiTkanma, op Tuigeri ¢paseosoru3miaep aiHalagarbl KOpIIaraH 3aTTap MeEH
KYOBLIBICTApFa YT TApUXbI, YITTHIK OW-CaHACHI, MOJICHUETI TYPFHICHIHAH CHIIATTAy APKBUIBI COJI
WITTBIH JYHUETAaHBIMBIH aHFAPTa/bl. Op XAJIBIKTHIH YITTBHIK €PEKIISNIKTepl, YITKA TOH KO3Kapachl,
©3IHIIK JyHHETaHBIMBI Oonmaca, OackamapmaH KaH#aid Ja Oip  allbIpMalIbUIBIFBIMEH
epekmienendece, opi OWI KacHETTepiH OapiblFbl YT TUNHAE CaKTaJIbIN, COJI YIT TUIHJE
KETKI31IMece, OHJIa COJ YJITTBIH MEHTAIUTETI Typasibl O TOJIFay, MiKip alTy KWUBIHFA COFaJIbI.
Maxkanana OasHOanFaH Ka3aK »KoHE aFbUIINIBIH TUIAEPIHAEri YITTBIK CHIATTaFrbl TYPAaKThI
TIpKECTEpiH capajail Keje, aFbUIIIBIH JKOHE OpbIC TUIAEPIHACTI TYPaKTHI TipKecTep KoOiHe TIHMEH
*koHe KeHe Pum, I'pex aHpI3mapeIMeH Tikeneld OaliaaHBICTBI OOJBIN KEJCE, all Ka3akK TITiHJIET1
TYPAKThl TipKeCTep TEK Ka3aK XaJKbIHA TOH CAJIT JOCTYpJIepre Heri3ienreH Oaikay KWUBIH eMec.
CoHbIMeH KaTap Ka3ak KeINIEeH i XaJIbIK OOJIbIMN, TeK Maj MIapyallbUIbIFEIMEH aifHABICKAHIBIKTaH,
MaJl [IapyallbUIBIFbIHA OaMIaHBICTBI TYPAKTBI TipKECTep OaChIMBIpaK OOJBIN KEIETiHIH, OpPBIC
TUTIHAEC MaJll MIapyallbUIbIFbIHA OAIaHBICTBI TYPAKThl TIPKECTEPIH a3 €KEHIITH, all aFbUIIIbIH
TUTIH]IE MYJIJIEM KOKTBIH KAachl €KeHIITiHE KO3 KETKI3IIK.

byn OaceuipiMa Ka3ak >KOHE aFbUINIBIH TULAEPIHACTI TYPAKThl TIPKECTEP MaFbIHAJIBIK
TYPFBIIAaH  TaKBIPBIITapFa  JKIKTEININ, KAKETTI  JIMHTBOMOJCHW  Taljayjap  JKacaybl,
(bpazeonoru3MIepiH acTapbIHAAFbl XaJNbIK aybl3 9Ie0HeTI HETi3iHJe KaJbIITaCKaH TYPaKThI
TipkecTep TOOBI MH(TIK, epTEeriaiK CHOXKeTTI QakTuiepMeH TyciHaipinai. Keiibip yiaTThIK
JOCTYpIIEpIiH KepiHicTepl MUud, epTeri, aHbl3ap TYPIHAE TII-TUIAEH TYPAKThl OPbIH aJaThIH/bIFbI
OastHnanapl. JleMek, Kke3 KelNreH epTeri, aHbI3 XallblK apMaHbIHBIH, OHBIH MYH MYKTa>KbIHBIH TaHBIM-
TYCIHITIHIH KOpiHICi 0o0Jica, OChl €PTETiIiK, aHBI3BIK CHUIATTAa KAJBINITACKAH TYPAKTHI TIPKECTEP
bunocopuAIBIK ONUABIH Fachipiap OOWBl KUHAKTAIFAH YJITTHIK JOCTYPIiH, YITTHIK MOACHHETTIH
CYpBINITAIFAH TYKBIPBIMBI, HET13T1 HOP1, KbICKA Ja KOpKEeM OCiHeC €KeHl aii/laH aHbIK.

Conpaii-ak, Makanaja CalT-IoCTYpliep XalbIKThIH HaHBIM-CEHIMiHE, eMmipre JereH
Ke3KapachlHa, TIPIILIIK KociOlHe OaillaHbICThI TYBII, YpIaKTaH-YpIIaKKa aybIChIIl, ©3repil, eMipre
KKETTLIepl Jamblll, )KaHa KOFaMBIK KaThIHACKA KaHIIbI KeJIeTiHAepl )KOUBUIBIN OTHIPATHIH/BIFBI,
HOTH)KECIHJIE, Ka3aK XaJKbIHBIH CalT-ACTYPJEPIHIH KOMIIUIITT Majl TYPMbIC-TIPIIUIIKIIEH, KO-
KOHYMEH, IIapyallbUIbIFbIHA KATHICTHI KAJIBIITACKAHBI alKbIH OalKalIaThIHBIFBI OasH A IbI.

AnaMaapaplH KOFamaarbl OpHBI, OEJICEHAUTIT, KETICTITl TUIMI KaHIIAJTBIKTHI JI9pEeXKee
MEHTepreHIMeH, Co3 KYIIpeTiH Kamail Oaramail anraHbIMEH Tikened OaimaHbICThl. Til KYMHSICHI
ajgam3arT KYMHSICBIMEH OaiJIaHBICTBI OOJIFAHIBIKTAH, TULMIK OIpMIKTEPiH, ISJIpeK aWTKaHaa,
TYpPaKThl CO3 TIPKECTEPiHIH, MBIHJAFaH JKbUIIAp KOWHAYBIHIAFbl KaTHapJiaHFaH >KYMOaKTap.IbIH
CBIPBIH alllyFa OJI alllaIbl.

Tin-tingeri gppazeonoruzmaep YIT eMipiHiH op Ke3eHAEpiHAe alyaH Typii KYObUIbICTap MEH
OKUFajapJpl  aMIIBIKTBI  TIIMEH  CypeTTen, OyriHri KyHMeH yHzectipeni. Enpemre,
(bpa3eonoru3MIepiH KaIbINTacy HETI3JEPiH XaJbIKTHIH YITTHIK MOJCHHETIMEH OalIaHBICThIpa
KapacTeIpy — Tin OutiMiHmeri e3ekti Macenepaid Oipi. CoHABIKTaH, OYI Makaiajga Ka3zak >KOHE
aFpUIIIBIH  TUIAEpl (pa3eo’qoru3mMaepIiH YJITTHIK JKOHE MOJEHH EpeKIIENIKTepiH Ka3ak J>KoHe
aFBUTIIBIH XAJTBIKTAPBIHBIH MOJICHHETIMEH OaiIaHBICThIpA AMKBIHIAY OacThl MaKcaT OOJIIBI.
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HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOBEHHOCTHU ®PA3EOJIOI'U3MOB
B KA3AXCKOM U AHTJIMMCKOM SI3BIKAX

Annomayus. B cmamve  6cecmopoune — paccmMompenvl  HAYUOHALbHO-KYIbMYPHbE — 0COOEHHOCHU
(Ppazeonocusmos 6 KA3AXCKOM U AHRIUUCKOM SI3bIKAX, OMHOCSWUXCS K PA3HbIM SI3bIKOGLIM 2SPYNNAM, 6 PAMKAX
JIUH2BUCMUYECKOU KYAbmypono2uu. Buln nposeden anaius hpazeonocusmos 8 CONOCMAasNseMblx A3blKaX, 8 YACMHOCMU,
HA OCHOBe UCMOPUKO-COYUANIbHOU U NOZHABAMENbHOU NPAKMUKU KA3AXCKO20 U AHRIULCKO20 HAPOOO8 8 PA3Hble
nepuoodbl ¢ GbIAGIEHUEM COOMHOUICHUsL A3bIKA U KYLbMypbl, ObLIU ONUCAHbL CROCOObL 0OPA308AHUL YCMOUYUBHIX
BbIPAdICEHULL 6 08YX S3bIKAX, IMANbI POPMUPOBAHUS UX 8 SA3bIKE, NPOBEOEH JIUHSBOKYIbIMYPOIOSUYECKUL AHATU3,
KAACCUPUYUPOBAH HA CEMAHMUYECKYIO U MEMAMUYECKYIO 2PYNNbl.

B s3vike kascoozo napooa ¢ He3anamsimublx 6peMeH 04eHb MHO20 PA3HbIX MOHKOCHEl, UMEIONCs YCMOoUYUugble
060pombl, KOMOpble HAULTU C80€ OMPAIICEHUE U WUPOKOe NPUMEHEHUE 6 s3biKe. YCcmouiuugble 8bIpadicenust, NOCI08UYbI
U NO20BOPKU, KPbLIAmble CI06A 6 S3bIKEe — 2NAGHOE OOCMOSIHUE, COKPOBUUE KANCO020 HApoodd, codepicaujee 6 ceos
HAYUOHAbHbIE KYIbMYPHbIE U MEHMANbHbIE 0COOEHHOCHU, 00bIYAlU U MPAOUYUU.

B 0annoii cmamve nodueprxugaemces, umo cMulClo8ds OCHOBA YCMOUMUBLIX BbIPANCCHUU 8 SI3bIKE 8 NOTHOU Mepe
ompadicaemcst 6  MpAOUYUsAX, O0ObIYAAX U MUPOBO3ZPEHUU HAPOOAd U, YYUMbIEAs. VKA3AHHbIE —(DAKMOpbl,
0XAPAKMEPU308aHbl HAYUOHATILHO-KYILIYPHbIE 0COOEHHOCMU (PPA3e0I02UIMO8 KA3AXCKO20 U AH2IUICKO20 S3bIKOG,
PAccmMompenvl Ux CX0OCmEd U pasiuyusl.

Baoicnoe 3nauenue umeem usyuenue (pazeonocusmos S3biKA 6 PAMKAX JUHSEUCMUYECKOU KYIbIMYPOIO2UU C
UCNONBL30BAHUEM CPASHUMENbHO-CONOCMABUMENbHO20 Memodd. Tlomomy umo HedocmamoyHo no3Hamv npupooy
HAYUOHALHO20 53bIKA, COCOUHAIOWE20 MAKUe NOHAMuUs, KAK HAYUOHANbHASL KYIbmypd, HAYUOHAIbHOe Ovlmue u
HAYUOHANbHBIL SI3bIK, MOIbLKO HA OCHOBE COOCMBEHHOU 6HYMpEeHHel 3aKOHOMEPHOCMU s3blKa. B ceészu ¢ omum,
usyueHue U NO3HAHUE MOHKOU NPUpoObl YCMOUYUBLIX BbIPANCEHUI 6 SI3bIKE CMAHOBUICS 803MOJICHO 8 pe3yibmame
MeCcHo20 83auUMOO0eUCEUsl TUHSGUCIUKY € OpyeuMU 0OIACMAMU HAYKU (AHMPONON02Us], NCUXON02US, MUPOTO2US,
amHuocpapus, nozuanue Kyibmypul u op.).

OOHOU U3 OCHOBHOUL YEIbI0 COBPEMEHHOU TUHSBUCUYECKOU HAYKU SBTIeMCs COBEPULEHCIBO8AMb COBPEMEHHbBLE
MEMoOblL U npUembl KOMIIAEKCHBIX U CUCEMAMUYECKUX UCCTeO08AHUL OISl ONpedeleHUst CHeYUPUUECKUX HAYUOHATLHO-
KYIbIYPHBIX 0COOEHHOCIET KANCA020 A3bIKA.

B npoyecce pabomvr Hao cmamveil ucnonb306anUc, maxKue 6udbl Memoo08 KaK Onucamenvbubvil (CUHXPOHHbII)
Memoo, CPAsHUMENbHO-CONOCMABUMENbHBIY MeMOo0, NTUHSBOKYIbMYPHbIL U UCIMOPUKO-IMUMOTOSUYECKUTT  AHANU3,
Memoobl ombopa u cucmemMamusayuu aKmu4ecKko2o Mamepuad.
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NATIONAL AND CULTURAL FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS
IN THE KAZAKH AND ENGLISH LANGUAGES

Abstract. The article comprehensively examines the national and cultural features of phraseological units in the
Kazakh and English languages, which belong to different language groups, within the framework of linguistic cultural
studies.

The article analyzes phraseological units in the compared languages, particularly based on the historical,
social, and cognitive practices of the Kazakh and English peoples in different periods, to identify the relationship
between language and culture. The article describes the methods of formation of set expressions in the two languages,
the stages of their development in the language, and carries out a linguistic and cultural analysis, classifying them into
semantic and thematic groups.

Since time immemorial, every nation's language has been rich in various nuances and has developed a great
number of set expressions that have become widely used. These expressions, including proverbs, sayings, and idioms,
are the cornerstone of each nation’s cultural heritage, reflecting its unique customs, traditions, and mindset.

This article emphasizes that the semantic basis of stable expressions in the language is fully reflected in the
traditions, customs, and worldview of the people. Taking into account these factors, the article describes the national
and cultural features of the phraseological units in the Kazakh and English languages and examines their similarities
and differences.

It is important to study the phraseological units of a language within the framework of linguistic cultural studies
using the comparative method. Because it is not enough to know the nature of the national language, which combines
concepts such as national culture, national being and national language, only on the basis of its own internal laws of
language. In this regard, the study and cognition of the subtle nature of stable expressions in language becomes
possible as a result of the close interaction of linguistics with other fields of science (anthropology, psychology,
mythology, ethnography, cultural cognition, etc.).

The goal of modern linguistic science is to improve modern methods and techniques of comprehensive and
systematic research in order to determine the specific national and cultural features of each language.

In the process of working on the article, the following types of methods were used: descriptive (synchronous)
method, comparative-contrastive method, linguistic-cultural and historical-etymological analysis, methods of selection
and systematization of factual material.

Key words: lingoculturology, phraseology, national and cultural features, natural culture, customs and
traditions.
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TYPKI ’KA3BA JOCTYPIHAEI'T KbIIIIINAK TIJITHIH
OPO®OT'PADPUAJIBIK IIPUHIUIITEPI

Anodamna. Byn maxanrada xvinwax mindi dcasda eckepmkiuwmepOiy opgozpadusiivbik Jicylieci mapuxu-
JIUHESBUCIUKATIBIK MYPRbIOAH KelleHOI mypoe Kapacmulpuliobl. TypKimaHny 2bl1blMbIHOA KOHe J#CoHe Opma acblpoazsl
Jrcazba mypanapOoviy mini mex mapuxu Oepex Ke3i 2aHd emec, COHbIMeH KAmap XAablKmblK minoiy KYpblibIMObIK
CUNAMBIH AHLIKMAY2a MYMKIHOIK Oepemin Manul30bl mamepuan 00abin mabwliadsl. 3epmmey OAPbICLIHOA KbINUAK
minindezi dcazba eckepmiiumepoiy dHcazy 02CMYpPIH AUKbIHOARAH Yul He2i3el NPUHYUN atKbIHOANObL. (QOHEeMUKANbIK,
UHBAPUAHM JCIHE Yumamanvlx (mynuycka) npunyunmep. PoHemuKaivlk NPUHYUN aybvi3eki colney mininoezi
OblObICMBIK,  epeKulenikmepoi  0aimMe-0a1  dcemKizyoi  Ke30eluminoiei  anvikmanoel. Makanada Kvinwax wcaszoa
Mypanapvinan epin  ynoecmici, OvlObicmapObly YAHOAHYbI, KblCAY —OayblCMbLIapObly Mycin Kaaybl CUAKMbl
KYObLIbICIApaa HAKMbl MblCAnoap Keamipindi. Hueapuanm npunyun Mmopoonocusivly myneanapovly MmypaKmnivl
HYcKaculn cakman #cazy ypoicin Kepcememini aukuiHOanovl. Byn xocvimuwianapowly apmypii 8apuanmmapulibly
OPHbIHA JHCANIZbI3 UHBAPUAHM MYPIH KOLOAHY aPKblIbl Jicy3e2e dACKauvl 02nel0eH0i. Al yumamanvlx npunyun apad-
napcoel minoepinen eneen co30ep0i MynHYCKAAblK cPpaAuKaIblK KAInbiHoa bepy apKvlivl Kopinic manmol. 3epmmey
Oepexkosi peminde «Kooexc Kymanuxycy, 00y Xatiannuviy «Kumab an-Hopaxy, Kymeinmeiy «Xycpay-Ilvipeiny
CUAKMbL KbINWAK MYPAnapsl Kapacmelpvlaosl. byn eckepmkiwimep Kazaxmuly ecki scazba minine eneyui blKnaui emin,
XanvlKmelx mindiy Oencinepin cakman icemkizeeni anHvlkmanovl. Maxaniauvly ebliblMU HCAHAILIZbL KbINWAK MITIHIY
opghoepaguanvix  dcyliecin  XANbIKMulK  mMiiMeH cabakmacmelpa manoaymen —epexuienenedi. Keinwax mindi
eckepmKiuimepOiy dHcasy 02Ccmypi Ka3ax MiliHig mapuxu 0amyblHOaesl Ke3eHOIK epeKuenikmepoi, OblObICIbIK HCYUeHIH
CUNAMBIH JCoHe MINOTH YAMMbIK, CURAm any 6apulcblHOAgbL 632epicmepiH atkblHOAY2a atpblKuia yaec Kocaobl.

Tipex co30ep: Kvinwax mini, owcazdba eckepmrius, Op@oOcpAQUANLIK RPUHYUN, DOHEMUKANBIK NPUHYUN,
UHBAPUAHM NPUHYUNT, YUMAMATLIK NPUHYUN, eCKI KA3aK aHcazoa mini

Kipicne

3eprreywinepain kemminiri XV-XIX racelpiap apanbiFblHIa apad *Ka3ybIMEH TY3UITeH
*a30a MypayiapAblH HETi31HeH MOpPQOJIOTHSIIBIK-3TUMOJIOTUSIIBIK TMPUHIIAIIKE CYWEHTeHIH aliFa
TapTaabl. MyHaa jxa3y yarici opoip XaibIKThIH ©31HIK (POHETHKAIIBIK €pPEKIIENIIKTEPiH ecKepMeil,
opTak Oip »KyHere OaFbIHIBIPJBI KOHE KOCBIMIIANAPABIH TYpJeHYyiH OeilHenemel, Oip raHa
KaJIBIITBI CaKTaIl OThIpAbI. byt kalT keHe jkoHe opTa TYpKi I9CTYPiHIH KaiaFachkl 6onaTeiH. OcbIiFaH
opaii .A. batmaHOB MyHJall yHeHIH Olp >KaFblHaH oMOEOANTBHIFBIH aTan KepceTil, TYpJi Tl
OKUIZIepiHiH MATIHI Oip/eit *ka3blll, OpKaNUCBICHl 63 TULIIK epeKIIeNirine cail apTypii OKH alyblH
apTHIKIIBUIBIKKA JKaTKbI3Ca, €KIHII jkarblHaH OpTa A3Msl XaJIbIKTapbIHBIH JBIOBICTHIK JKyHeciHe
colikec KeJIMEreH IIKTeH, YJITTBIK TUIIepiH aepOec JaMyblHa Keiepri OOIFaHbIH allTa/ibl.

Ocpel cebenTeH Ka3zak KOFaMbIHIA KOJIAHBUIFAH €CKl ka30a TUIAIH XaJbIKTBIK TUIMIH
IBIOBICTBIK TAaOWFaThIH 1191 Oepe anmajabel JereH Iikipiaep KaibmracTel. JlerenmeH, b.
OO01TKaCBIMOBTHIH MAbIMIayBIHIIIA, MOP(OIOTHSITBIK-3TUMOJIOTHSITBIK TTPUHITUTT €CKi Ka3ak ka30a
timiaae (XV-XIX raceipmap MeH XX FachlpAblH allFallIKbl I[IUPETiHJIE), acipece Mep3imi
Oacmace3ne y3ak cakraica aa, XIX raceIpApIH €KIiHII KapTHICBIHAH OacTam Ka3aKThIH aybI3Ia
onebu Tl MEH ceilyiey TUTIHIH HOpMaJapbIHBIH €He OacTayblHa OaiaHbICThI QJICipei TYCTi.

CoHbIMEH Katap, eckl »*a30a TUIIIH JeKCUKaIbIK KYpaMblH/Ia XaJIbIKKa OeiTaHbIC apab-mapchl
CO3JIEPiHIH MOJI KOJJAAHBUTYbI, OFBI3-KbIMIIAK KOHE YHFBIp-KapaxaHUa o/1eOu JoCTypJiepiHe ToH
OeNTiJepIiH OPBIH adybl OHBI XaJBIKTHIK TUIEH ajJbICTaTKaH KYOBUIBICTAp €KEH1 JAaychi3. Auaiina
OCBl epeKILeNiKTepre CyheHimn, ecki ka3z0a TiT Ka3akTblH ceiley TUTIH Myliae OeifHenemeni aey
IIBIHJIBIKKA JkaHaca Oepmeini. Outkeni XV-XIX raceipiapaa Ty3UireH xa3zOanapiblH o31H7e
aybI3eKi ceilyieyre TOH ce3/ep MEH KOJJIaHBICTAp KU1 Ke3Jece/Ii.
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Ochl ke3eHaepaeri ecki Kazak xkaz0a Tinl yarutepine Kagsipramu Xanaiteipasie «Kamurat
Tayapuxsl», O0inFazsl bahanypain «Typki mexipeci», conmaii-ak X VIII-XIX raceipiapna xaTtka
TYCKEH XaH-OU KapJbIKTaphl, pECMH KYXKaTTap MEH >KEKeJIereH XaTrTap >KaTabl.

MaTtepuaJjaap MeH dicTep

3eprTeyaiH MaTepHalgapbl pETiHAE OpTa FachIpjaapAarbl KbINIIAK TUTIHAETI ka3z0a
ecKepTKimTep naiigananbuiasl. Atan anWtkanaa, «Komeke Kymanukycy, ©0y XaitanueiH «Kurtab
an-Unpax», KyremteiH «Xycpay-llpipeiH» mibiFapmMacel  koHe «Oin-KayaHumn»  cekinmi
nepekke3aep tamaayra Heri3 Oosael. ConbiMeH Katap XV-XIX raceipiapiarbl ecki Kazak jka30a
T yirinepi — Kagsipranmu Xanaiteipaeie «KamuraT tayapuxsl», O0inra3sl bahanypnin «Typki
mexipeci», cornmaii-ak XVII-XIX raceiprapiarbl XaH-OM >KapibIKTapbl, pECMHU Ky)KaTrTap MEH
KEKe XaTTap KOChIMILIA TUIIIK MaTepHuall peTiHe KOJAaHbUI/IbI.

3epTTey OapbICHIH/IA TAPUXU-CATTBICTBIPMATIBI 9/1iC, CHIIATTaMaJIbl TaNAay, (POHETUKAIIBIK KOHE
MOPQOJIOTHSIBIK ~ CAJIBICTBIPY — TocUImepl  maijgamaHepliabpl.  Ka3zba  Mmypamap — TUTIHZETI
opborpadusIbIK  EpeKIICTIKTepAi  aHBIKTAy YIIIH JIGKCHKAIBIK, TI'PAMMATHKAIBIK JKOHE
(boHeTHUKANIBIK JIEHTeiepe KemeHAl Tanaay Kyprisinai. Herisri Ha3ap ¢oHeTHKaIbIK TPUHIIUITIH
CaKTalyblHa, WHBApUAHT NPUHIHUITIIHIH JKaJFay-)KYPHAKTap/aa KepiHic TaOyblHAa >KOHE ITMTATAIIBIK
(TYynmHycKa) MPUHIIMIT apKbUIbI apab-napchl co3/AepiHiH TaHOaTaHybIHA ay1apbUIIbL.

ConbpiMeH Oipre 3epTTEyAiH oMiCHAMAJBIK HETi3iH Ka3zak Tin OurimiHaeri opdorpadusibik
NPUHIMIITED TEOPHUSACHI MEH TYPKITaHyAarbl Xa3z0a Mypanapibl Taingay ToKipuOeci Kypasbl.
Ocipece H. YonuyiplHbIH WHBApUAHT-BAPUAHT TEOpHsChl, b. O0inkaceiMoB, X. JlocMyxameayisl
€HOCKTEPIHET1 TYXKbIPbIMAAP OaCIIBIIBIKKA aJTbIH/IBI.

OJjeduerTepre 1oy

Kpinmrak  Tingai xa30a eckepTKIimTepliH opdorpadusiablk ASCTYpIH 3€pTTey TYPKITaHy
FBUIBIMBIH/IA Op Ke3eHe OipKaTap FaibIMIapasiH HazapbiHaa 6onasl. Ocipece XV-XIX raceipiapaa
KaNbIITACKaH Jka30a TUT  epeKUIeNiKTepiH cumarrayga MOP(OIOTHsUIBIK-3TUMOIOTUSIIBIK
NPUHIUITIH PeJli Typasibl FBUIBIMU MiKipJep KEeHIHEH TapaFaH.

N.A. barmanoB Opta A3ug XaJbIKTapblHbIH jKa3y TOXKIPUOECIH CHUIMATTall OTBIPHII,
MOPQOJIOTHSIIBIK JKOHE ATHMOJIOTUSUIBIK MPUHLIUOTEPAIH apThIKIIBUIBIKTAPhl MEH KEMIIITIKTepiH
kepcereni. OHbIH MalbIMAAybIHIIA, MYH/IAl jKa3y KyHecl opTypil TUT eKUIAEpiHIH MOTiH/1 Oipaeit
kKas3blll, OipaKk ©3 TUTIHE cail OpKWiIbl OKyFa MYMKIHIIK Oepzi. JlereHMeH, AbIOBICTBIK
epeKIleNikTepal OelfHelIeMereH1IKTeH, OyJl NPUHLMITED YITTHIK TUIAEPAIH TaOUFU JlaMybIH
TEXXETr'eHIH JIe aTarl oTe/l.

b. OOinkackIMOB ecki Ka3ak >ka30a TUIIHAErT MOPQOJOTHSIBIK HMPUHLMITIH Y3aK YaKbIT
CaKTalFaHblH, anaiina XIX raceIpAbIH €KiHIII KapThICKIHAH 0acTan Ka3aKThIH COUJICY TITiHIH KOHE
aybI3lla 9/1e0U TUTIHIH Kei0lp HOpMallapblHBIH €HIeHIH Kepceredi. OHBIH MIKIpIHIIE, OChl K€3EH e
MOpGOJIOTHUIBIK MPUHIMIITIH QJIcipeyl Ka3ak TUIIHIH JAaMybIHJAFbl JKaHa callalblK e3repicTepii
TaHBITA/IbI.

3. bazap6aeBa KpInIak TOObI TUIAEPIH/IET AaybICThIIAP 3BOIOLMICHIH CATBICTHIPMAIIBI-TAPHXHU
TYpFbI/Ia Taliall OTHIPHII, poHeTHKa-opdorpadus GaiaHbICHIH TYCIHIIPYAE TalAayap *KacauIbl.

CoHbIMEH KaTap, ecKi Ka3ak »a30a TiTl KypaMmbIlHAAFbl apal-mapchl Ce3JepiHiH MOl
KOJITAaHBUTYBI, OFBI3-KBITIIIAK KOHE YHFBIp-KapaxaHu IOCTYpJIepiHe TOH dIEMEHTTEepIiH Ke3lecyi
Typajbl MIKIpIep /1 FRUIBIMU 9IeOueTTe KUl alThiIaabl. bys KyObUIbicTap jka30a TIAIH XaJbIKTHIK
TUIJIEH aJIllaKTayblHA BIKIAT ETKEHIMEH, >KaJMbl COMJIey TIIIHE TOH SJIEeMEHTTepAiH jka30a
eCKepTKILITep/ie KOpiHiC TaOybIH )KOKKA IIbIFapManIbl.

Kpinmrak Tumiaaeri opdorpadusuiblk NpUHIUOTEPAIH TaburaTsl xailiibl nikipiep H. Yonuyibt
eHOeKTepiH/e Je KOpiHiC TamkaH. FanbIM «MHBapHaHT-BapUaHT» TEOPHSCH HETi3iHAe MHBAPHAHT
MPUHLMITIHIH a3y JSCTYPIHAETT pOJiH alKblHJal, KOChIMINAJIApblH TYPJil BapuUaHTTapbIHBIH
OpHBIHA YKAJIFbI3 HYCKACBIHBIH Xka3y/a TaHOaTaHFaHbIH JOJIeN IS 1.

Kanner anranga, ojeOuerTepre jkacayiFaH IIOJNY KBIMIIAK TUIMI E€CKEPTKIMTEPAIH Xa3y
KYHecl YII Heri3ri NpUHUUIKE — (OHETHKANbIK, WHBAPUAHT >KOHE NMTATAIBIK (TYMHYCKA)
MPUHIIUNITEPTe CYWEHIeHIH aWFakTaiapl. TypKiTaHyIIbl FalbIMAAPIBIH 3epTTeysepi Oy
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KYOBUTBICTAp/IbIH Ka3aKThIH €CKl jka30a TUTHAET! JXKOHE MaIMbl TYPKl XaJIBIKTapBIHBIH TUIIIK
TapUXBIHAAFBl OPHBI €PEKIIIe eKEHIH KOPCETE .

Hortu:xesiep MeH TaJKblLIAy

Fanpivnapabry 6ackiM KOMIITLTITT YIT OOJBIN KATbINTACKAHHAH KeHWIHT1 Ke3eHaep/e, sSIFHU XV -
XIX . apanplFblHIa apa0 Ka3ybIMEH JKa3bUIFaH kaz0anapiblH OapiblFblHA  KYBIFBI
MOP(}OTOTHSUTBIK-OTUMOJIOTHSUTBIK TIPUHITUNTI HEri3 eTKeHIH aiiFa TapTajsl. SlFHHM, Oy kazy op
XaJBIKTBIH ©31HE TOH (POHETUKAIBIK €PEKIIENIKTEPIH €CKepMECTEeH Oip FaHa jka3y YJITICIH YCTaHBII
KOCBIMINIAIAP/BIH TYPJICHY EpeKIICNIKTepiHe Kapamai Oip TYIFaga jKa3bUIybIH OEpiK CakTaraH,
JIEMEK KOHE JKOHE OpTa TYPKI a3y AocTypiH yctanraH. Ocbiran OaiinanpicTel M. A.batmManoB op yiIT
TiJ epeKuIeNirine Kapail op Typii oKyra 001aThiH OMOEOANTHIFBIH COJI XKa3y/IbIH MMaiaalbl KaFbIHA
KaTKbI3ca, 3USAHIBI >KafblH OpTa A3usgarbl XalblK TUIAEPIHIH JBIOBICTBIK EPEKIICNIriHe cai
OonMaraHIBIKTaH JKEeKe YIT TUTIHIH JaMyblH Texelnl nen kepceredi: «Mopdoiaoruueckuii u
TUMOJIOTHYECKUI NPUHIMIBI opdorpaduu, pacnpocTpaHeHHble cpeau HapoaoB CpenHeil A3uu B
TOOKTSIOPCKUI TEepuoN, C OJHOH CTOPOHBI, OOJNIaaTy TEM MPEHMYIIECTBOM, YTO HOCHIN
YHUBEpCAJIbHBIN XapakTep, M03BOJISAS OJUH TEKCT MOHUMATh MPEJCTABUTENIAM PA3JIMYHBIX A3BIKOB
(y30eKcKoro, Ka3axCcKoro, KHpru3cKoro, TYpKMEHCKOT0, KapaKaJllaKCKOro), OIMHAKOBO MUCATh, HO
pa3IMYHO YUTaTh NPUMEHUTEIBHO K OCOOCHHOCTSAM pPOAHOrO s3blka. C Apyroi CTOPOHBI, 3TH
npuHIUNBl opdorpadun obnaganm W OTPULIATEIHFHBIM CBOMCTBOM, HE OTpakald (POHETHUYECKHX
ocoOeHHOcTeH s3bIkOoB CpeaHeld A3MM M T€M caMbIM  3aTpyJHsUIM O(OpPMIIEHHE U DPa3BUTHE
HallMOHAIBHBIX S3BIKOBY [1].

CoHAbIKTaH Ja Ka3aK KOFaMbIHAA KBI3MET €TKEH €CKl Ka3ak »a30a TUI «XalblK TUTIHIH
IBIOBICTBIK ~ €pPEeKIICTIKTepiH  Iypeic  Oepe  anMaiael»  JereH  MiKipiep  KaJbIITACThI.
MopdoTOTHSITBIK-3TUMOIOTHUSIJIBIK TTPUHITUIITIH €CKi Ka3zak xka30a turinge (XV-XIX f.F xkoHe XX F.
QJIFaIIKBl TIMPETi), acipece Mep3iMIi Oacrace3 TUTIHIE Y3aK YaKbIT CaKTaJIFaHBIH €CKEepPTe KEllill,
ranbiM b.O61nkaceiMoB XIX F. eKiHIII >KapThICBIHAH OacTan Kas3ak Ceiiey Tijl MeH aybI3Ila 9/1e01
TUINIH ~ KeiOip HOpManapblHBIH €HYyIMEeH OaillaHBICTBI MOP(OJOTHSUIBIK MPUHIMITIH Oy3blia
OactaraHbIH OaiiKayFa 0OJIaTBIHBIH aiTabl [2].

OpHHe, Ka3aK KOFaMblHa KbI3MET €TKEH €CKi Ka3ak jka30a TUTIHIH JIEKCUKAIbIK KYpaMbIHa
JKaJIIbl XaJIbIKKa TYCIHIKCI3 apal-mapchl ce3[epiHiH MOJI KOJJIaHBUTYbl, KOHE ka30a TiiIre, OfbI3-
KbIMIIAK, YHFBIp-KapaxaHu T.0. 971e0u Ti1 HOpMaiapblHa TOH OeNrijepAiH Ke3Aecil OThIPYbl OHbI
XaJIBIKTBIK TUIJEH allllIaKTaTa TYCETIH KYOBUIBICTap €KeHl naychi3. bipak, MyHIal epeKenikrepre
Kapar, ecki *a30a TUIIl Ka3akTblH ceiliey TUTiHIH JbIOBIC XyMeciH Mynje OeiHenemeiiai ney
OipxakThl mikip. Ce0ebl, >KaambIXaNbIKTBIK TUI OallIBIFBIH KOJIJAHY MYMKIHJIIT IIEKTEyNl Jen
taHbUIaThIH XV-XIX f.F. ka30anapelHIa ceilyiey TiJIiHE TOH CO3JIep MEH CO3 KOJJAaHBICTaphl a3
ke3zaecneial. byn kesennmepaeri ecki Kaszak jka30a Tun yaruiepine Kaneipramu JKamaiislpabig
«Kamwurar tayapux», O0urraszel bahanypain «Typki mexipecin» xone XVIII-XIX f.F. xaTka
TYCKEH XaH-OM JKapibIKTapbl, PECMHU KaTblHAC Kara3Jgapbl, >KEKe TyJFalaplblH Oip-0ipiMeH
Ka3bICKAH XaTTAPBIH JKAaTKbI3aMbI3.

A, opTa FacelpiapAarbl KbIMIIAK TUIII €CKEPTKIITEPAIH jka3y HOpMajaphbl HeT131HeH KaHaan
OpUHIUNTI yeranabl?. JKanmel jka3z0a TUIAIH, XaTKa TYCKEH a3yl Oenriii 6ip opdorpadusiibik
MIPUHITUIIKE, Ka3y KyHeciHe OarplHAaTBIHBI Oenriii. biz makamamenga Komekc Kymanmkyc, OO0y
Xamtan «Kutab an Wnapak...», Kyrem «Xycpay IsipbiH», «Oa KayaHUUH» €CKEpTKIIUTEpiHJeri
opdorpadusIbIK IPUHIMUIITEPAL CO3 €TEMI3.

3epTTeyuri-FaabIMIapIbIH TYKBIPBIMBIHIIA Ka3aK XaJdKbIH TYPKi TUIACPIHIH KBITIIAK TOOBIHA
KaTaTbIH, K-MEH COWJIEHTIH Talimaiap oJarbl KyparaHJAbIKTaH, OChbl TaWmanmapislH XV Facblpra
JeWIHT1 JKa3blIFaH TapUXU E€CKEPTKIIITEpi aybl3eKi Ceiiey TUTIHIH epeKIIeNiKTepiH CUMaTTaiabl,
SFHU €CKEPTKIIITEep apKbUIbl aybI3eKl COiiey TUTIHIH Kajllbl ITpaMMaTHKaJIbIK CUIIAThl MEH CO3IIK
Ka3bIHACBIHBIH, JBIOBICTHIK JKYHECiHIH KaHaai OoJiFaHbIH aHBIKTal anmambl3. JlereHMeH Jie, Kas3ak
XaIIKBIHBIH YT peTiHIe KaJbINTaCKaHBIHA JEHIHTI OHBI KyparaH py-TalnaiapblH XOHE OJaH
KeHiHT1 Ka3ak KaybIMBIHBIH ©Mip cypy OapbICBIHAAFbl aybI3eKi ceilfiey TUTIHIH JIEKCHUKAIBIK,
rpaMMAaTUKaJIbIK, (DOHETUKAIBIK KYHECIH HAKThl KOpceTy KUbIH. KpIMmakrap/blH aybl3eki coiiey
TiniHig cunateiH Maxmyt Kamkapu en6erinex (XI f.) ne kepyre 60maabl.
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biznin malbiMaaybIMBI3IIA KBIMIIAK TULMI €CKEPTKIINTEP/IIH Ka3zy JKYWeCiHIe MbIHAAai
NPUHIUNTEP OACIIBIIBIKKA TbIHFAH:

1) ®oHETUKAIIBIK TPUHITATI

2) luBapuaHT NpUHIHII

3) Luraransik (TYIMHYCKA) TPUHITHII.

1) ®onerwkanblk nNpuHOUI. JKazy TapHXIIBUIAPBIHBIH 3EpTTEYJEpiHe Hazap ayJapcak
aNFalikpl *ka3zy (OHETUKANBIK OoJFaH. SIFHU ce3/ep aybI3eki ceiiey/e Kajail nplObicTanca coiai
taHOananrad. Kazak tin Oumimiaae (oHETHKANBIK MPUHIUIIKE MBIHAIAH aHBIKTamanap Oepiieni:
«DOHETUKAIBIK TPHUHIMI OOWBIHINA €63 ecTLTyl OOWBIHIIA >Ka3bUIbI, (DOHEMAaHBIH IBIOBICTHIK
KOopIlayra Toyelai TypiieHiMaepi TaHOamaHanb» [3]. «DoHETHKANBIK NPUHIUI OOMBIHIIA CO3
OeIeKkTepiHiH IbIOBICTBIK ©3TrepiCKe YIIbIpaybl €CKe alIbIHBII, alThUTYybIHIIA Ka3buiaab» [4]. 3.
bazapbaeBa KpImmak TOOBI TUINEPIHAETI AAYBICTBUIAD SBOJIIOLUSACHIH CaJIBICTHIPMAJIBI-TAPUXU
TYpPFbIA Talai OTHIPHIN, GoHeTHKa-opdorpadus GalmaHBICHIH TYCIHIIpYAE OipKarap Tajagaysap
Kacael [12].

XKazy sxyiieci MeH ka30a IOCTYpi TONBIKTall HOpMalaHOaraH Ke3eHJerl KbIMIIaK Tl
*a30aapapiH Herisri opdorpadusiiblK MpUHIHT (HOHSTHKAIBIK 001bl. DOHETHKAIBIK TPHHIIATT
OOMBIHIIIA:

1) Epin yHAecTiriHiH TypakThl Typle cakTaiybl. byn aybi3eki ceiney TimiHiH OipaeH-0ip
epeKIIeITiri 00BN TaObLIaAbl: MYPYH (MYPBIH), OY3VYK (OY3bIK), Hy3y (3Ky31), Hy3YK (5KY3iK), HYKITYT
( XKYKTi, ekikabar), uyrpyk (Kyiupik), yiykna (yideikTa), yiy (YJIKeH, YIbl), ypyul (YpbIC), YUYH
(ymrin), ce3nyr (ce3ni), MYHJIVF (MYHIIbI), KOHYJ (KOHLT), Hy1ay3 (KYJIIb3) T.0.

2) AysbI3exi ceitniey TimiHzaeri AbIObIC YHAECIMACPIHIH ka3zyna TaHOamaHysl Hemece TYOip MeH
KOCBIMILIANIAPAAFbl ABIOBICTAP/IBIH YSIHAAHYBI: Oumirmir (OUTKTIK), yrpeti® (yiperim), ko0 (kem),
apTyFpar (apTHIFBIPAK), awIbIFFa (alITBHIKKA), aFadra (aramka), TepilmmMer (TepicreK), yrpeTrym
(y#petkimr) T.0.

3) Ays3ia Tinge eneHOeHTIH KbIcaHAapAblH ka30a Tinae OepiiMeyi, SIFHU KbICaHIapIbiH (bl,
1) KerOip mo3unusaa Tanbanandaysl: TC (Tic), Hampabl (KaceIpabl), T3¢ (Ti3e), OTp (OTHIP), aHIAPHH
(omapawin), aHH (OHBIH) T.0.

WNuBapuant npunuuni. biz O6yn xepae H.YonuynelHbIH «MHBapuaHT-BapUAHT» TEOPHSICHI
OOWBIHINIA EHJIPreH «MHBapUaHT MPUHIUII» TEPMUHIH OacIIbUIBIKKA anamMbi3. FameiM e3iHiH
JUCCepTAlMSUIBIK €HOETIHJIe «MHBAapUaHT-BapUaHT» TeOpHsChlHA OblLiaiiia cumatTama Oepeni:
«byn xuceiH OoifbIHINIA, (hoHEMa-UHBapUaHT, ajl JBIOBICTAP OHBIH CO3JETl PENpe3eHTaHTTaphl -
BapHaHTTaphl JeN TaHbUIAJbl. Op BapUaHT (IK3EMIUISP) MHBAPUAHTTArbl MOHA1 Oenriiep/l cakrai
OTBIPBII TYPJIEHE, op AK3EeMIIeNsp/ia, MEHIl OHBIH CaHbl KaHIa Oosca Ja, oiUTeyip MHBapHUaHTKa
TOH KaCHeT cakTamaap» [S].

Ocwl karumanbel Mopdema 3KyileciHe KaThICThl €CeNKe alaThblH OO0JICaK, KBIMIIAK TiIAl
eCKepTKiTepAeri Oip anyaH MarblHAJBIK Oipiikrep Oenrial Oip MopdeMaHbIH HWHBApHaHT Jem
TaHBUIFAH TYJIFachl OoibIHIIA TaHOanaHanbl. SIFHKM Oyl mpuHIUN OONBIHIIA TYOIp ce3re jkajiray
MeH KOChIMIIaNap/IbIH Oip FaHa HYCKACHI JKaJIFaHabl.

ConJla, KONTIK KaJFaybIHBIH -J1ap TYPl MHBapUaAHT JEM ajbIHBIN -1ap, -Tap, -aep, -Tep T.0.
BapUaHTTaphl JKa3yla ecKkepuiMmenai: emwrep (enaep), amammuap (amammap), Kymuiap (Kycrap), T.0.
Kanmer -nap apdukci Typaiasl ramsIMIapAblH Hikipaepi ap Typiai. Meicansl T.HoBoabckuit Oy
addukcTi GomKaNabl CaHabl OUIIIPETIH Co3/1eH MBIKKaH nece, B.A.boropoautkuii 111 xax xikrey
eciMIiri MeH -ap JKypHarblHa OaljaHbICThIpa Kapaiasl [6] . -Jlap KOCBIMIIACBIHBIH TYpKI
TUIAEpIHE allyaH TYpJll BapUaHTTAphIHBIH OOJybIHA OalIaHBICTBI, KEHOIp TYpKI TULAEpIHAE Kazip
OyJ1 KOCBIMIIIAHBIH OH QJITHI TYPJIi BApUAHTBIHBIH Oap €KeHAIriH 3epTTeynepaeH kepyre 6omasl [7].

EckepTtkimrepae CblH €CIMHIH -JIbl, -Ji, -JAbl, -1i, -Thl, -T1 HYCKaJapbIHbIH TEK -JIbl, -Ji TYpl
WHBapHAHT peTiHAe TaHOalaHaIbl a, KATFaH (JOHETUKAIIBIK BapUAHTTAPHI XKa3yaa TaHOaIaHOaiIbl:
TOPT allakyIbl (TOPT asAKThI), KOPIKTl (KOPikTi), aTibl (aTThl) T.0. CoHMai-aK ChIH €CIMHIH -JIBIK, -JIIK
(-myK, -7TYK) KypHarbl Jla WHBAPHAHT NPUHLUII OOMBIHINA TaHOATaHFaH: JOCTIYFBI (JOCTBIFBI),
HO3YIIIYT (HO3IKTIK) T.0.

39



«ITokapiM yHuBepcuTeTiHiH Xabapiubichl. uonorus cepusicbi» Ne3 (3) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Ne3 (3) 2025

Fameim A.AiiraObUTOB KONITIK JKaliFay JKYpHarel (-y1ap, -Jep, -map, -aep, -tap, -Tep), 3aT eciMm
TYJBIPATHIH KYPHAK (-JIBIK, -JTIK, -ABIK, -IIK, -TBIK, -TiK) KOHE ChIH €CIM TYIBIPAThIH KYPHAKTAPBIH (-
JIBI, -7, -JIBl, -1, -ThI, -T1) O 0acTarbkl HYCKACHI JI-1aH OacTanaThiH TYpJIepi €KeHIH €CKe aja OTHIPHIII,
CO3JIIH COHFBI JILIOBICHIHA Kapail KOCBIMIIIAHBIH TYPJICHIIT KaTFaHYbIH TUCCHMUIISISUTBIK KYOBITBICKA
KATKBI3BIN: <«TUCCUMWISILMSAIBIK KYOBUIBICTBI YHII JbIOBICTapblHA OITKEH Coe3re >KalFaHaTbIH
KOCBIMIIIIaH 1371eiiMi3y», —neii [8]. SrHu, KockMIamapabiH AbIOBIC YHAECTITIHE caid TYpJICeHII Keyi
MOP(OHOJIOTHSIIBIK JBIOBIC AJIMAacy KYOBLIBICHIHA OailJIaHBICTBI Kepiry (IMCCUMWIALHMS) YpAaici
OOJBIT TaOBLIAMBI: «y, U IBIOBICHIHA AasKTAIFaH CO3TE LTK CENTIriHIH JKalFaybl -IbIH, -JiH TYpPIHIC
VSIH 11 ABIOBICEIHAH OacTalibll JKaiFaHaabl. byHIarel H-I1 alMacybl (TayHBIH-TAy/IbIH, YHHIH-YHIIH)
Ka3ak TUIl MEH e3re TYPKi TUTiHIH (alTajblK ©30eK TUIIHIH) e3remielNiri CUSKTHl KOpiHyl MYMKiH.
[emHABIFpIHAA, Ka3aK TUNHIErT Tay[blH, YHIIH TYpiHAE ABIOBICTANYBI KaTap TYpFaH YHI
IBIOBICTAPBIHBIH YH, UH (Tay-HbIH, YH-HIH) Kepiry (IUCCUMWJISLNSA) YpIiCIMEH H-7 aMacybl maiaa
OonranbIH Kepcereni. Onaii 6oJica TayHBIH, YHHIH JICTT aTayIllbl TUIIEpIe Kepiry ypaici OoiMaraH aa,
Ka3aK TLUTIHJIE J)Ky3eTre acKaH JeI TYCiHTeHiMi3 ab3am» [9].

Ozsre ne ce3 TyabIpyiibl apUKCTep KYHECiHIH jka3zyna OeiHeneHy MPUHIMIL OChl TOPi3i.
MpIcanbl, UTIK CENTIriHIH Ka3ipri TUTIMI3NEri -HBIH, -HiH, -IBIH, -IiH, -TBIH, -TiH HYCKaJIapbIHbIH
1ITiH/Ie MHBApUAHT PETiHC -HBIH TYpi FaHa Oenrineneni, [1.M.MenuopaHckuii KepceTKeH el Tyoipre
JKaJIFaHFaH KOCBIMIIIA TYOIpIeTi NaybICTHI ILIOBIC BIHFAMBIMEH OKBUIAJIBL: «...B PEUH MPOCTOTO HAPO/Ia
BapbUpPOBAaHUE TJACHBIX B cy(dukcax MNOCTOAHHO coOmonaercs. Tak Hampumep, cyddukc,
U300paXkaeMblii B IUCbMEHHOM si3bIKe <13 (HBIH) 3BYYHT TO HBIH, TO HiH, TO HYH, TO HYH u» [10].

TaObic cenTik >KanFaynablFbl Ja OChl MPUHLUI OOWBIHIIA —HBI, -HI TYpiHAE TaHOATaHBII
OTBIpFaH: aTHbI (aTTHI) T.O.

XKanmel KockIMIIIa, JKaIFayaapAblH HHBAPUAHT IPUHIIKII OOWBIHINA XKa3bLTy YPJIici eCKi Ka3aK
*a30a TutiHge XXF. TeHiH CaKTaJIBIT K.

[uraranelk (TynmHycKa) nmpuHiui. «TymHYCKa NMPUHIMIN ominOui ykcac OOJFaH jKarmanja
MIETTUIAIK CO3AepAiIH rpadUKaNIbIK HYCKAChIH COJ KYHIH/E a3y YIIiH naiganansuiaas [S].

byn npunnun OoiiblHIIa apad >koHE Mapchl TUIIHEH €HreH ce3/ep TaHOanaHraH. MbIcalibl:
Kamara’T, MyMKHH, XypMar, madakar, ’yMmio (0apibIFel), alljia TaFana, 10c, Xed, hom, ayima T.0.

Kanmer apab jxoHE Mapchl CO3MIEPIHIH TYIMHYCKA TYJIFACBIH CaKTall TaHOATaHYBI apad yKa3yIbl
nynuenepae XX F. 6acbiHa A€iiH KOMAAHBUIBI KelareHi MaiiM. byHbiH cebebin X.Jlocmyxameayibt
osimait Tycinmipeni: «KaszakTeiy Oanamapbl HOFal, capT MEKTEN-MeApeceNepiHae OKUTBIH OOJIIbI.
Menpecenepae apab-nmapchl Ce3JepiH ©3repTil alTy 30p KyHoFa ecenTeliHeTiH eni. Mompaanap
Ka3aK apacblHAa apab-mapchl ce3AepiH OYDKbITHAN alTyabl *ka3zy apKbUIbl yilpere OacTaibl.
...Ceiitin apab-mapcel ce3zepiHiH kebOi Oip xarbiHaH Kaszan, Oip skarbiHaH byxapa apKbLibl
e3repMeit TutiMisre Kipe 6acrans» [11].

KopsbITbIHABI

Kpinmak Tinal eckepTKiTepAiH ophorpa@usuibK KYHECIH 3epTTey — Ka3ak Tl OUTiMIHAET]
TapUXU-THMHTBUCTUKAIBIK OAaFbITTHIH MaHBI3Ibl callalapblHbIH Oipi. Byn eckeprkimtepnai Tangay
apKbUIBI 013 TEK >Ka3y JOCTYPIHIH EPEKIeNIKTEpiH FaHa eMec, COHbIMEH Oipre Ka3akK XaJIKbIHBIH
ATHOTEHe31 MEH TUIAIK JaMybIHBIH KaliHap Ke3AepiH aWKbIHAaiMbI3. Makanaga KapacThIpbUIFaH
JIEPEeKTep KBIMIIAK ka30a TUTIHIH MOPQOJIOTHIIBIK, (DOHETUKAIBIK >KOHE JIEKCHKAIBIK JKyhecl
KaMIbl KYHIBl MoniMeT Oepin, OHBIH Ka3aK TUIHIH KaJbIITaCybIHAAFbl OPHBIH HaKThLIAyFa
MYMKIH/IIK )Kacaipbl.

3epTTey OapbIChIH/A aHBIKTAIFaHal, KBIMIIAK ECKePTKIMITEPIiHIH a3y *yHeci yII Herisri
MPUHIIAIIKE CYHeHel: (OHETUKAIBIK, WHBAPUAHT IKOHE IUTATANBIK (TYMHYCKA) TPUHIIMIL.
@oHeTUKANBIK MPUHIMII Ceiliey TUTiHIH ABIOBICTHIK KYHEeciH OapblHIIA O  KepceTyre
OarpITTaIFaH. MBICAlbl, €piH YHAECTITIHIH TYPAKThl CaKTAIYhI, ABIOBICTAPIbIH YSIHIAHYBI, KbICAaH
JaybICTBUIAPABIH TYCIN Kalybl CHUSKTHI KYOBUIBICTap aybI3eKi TUIAIH jKa3ydarbl alKbIH KOPIHICIH
TaHBITAJbl. Byl 3aHABUIBIKTAp KBINIIAK jka30a MypajapblHBIH COWIIey TUTIHE KAKbIH]IBIFbIH
TONeNIeH Il )KOHe Ka3ak TUTIHET1 (POHETHKAIBIK 03repiCTEP/IIH TAPUXH HETI31H KOpCceTe/Ii.

WNHBapuaHT mpuHOMIN CO3MiH TYOIpiHE KaJFaHAaThIH KOCHIMIIAJIApABIH Oip FaHa TYPaKThI
TyJIFaMeH OepulylH cumaTTaiibsl. MpIcaibl, KONTIK jKajFaybl OapiblK jKarjaiija —iiap TypiHJe
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TaHOAJaHBIN, OHBIH 0acka BapHaHTTaphl Xkaszyaa OcitHeneHOei 1. by KyObUTbIC KOCBHIMITIAIAPIBIH
IBIOBICTHIK ©3TepiCTepiH Ha3zapra anMmai, Olp HYCKAaHBI Ccakray apKbpUIbl jka30a JIocTypai
XKEHUTICTKEHIMEH, TULIH MOP(OHOIOTHSIIBIK KYHECIH TOJBIK OciHesnei anmanpl. Jlereamen, momn
OChl MHBAapHUaHT MPHUHIMII apKbUIBI TYPKI TUIIEPIHIET] KOCBHIMIIANAPIBIH TApPUXH KaJbIITaCybIH,
oJIapAbIH (DOHETHUKAIIBIK aJIMacy 3aHbUIBIKTAPBIH OaliKayFa MYMKIHJIIK Oap.

An nuratanslK (TYNMHYCKA) MPUHLUI apad-mapchl ce3/epiH embip e3repicci3, TYMHYCKa
rpadukanblK OCHHECIHAE CakKTall jKa3yasl Kesnuelni. MyHbIH OacTel cebebi meapecenepae OuUTiM
aJIFaH OKYIIBUIAPJBIH apal-mapchl TULAEPIHIETT CO3AepAl OYDKBITIAW alTybl MiHIETTEITCHIMEH
OaitmanpicThl 00Jizibl. COHBIH HOTHIKECIHIEC KONTEreH KipMe ce3/Jep Ka3aK TUliHe (HOHETHKAIIBIK
Oeiiimaeyci3z enai. byn mpuHIMI Ka3ak TUTIHIH JEKCHKAIBIK KypaMblHA KaHa KabaT KOCTHI api
TUIMIK-MOIEHU BIKIIAJIIACThIKTHIH alifarsbl OOJIIbI.

3epTTey KOPCETKeHJEH, KBIMIIAK Tl eCKepTKITepaiH opdorpadusuiblK IoCcTypliepi
Ka3aKThIH ecKi »a30a TimiHe aipbikma bIKnan erTi. XV-XIX raceipaapaa apab kazybIMEH
Ka3bUTFAaH Ka3aK MOTIHAEPIHIH KONMUIuIiri MOp(OIOrHsIBIK-3TUMOJIOTASIIBIK TPHHIUNTI CaKTaIl
oTbIpabl. by, Oip >kaFpIHaH, JKa3yAbl YHUBEPCAIIbl CUIIATKA YKETKI31I, SPTYPJIl XabIK OKIACPIHIH
Oip MOTIHJII 9p TUIAIK €peKIIeIiriHe caii OKH alyblHA >Karaai jkacaca, CKiHII KaFbIHAH, YITTHIK
TIAIH JbIOBICTHIK TaOuraThiH OeliHeneyai mekteai. Ocwl KyObUibic skeHiHAe W.A. barmanoB
MYHJIail TPUHIANITEP IIH AP THIKIIBUIBIFBI MEH 3USH/IBI )KaKTapbIH HAKTHI aTall OTKEH.

Conbiven Oipre b. O0inkackIMOBTBIH eHOeKkTepinae XIX FachIpAblH CKIHIII >KapThICBIHAH
Oacram Ka3aKThIH COWJIey >KOHE aybl3Ila oe0H TUTIHIH HOpManapsl ka30a JocTypre BIKHNAI eTe
OacraraHbl KepceTinreH. by kezenne MophOIOTUsAIBIK IPUHLIUITIH JICipeyi Ka3aK TUTIHIH YITTIK
CUIAT ajy >KOJBIHIAFbl TaOWFW 3aHIBUIBIKTAPBIH aWKBIHAAAbL. JKaz0a TUIIE XaiubIKTBIK TIiT
AJIIEMEHTTEPiHIH OeICeH I KOpiHyl Ka3akK 9/1e0u TITIHIH KalIbIITACYbIHA KOJI allIThI.

Ecki ka3ak xa30a TUTIHIH KypaMbIHAAFbl apad-mapchl CO3AEPIHIH MOJIIBIFBI, OFbI3-KBIIIIAK
KOHE YUFBIp-KapaxaHuJ oae0M [OoCTypiepiHe ToH OenriiepliH CcakTalybl — TapuXHU-MOACHH
BIKNANJIACTHIKTBIH aWKbIH Aomnenmi. JlereHMeH, MyHIail epekIieNnikTepre KapamacTaH, Ka3aKThIH
ceiiniey TUTIHEr1 TaOUFK JBIOBICTBHIK JKYHe MEH o3 KOJJIaHbIcTap jkaz0a Mypanapna Kui Ke3aecin
oTeIpabl. by xkarnait ecki jka30a TiMAIH XaJIbIKTHIK HETi3/IeH alllakTaMaraHblH, KaliTa OHbI Oenriii
O1p nmeHreiiae OelHeNnen OThIPFaHbIH TS .

KopbiTa aifTkaHnga, KbIIIIAK TUIAI €CKePTKIIITEpIiH >kKa3zy JocTypiepl Ka3zak TUTIHIH
opdorpadusabik  KyHECiHIH  KajJbITacyblHa,  (OHETHUKAIBIK  JKOHE  MOP(OJIOTUSIIBIK
3aHJIBUTBIKTAPBIHBIH  aWKbIHAATYbIHA, KipMe JJIEMEHTTEpAiH KaObUIIaHyblHA 30p BIKIAT eTTi.
@DOoHETUKATBIK, HHBAPUAHT JKOHE ITUTATAIBIK IPUHIIUNITEP/IIH cabaKTaca KOJIAHBUTYBI Ka3aK TITiHIH
TapuXu JAMYBIHJIAFbI )ka3y MOJACHHUETIHIH IBOIOIMSICHIH KOPCETEI].

byn 3eprrey kazak Tin OutiMiHzeri opdorpadus TapuxblH TEPEH TYCIHYTe, COHAAN-aK TYpPKI
XallBIKTApPbIHBIH OpTaK ka30a MOCTYpiH KEIIeH]I KapacThlpyFa OarbITTaNFaH MaHBI3IBI KaJaM
Oonbin TaObUTanbl. Kpimmak MypanapblHbIH opdorpadusiblK KyHeciH Taijgay apKbUIbl Kasipri
Ka3aK TUTIHIH JKa3y ToXipuOeciHzaeri OipkaTap 3aHJBUIBIKTAPIbIH TAPUXH TaMbIPbl alKbIHIATAIbI.
CoHABIKTaH aTaJIMBIII 3€pTTEYNepAl >KaJFacThlpy — TYPKI TUIAEPIHIH TapUXd TI'paMMaTHKAChIH,
kKazy IOCTYPIHIH SBONIONMACHIH JKOHE YITTHIK TUIAEPIIH KalbITacy OapbICHIH TOJBIK allyFa
MYMKIHIIK Oepei.
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OP®OI'PAOUYECKHUE TPUHIUIBI KBIMYAKCKOTI'O SI3bIKA
B TIOPKCKOW IMCbMEHHOM TPAJIUIIUU

Annomayusn. B Oannoii cmamve Komniexcho paccmompena opgocpaghuueckas cucmema NAMAMHUKOS
KbINUAKCKO20 A3bIKA 6 UCMOPUKO-TUHSBUCIMUYECKOM dAcnekme. B mropronocuu A3vIK NUCbMEHHBIX NAMSANHUKOSG
OpesHez0 U cpednesek068020 Nepuoo0s PaccmMampusaemcs He moabko Kax UCHOpUdecKuli UCTOYHUK, HO U KAK 8ANCHBII
Mamepuan, no360JAOWULL BbIAGUML CIMPYKMYPHbIE 0COOEHHOCMU HAPOOHO20 A3bIKA. B Xx00e uccnedosanus 6viiu
onpeoenenvbl MpuU OCHOBHBLIX NPUHYUNG, CHOPMUPOBABUIUE NUCOMEHHYIO MPAOUYUIO KbINYAKCKUX HAMAMHUKOS:
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Gonemuueckul, UHBAPUAHMHBIL U YUMAMHBIL (OPUSUHATLHBIL). POHemUYecKUll RPUHYUN 3AKTI0YAACS 8 MAKCUMATLHO
mounou nepedaye 6 nucbme ocobenHocmel ycmuou peuu. B cmamve npueedenvi KOHKpemHvle Npumepbl MaKux
AGNEHUN, KAK 2apMOHUSL 1AOUANU3AYUY, O0360HYEHUE CO2NACHbIX U GbINAOEHUE KpAmKux 21acHolx. Mneapuanmmulii
NPUHYUR  OMPAdCAn NPOYecC COXPAHEHUs YCMOUYUBOU MOPOON0SUUecKOU PopMbl: OOKA3AHO, HMO 6MECMO
MHOJHCECMBA BAPUAHMOE APPUKCO8 UCNONLI0BANCA eOUHBII UHBAPUAHMHBLY Mun. Llumamubii npunyun nPOAGIANCs 6
nepeoaue apabo-nepcuoCKux 3aumMcmeo8anull 8 Ux OpUSUHAIbLHOU epaguyeckotl hopme.
B rauecmee ucmounuxog oviiu paccmompenvt makue namamuuxu, kak «Codex Cumanicusy, «Kitab al-Idrak»
A6y Xatiana, «Xycpay u llupuny Kymoa. Ycmarnosneno, umo 0anHble NAMAMHUKY OKA3AU 3HAYUMENbHOe 8IuUAHUe HA
cmapblii Ka3axcKuli NUCbMEHHbII A3bIK U CNOCOOCMB08ANU COXPAHEHUIO 68 HeM INeMeHmos HapooHol peuu. Hayunas
HOBU3HA CcMambl 3AKNOYAeMCs 8 KOMNJIEKCHOM ananuze op@ozspaguueckoli cucmemyvl KblNUAKCKO20 A3bIKA 8 ee
83aUMOCEA3U ¢ HaApOOHOU peuvio. TTucbMennas mpaouyus KuiNYakcKux namAmHUKOS 6HECIa 3HAUUMENbHBII 8KIA0 6
ocMbICAeHUe IMAN08 UCMOPUHECKO20 pPA3GUMUA  KA3AXCKO20 A3bIKA, O0CODeHHOCMell e20 368YKO08OU cucmemvl U
npoyeccos opmMuposanis HAYuoHAIbHOU cneyu@uxi.
Kniouegvie cnosa: xvinuakckuil A3vlK, NUCbMEHHBIL NAMAMHUK, op@ozpaduueckuti npunyun, @oremuveckuil
NPUHYUN, UHBAPUAHIMHBII NPUHYUN, YUMAMHBLIL RPUHYUN, CIAPbITL KA3AXCKUL RUCbMEHHBIL A3bIK

I''M. MambipOek
Institute of linguistics named after A. Baitursynova,
050010, Republic of Kazakhstan, Almaty, Kurmangazy str., 29
Orcid: 0000-0002-7399-2122
e-mail: gulfar76@mail.ru

ORTHOGRAPHIC PRINCIPLES OF THE KIPCHAK LANGUAGE

IN THE TURKIC WRITING TRADITION

Abstract. This article provides a comprehensive historical and linguistic analysis of the orthographic system of
Kipchak written monuments. In Turkology, the language of written sources of the ancient and medieval periods is
regarded not only as a historical source, but also as valuable material for identifying the structural features of the
vernacular. The study identified three main principles that shaped the writing tradition of Kipchak monuments: the
phonetic, the invariant, and the citational (original) principles. The phonetic principle aimed at conveying as
accurately as possible the features of spoken language in writing. The article presents specific examples of such
phenomena as labial harmony, voicing of consonants, and the omission of short vowels. The invariant principle
reflected the preservation of stable morphological forms: it was shown that instead of multiple variants of affixes, a
single invariant form was consistently used. The citational principle was manifested in rendering Arabic-Persian
loanwords in their original graphic form. As the main sources of the research, monuments such as Codex Cumanicus,
Abu Hayyan’s Kitab al-Idrak, and Qutb’s Khosrow and Shirin were analyzed. It was established that these monuments
had a significant influence on the old Kazakh written language and contributed to the preservation of elements of the
vernacular within it. The scientific novelty of the article lies in the comprehensive analysis of the orthographic system of
the Kipchak language in its interrelation with the spoken language. The writing tradition of the Kipchak monuments
made a considerable contribution to understanding the stages of the historical development of the Kazakh language, the
features of its phonetic system, and the processes of forming its national specificity.

Key words: Kipchak language, written monument, orthographic principle, phonetic principle, invariant
principle, citational principle, old Kazakh written language
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*e-mail: anelzhumagazieva09@mail.ru

KA3AK TIJI BUVIIMIHAET'T 'EHAEPJIIK IUHI'BUCTUKAHBIH
JAMY EPEKHIEJIIKTEPI

Anoamna. Byn maxanada xaszax min OiniMiHOe2i 2eHOepliK IUHSBUCTNUKA CANACLIHbIY 0aMy epeKuienikmepi
sepmmenedi. I'enOepaix AuHeBUCMUKA — MIT bLILIMbIHbIY JHCAHAOAH KALLINMACHIN Kele JCAMKAH CAndchl peminoe
Kazax mininde atlenodep men epaepoiy miioiK MiHe3-KYAbIKIMAPbIHbIY epeKulesikmepit, 2eHOeplik cmepeomunmep MeH
aneymemmix pondepoi anvlkmayovl maxcam emeli. Maxanianviy Heeizeli maxkcamvl — Ka3aK mMinliHOe2l 2eHOepiK
JIUHSBUCMUKATIBIK KYObLIbICMAPObL AHBIKMAN, 0JIApOblH 0AMYbl MeH Ka3ipei acazoaiivii 3epmmey. 3epmmey 6apbicblHOa
Kazax Mmininiy eenoepuix epexuenikmepi MeH KYpulibiMOblK ACHeKminepi CatblCmblpMaisvl mypoe mandanadsl. Ocipece,
aliendep mMen epaepae KamulCmbl KOIOAHbLIAMbIH NEKCUKANbIK Oiprikmep, gpaseonozusmoep men memagpopanap mepey
MATKbLIAHBIN, 01APObIY MiN0e KAHOAU pell amKApamvlHsl, YAKblm HeH KeHICMIK OolbiHua 632epy OUHAMUKACYL
sepmmenedi. CoHOQU-aK, 2eHOepaiK HOPMAIApObIH MIOEHUeMmapanivly dcneKmepin 3epmmeyee epexkuie Hazap
ayoapweinaosl. Byn xaszax minindezi ecendepnix KyoOwulivicmapowl backa mindep meH MaOeHuemmepOiy KOHMeKCiHOe
Kapacmulpy2a MYMKIHOIK Oepedi. 3epmmey a0icmepi peminde manoay, CAnblCmulpy, HCoHe AHAU3 dcacay aoicmepi
Konodauwiniaosl. Kasax min 6inimin 3epmmeywiinepOiy enbekmepine cylieHe OMbIPbLIN, 2eHOEPIIK TUHSBUCMUKAHBIY
meopusblK He2izoepi MeH NPAKMUKAIbIK dchneKminepi Kapacmulpwvliaovl. byn swcymvic xaszax minindezi eendepuix
acnexminepoiy 0amyvl MeH 632epiCmepiH AuKbIHOAYea JHCaHe OCbl canradagvl boaaulax zepmmeyiepoily 6azelmmapbli
beneineyee cenmicin mueizedi.

Tipex co3dep: [enoepnix nuneUCMUKA, 2eHOEPAIK Ccmepeomunmep, aneyMemmiK ponoep, JeKCUKAIbIK
6ipaikmep, MaOEHUEMAPANbIK CAILICIBIPY, 2eHOEPIIK HOPMAAP, M OLNIMI.

Kipicne

I'enpepmnik NMUHTBUCTUKA TiJ FHUIBIMBIHBIH JKaHAJaH KaJbIITACHII Kele >KaTKaH canachl. by
FBUTBIM OJTI TOJIBIK KYWEre TYCIN YIT€pPMEreH, COHMBIKTaH Ka3ak TiLT OUTIMIHAEr reHAepIiK OarbITThI
aliKpIH/IAy JKOHE NaMbITYy — OTaHJBIK TUT TEOPUSCHI YIIiH oTe MaHb3Abl. Ocbl OarbITTa TEHAEPIIK
JIMHIBUCTHKA FBUIBIMBIHBIH OJlICHAMANIBIK HETr13l, 3€pTTey ONICTEMECI MEH YCTaHbIMJApblH HAKThI
aHpIKTay KakeT nen Oinemi3. TuliiH TeHAepiiK XKikTeny (akTopel — oWenaep MeH epiep Tull
JAMYBIHBIH KO3FayIlIbl KYIII €KeH1 aHbIK. T1U1IH KYPbUIBIMIBIK *KIKTETIMIH 5KYPIi3y apKbLibl TeHIepIiH
ONMEeMIIIK TUIAEP MEH MOJCHUETTEpAe alaThlH OpPHBIH AaHBIKTAIl, SHeNnAep MEH epliepAiH KapbIM-
KaTbIHACBIHJAFbl MIHE3-KYJIbIK EpEKILIENIKTepiH, TEHJIEpIIK HOpMajap/AblH YaKbIT I€H KEHICTIK
OoiibIHIIIA ©3repyiH, COHIA-aK diieNT MeH ep aJam bl alKbIHAAUTHIH TULIIK JKOHE CTUIIBAIK Oenriiepai,
TUIII MEHrepyAeri TeHAEpHIH peliH 3eprreyre Oonaapl. OJemueri OapiblK TUIIEpre KaTbICThI
TeHIEPIIiK CUIaTTaManapIblH 0ap ekeHi Oenriii, anaiiia OHbI TONBIK KaMTy MyMKiH emec. COHIBIKTaH
oNeMIIK TiT OUTIMIHJErl 3epTTeysepAl KUHAKTAaIl, TeHIEPJIK JIMHTBUCTUKAHBI CAJIBICTBIPA OTBIPHII
JIAMBITY Op YJITTBIH TiTi HETi31H/Ie TEOPHUSIIBIK MaibIMIAYIap apKbLIbI KY3€Te aChIPbLTYhI THIC.

Tingeri reHaepiik 3epTTeyIepAiH MaKCaThl — >KBIHBICTAPABIH TiJT apKbUIbI KaHAAW o/lICTEpMEH
KOpiHIC TabaThIHBIH, KaHIall MaFbIHAJIBIK epicTep/e OalKaIaThIHBIH KOHE OJap/IbIH KaHal JKaFaaia,
Kajail OaranaHaThIHBIH TUIIK OlpJikTep apKbUIbl aHbIKTay. OCBI TYpFbIAA TEeHAEPIK TUIIIK
EpEeKIIENIKTEeP/IH TYpJl TuUlaepae OeiHeNneHy MeHreiliH capaiayablH MaHbI3bI 30p. [lemek, reHaepiik
CHIATTap/IbIH TUITIK JEHreiepae KOopiHic TaOybIH CHITATTaY, «OKBIHBICY YFBIMBIHBIH KOHIIENTYaIIaHy
YKOJIIapbIH OUTIIPETIH TUIIK aMayiaapbl alKbIHAY, «OJIEMHIH TeHICPIIK TIAIK CypeTiH» (TeHIepIiK
KOHIIENT, TEHAEPIIK CTEPEOTHIITEp) AHBIKTAYy JKOHE COFaH COWKEC MOJICHHETApAIIbIK CaJIbICThIPY
KYPTi3y TeHIEPIK 3epTTeyepAiH ©3€KTI OarbITTapbl OOJBIT TaObUIaAbI. Tl TEHIEPIIK acTeKTie
Tanfayla KYHIBUIBIKTBIK JKOHE OTHOMOJCHH  EpPEeKIIETKTEepIi eCKepe OTHIPBI, MOJEHH
OaChIMIIBIKTApBIH POJTIH YFBIHY aca MaHbI3bl. MOIGHH TOMHUHAHTTAP/BI 3€PTTEY, TINTI Oacka FHUIBIM
caJaJlapblHBIH MOJIMETTEpIiH KOJJAaHCA [1a, alJbIMEH JIMHTBUCTUKAIBIK OUTIMII (JIEKCHKAJIBIK,
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(bpazeonorusIblK, - OIpITiKTEpl JKMHAKTAy, CO3MIKTEPACH, MaKaI-MOTE/Iep >KUHAFbIHAH, KOPKEM
oneOMeTTeH KoHe OacKa KaKeTTi MOTIHAEP/ICH MAIIMET JKUHAY) MEHI€pY/li TaJlall eTeIl.

Marepuasnjgap MeH dicrep

byn MakanmaHelH Heri3iHAE Ka3zaK Tl OUTIMIHAETi TEeHIEPJiK JUHTBUCTUKAHBIH JaMy
epeKIIeTKTepl 3epTTeal. 3epTTey OapbIChIHAA Tajlaay, CAIbICTBIPY JKOHE aHaIu3 jkacay oicTepi
KOJIJIAaHBUIIBI. OMICHAMAIBIK TYPFbIIA, MaKaJaHBIH HEri3ri MakcaThl — TEHICPIIK JHMHTBUCTUKA
calachIHJAFbl Ka3aK TUTIHET] TIIAIK KYOBUIBICTAP/IBI 3€PTTEY JKOHE OJIAPJIbIH 1aMy €pPEeKIIETIKTepiH
aHpIKTAy. 3epTTey YIIIH Ka3ak TUTIHJIET! Kasipri >KOHe TapuxH Ke3eHJepIeri MOTiHIep, oaedu
HmIbIFapMaiiap, aybl3eki TII MaTepualjapbl, COHIAW-aK TypJl TUIAIK JAepeKTep (JECKCUKAIBIK
OipikTep, TYpPaKThl C€O3 TIPKECTEepl, MaKal-MoTenaAep, ¢Gpa3eoqoru3Maep) Mai aIaHbUIIbL.
CoHbIMEH KaTap, FeHAEpNiK JMHIBUCTUKAHBIH TEOPUSJIBIK HET13/IepiH 3epTTey YIIIH Ka3ak >KoHe
OpBIC TUTAEPIHJEr OENTill FaabIMIApIbIH C€HOCKTEpl, XallbIKapablK JTHHTBUCTUKA CallaChIHIAFbI
FBUIBIMU MaKajajlap MEH 3epTTeysiepre e CyHeHIl.

Tanngay apkpUIbl Ka3ak TUTIHAETI TeHACPIIK KYObUIBICTAp MEH OJapJbIH TUIMIK KYPBUIBIMIA
Kalail KepIHETIHJIr >KaH-)KaKThl KapacThIPbULABI. Ocipece, oWenaep MEH epliepre KaTbICThI
KOJIJAHBUIATBIH ~ JICKCHKAIBIK  OIpJiiKTep, TpaMMaTHKanbK (Qopmamap, ce3  TipkecTepi,
¢dpaseonorusmaep MeH MeTtadopanap TEpeH TalgaHabl. TUIaeri TeHAEpIiK epeKIIeTiKTep Il
KYPBUIBIMIBIK JKOHE CEMaHTHUKAJIBIK TYPFBIIaH 3ePTTEY apKbLIbI OJIAPIABIH MOJACHH JKOHE QJICYMETTIK
MoHI ambuLIbl. Kazak Timinzeri reHupepiik Oenriiepai Oacka Tulaepaeri ykcac KyObLIBICTapMEH
CaJIBICTBIPY, dcipece, NEeMIIK TUIIep MEH MOJCHHETTEeperi TeHACPIiK KOpiHICTepAl CalbICThIpa
3epTTey MaHbI3Abl 0051bl. CanbICTBIPY SICI apKbUIbl Ka3aK TUTIHAET] TeHIEPIiK KYObUIbICTapAbIH
oMOe0anThIFBl MEH epEeKUICNIKTepl aHBIKTAIAbL. 3epTTeyAe Ka3aK TUTiHAET! TEeHACPNiK TULIK
OenriiepAiH AaMy TapuXbl MEH OJIapbIH Ka3ipri »KarIaibl KapacThIPbULIBL. Ocipece, Ka3aK TUTiHIH
TCHJICPJIIK ACHEKTIICPiHIH YaKbIT ©T¢ ©3TePreHi, JJIEYMETTIK JXOHE MOICHH ©3TrepiCTepMEH
OaiiaHBICTBl JKaHA KYOBUIBICTAD MEH TEPMHHIEPAIH Maiga Oolybl, COHAaW-aK TeHIepiiK
CTEpPEOTHNTEP/IIH TUIAe Kajail OeiiHeneHeTiHi 3epTTenai. CoHbIMEH KaTap, FeHepiIiK HOpMaiapablH
TUIAIK KOPIHICIHJET1 aybIlcyap MEeH TpaHchopmanusiap aa Tanaanabl. ['eHaepiik JUHrBUCTHKA1a
MOJICHHETAPANIbIK CANBICTRIPYTAp JKYPridy MaHbI3ABl OpbIH anafbl. bymn onmic Kazak TUTiHAETI
reHACepIiK OenTuIepiH ©3re MOACHHETTEp MEH TUIAep/e Kajlaidl KepiHIC Ta0aThIHBIH 3epTTEyTe
MYMKiHIIK Oepeni. CoOHbIMEH KaTap, OpTYpil MOACHUETTEpAEri TeHJEepiiK KOHLENTTep MEH
TanTaypbelHAAPJbIH TUIAE Kajlall KepIHEeTIHIH CalbICThIpy apKbUIbl Ka3aK TUIIHJEr TeHIEepIIiK
KYOBLIBICTap/IbIH ©31H/IIK epeKIIeTiKTepl alKbIHIAIa bl

3eprrey Oapbicbinna bl. AnteiHcapus, A. baiitypceinynsl, K. JKy6anos, ©. Axmeros, b.
Xacanynel, E. KopoOuesa, A. Kupununa sxoHe 6acka Ja Kaszak >KOHE OpbIC TN OLTIMIHIH ipi
OKUIICPIHIH €HOeKTepl KeHIHeH maijananbuibl. byn rameiMpapasiH  e€HOEKTepiHIe TULIIH
QJIEYMETTIK  acCleKTiliepi, MOJEHUEeTHeH  OaillaHbIChl, COHAal-aKk  TUIAeri  TeHAepiiK
allbIpMallIbUIBIKTap/Ibl KepceTyre OaFbITTalfaH 3epTTeyjiep TepeH OpblH anFaH. Meicansl, bl
AnTeiHCapUH MeH A. BalTypchIHYIIBI TiT MEH KOFaM apachblHAarbl O0alIaHBICTBI 3epTTEH OTBHIPHIM,
TUIAET1 oneyMmeTTik penaepai aikpiHgarad. K. JKybGanoB meH ©O. AXMeTOB Ka3ak TUIIHIH
KYPBUIBIMIBIK KOHE CEMaHTUKANBIK EePeKIIeTiKTepiH Talgail OTBIPBIN, TUIAETT TeHIEePIiK
acmekTiiepai 3eprrereH. OChI FaIbIMIAPIBIH FBUIBIMH TYXKBIPBIMIAPEI MEH KOHIICHIIHsUIaphIHA
CYWi€He OTBIPHIN, TeHAEPIIIK JUHTBUCTUKA CaJachlHAAFbl Ka3aK TUTIHIH epeKIIeNiKTepl aHbIKTAJIbI.
CoHbIMEH KaTap, 3epTTeyA1H Heri3ri OarbIThl PETIHJIE Ka3aK TIIIHAET] TeHIepiK KyObUIbIcTap MEH
oNapAblH KOFaMJaFbl QJEYMETTIK peili, TUIAeri TeHJepiiK TeHAIK Maceienepi, TeHIepiiK
CTEpEOTUIITEP/IIH TLI/Ie Kajail KepiHEeTiHI MEH KaJIbINTACYbl KOHE IEHAEPNIK HOpMaJIapblH YaKbIT
eTe Kalail e3repreHi KapacThIpbULABI. 3epTTey OAiCTEpiHiH Oipereiyniri MeH KOIDKAaKThl TajJlaybl
Ka3aK Tia OUTIMIHIET! TeHJEPJIIK JWHTBUCTUKAHBIH jKaHA OarbITTapblH aWKbIHIAyFa JKOHE OHBIH
JaMy KeJlelleridn 0oypKkayra MyMKIHIIK O6epeti.

HoaTnxkesiep MeH TaJIKbLIAY

Kes kenreH YITTBIH TeHIEPIiK OOIMBICHI FachIpiap OOWBI KANBIMTACKIN, KETUTII OTHIPAIbI.
Kazak XankpIHBIH TEHIEPNIK KelOeTi 1€ COHJAal y3aK TapuX® YIEPICTIH HOTHXKECI OOJbIMI
tabbimanbl. Kazak Tin FBUIBIMBI TOJIBIK JaMbIFaHFa JCHIH Ka3aK TUTIHIETT TeHACPNIK OipmiKTep
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OIpJIeH TINTaHBIMIBIK TYPFbIAA KapacThIPbUTFaH XKOK. Ka3ak XaJKbIHBIH 3THOTPa(HSIIBIK OOIMBICHI,
aypl3Ila MIBIFAPMAIIBUIBIFEI MEH MOJCHHETIH 3€pPTTEreH 3epTTEYIIIEp TapanblHAH TeHIEpPIIiK
Ma3MyHJap kasz0amia TypJe OenrijieHin, €Ki >KbIHBIC HETI31HAE Ka3akKa TOH epPEeKIICIIKTED
cunarranrad. Kazak Tij FRUIBIMBIHIA TEHICPIIK epeKIIeNlikKTep OYphIHHAH Ha3apAaH THIC KaJIMaraH.
AMNTaNBIK, Ka3aKThIH arapTyIlbl xoHe 3usiibl TyFanapsl 1. Yonuxanos, bl. ANTbIHCApUH CHIHABI
FAJIBIMAAP/ABIH FBUIBIMH 31 FRUIBIMU-3THOTPaUSUIIBIK MYypajapblHaa OYJ1 Macesesep eCKepuIreH.

ArapTylmbUIbIK  MoJeHHeTTe OacThl Hazap aaamra aynapsuiabl. lllokan VYonmuxanos
AFrapTymbUIBIK 19yipAe OacTbl Hazap amamra OarbiTTanabl. LllokaH YonmxaHOB CBIPTKBI JKYpTKa
«ana TYpPFBIHIAPBIH» TaHBICTBIPYAbl MakcaT eTTi. Ocbl MIHAET asChIHAA OJ1 Ka3ak IEH KbIPFbI3
XaJBIKTapBIHBIH aHBI3AAPBIH, CAIT-FYPBINTAPBIH, IHIH jKoHE TUIiH 3epaeneni. On Kazak apacblHIa
KCeH TapaJiFaH TOHIPIIUIAIK TIEH aMaHW3MI€ Hazap ayJaapblll, HCJIaM JiHIHIH MOJICHH TYTacThIFbIHA
epekme MoH Oepmi. FameimabiH «Ka3akrapmarel [IaMaHIBIKTBIH —KaJIBIKTapeDy, «Kamkap
camapblIHaH az0anap», «/lananarsl MyCbUIMAHIIBUIBIK )KOHIHE» CUSKTHI FRUTBIMU-3THOT PAQHUSIIBIK
eHOeKTepiHJe Ka3aK JKOHE ©3re TYPKI XaJBIKTapHIHBIH MOACHU OOJMBICHIHA JKAH-KAKTHI Talfay
xacanrad. byn eHOekTepae KbIHbICKAa OalIaHBICTBI OIEYMETTIK-MOJCHHM acTapbl 0ap TUIIIK
JepeKTep KeHiHeH KamTbuiraH. Meicansl, lllokan YonmuxaHoB olfengepre TOH ceilyiey YATICIHIH
JOCTYpJIl CUNATBIH OchuUTaima TyciHmipeni: «Ka3akrapma ot — Y#HAIH KHeCl, IIaM-IIbIPaFkI,
COHJIBIKTAH Ja >KaHaJaH TYCKEH Kac KEJIHIICK YJIKCH YHIIH OThIHA Tar3bIM €Tyre (ColieM eryre)
tuic. by cant MoHFoIap/ia HeKe KUIO A9CTYPIHE OpPbIH anajbl. MOHFOIIaPMEH CallbICThIpFaH/a,
Ka3aKTap/ia OTKa TaOBbIHY JIOCTYPIiHIH YMBITBUIBIN 0apa jKaTKaHbI OalKalaapy».

..)KaHa TyckeH jac KelliH alJbIMeH ©3 OTayblHa asK Oacmac OYpbIH, KalblH aTachIHBIH
IIaHBIPAFbIHA KIPIiN, KYPMET KOpCEeTyl Ka)XeT, COJaH KEWiH KAIBIHIBIK aTaChIHBIH OIIaFrbiHA Oip
KAachblK Mail Tamb3aabl. byn caiar-mocTyp «oTka Mail Kyro» Aen artamajsl. JKac KeniH conem
Oeprenje, «apyakrap pasbl OOJICBIH» Jeml TizeciH Oyrim, uinin: «Ot ana, Maii ana, MeHipiHai Tere
kep!..» gen Tinek aWrtanpl. OIIakKa TaMbI3bUIFaH Mal JKaHBIN JKAaTKaH Ke3Je, KeTiHMeH Oipre
KYpreH oienaep/iH Oipi alakaHbIH OTKa XBUIBITKAH COH, KEIIHHIH KY31H CUMaiabl. YJIKeH YiaiH
OTbIHA JIeT€H KypMeT Oenrici peTiHie, KaabIHIbIK KaliblH aTaChIHbIH WbIFbIHA IIanaH >xadaisl. Ochbl
COTTE YH MecCl OlIaK TYCBIHAAFbl TYJAKThl HYCKall, KeIiHre OThIpyFa MIIapa OUIAipin: «UiH KaHFaH
61 miereH TynakTai, MiHe31H Maiiait xkymcak OOJIChIH, KaparbIMy Jien OartachiH Oepeni [1].

1. YonuxaHOBTHIH 3epTTEyNepiH/e I'eHJepiiK atayiap da yuslpacaisl: «JKirepi MBIKTBHI,
TyIFanel ovenaepai Enti men ataiiapl (onap e3A€piHIH CHUKBIPIBI KaOIIETI apKbLIbl aJaMaapbl
eJIIKTIpiN, €CiHeH TaHIBIPbIN — Oap ON-caHachlH MEHrepin, OarblHIBIpa anaTbiHAap). EnTi cesi
Ka3ipri KOJIJAHBICTAFbl €Ty Co31HIH TyOipi, omap na — «Oakce» [1]. OckiHmaill FHUIBIMU-
STHOTpaUsIIBIK KYHAbI MaiMeTTep bIObIpait AnTbiHCapuHHIH eHOeKTepiHe e opbIH anFaH. O o3
HIBIFapMaIApbIHBIH  OlpKaTapblH Ka3aK XaJKbIHBIH CalT-IOCTYPIIK EPEKIIETIKTepIH 3epTTeyre
apHam, OSTHOTpausIblK ouepkrep kasfaH. bl. AnreiHcapuHHIH «OpbIHOOP BEIOMCTBOCHI
Ka3aKTapbIHBIH OJIT€H a/IaMJIbl JKepJIey JKOHE OFaH ac Oepy MocTypiepiHiH ouepki» MeH «OpbiHOOp
BEJOMCTBOCHI Ka3aKTapbIHBIH KyJa TYCY, KbI3 Y3aTy JKOHE TOH »Kacay AQCTYpJIEPiHIH OUYEpKTEpi»
aTThl eHOeKTepl Tyrejael AepiiK TeHIEepJiK AacleKTiHI ecKepe OThIphIn ka3puiraH [2]. On
Ka3aKTap/a KaiThIC OOJIFaH KiCiHI XKepiey paciMIepiH cunaTTaraH Ke3/le, MapKYMHBIH dieli, KbI3bl,
Ieneci, SMKe-KapblHIACTAPbIHBIH JAybIC IIBIFAPBIN KOKTaybl, KaOip TYpFbI3y (KaOlpHAiH aybll
MaHBIH/AFBl €H OWIK KOTa, Tay HE ©3CH-KeJIre XaKblH OpbIHFA CaJbIHATBIHBI, €p ajamJIap.bIH
MOJIaChIHBIH OachlHa Haif3a, oienjep 3upaTbiHa OaKaH He MIMINEK KOMbUIATHIHBI) KOPAJIFbIIapbIH
KOHE e3re Jie AdcTypiepai Oasuaaran. «OpbIHOOp BEIOMCTBOCH Ka3aKTapbIHBIH Ky/Ja TYCY, KbI3
y3aTy JKOHE TOM jkacay JIOCTYpJIepiHiH ouepKi» eHOerinae [2] Kpi3 ayibiHaa oTeTiH «KpiHaMeHae,
«KpI3Kamap» oibIH-CaybIFbl, KYHey JKITT MeH KaJbIHIABIKTHI Ke31KTipyae OepiieTin kojenep («wkeni
aTTapy, «MT BIPBULAATAPY», «KEMITIp OJI1», «OTKa caiapy, «KOJ ycTaTapy, «IIall CHIaTapy, «Kepie
KUMBLIAAaTap», T.0.) TONBIKTAl co3 60a bl

I'ennepnin macTypieHyiHiH OacTaybl epTe 3aMaHjap/aH Oepi cakTajiblll Keje jKaTKaH caliT-
JIOCTYpNEp,  QNUEeT-FYpBINTap MEH MOJACHU-TULMIK  KYHABUIBIKTapAaH  Typanabl.  blObipait
ANTBIHCApUHHIH Ka3aK XaJIKbIHBIH CaIT-ISCTYPJIEPiH 3epTTEeYIEri HEeri3ri MakcaTtbl — JOCTYPIiH
O3BIFBI MEH TO3BIFBIH FBUIBIMH TYP/I€ TaJJIall, ©31HiH jKeKe Ke3KapachlH OUIAipe OTBIPHII, ASCTYPAIH
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MOH-MarbIHACBHIH allly JKOHE 03aT JOCTYpJepAl TOpOWMEHIH Kypaibl peTiHae naipamany ezi. bl.
AnTBHIHCApUHHIH €HOCKTEpiHAe Ka3aK XaJKbIHBIH MOJCHHUETI MEH TiIiHEe KAaTBICThI TEHICPIIK
Macesenep alKbpIH KOpiHiC TalKaH.

ConbimMeH Katap, Tinimisre blobipait AnTeIHCApUH apKbLIBI €HI€H TeHACPIIIK MaKal-MTeNIep
7ie Kelren Ke3zaecenl. by makan-moTenaep Ka3ak XalKblHbIH JYHUETaHBIMBIHIAFbI €p MEH oMemIiH
peIIi, oNapabIH apachIHIAFbl ANIEYMETTIK KapbIM-KaTblHAcTap el kepcereai. Meicanbl, «Epriep xem
0oJica — OTBIH XKOK, dienzep ke 0ojica — ¢y )KOK», «’KaH »oaacelH — xKapblH», «Ep — 6ac, KaTblH
— MOUBIH», «¥ATCBHI3 KAaTbIH TY3CBI3 ac CeKuiiy», «Cyily — cylly eMec, CYWIreH — CYJIy» CHSKTBI
MakKangap Kazak KOFaMbIHJaFbl €pKeK IE€H oien apachlHJarbl pesjiepi, OJIaplblH apachlHIAFbl
e3apa OaillaHbIC TEH TEHCI3MIKTI kepcereai. Tarbpl Oip aram eTy Kaxker ailt — Kazakcranna
KbI3JIapJbIH apHabl OKYy OpHBIHIA O6sieK OKBIThLIYybl XIX Facklpman Oacraieim, Oy ic bl
AnTtbiHCapHH eciMiMeH Tikened OaimanbicTel. OHbIH 1886 kbutbl ka3raH «Ka3aKTbIH OOJBICTHIK
MEKTeNTepl Typaibl 3alUCKay aTThl €HOEr1HJe 9p OO0JIbICTa MEKTEN allyJblH MaHbI3AbUIbIFbI JKaH-
KaKTHI JoJenaeHren. by jxa3z0ana Kazak KpI3IapbIHBIH OUTiM aryblHa aipbIKIIa Ha3ap aydapblIFaH
KOHE COJI AQyipHeri sienaepiH KoOFaMIarbl OPHBIH apTTBIPYIbIH KaXeTTUIIr kepceTinreH. XKa30a
KapbhlK KOPreHHEH KeWiH Kem y3amaid, bIpre3ga Ka3ak KpI3JapblHAa apHAJIFaH apHaibl MEKTEeI
aIlIBLIBII, OYJI Ka3aK KOFaMbl YIIIH allpbIKIIa OKUFaFa aifHaJ/Ibl.

Ketiin blObipaii AnThIHCApHH MaTIIa YKIMETiHE KbI3Zap YUYMIIUINECIH ally >KOHIHIE YCBIHBIC
Ooinmipai. Tek eki KblI OTKEH COH, HakThl aWTKaHaa 1891 >xeuiel Topraiima, 1893 KbuTbI
Kocranaiina, 1895 xputel KapabyTak enmi MekeHiHzAe, coHmaii-ak 1896 xbutel AKTeOene apHalbI
KbI3zap yuunuiienepi ambuiasl. Ocel 0ec oKy opHbIHAA 1896 xbLabl OapiabiFsl 211 KbI3 O1IM anjbl,
oHbIH imriHge 70-1 — Ka3ak KbI3gaphl, ajl KAIFaHAApbl — OPBIC KOHBICTAaHYIIBUIAPBIHBIH KbI3Aaphl
Oonael. Byn nepekrepliiH reHaep MeH Tl OallyIaHBICBIH alllblll KOPCETY TYPFBICBIHAH MaHBI3bI 30P.
OiiTKeHi, KpI3Iappl OKBITY JKOHE OJlap YIIIH apHaibl OU1iM Oepy OpBIHAAPBIH ally — KOFaMIarbl
TeHACPIIK TEHCI3MIKTI JKOIOFa OaFbITTaiFaH YJIKeH KaaaMm Ooiasl. CoHbIMEH KaTap, Kaszak
KBI3JIapPBIHBIH OUTIM aly MYMKIHAIKTepi KeHEUTeH CalblH, OJapIbIH KOFaMJIBIK peaepi MeH TUIIIK
ToXIpuOenepi Je e3repil, kaHa JICYMETTIK pejiep MEH TUIAIK KOHLENTTEp Kajblnraca OacTajsbl.
Tin FeUIBIMBIHIA TEHAEPIK OarblT OipJeH maiiga OoIMaraHbl CHSKTBHL, Ka3ak Tl OUTIMIHAE e
TeHJIepJIIK JTMHTBUCTUKACHIHBIH alFalkbl Oenruiept XX racblp/blH OacblHIa FaHa KepiHe OacTaibl.
Kazakpl renep:iik 6arbpITThl KajbinTacTeipyaa Axmer baiitypesinyiisl MeH Kynaiibepren XKy6aHoB
CHSIKTBI FaJBIMIAP/IbIH FBUIBIMH MYpAJTapbIHBIH OpPHBI epekmie. A. BalTypchiHYIIBI eHOeKTepiHae
TiKeJel TeHJepiK aTayjiap KapacTbIpblIMaraHbIMEH, €p MEH oien TUIAepiHe TOH TIeHAEpIIiK
epEeKILETIKTEDP allblll KOPCETUIreH. MBbIcanbl, «FYpbIl CO31» MEH «KaJbIl CO31» YFhIMJapblHa
KaTBICTHI MIKipJepiHie FeHIepIiK epeKIIeNiKTepre epekiie KoH1 OemiHred. FaapIMHBIH MiKipiHIIE,
CANIT-JIOCTYP KBIPIAPBIHBIH O1p TOOBI TEK dWeNep FaHa OPBIHIAWTHIH OECIK KBIPHI MEH JKOKTAY
eJeHJiepi 6osca, Tarbl Oip TOOBI (OeTarap, 6aTa) TeK epiaepiH YJIEeCiHIe eKeH.

Mpicainbl, «KOKTay — OJIT€H KICiHI »oKTam ceiney. JKokray keOiHece Oenrii agamjaapra
afTbutaabl. ONreH aJlaMHbIH KaThIHBL, i KbI3bl, s KEJiHI 3apjibl YHMEH eJreH aJaMHbIH Tipiaeri
ICTereH icTepiH, eJreHiHIle OacTapblHAa TYCKEH KalFbI-KacipeT, KYMIKTEpiH IIaFbll, >KbUIaFraHJa
alfTaThlH KBIP TYPIHAETI CO3» JeN, oHenieplliH epeKkile peiiiH aram eTKeH. A 0ara Typaibl
antkanna: «bara — Oipeyre anrpic OepreHjie aTHIIATHIH CO3; OaTaHbl aKCaKal agamiap anWTajbl.
barareii manmap 6acsl 6ap TabaKThI TapTyFa allblll KEJITreH1e, aCThl XKel OoJFaHa Aa 6aTa Kbljaab»
JIen ep amamMaapbiH KaThICYbIH cumnaTTaiasl [3]. by eHOekTepae reHaepsik epeKeniKTepal T
MEH CalT-AdCTYpJIep apKbUIbl TYCIHIAIPYAIH MaHbI3BI 30p. A. BalTypChIHYIBI TeHIEPIIK MOHIEP
MEH epeKUIeNIKTep Al KOoFamMaarbl TUIIIK KYpbUIbIMAApMEH OaillaHbICThIpAa OTBIPHIN, Ka3aK TUTIHIH
TeHJIePIIIK aCMeKTUIePiH TYCIHyTe 30p YiIeC KOCTHI.

Olienn MEH ep aJaM TUTIHIH eXenri Oenriiepl Kas3ipri yakpITTa Ja aHFapbUIaabl, Oyl skaraai
QJIEYMETTIK, SKOHOMHUKAJIBIK, JIHU BIKHAIAAP MEH CalT-ASCTYPJEPIiH 9CEPIHEH CaKTaJbIll OTHIP.
MyHnail epekiuenikTep TUI KYpbUIBIMBIHIA ©31HJIIK CUNaThIMEH KepiHic Talanbl. ['enaepmik
OipmikTep MeH renuepiik anementrep typaisl XVIII raceipna antpononorrap MmeH XIX racwipia
sTHOTpadTapAbIH eHOeKkTepiHae Oipmiama ce3 OosiFaHbIMeH, XX Faceipaa Oy mocene K.
KyOaHOBTHIH 3epTTeynepiHae TUAIK-TeHAepiik Oenri periHne aikpiH Oelinenenai. K. Xybanos
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MypaJlapplHa TEpPEH Tajjay »JKYpri3il, COHBIH IMIIHAE OHBIH TI'eHIAEPIIK-THHTBUCTHKAIBIK
TYKBIPBIMJIApBIHA alFall Hazap aynaprad b. Xacanyiel: «OKanmel TiT FRUIBIMBIHAA «EPKEK TiTI»,
«oMen TuUT» JereH YFeIMIap OpHBbIKKaH. bysl mMocenere keHisl OelireH a3faraH FaibIMaap 1a O6ap»
[4], — men atanm kepcerin, Ka3ak oienaepiniy ceiiey epekiieniri K. JKybaHoB eHOCKTepiH/Ie ajFalil
PET reHAepIIiK acleKTiie KapaCThIPhLIFaHbIH HAKTHLIAUIbI.

Tin MeH aaMHBIH JKBIHBICTHIK ailbIpMAIIBUIBIFBIHA OAHTaHBICTHI TiT KOJAAHY ePeKIIeTIKTepiH
K. JKyGanoB aiikpiH kepceTkeH. OHBIH MIKIpiHIIE, OWeNaep TUIHIH O31HJIK epeKIIeTKTepl
KOITEreH MOJICHUETTEep/e, OHBIH IIiHAE Ka3zak TutiHae ne Oailikamampl. «KyHIIbIFBICTA diienaep
TYPMBICHI €peKIlIe JKaFaaiia OoNFaHIbIKTaH, difeNaepre apHayJibl TYPJIl 9IET-FYPbIIl ©3remeniKTepi
MyHJa Jkui ymislpaiiel. Conl 9feT-Fyphil e3remelnikTepinin 0ipi — ocel kyHre meiin KaBka3zna
apMsiH, TPY3HH, TYPIKTEp apachlHAa CaKTaJFaH oWeAepIiH bIM Tim. JKaHa TYCKEH KeJiHIIeK Kal
xepae Oip aifra, Kail skepae Olp KbUIFa IICHIH ara-eHECiMEH NBIOBICTAN ceiyiectieial, bIMaar
ceisteceni. by Tinai apMsiHaap «HanrHayap» aeiai. Hamnayap connmaii 6aii, congai yIuraarad Til.
MyHBIMEH oHeniep CyMaHJAThIN alla KOHENTeH I JBIOBIC TUTIHEH eI KEeMJIri OK CHAKTB [5].
byn cunarrama oiennmep apacblHIa TUINIH BIMMEH HeMece Oacka Ja epekiie OenrijiepMeH
KOJIJIAHBUIATBIHIBIFBIH ~ KOpPCETeMi, opi Oyl TUIMIK epeKIIeNIKTepAiH OpTypii XajbIKTapaa
CaKTaJIFaHbIH OlTipe .

K. XKybaHoB Kazak oieniepiHiH TUIAIK epeKIIeNiKTepi Typajbl Ja ajfall peT TeHIEPIiK
TYpPFbIAaH co3 Ko3raraH. OJ Ka3ak TUTIHICTI dienaepre ToH OipKaTap TUIMIK OCNTiaepl aTam oTe1Ii:
«OHengepre raHa apHayJsbl, XKyieni O0onmmaca na, oien TUMIHIH e3remeNiri Ka3akra Jia kKoK eMec.
Con esremeniktepain Oipi oiienaepAe FaHa OONaThIH «EPHIH HIBIFApy» (KEMITKEHJE), «OeTiH
BIMITY»  (YATCBIHFAHMIA), «ay3blH IIBUIT eTKi3y» (TaHJaHFaHOa), ay3blH OBIPTHUIAATY
(xexeTkeHe). MiHe, MYHBIH COHFBI €KEYyiHJIe YHCI3 bIM FaHa eMec, AbIObIC IbIFapy aa 6ap. bipak
IBIOBIC AaUBIPBIHIIBI (WICHOPA3ACTbHBIN) emMec» [S5]. byl cunarramanap Ka3ak KOFaMmblHAA SHesiep
TUTIHIH E€Ke Japa epeKIICNIKTEPiH, COHJai-aK oJapIblH TUIAIK KapbIM-KaThIHACBIHIA KaHJak
Oenrizep MeH IbIOBICTap KOJIAHBLIATHIHBIFBIH KopceTeai. MyHaa TIIIIH TEK coisiey Kypanibl FaHa
€MeC, COHbIMEH KaTap MOJIEHU JKOHE JIEYMETTIK Pesiepal, JoCTYpIiep il CaKTayIlbl KoHe OUIaIpyIi
KypaJl peTiH/e KOJIJaHbUIFaHbl Oaiikanabl.

K. JKyGaHOBTHIH ce3AepAiH ATHUMOJOTHACBIHA KaTBbICTBl aWTKaH MiKipJiepl TeHAEPIiK
JMHTBUCTUKAJIBIK 3€pTTEYJep YIIIH MaHbI3Jbl opi Heri3ai. Meicanbl, «a0b3» €31 Typajbl: €cKi
3aMaHJa IIaMaHaapabl  «alb3» gem artaraH. Py KorambIHAa oJap pPYyABIH —aKcaKalaaphl
OonFaHIIBIKTaH, OyJ1 ce3 YJIKEHIepAl OUAipeTiH aiumbl atayra aiHanraH. OchllaH, oWennepaiy
YJIKEHIH «a0BICBIHY, TaTapiap «adbIicTaiiy», all araapblH «a03u» JeM aTay KajblnTackaH. by cesnep
«abb3» yreiMbIHaH Taparad. K. JKy0aHoB, coHmai-aK, «IIBHIN» KOHE «Kallk» CO3AEpiHE /1€ MOH
Oepir, onapJeIH TYOIpl IMIB JIETEH AJIEMEHTTEH IIBIKKaHbIH KepceTel. [1IB KpImiak TUTiHIET HIBIK
ce3iH ecke Tycipeai. bynm MbicanabiH  HerisiHae, KpIpbIM TaTapmapsl MeH 0acka TYpKi
XaJNbIKTapbIHAa «0ana» JereH MarblHaFra COMKec Iara CO31HIH KOJIJIaHbUTYBl Oaiikanmaawl. byman
KEiiH FaJbIM «YFIIaH» CO31H Talgail KeJe, OHbIH TeK ep Oananapra KaThICThl KOJIaHbUIATBIH/BIFbIH,
an OWI Ce3MiH KbI3Jap YIIH KOJJAaHBUIMAWTHIHBIH aram eTell. «¥FJIaH» Ce31 acKak CTHIIBIC
KOJIJIaHBUIATBIH ep Oana MeH YJIaH COe3iHIH CHMHOHUMI peTiHJe KenTipinreH. FalbIMHBIH KbI3alak
CO31HE KaTBHICTHI MKIPJEPI 1€ KbI3BIKTHI: OJ1 OCHI CO3/IIH KbI3 OCH OJIaK CO3/epiHiH OipirylHeH maiiga
OonranbIH TyciHaipeni. Omak ce3i Kazipri yakeitta CiOipiH OaThICBIHIAFBI TLAAEpIE «OajaHbI»,
«yaeDy Otnaipeni. COHOBIKTAH KbI3ajaK €o31 e OChl MarblHaa maiiga Oosran. CoHmaii-aK, FajabiM
«KATBIH» CO31HIH TapUXW MarbIHACKIH Ja 3epTTereH. O anFaliblHIa XaHHBIH dielNepiHe apHaIFaH
atay OonraHblH aWTaabl. Kenemiekrte, Oysl ce3 XaHHBIH Ya3ipJepiHiH oienepiHe 1€ KaTbICThI
Konnanbuirad. CoHbIHAA, Oyl TepMuH OalablH OapiblK olienaepiHe A€ KaThICThl KOJJIaHbLIA
Oacraran. Ocpuaiima, K. JXyOaHOBTBIH 3epTTeynepi TUT MEH MOJEHHUETTIH apachIHIAFbl
OaiiiaHpIcTap/Ibl, TEHICPIIK TEPMUHJIEPIIH AaMy JKOJIIapblH TEPEHIPEK TYCIHYTe MYMKIH/IK Oepesi
[5]. K. XKyb6anoB TyxbipbiMbl: «TUTIMI3I1H COHAY y3aK JKoJiJa KaHJail e3repicrepre yIbIparaHbIH
01y kepek. BypbIHFBIHBI Oly JKail omIeiiH MakcaT eMec, TUIAI MeHrepy/aiH Oip amansl. bi3 timai
MeHrepin OOJIFaHBIMBI3 JKOK, TOJBIK MEHI'epCeK KaHa OHBI IypbIC OarbITTa e3repTe aiambi3» [5].
HU. Wnemunckuii, I'.H. Iloranun, A.H. CamoitnoBuu, H.U. T'ponmekoB, H.A. backakos
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eHOCKTEepiH/IE JIe THIMBIM CaIBIHFaH co3/ep, Ta0y MeH 3B(emMusMuepre Koca, aT Teprey I9cTypiMeH
OalimaHBICTBI OHeN TUTIHE TOH epeKIIeNiKTep cumartanazsl. byn wmocene O. AXMETOBTIH
3epTTeYJICPIH/IC KaH-)KAKThl KapacThIPbLIaIbI [6].

Kazak TiniH amramksuiapasiH 0ipi 6ok 3eprreren H.U. MnbMuHCKUI Ka3ak KeTiHIEPIHIH
VITTBIK JQCTYpre Coiikec aT Teprey CalThblH KaTaH YCTaHAThIHbIHA alpbIKIIa MOH OepreH. by
JIOCTYp Ka3aK KOFaMbIHIA YpIaK JKaJFacThpy MeEH ara-0abanmapibplH eCiMAEpiH KYpMETTey
MakcaTbiHa Kanbintackad. H.M. I'pofiekOBThIH KeNnTipreH aAepekTepl OOMbIHINIA, Ka3aK IEH KbIPFbI3
XaNKbIHBIH 13€TTI oWenjepi KbI3 Ke3iHeH-aK Oonamak KyHeyiHiH JKeTi arachlHa JeHiHTi
TYBICTApBIHBIH €CIMAEPIH aTayAbl YIT caHam, Oyl Typajibl allTyqaH TapThlHFaH. OHBIH OpHBIHA
onmapapl ©Oacka armeH araidTeiH Oosran. A.H. CamoiinoBuu Mycradga Illokait sxuHaraH
MOJIIMETTEpre CyHeHe OTBIPBIN, Ka3aK XaJKbIHBIH IIIIHAET! KBINIIAK PYBIHBIH Kajai aTr Teprey
IOCTYpiH cakTaraHblH 3eprTereH. OHBIH alTybIHINIA, KbIMIIAK imiHae Oenrim Oip aramapiaH Kbi3
anpicriay TopTiOi OosraH. MoceneH, kaHal, ATk, TOPBl CEKUII Py aTaJIapbIHBIH apachlHlia KbI3
aIBICTIAay JQCTYPl CaKTaNbIN, OYI omeTTep KbI3 Oepill, KbI3 alyFa KaThICThI KAaTal TajlanTap KOoiFaH.
byn noctyp Tek KaHa oneyMeTTIK MiHAET OoJblll KOoMMaif, e3apa KypMeT IeH Ta3a ypHak
KaIFAaCTBIPY YIIiH MaHBI3bI caHANFaH. FansiMaap Ka3ak KOFaMBIHAAFBI aT TEPrey CAITHIHBIH ©31He
TOH epeKIIeTIKTepiH Je artam eTeai. Mpicaiabl, TOpPbl PYBIHBIH KeNiHIAEpi ©3[epiHiH aTa-
OabanmapbIHBIH eciMIepiH aTamail, ojapAblH Oip OYBIHBIH ajbll TacTam, TYpal 3BQEMHUCTIK
ataynapiel naiinananrad. OnapJbplH OpHbIHA LIBIMINBIK, LI6XKE HEMece JKay ILIexKe JIereH ce3lep
KOJIJaHBUTFaH. byJ ce3zep Ka3ak XalKbIHBIH ara-0abanmap eciMIepiHiH KYPMETIH CaKTayFa JIereH
YMTBUIBICBIHBIH HOTHXKEC1 OosiFaH. AJl KbUIKblaHAapiiap/IblH KEJIIHJAEPl «OKbUIKbD JIET€H >KaJIbl
€ciM MarbIHACHIHJIAFbI CO3]I1 JIe TePTeN, OHBIH OPHBIHA MIHTIII HEMECE Tyap CHSKTHI 3BPeMU3MICPIi
nalajganFan emn oepiiren» [7].

At Teprey cantel bl. AnteiHcapunne ne aranraH: «bip Ka3akTelH Oec yiibl OOJIBIITHI.
Omnapapiy atel: Kein, Kambic, Kackbip, Koii sxone [bimak exen. bip kyHi keniHi cyra 6apca, Kenaig
apXaFrblH/a, KaMBICTBIH OeprkaFblHIa KACKbIp KOMIbI ke >kaThlp ekeH. CoHAa KemiHl JKyripin
KEJIM: capKbIpaMaHBIH apKarblH/a, ChULABIpaMaHbIH Oep JKarblHAa MaHbIpaMaHbl YIJIBIMA JKell
KaThIp, TE3IPEK >KAHBIFBIII MEH KECKIITI JKeTKi3iHAep» — [8] MeHTiH akpUIAbl KETIHHIH aTachlHa
alTKaH acTapiibl oHriMeci Oys1 KyHze Taby MeH 3BheMu3MIe KOWBUIFAH FaKalbIll €CKePTKIIITEH,
QJIeMJIET1 eH CalMKaibl OachUIbIMIApblH Oipi — BpuTaHus SHIMKIONEIUSACHIHBIH TOPIHEH OPBIH
anpll, JAyHIM JYHUEre TaHbIMall OONFaHIBIFBIH ©O. AXMETOB aTanm KepceTkeH [6]. Om: «Onem
XallbIKTapbIH/Ia, COHBIH 1IIHAE KeHOIp TYpKi *KYPTTapbIHBIH MOJACHHUETIHE 1€ TOH, ajaM aTTapblHa
KaTBICTBI TRIMBIMHBIH O1p €peKIe Typi yibipacaasl. by TEIHBIM TYP1 MarvsuiblK THIMBIMAAPIAH COII
esremie. Ce0Oebi Oy THIBIMIAp, HETi31HEH, >KBIHBICTHIK AaWbIPMAIIBUIBIKKA OalIaHBICTBI TEK
oifeniepre He TEK ep ajamjapra FaHa KaThICThl KOJIAHBLIAIbl», — JIeH Kelle, Ta0yAbIH JKbIHBICTICH
cabakrac TypsepiH 3eprreren J. KpayneiiH MomiMeTTepiH TYpKi TUAEpi, COHBIH iIIHIE Ka3ak
TLJI1 IepeKTEePIMEH CcalbICThIpa Tangauabl [9].

Kazak Timingeri renzaepiaik (axkTopiasl 3epTTey OHBIH TapuXM JaMyblHa OaillaHBICTHI
KapacTblpbllybl THic. COHBIMEH KaTap, >KbIHBICTBIK albIpMallIbUIBIKTapFa HET13/I€JTeH TIAer]
MocesieNiep/li Ienry KoiJapblH Tady na MaHb3ael. OcblFaH opaif, Ka3ak TUTIHAErT TeHAepiiK-
JUHTBUCTUKAJIBIK 3€PTTEYJIEPIH TAPUXbIH YII Ke3eHre Oemyre 0oabl:

1. Tennepinik epekIIemiKTepAl KOpCeTeTiH KeKe JepeKTepre Heri3lenreH 3eprreynep. by
KE3€H/IE T1J1 MEH KBbIHBICTHIH OAMIaHBICHI OJT1 JIe HAKTHI KYHe 3epTTeNIMereH efi. bipak jxkexenerexn
3epTTEYIILIepAiH eHOCKTEPiH e TeHAEPIIK aCIIEKTIIep alIFalllKbl peT alKbiHAana 6acTabl.

2. Tim MeH >KBIHBIC apachIHAAFBl OAiIAaHBICTHI KApacTHIPATHIH, TEHAEPIIIK CHIIAT allFaH
3eprreynep. by keseHzae Ka3ak TUTIHIETI epiiep MEH SHeNJep apachblHIAFbl TUIMIK €peKIIeTiKTep
KYHenl Typle 3epTTenin, TeHIAEpiK alblpMalllbUIBIKTap MEH OHBIH KOFaMJarbl pejli HaKThI
OenriuieHm.

3. I'eHIepITiK-TUHTBUCTUKAIIBIK OaFBITTAaFbl  3€PTTEYJICPAIH KaJbINTacybl. Byl Kke3eHme
TeHJEpPIIK JIeKCMKa MEH TpaMMaTHKalblK KYpBUIBIMAAPABIH, COHJIAH-aK TUIAEri TeHIepiIiK
CTEPEOTHUIITEP MEH TaNTaypPhIHAAPIBIH dCEPl MEH KOPIHICI TepEH 3epTTene 0acTabl.

49



«ITokapiM yHuBepcuTeTiHiH Xabapiubichl. uonorus cepusicbi» Ne3 (3) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Ne3 (3) 2025

CoHFBl KBUTTAPHl JKapUsJIAaHFAH FHUIBIMA €HOCKTEp Ka3zaK Tl OUTIMIHAETI TEeHAEPJIiK
JMHTBUCTHKA CalachlHa KBI3BIFYIIBUIBIKTBIH apTa TYCKEHIH Kepcereni. ['ennepmnik Tunaik Genrinep
apHaiibl 3epTTey HBbICAHBIHA alHaJBIN, OCHl cajlaja KONTereH FhUIBIMU Makajaiap >KapusIaHblIl,
JTUCCEPTAIMSUTBIK KYMBICTAp OpPBIHAANyIa. ATal alTKaHaa, TeHACPIIK JWHTBUCTHKA, OWEN T,
KbI3BIH coiiey onebi, «Momhyp XKycim Kemelysibl mibiFapManiapblHbIH TEHICPIIK CHUITATHI
CBIHIBI TAKBIPBIIITAPFA KATHICTHl KOITEreH MaKaiajiap >Ka3pUIbIN, OasHIaManap jacaiasl. b.
XacaHyJiel TeHAEPIIK Macesnenep OOWBIHINA FHUIBIMU JKYMBICTApFa KETEKIIUIIK €Til, 3epTTeyiep
xyprizce, 3.K. CoburoBa reHmepiik Kapama-KaWlIbUIBIKTApbIH TUIAETI KOPIHICIH 3epTTei.
Conbiven karap, H.M. JXanneiiicoBa aHa KOHIIENITIH KOHTPACTUBTIK-JIMHIBOMOACHUETTAHBIM/IBIK
TYpFBIJIaH, aTan alTKaHIa, aHa/MaTh KaThiHAackiHAa 3eprren, 3.0K. TyliebekoBa Ka3zak, OopbIC KOHE
aFpUIIIBIH TUIAEPIHIH MOP(OJIOTHACHIHIA TEHACPIIK CaIFACThIPMaiIbl 3ePTTEYJIEp KYPrizinm Kememi.
bynan OGemek, 3.M. HypxanoBa, I'.b. Mamaea, B.JI. Hapoxwnas, O.JI. Coxamkas, [.K.
Hcmarynosa, A.T. OnanbaeBa cbIHABI FaTbIMIAPAbIH €HOCKTEp1 e MaHbI3Ibl 3epTTEYJIep KaTapblHa
xaranel. XXI racelpabiy OacklHaH Oacrall, TeHAep Mocelieci Kaszak TiMiHAe FaHa eMeC, COHBIMEH
Kartap Oacka Tij OUTIMIEpiHIE A€ apHaibl 3epTTey HBICAHBI PETIHJAE TiA TEOPUSCHI TYPFHICHIHAH
KapacThIpbla 0acTabl.

byn Oarpir b. XacanynbiHblH eHOekTepiHeH Oactay anaabl. FanpiM Kazak Tinm OuniMiHIe
TeHJICPJTIK OaFBITTHI KAJBIITACTHIPY KOJIAPBIH HAKTHI AKBIHIA KOPCETKEH:

1. CanpICThIpMalnbl KOHE CalFACTBHIPMAalbl TEHIEPIIK TUITAHBIM (MbICANIBI, MOPGHOIOTHS
JICHIeHiHJe aJaMHBIH aThl-)KOHIHE, OKEeCiHIH aThlHa Oenrimi Oip >KYpHAaKTBIH HeEMece >KYpHaK
TYPIiHIH KOJIJAHBLIYbl HE KOJJAaHbUIMAYbI; TeK (POM) KaTErOpUSCHIHBIH Ka3ipri T )KYHECIHAe jKoHe
OHBIH JIJaMy TapUXbIH/IA Oap->KOFbIH aHBIKTAY, T.0.).

2. 'enpepnik nmapanuHrBUCTUKA. bys 6aFbIT Ka3ak TUTIHIETI UIllapa, KUMbBUIL, bIM-CUTHaJI1apFa
HETI3JIeNIIT  KaubImTacybl KaxkeT. Kazakpl OONMBICKa cail TapalMHTBHCTUKAIBIK TEHICPIIIK
3epTTeyiep eMipiH Typili cajanapbiHa (MOACHHET, CaxHa Tili, KOMIIUTIK alibiHaa ceiney, T.0.) o3
BIKIAJIBIH TUT13€ anajibl.

3. lennepinik nexkcukorpadus. by 6arbIT Ka3ak koHE ©3re TUAEP/IIH HET131HE KY3€ere acysl
KepekK.

4. I'enep mMeH Tin yiipeHy. by camamarsl 3epTTeyiiep TUT casicaThIH KocTapiiayia MaHbI3 bl
pei atkapassl [10].

KopbITbIHABI

Kazak TinmiHzeri TeHIepiiK JIMHTBUCTHUKA TaKbIPHIOBI COHFBI JKBUITAPBI ©3€KT1 OarbITKa
alfHAJTBIT, FHUIBIMH 3€PTTEYJEP/IiH MaHBI3bl cajachlHa aiHaIbI. TiT MEH KBIHBIC apachIHIAFBI
OaiilaHbBIC TEK TEOPUSIIBIK TYPFBIIaH €MEC, COHBIMEH KaTap QJIEYMETTIK KOHE MOJEHU acleKTiIep
apKbUIBI J1a KapacThIphUTyAa. [ eHIepiK epeKIeniKTep IiH TULIET] KOPIHICl, oiesaep MEH epiiepIiH
ColNiey MOJIEHUETIHAETI AaWbIPMAlIBIIBIKTAp, TEHAEPNIK CTEPEOTHUNTEP/IH KalbINITACybl >KOHE
oJIapABIH TUII KOJAaHYJAFbl BIKIAIBI - OyJ1 Mocenenepaid 09pl KeH ayKbIMABI 3epTTEyJiep MEH
FBUIBIMU eHOeKTep/i Tanan eTeni. Kasak TumiHAeri reHAepiiK 3epTTeyiaepIiH Tapuxbl MEH Ka3ipri
namMy JIeHreil KepceTkeHmen, Oyn cama XX FacwhIpAblH OackbiHaH Oepl MaHBI3bI OarbIT OOJIBIT
KaJBINTAChIT KeneAl. Ocipece, Axmer baitypceinynsl MeH Kynaitbepren JXy0OaHOB CHSKTBHI
FAJIBIMIIAPIBIH, €HOCKTEPIHIE TeHISPIIIK €PEKIISTIKTEPAIH alIFalIKel 137epi OalKamaabl. Al Ka3ipri
yakpiTTa b. Xacanynsl, 3.K. CoburoBa, H.M. JKanmeiticoBa CHSKTBI 3epTTEyIIIEp T'eHIEPIIK
JUHTBUCTHKA OOMBIHINIA TEPEH FBHUIBIMH 13/ICHICTEp JKYPri3im, Oy cajlaHbIH JaMybIHAa 30D YIec
Kocynaa. Kaszak Timi MeH MOAEHHETIHIEri TeHAepNiK OedriiepaiH  3epTTenyl  YITTBIK
KYHJIBUTBIKTAPBIMBI3IbI, CaIT-AICTYPJICPIMI3AL KoHE TIIAIK KYPBUIBIMIAPABIH JTaMybIH TYCIHYTE
MYMKIHIIK Oepeni. Bynm OaFbITTarbl 3epTTeylepliH HOTHXKeJepl TULIK cascaTTel, OuTiM Oepy
KYHECIH, dJeyMeTTIK KaTblHACTap/bl peTTeyJe MaHbI3/Abl KypajFa ailHamybsl MyMKiH. ['eHaepmik
JUHTBUCTHKA TEK aKaJEMUSUIBIK callajja FaHa eMec, KOFAMHBIH dPTYPJIi KbIPJIApbIHIA 12 MAaHBI3/IbI
OpbIH  aJaTBIHIBIKTaH, OYJI 3epTTeYJEep/iH KEJEeHIeKTe KOFaMJarbl TeHIEPNIK TEHIIK,
MOJIEHUETAPAIIBIK TYCIHICTIK XoHE TUIIIH JaMybIHAAFbI PeJli epeKie O0JaThIHbI CO3CI3.

JneduerrTep
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PA3BUTHUE T'EHJIEPHON JUHTBUCTUKHA
B KA3ZAXCKOM SA3BIKO3HAHUU

Almomauuﬂ. B oannoii cmamoe pacemampuearomcs ocobenHocmu passumus eeHOepnoﬁ JUHSBUCMUKU 8
KA3aXCKOM SA3bIKO3HAHUU. FeH()epHa;z JUHeBUCMUKA — 9MO HOBA:A pas3susarowasicsi ompacib }Z3blK06€0€Hu}l, Komopas
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HAanpaeieHa Ha 6blseleHUe 0COOCHHOCMEN A3bIKO8020 NOBEOCHUSL JHCEHWUH U MYICUUH 8 KA3AXCKOM s13blKe, d MAaKdice Ha
onpeodeienue 2eHOEPHbIX CMepeomunos u coyuanvhulx poieu. OCHOGHAS Yelb Cmambu — UCCACO0BAHUE 2EHOEPHBIX
JIUHSBUCIMUYECKUX SIGIEHULl 8 KA3AXCKOM SI3blKe, AHAMU3 UX DA3GUMU U MEKYUe20 COCMOSHUSL Yepe3 Npusmy
COYUATLHO20, KYIbIMYPHO20 U UCMOPUYECKO20 ACNeKmOo8. B xode ucciedosanus nposooumcsi CpasHUmebHblil aHAIU3
2EHOEPHBIX 0CODEHHOCmell KA3AXCKO20 SI3bIKA, d MaKdice CmpyKmypHolx acnekmog. Ocoboe eHumanue yoersiemcs
JIEKCUYECKUM eOUHUYAM, (Pa3eoiocuzmMam u Memagopam, UCHONb3YEeMbIM 6 OMHOWLEHUU OJICEHWUH U MYICUUH, d
makdice ux poau 8 sizvlke U OUHAMUKE USMEHeHUll 80 eépemenu u npocmpancmee. Kpome moeo, paccmampueaemcs
MEJUCKYILINYPHOE COROCAGIEHUE 2eHOEPHBIX HOPM, MO NO360Jem UCCIe008amMb 2eHOePHbLE SIGNEHUsL 8 KA3AXCKOM
sA3bIKe 68 KOHmeKcme Opyeux 53blKo8 U Kyibmyp. B uccnedosanuu npumensomcs memoovl AHAIU3A, CPAGHEHUsl U
cunmesa. OcHosHble meopemuyecKue U NPAKMUYecKue AcneKmvl 2eHOEPHOU JUHSGUCTUKU PACCMAMPUBAIOMCs HA
OCHOBe pabom 6edyWUX YYEHbIX KA3aXCKO20 SI3bIKOZHAHUL. ODmo UCCAed08aHue nomozdem onpedeiumv pazeumue
2EHOEPHBIX ACNEKMO8 6 KA3AXCKOM S3blKe, A MAKdice NpeoCcKazamv HAnpasieHus 0y0ywux uccie008aHuil 8 OaHHOU
obnacmu.

Kniouesvie cnosa: ['endepnasi TUH2GUCTIUKA, 2eHOEPHbIE CMEPEOMUNbL, COYUATbHbIE PO, LEKCUYeCKUe
COUHUYDL, MENCKYALNYPHOE CONOCMABIEHUe, 2eHOEPHble HOPMbl, 3bIKOZHAHUE.
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DEVELOPMENT FEATURES OF GENDER LINGUISTICS

IN KAZAKH LINGUISTICS

Abstract. This article examines the development features of gender linguistics in Kazakh linguistics. Gender
linguistics, as a newly emerging field of linguistic science, aims to identify the linguistic behavior characteristics of
women and men in the Kazakh language, as well as gender stereotypes and social roles. By analyzing the social,
cultural, and historical aspects of gender classification in language, the main goal of the article is to identify gender
linguistic phenomena in the Kazakh language and study their development and current state. The study compares the
gender-specific features and structural aspects of the Kazakh language. Special attention is paid to the lexical units,
phraseological expressions, and metaphors used in reference to women and men, analyzing their roles in the language
and examining the dynamics of their changes over time and space. Additionally, the article emphasizes the inter-
cultural aspects of gender norms, allowing for a comparison of gender phenomena in the Kazakh language within the
context of other languages and cultures. The methods of analysis, comparison, and synthesis are employed in the
research. Drawing on the works of prominent representatives of Kazakh linguistics, the theoretical foundations and
practical aspects of gender linguistics are examined. This study contributes to identifying the development and changes
of gender aspects in the Kazakh language and helps define the future directions of research in this field.

Key words: Gender linguistics, gender stereotypes, social roles, lexical units, intercultural comparison, gender
norms, linguistics.
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PA3JIYKA, PACCTABAHMUE, PA3PBIB: Ob OTHOIHEHUAX
YEPE3 IIPU3MY AKTAHTHBIX CTPYKTYP

Annomayun. B cmamve paccmampugaromcs 60npocul UCHOIb308AHUS 2PYNAbL CIO8, HA3LIBAIOWUX DA3PbIE
omuowlenutl, pazveOurerue, K KOmopviM OMHOCAMCA CYyUecmeumensvHule pasnykad, pasnyienue, paccmasanue, paspule.
Aemopamu cmamvu  UCCLEOYeMCsl CEMAHMUKA MUX CNI08 8 PYCCKOM 53blKe HA OCHO8E 2IYOUHHO20 CUHMAKCUCA, 8
acnexme ux axmanmuuvix cmpykmyp. [lonsmue akmanma npu 2mom sA61Aemcs UCXOOHbIM, ONPeOeNAIOUUM.

Aemopamu ommeuena 6bICOKAS UHMEHCUBHOCb OM2IA20NbHOZO Cl0B00OPA3068ANUs, 0CODEHHO 8 cepe
CYWeCmeUmenbHbIx, a MaKice MeHOeHYUst NOOOEPICAHUSL ThEX OMNAL0TbHBIX CYUWECMEUMENbHbIX, KOMOopble, N0 OAHHbIM
MOAKOBbIX COBApell, CIMANU YCMApesuumi, Ho, OYOyYUu 00pa308aAHHLIMU NO PEYNIAPHLIM U NPOOVKMUBHBIM MOOESM,
NO00EPIHCUBAIOMCA AKMUBHBIM CLOB0YROMPeDNIeHUEeM, NpuieM KaK 8 CIapbulX, maK U 8 HOBbIX 3HAYEHUAX U KOHMeKCmax
YROmpeOneHUs:, a maKdce 8 PA3IUYHbIX OUCKYPCax. Dmo 6 NOIHOU Mepe OMHOCUMCA K CYuecmeumenbHOMy pasiydeHue,
KOmMOopoe, npu e20 KHUNCHOCMU U HenpoOYKIMUSBHOCU MOOenU 8 pA32080PHOU peul, meM He MeHee, OKaA3bl8aemcs
He3aMeHUMbBIM NPU BbIPANCEHULU CEMAHMUKU NPOYECCd NO 2NA201aM Pa3Lydamb-pasiyyums.

Asmopbl npuwiiu K 861600y, Mo pa3iudus 6 aKMAHMHBIX CIPYKMYpax pAcCMOMPEHHbIX OM2AA20NbHbIX UMEH
pasnyka, pasiyyeHue, paccmasauue, paspvis, Haciedyemvle Om HNPOU3BOOAWUX 2]1A20]08 U Onpedendioujue ux
SHAYUMOCMb 8 cucmeMme, N0360JIAI0M BbIPANHCAMb 8 peyU MOHKUE HIOAHCHI 4el08eYeCcKUX OMHOUEHU.

Knrwoueswie cnosa: pasnyka, paziyuenue, paccmasanue, paspule, AKMaHm, akmMaHmuas CmpyKmypd, CeMaHmuxa
SA3bIKOBBIX 3HAKOB, KOHYENm, KOHBEPCUs, 2a20l, OeuHuyus.

Beenenue

B pycckoM si3bIke eCTh IpyIia CJIOB, Ha3bIBAIOIIMX OTHOLICHHUS, TOYHEE, pa3pPbIB OTHOIICHHIA,
pa3beIuHEeHne. JTO CYIIECTBUTENBHBIC pA3iyKd, pasiyyeHue, paccmasauue, paspwis. Ilpu Bceit
OJM30CTH U CHHOHMMHUYHOCTH B 3aMEHAX, CEMaHTHUYECKHU JTH CJIOBA PA3IMYAIOTCS, H 3TO PA3IUINE
HEPEIKO TIOAYCPKUBACTCS TOBOPSAIIMMH Kak TPUHIMIHAIGHO BaxkHoe. Hampumep, Ha
TICUXOJIOTUYECKOM (popyMe HaM BCTPETHIIUCH MOTBITKYA HAWTH 3TH TPAHU 3HAYCHUS, ONIPEICIIUTh HX
CEMaHTHUYECKUE pa3Indusl. BrICka3bIBaHMS PUBOMIATCS B ayTEHTUIHON opme:

[A:] Kmo 3naem, uem omauuaemes pasnyka u paccmaeanue? 1 06opsim, umo «pasiyka» - 3mo
opyeas opma obwenus. B paznyke s, moscem dOvimv, HAX0HCYCb 8 OONIee OAUKUX OMHOUEHUSX C
uenoeeKkom, uem, Kko20a oH psadom. Ilo-moemy, 6 paziyke 10601l yenogex Oyoem Oymams Npo mo,
umo eeo noxkuumyau. M eciu e mpousoudem paccmaeanue, mo oH Oydem Oezpaouposams...H
gcmpeua nocie pasnyku ececoa byoem 8 npemensuu, 20e mwl ObLI, nNoyemy meos He ObLIO.

[B:] Haxomsick B pasznyke ckyuaiom no 4eioeexy, HO OMHOUWIeHUs. He NpPepbléaiomcs, d npu
paccmasanuy OmeblKaiom, max Kak OmHOUEHUs pA30PEaHbl.

[C:] A4 ecau pasnyka, nanpumep, onumcs 200 u He SICHO, OMHOWEHUL eCMb UIU Hen, MO C
KaKoeo nepuooa cuumaemcs, 4ymo 3mo paccmaganue?

[D:] To-mMoemy, 6ce ouesuoHo... pasiyka - 5mo 6peMeHHoe NOHAMuUE ...K npumepy, Kmo-mo 8
KOMAaHOupoeKe, a paccmasanue, Hy paccmanucy 100U, U Ha 9mom ece.

[E:] Moowcro nocmompems u no-opyeomy. Pasznyuarom niooet, umobvl He Obliu CUTbHBL...
paccmaromcs 100U Ha 6Pems.
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[F:] Pasnyka na epems, paccmasanue nascezoa.

[G:] Pasnyrka — smo onumcsa obviuno Hekomopoe epems. A paccmaeanue - 3mMo HABCe20d.
Omo 8pode Kak npowjarue u 00 C8UOAHU.

[H:] Pasayka - smo kozoa nenadoneo, paccmasanue — MAleHbKAsl «CMEPMbY, KAK NOEMCS 8
U38€CMHOU necHe.

Metoabl nccie0BaHUA

OCHOBOH JTaHHOTO MCCIIEOBAHUS SIBISETCA METOJ CEMAaHTUYECKOIO aHAJIM3a OTIVIATrOJIBHBIX
CYILIECTBUTEIIbHBIX, CBSI3aHHBIX C KAaTErOpHeW pa3zbeIUHEHUs U MPEKpalleHus OTHomeHuu. Jljis
JOCTUKEHHUSI TIOCTABJICHHBIX 11eJ1ei ObLIN MCIIOIb30BaHbI CIEAYIOIINE METOIbI:

1. AxranTHseiil ananus o JI. Tenbepy [1]. [lockonbky paccmaTrpuBaeMble CYIIECTBUTEIbHBIE
BOCXOJAT K TJIaroJbHBIM OCHOBAM, MX CEMAaHTHKA HACJIEeAyeT BaJCHTHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKU
IJIarojoB. AHanIM3 AakTaHTHBIX CTPYKTYp IIO3BOJIUI BBIABUTb, KAaKHE CEMAHTHYECKHE POJIHU
3aKpEIUICHBI 3a KaX/IbIM U3 YYaCTHUKOB CUTYallUU.

2. ComocTaBUTENbHBIA aHAJIW3 CJIOBAPHBIX W KOPIYCHBIX JaHHBIX. DBBIIM MpHUBIIEUEHBI
CJIOBApU PYCCKOTO s3bIKa [2], Takue Kak «boibiioi akageMudyeckuid ciioBapby, «CioBaps Oxerona
u llIBenoBoii», «CnoBapp YiakoBa», a Takxke mpuMepbl W3 HalmoHalbHOro KopIiyca pyccKOro
A3bIKa. DTO TO3BOJIUIIO COMTOCTABUTh HOPMATUBHBIE IS(DUHULIMU C PEATbHBIM YIIOTPEOICHUEM.

3. KontekcryanbHblid  MeTOH. 3HA4YEHHE CIOB  HU3Yy4ajloCchb B  XYJOXKECTBEHHBIX,
MyOIUIIMCTUYECKUX W PEIUTHO3HBIX TEKCTaxX, TJe aKTYaIU3UPYIOTCS TOHKHE CEMaHTUYECKUE
orTeHKH. KOHTEKCTBI, Kak MPaBWIIO, (GUKCUPYIOT pa3Iudue MKy BPEMEHHBIM M OKOHYATEITHHBIM
XapaKTEpPOM pa3phlBa, a TAKKE HAIMYNE WU OTCYTCTBUE BHEILIHEW CHUJIBI.

4. KorHUTUBHO-TUCKYPCUBHBIN 1MOaX0. OnUpasich Ha WU KOTHUTUBHOW JTUHTBUCTUKH, MBI
paccMaTpuBalIu «pasllyKy», «pacCTaBaHUE» U «Pa3pbIB» KAK KOHLEMNTHI, KOTOPbIE HE TOJIBKO
MMEHYIOT CUTYalli{, HO U OTPAKAIOT MEHTAIbHBIC MOJICIIM OTHOIICHHIA.

5. CpaBHuTenbHO-UCTOpUUECKUN MeToA. C IMPUBJIEUYEHUEM JaHHBIX 3TUMOJIOTMM M CTapbIX
cIIoOBapeii ObLITH BBISIBICHBI H3MEHEHHS B CEMAHTUKE CIJIOB: HAPUMED, «Pa3TydeHHE» OTYACTH YIILIO
B KHIKHBIM W PETUTHO3HBIM JTUCKYpC, TOrJa KakK «pa3iyka» M «pacCcTaBaHUE» aKTHBHO
Pa3BUBAIOTCS B PA3rOBOPHOM M Xy/I0KECTBEHHON pEUHn.

MeTtoonornyeckasi HOBU3Ha 3aKJIIOYAETCS B TOM, UTO CEMaHTUYECKHUI aHaJIN3 OTTIaroJIbHbIX
CYLLIECTBUTENIbHBIX MPOBOJUTCA HE HW30JUPOBAHHO, a C YYETOM AaKTAHTHBIX CTPYKTYp, 4TO
MO3BOJISIET YBUACTh MX KAK CHCTEMHBIE JIEMEHTHI TPAMMATHKHU U JICKCUKH.

PesyabTarsl uccjie10BaHUuM

Ecnu cpaBHUTH TOJIKOBAaHHUS B CIIOBApsIX PYCCKOTO SI3bIKa, TO Je(UHULIMHU, ONUPAIOIIKECST Ha
CUHOHUMHUYECKHE 3aMEHBI, HE TOAUYEPKHYT, a HAIIPOTUB, TOJIBKO CKPOIOT 3TH paznnuusi. CpaBHUM:

PA3JIYKA — 1. [leticmsue no snauenuro 2naz2oia pa3iyquThCs — pa3iiydaThbCsi; pacCTaBaHUeE.

2. CocmosiHue no 3HaAYeHUro 21a2ona Pa3NydUThcsl — paszmydaThbes; [IpoKuTh B pasmyke c
POAHBIMU MHOTO JieT. // JKU3Hb BN OT KOTO-THO0 OJIM3KOTO.

PA3JIYYEHME — Ycrapesuee. 1. [IeficTBUE IO 3HAYEHUIO TJ1aroyia pa3ily4uTh-pasilydaTs U
pa3yuuThes — paznydarbes. 2. To ke, 94To pa3inyka BO BTOPOM 3HAYEHUH.

B nuHrBUCTMYECKON JnuTEpaType IMOCJIEIHEr0 BpPEMEHHM MPEACTABICHO HAMpaBIICHHUE
MCCTIEIOBAHUS PAaCCMATPUBAEMOM TPYIIIBI JICKCUKH C TOUKH 3PEHUS KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKHU, TO
€CTh B TEPMUHAX KOHIIENTOB.

KonuenTsl wuccrneayoTcs Kak MbICIUTENbHBIE 00pa3bl, 3adUKCHPOBAaHHbBIE Oiaronaps
CEMaHTUKE S3BIKOBBIX 3HAKOB. B CpaBHUTEIBHOM acCHEKTe MCCIEIOBAJIUCh  KOHIIENTHI,
COOTBETCTBYIOIIHME PYCCKOMY KOHIIENITY «pa3iyKa» B Ipyrux sizpikax [3]; [4].

ABTOpOB MHTEpECOBaT MPEXKIE BCEr0 KOHLENT «pa3iyKa» B PYCCKOM IMOITUYECKOM JHUCKYpCE,
MIOCKOJIbKY OH TTOKa3aJl ce0st KakK HEelepeBOANMbII, He UMEFOLLHIA TIOJTHOrO COOTBETCTBUSI IIPH MIEPEBO/IE.

OTMeuasi BaXHOCTh M aKTyaJlbHOCTh KOTHUTHMBHOI'O MOJXOJa, MBI MpeJjaraeM OINHUCAHHE
JIEKCUYECKOM CEeMaHTHUKH pPacCMaTPUBAEMBIX CJIOB C JAPYroMl TOYKU 3pEHUs, KOTOpas C yCIEeXOM
HCII0JIb30BaJIach B YK€ CTaBIIUX Kiaccuueckumu Tpyaax FO.J[. AnpecsHa no ceMaHTHKe riaroia u
OTIJIaroJIbHBIX MPOU3BOJHBIX [5].
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B Hameil craTbe uccienyercs ceMaHTHKa 3THX CJIOB B PYCCKOM SI3bIKE€ Ha OCHOBE TNTyOWHHOTO
CHUHTAKCHCa, B ACTIEKTE WX aKTAaHTHBIX CTPYKTYp. [IoHATHE aKTaHTa IPU ITOM SBJISETCS UCXOIHBIM,
OTIPEIEIAIONINM 1 TPAKTYETCs TaK, Kak OHO ObLIO MpescTaBieHo B rpamMmatuke JI. Tenbepa [1].

HctounnkaMu 1i1st HAOMIOACHUN TOCITYXHIIM JITAaHHBIE TOJKOBBIX CIOBAapei COBPEMEHHOTO
pPYyCCKOro si3blka, MaTepuainbl HalimoHansHOro Kopiryca pyccKOro si3blka, COOCTBEHHOM BBHIOOPKH U3
XyJI0’KECTBEHHOM peuy, a TAKXKE CAUTOB MHTEPHETA.

PaccmaTpuBaeMble CYIIECTBUTENBHBIE pasiyKd, pasziiyyeHue, paccmasauue, pazpbvlg — 3TO
OTIJIaroJIbHbIE IPOU3BOIHBIE.

YuuteiBas TO, YTO IJarol B PYCCKOM SI3bIKE — 3TO OOBIYHO IIEHTP MNPEAJIOKEHHUS, MbI
COCPENOTOYMWINCH HAa TOM, YTO JIEKCUUECKOE 3HAUEHHUE TJIaroJIbHOIO CJIOBA CBSI3aHO C CUTYalUeH,
KOTOPYIO IJ1aroJl Ha3bIBaeT, U C MPeIIoKEeHNEeM, KOTOPOe JTaHHBIH I1aroi nopoxaaer. BageHTHOCTh
rjaroja, 3aJlO)KEHHas B €ro 3HAUEHUHU, OTKPBIBAECT OIpEACIEHHbIE MecTa, MO3ULMU (WIn
cOOCTBEHHO BajieHTHOCTH). OHU B 3apoJiblllie MPEACTABIAIOT CTPYKTYPY MPEIJIOKEHHUS, KOTOpOe
CTPOMTCSI C TUM IJ1arojioM B BEpLIMHE.

Hanpumep, rnaron pasznyuums (HECOB. paziyyamsy), IpUY. CTPa. MPOLIL. pa3iyyéHHblll, TIepeX.
PazpenHuTh, yoaIuTh IPYT OT ApPYTa, 3aCTAaBUTH paccTarbes (OMM3KUX, Apy3ei).

CeMaHTHKa TJIaroja OTKpPbIBa€T TPU BaJCHTHOCTH: CYOBEKT — KTO, 0OBEKT MEPBBIA — KOTO U
0o0BeKT BTOpOi — ¢ kKeM. Hampumep, A paznyumn B u C, pazmyunn B ¢ C: OH ero pasmydwir c
MaTepbIO; OH Pa3Iydus OpaTa U CECTPY; OH Pa3Iydui OpaTheB.

Hama xoHuenuusi cBOIMTCS K clieAyrouieMy. Bo-nepBbiX, OTriarojibHble IpOU3BOHbBIE
pasiyKa, pasiyyeHue, paccmaeanue, paspsblé HACIEAYIOT TIarojibHbIE MPHU3HAKU, KOTOpHIE
OTIPEAEIISAIOT UX JIEKCUYECKUE 3HAUECHUS U yIIOTpeOIeHUE.

Bo-BTOpBIX, ceMaHTHKA TJIArojoB W MPOU3BOAHBIX OT HUX CYIIECTBUTEIBHBIX MOXET OBITh
OIMCaHa B TSPMUHAX AKTAHTOB U AKTAHTHBIX CTPYKTYP.

B-tperbux, B monumanuu @. ge Cocciopa B cHcCTeMe S3bIKa paccMaTpUBaeMble HMEHa
o0JafaoT 3HAYMMOCTBIO, KOTOpas OIpeaeseTcss WUMEHHO OTINIarojbHbIMUA TMpPU3HAKAMH U
HacJeayeMON aKTaHTHOM CTPYKTYpPOH, UTO CO3[a€T OCHOBY JJISl YIOTPEOJICHHSI UMEH B PEYH C MX
YaCTUYHBIM 3aMEUICHHEM KaK CHHOHMMOB B OJJHHUX KOHTEKCTaX U HEBO3MOXKHOCTHIO 3aMEIEeHUs B
JIPYTUX KOHTEKCTAaX.

B-4eTBepThIX, B PYCCKOM $I3bIKE HAILIETO BPEMEHH, KOT/Ia OTIIIarojbHOe CI0BOOOpa3OBaHUE
UCKIIIOYUTENIbHO TPOAYKTUBHO, a YHNOTpPEeOJEeHUE OTIJIarojbHBIX HMEH OYeHb AaKTHBHO,
(YHKIITMOHUPOBAHKE OTIJIATOJIbHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX ONPEAENSAeTCS KaK HOBBIMHU TEHJICHIUSMH,
TaKk W TEMH Y3yalbHBIMH IPAaBUJIAMHU, KOTOPHIE BBIPAOOTAIHCH B TIPEKHUE OIIOXH Pa3BUTHS
pycckoro s3bika. He y4uThIBaTh ATOT AMHAMUYECKUH acmeKT YHMOoTpeONeHUs paccMaTpHUBaEeMBIX
CJIOB OBLIO OBl HEBEPHO.

Haunem ¢ mpou3BOIHOTO pa3ziyuenue, TOCKOIBKY 3TO Pe3yabTaT CHHTAKCHUYECKOM JIepUBaIluU
OT TJIaroJia pasiy4ums - pasiyyams, IPOU3BOJHOE MAaKCUMAaJIbHO HACJIEyeT CBOWCTBA I1aroyibHON
JIEKCEMBI U OMTUCHIBAET CUTYAIIMIO, KOT/Ia KTO-TO pa3iydaeT Koro-to. CloBapHbIe TOJTKOBAHUS ObLIH
MIPUBEICHBI BbIlIE. XOTs B CJIOBAPSAX ATO CJIOBO BO BCEX CBOMX 3HAUEHMSIX JAETCS KaK yCcTapeBllee,
MaTepuaabl HallmoHamsHOTo KOpITyca pycCKOTo sI3bIKa CBUACTENBCTBYIOT 00 00paTHOM. JTO CIOBO,
OTHCHIBAIOLIEE MPOIIECC, YIOTPEOUTENBHO MPEXK/IE BCETO B PEITUTHO3HOM JIUCKYpCE:

Ilomom nomonuan nemnoeo u ckazan: «Koe pasnyuenue, o, bpamss, Kou niay, Koe pvloanue 8
Hacmosiyem dacey. OH CLOXCUT PYKU HA 2pYOU U NOKIOHUICS NOKOUHUYe.

Janee, cylecTBUTENBHOE pasziyyeHie BIIOJIHE YIIOTPEOUTENbHO U JJaKe YaCTOTHO KaK OCHOBHOE
CyOCTaHTUBHOE HAMEHOBAHUE CUTYALlUH, BbIPAKaeMOW MPOU3BOJISIINM TJIar0JIOM pasiyuumby.

Cumyayua mpemuvs. Bvinyocoennoe pasnyuenue. Pebenka omoarom mame He cpasy, a uepes
HECKOJIbKO YACo8 (a UH020d U CYMOK) NOCEe POAHCOEHUSL.

C noousmulm nanvyem mopicecmeeHHo 6blulell OH U3 341 3ACe0aHUll. 3aKOoH 3anpeujan makice
camoe caoucmeKkoe «pasiyyerue MOHO2AMHBIX HCUBOMHBLX, 0OPA308ABUUUX NOCMOSHHbBIE NAPLLY.

Kak cunTakcuueckuil nepuBar, IpOU3BOAHOE paziyyeHue, UMEIOIee KHIKHYIO OKpacKy 3a
CUeT KHUXKHOTO cypduKca, MOBTOPSET CUTYAIUIO, MPEACTABICHHYIO IJIarojioM, HO B a0OCTPaKTHOM
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BUJE, W SBILETCS Nomina actionis. 3mech CyOBEeKT — aKTHBHOE JAEHCTBYIOIIEE JIMIO, a JBa
CHMMETPHYHBIX 00BEKTA ITOTUUHSIIOTCS €r0 BOJIE:

A paznyuaer B u C: SO1 — 02.

Paznyuenue B u C: SOl — 02.

CnoBo pasnyka CXOIHO C pasznyueHuem, TOCKOIbKY M B TOM, M B JPYroM ciy4ae
MIPOU3BOISALINM SIBJISETCS IEPEXOIHBIN TJIar0J pasiyuums - KOro ¢ KeM:

Ho paznyka c neii obownace mue dopoeo. B mom sice 200, koeda Hac HaAcunbHO pazeenu c
Banvkoii, s ouenv nepesicusan, cosepuun de3ymuvili nocmynok u npuzemauics Ha CamoOypoeoti
oaue..., NPUOOWUBUUCL MAKUM 0OPA3OM 8 HENCHOM ewje 803pacme K GeUKUM NAYUeHmam dmou
ucmopuueckoti 6onvruywl. I apuuny, Bpyoento, Xnebnuxosy.

KontekcT noiuepkruBaeT HaCUIbCTBEHHBIN XapakTep pa3iyKu: HACUJIBHO Pa3BEIIH.

OpHako ceMaHTHKa CJIOBa pa3iyka CIOXKHEE, MOTOMY 4YTO CYIIECTBUTEIbHOE HACIeAyeT
IJIarojbHble CBOMCTBA JIBYX IJIarojioB — HE TOJBKO NEPEXOJHOTO pasnyuums(pasiyiams), HO U
HEMEPEXOTHOTO BO3BPATHOTO pa3IyYUmMbCA(pasiy4amspcs): akTaHTHYIO CTPYKTYPY pa3iyKa MOYKHO
MPEJICTABUTh B ABYX BUJIAX:

(1) A pasnyuaer B u C: SO1— O2.
(2) A u B paziny4niuch: S < S2

Bosmoxno Takxke, yto A pazmyuuics ¢ B, a B paznyuncs ¢ A.

A TpH aKTHBHOCTM M HMHHUIMATUBHOCTH OJHOTO W3 YYAaCTHHUKOB CHUTYallMd — TOJBKO A
pasnyumiics ¢ B, Ho He B pazmyunncs c A.

B cnyuae co cnoBoMm paziyka nomina actionis Hacieayer Kak CyObEKTHO-OOBEKTHYIO
HanpaBJIeHHOCTh JieiicTBus (1), Tak U MOTEHLMAIbHbIE BO3MOXHOCTH KOHBEPTUPOBAHUS 0OpPaTHOIM,
KOHBEPCHOU CTPYKTYpHI (2).ITo3TOMy B ceMaHTUKe pa3/iyka 3aj105Ke€Hbl OOJbIINE BO3MOXKHOCTH IS
WHTEPIpPETAlN OTHOIICHHIA: pa3iiyka damie ObIBaeT BBIHYKIACHHOW WJIHM JIa)Ke HACHIBLCTBEHHO
CO3JIJaHHOM  cHUTyalMed, OOyCIOBICHHONH  JEWCTBHEM  BHEIIHUX  HENPEOJOJIMMBIX  CHII,
MPOTHBOJICHCTBUEM KaKUX-THOO aKTHBHO BTOPTAIOIIMXCS B OTHOLICHHUS JIMYHOCTEH, a MOXKET OBITh
HaMEpPEHHBIM pa3pbIBOM OTHOIIEHWH, WHULUMUPYEMBIM CaMHUMM CYOBEKTaMU WM OIHUM U3
CyOBEKTOB OJM3KHUX OTHOILIEHUH. DTO BeTpeuaeTcs pexe. CpaBHUTE, HallpUMeEp, UAJIOr:

- Y nac ecmo 6vixo0. U monvko ooun — paznyka. — Hem! On ne coasancs, a Takxe:

Paxemmnvie 6oiicka cmpamezuyecko2o HazHauyeHusi cuoam 2nyboko u ocrosamenvho. Boanu
OMm JHCUNIbSL UeN08EeHeCK020, 80ANU OM PA3NYKU, NOCKOIbKY PA3IYKa — MO OCO3HAHHBIU B0Je6Ol
aKkm, yenvio Komopozo AGNAOMCS Cle3bl U 8300XU, HEBPO3bL....

Takum o00pa3oMm, HEOJHOKPATHO OTMEYaeMas CEeMaHTHYecKas CIIOKHOCTb CJIOBA pasiyKd
oOycloBJIeHa JBOMHOW MOTHBAIMEl €ro JIEKCMYECKOro 3HAYeHHUs TIJlarojamMu — MepeXOJHBbIM
paznyuums (pasiyuyams) U HENEePeXOIHbIM, C MOTEHUUAIBHBIMUA BO3MOXHOCTSIMH CUMMETPHUYHOTO
npearKaTa M, COOTBETCTBEHHO, KOHBEPCHBIX CHHTAKCHUYECKHX IPEOOPA3OBAHHUU pa3iyuumscs
(paznyuamovcs). B mepBoM ciiydae ¢ pa3lyKod HHUYEro He MoJeNaTh U CyOBeKTaM OTHOILEHHM
CIIEYET C HEW CMUPUTHCS, BO BTOPOM Ha Pa3iIyKy HIYT MO 00OKIHOMY COTIIACHIO WM WHUIIHATHBE
OJTHOT'O U3 CYOBEKTOB.

OTrinaroipHBIE POU3BOHBIC paccmasanue N paspblé XapaKTEPU3YIOTCS OTHO3HAYHBIMHU U
MIPO3payHbIMU JIEPUBALIMOHHBIMU OTHOILEHUSIMU: paccmasanue — paccmasamuCs Uiy paccmamucs,
paspvieams Uiy pazopéams OTHOMICHUS — paspvlg. CyOBEKTHl OTHOIICHWH B TaKOW CHUTYaIlHH
BBICTYINAIOT KaK MHUIMUPYIOIINE Pa3beUHEHUE, PA3PhIB.

B cemaHTHKE r1arojpHOM JIEKCeMBI U TPOU3BOAHBIX NOMINA actionis 3a10KeHbI BAIEHTHOCTH
IBYX CYOBEKTOB, a 3TO CYObEKThI OTHOM CUCTEMbI OTHOILICHHH.

Hamnpumep: Dmo nucemo nenecko obopsams, 0HO — MOU NOCIEOHUU paA32080p ¢ MOOOMU, U,
nepenpasus NUCbMo, 51 OKOHUAMENbHO YXO0ACY OMm mebs, mbvl YHC HUK020d He Y3HAeUlb 0 NOCIeOHUX
Moux uacax. Imo Hauie camoe nociednee paccmasanue. Imo cxasxcy s mebe, npowjascs, nepeo
8eYHOLL paznykou? B smu OHU, KAK U 8CIO JHCU3HL, Mbl ObLL MOEU PA00CMbIo.
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B cemaHTHYecKkoil  BaJCHTHOCTH  TJIArojioB  paccmasamvcs | paccmamobcs,
paspviéamv/pazopéams W OTIIIATOJNBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX paccmasanue W paspulé HET U He
MOXET OBITh HUKAKOM BHEIIHEH CUJIbl M1 HUKAKOW «BHEITHEH» CyOBEKTHOW BaJieHTHOCTH. [loaTomy
paccmasanue U paspelé OCO3HAKOTCS KaK JIEHCTBUSA, KOTOPBIE OCYIIECTBISAIOTCS OCO3HAHHO ABYMS
cyobekramu. Ilpudyem B cinydae paccmasanus MOXKHO U3MEHUTbh CUTYallMIO U BEPHYTh OTHOILCHUS
10 UHULIMATUBE CYOBEKTOB, a B CIIy4ae pa3psléa BPsi/ U BO3MOKHO BEPHYTh IIPEKHNUE OTHOLIECHUS.

O ceMaHTHUYECKUX CBS35X, JU(QepeHIHanbHbIX IpPU3HAKAX, 3HAYUMOCTH B CHCTEME
CyOCTaHTHBOB pa3/yKd U paccmaganue CBUICTEIbCTBYET KOHTEKCT:

Coyuanvuo 00ycnoenennas paziyka OKpauueaem nepedCUanus pasiyyeHHblX 0coObiM
nagocom — ABNAACL COBEPUIEHHO HEOOXOOUMbBIM INEMEHMOM G3AUMOOMHOUEHUU, GlI0OJIEHHbIX 6
Oonvbwoll cmpane, NPULIBAIOWEN CBOUX 2PAdICOAH MO HA BeluKUe CMPOUKU, MO HA 3auumy
pybeoicell, oHa BOCNPUHUMAEMCA KAK NPed8OCXUeHue ecmpedu, m.e. Kaxk yciosue paoocmu: «Ho
be3 paccmasanuil 6wl He ObLIO 6cmpeuy / «3a paccmasanuem 6yoem ecmpeuar.

Crienyer MOJHOCTBIO COIVIACUTBCSI € BbIBOJAMM uccienoBanust [I. MupoHoBa o TOM, 4TO
«OTIJIaroJIbHbIE MMEHA JOJDKHBI COXPaHATh B CBOEH CEMAaHTHYECKOW CTPYKType HH(OpMAaLMIO O
Xapakrepe nporekaHus aedctBus. [Ipu Takom mojxone onpeIMeuYeHHOCTh U INIAroJbHOCTh JIaHHbBIX
JIEKCEM J0JDKHBI [IOHUMAThCS HE KaK B3aMMOUCKITIOYAIOIIME MOHATUS (MMEHHO M0JI00Hast TOUKa 3peHUs
HanOoJIee pacpoCTpaHeHa B CYIIECTBYIOMICH JIUTEpaType), @ KaK AOMOHSIOMME ApYr npyra. MHpvu
CJIOBaMH, IJIaroJbHOCTh JTAHHBIM UMEHAM MPHCYIa apriori, OHa MOXET MPOSIBISITHCS B TOH MM HHOM
CTENEHU B 3aBUCHUMOCTU OT KOHTEKCTYaJIbHOI'O OKPYXEHUS, HO IIPU 3TOM HE MOXET UCUE3HYTh COBCEM
B CIUTYy HAJTMYHMS JICPUBALMOHHOM CBSI3U C POM3BOSILECH [1arojbHONW OCHOBOW [6].

B.J1. Yepnsik, nutupys ciosa [.O. Bunokypa u3 ero pabots! «KynbTypa si3pika» [7] o ToMm,
YTO CPEOM OTIVIArOJIbHBIX CYLIECTBUTENBHBIX BBIACISAIOTCS, C OJHOH CTOPOHBI, TaKHe, KOTOphIE
COXPAHSIIOT TPHU3HAKU IJIArOJIbHOCTH, a C JPYroi, Takue, B KOTOPHIX MOOEXKIaeT CEMaHTHKa
CyOCTaHTHUBHOCTH, OTMeuaeT: «[1yOoKkasi BHYTPEHHSS CBsI3b CEMAHTHUKM JBYX OCHOBHBIX JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKHUX KJIaCCOB CJIOB (MMEHHU CYLIECTBUTEJIBHOTO U IJIaroJia) B 3HAUEHUSAX OTIIIarojIbHbBIX
CYLIECTBUTENBHBIX MPENONpeaeNsieT OcoObli XapakTep HMX MecTa B JIEKCHYECKOW CHUCTEME U
IIOBE/ICHUE B peud ... Upe3BbIUailHO BBICOKAsi HHTEHCUBHOCTH OTIVIArOJIBHOTO CIIOBOIPOU3BOJCTBA,
HabJto1aeMasi B COBPEMEHHOM pedH, CBA3aHA C TEM, YTO MPAKTHYECKH OT JHOOOro Iriarojia MOXHO
00pa3zoBaTh MM CYILECTBUTEIbHOE, MCIIONB3Ys TOT WM UHOM cydduke umu OeccyddukcanbHbIi
BapHaHT. YHUBEPCAJIbHOCTh Ha3BaHHOTO JEPUBALMOHHOIO Ipolecca BeAeT U K (HOPMHUPOBAHUIO
HOBBIX CEMAHTHYECKHX CBS3€H B JIEKCMUECKOM CHUCTEME, M K TIOSBIECHUI0 MHOIOYHMCIIEHHBIX
OKKa3HOHAJIU3MOBY.

B 5Toil CBSi3M MOXXHO OTMETHTH HE TOJBKO BBICOKYIO HMHTEHCHBHOCTH OTIJIArOJIbHOTO
CJI0BOOOpa3oBaHusi, 0COOCHHO B cdepe CYIIECTBUTEIBHBIX, HO M TEHACHIUIO MOJACP>KaHUS TeX
OTIJIaTOJIBHBIX ~ CYIIECTBUTENBHBIX, KOTOpBIE, IO JaHHBIM TOJIKOBBIX CJIOBapei, cCTaiu
yCTapeBUIMMH, HO, Oyqyud OOpa30BaHHBIMH I10 PETrYJISIpHbIM U TPOAYKTUBHBIM MOJEISM,
MOJIICP>)KUBAIOTCS. aKTHBHBIM CJIOBOYNOTpeOJI€HHEM, MpUYeM KaK B CTapblX, TaK U B HOBBIX
3HAYEHUSAX M KOHTEKCTaX YHOTpeOJeHHs, a TaKKe B pazIUYHbIX JAMCKypcaxX. DTO B MOJIHOU Mepe
OTHOCHTCSI K CYLIECTBUTEILHOMY pasiyyeHue, KOTOPOE, IPU €ro KHIKHOCTH U HEITPOJYKTUBHOCTH
MOJIETIM B PAa3TOBOPHON peyr, TeM HE MeHee, OKa3blBaeTCsd HE3aMEHHMbBIM IPHU BBIPAKEHUU
CEMAaHTHKH MPOIIecca N0 IIarojiaM pasayuiams-pasiyiums.

Takum o0pa3om, B pe3yibpTaTe aHaiu3a ObUIM BBISBICHBI 3HAUYMMBIE pa3IU4Msl B CEMaHTHKE
paccMaTpUBaEMBbIX CJIOB:

1. Paznyuenue.

CoxpaHseT KHIDKHYIO U apXau3UpYIOLIYI0 OKPACKYy.

Yame wucnonp3yeTcss B PEIUTHO3HBIX WM  (popMalibHO-ODUIIMATBHBIX KOHTEKCTaX —
«pa3aydyeHHe TN C TEIOMY, «Pa3ITydeHHE CYIIPYTOBY.

AKTaHTHasi CTPYKTypa NOMYEPKUBACT HAJIWYUE BHEUIHEr0 CyObeKTa, WHULUUPYIOLIETO
IIPOLIECC: KTO-TO Pa3ilydyaeT Koro-To.

CemaHTHYECKH MapKHPYETCsl HACWIIbCTBEHHOCTh U OTCYTCTBHE JOOPOBOIBHOIO BBIOODA.

2. Paznyka.
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D10 Ooyiee MIHUPOKOE W COBPEMEHHOE CJIOBO, AaKTUBHO (DYHKIIMOHHpYIOIIEE B
XYJ0’KECTBEHHBIX TEKCTaX U pa3rOBOPHON peyu.

OHO MOXKeT O3HayaThb KakK BBIHY)XJIEHHOE€ BpPEMEHHOE yJaJ€HUEe, TaK U OCO3HAHHOE
paccraBaHHue.

CoxpaHsieT IBOSKYIO aKTaHTHYIO CTPYKTYpY:

- KOTJla CyOBEKT pa3iiydaeT 0ObEKTHI MOJ1 BO3/IEUCTBHUEM BHEIITHEH CHIIBL;

- 00 CYOBEKTHI PA3JIydaroTCsl cCaMy IO 0000 THOMY COTJIACHUIO UITU ICUCTBUIO.

Bce 310 nenaer «pasiyky» ceMaHTHYeCKH 00Jiee MHOTOCIOMHBIM CIIOBOM IIO CPaBHEHHIO C
«pa3lydeHUEM».

3. Paccmasanue.

Otpaxkaer nelcTBHE, KOTOPOE HHULIMUPYIOT CAMU YYaCTHUKU OTHOLLEHUH.

B akTaHTHOH CTpyKType HET BHEUIHEro CyOBEeKTa: JCHCTBYIOT J]Ba PAaBHOIPABHBIX CyOBEKTa
OJTHOI CUCTEMEL.

[TonmpasymeBaeT BO3MOKHOCTD OyIyIIero BOCCTAHOBJICHUS OTHOIICHUH: «I1OCIIE PacCTaBaHUs
ObIBaeT BCTpeYay.

B Tekcrax uacTo OKpall€eHO B POMaHTUYECKO-IK3UCTEHLUAIbHBIE TOHA, MOAYEPKUBAET
JpaMaThu3M MOMEHTA.

4. Pazpuie.

DT0 ceMaHTUYeCKH HauOoJiee CUIIbHOE U «OKOHYATEIHbHOE) CIIOBO.

B orimume ot «paccraBaHUsS», «pa3pbiB» (PUKCUPYET OKOHYATEIBHOCTb U HEBO3MOKHOCTh
BO3BPAILECHUS K TPEKHUM OTHOLICHUSIM.

XapakTepusyeTcsl pe3KOCTbI0, KATETOPUYHOCTHIO, HEOOPATUMOCTHIO.

B meradopuueckom ymnoTpeOneHUH MOXKeT 0003HayaTh HE TOJBKO MEXKIMYHOCTHBIE, HO U
COLIMaJIbHbIE, KYJIbTYpPHBIE, IOJIUTUYECKHE PA3PbIBHI.

OO0cy:xaeHne HaAyYHBIX Pe3y1bTATOB

[Tony4yeHHbIe JaHHBIE O3BOJISIOT CAENATh HECKOJIBKO KITFOUEBBIX 0000IECHUH.

Bo-niepBbIx, aHamM3 MOATBEPKAAET UJICI0 O TOM, YTO OTIJIATOJIbHBIE CYIIECTBUTEIIbHBIE HE
TEPSAIOT TJaroJdbHOCTH TIOJHOCTBIO, @ COXPAHSIOT €€ B BUJE «TPaMMAaTUYECKOM NaMATH» -
BaJICHTHOCTH. VIMEHHO aKTaHTHBIE CTPYKTYpPBI, YHAcCJE€IOBaHHbIE OT IJIarojoB, ONPENEISIOT
0COOEHHOCTH UX CEMaHTHKH.

Bo-BTOpBIX, cCoOIOCTaBlieHHE CIIOBAapHBIX Je(UHUIUNA M KOPIYCHBIX JIAaHHBIX BBISIBUJIO
pacxokJIeHHe MeXAy <«HOPMATHBHBIM» M <GKUBBIM» yrmoTpeOneHueM. Tak, «paszmydeHuey,
OTMEUYEHHOE KaK ycTapeBllee, aKTUBHO (DYHKUIMOHHPYET B PEIMTHO3HBIX M MYOIMIIMCTHYECKUX
KOHTEKCTaX. JTO CBUACTEIBCTBYET O TOM, YTO NPOLECCYaIbHOCTh M KHHMIKHOCTH CJIOBA
MOJJIEPKUBAIOT €r0 )KU3HECTIOCOOHOCTD B SI3BIKE.

B-Tperbux, HaOnrogaeTcs AMHAMUKA B PACIIPEIEICHUN CIIOB MO TUCKYpCaM:

- «pasilyKa» — XyJA0KECTBEHHBIN U pa3rOBOPHBIN JUCKYPC, SMOIIMOHAIBHO OKpAIllEHHBIIH;

- «paccTaBaHUe» — XYA0KECTBEHHBIN 1 OBITOBOM TUCKYPC, 4aCTO C MEPCIIEKTUBOM «BCTPEUNY;

- «pa3pbeIBy — MYOJUIHUCTUYECKHUH, IOPUIUYCCKUN, MOTMUTHYCCKUN TUCKYPCHI, TJE€ Ba)KHA
KaTerOpU4HOCTb;

- «pa3y4yEHHUE» — PEIUTHO3HBIA U KHWKHBIA JUCKYPC.

B-ueTBEpTHIX, pe3ynabTaThl MOATBEPKAAIOT BAXKHOCTh y4€Ta KOHBEPCHBIX KOHCTPYKIIMI.
Hampumep, «pasmyka» MOXeT MMETh KaK aKTHBHOTO CyObekTa — A pasnydaer B u C, Ttak u
PaBHOIMPABHBIX YY4aCTHUKOB: A U B pazmyunnuce. ITo 00BSACHAET OOraTCTBO MHTEPIPETAMNA U
SMOILIMOHAIBHBIX OTTEHKOB CJIOBA.

Hakoner, akTaHTHBIM aHaIu3 MO3BOJSET YBHUJETb, YTO PA3IUUMs MEXKIY «pa3iyKou» u
«paccTaBaHUEM» — HE TOJBKO CTHJIMCTUYECKUE WM SMOIMOHAIbHBIE, HO U CTPOTO CEMaHTUYECKUE:
IIEpPBOE CJIOBO CBS3aHO C BHEIIHUMHM OOCTOSATENLCTBAMU U BBIHYXKJIEHHOCTHIO, BTOpPOE — C
WHUIIMATUBOM CAMHUX YYaCTHHUKOB.

3akiroyeHue

Takum 00pazoM, pa3ianuus B aKTAHTHBIX CTPYKTYPaX PAacCMOTPEHHBIX OTIJIAroJIbHbIX MMEH
pasiyka, pasiydyexue, paccmaeawue, paspblg, HACIEAYEMBbIE OT IPOU3BOMSAIIMX IJIAroJIOB M
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ONpENENA0IINe UX 3HAYUMOCTh B CHUCTEME, IO3BOJISIIOT BBIPAXKATh B PEUYM TOHKHE HIOAHCHI
YEJI0BEYECKUX OTHOILICHUH.

[IpoBen€HHOEe wucCCienOBaHME IIOKA3aJl0, YTO CJIOBa pa3iyKa, pa3ilydeHHE, pPAacCTaBaHUE,
pa3pbIB HE SBJSIOTCS NPOCTHIMH CHHOHMMAaMH, a TMPEICTaBISAIOT COOOM 3JIEMEHTHI CIIOXKHOM
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM cucTeMbl. VX pa3znnuns 00yClIOBIEHbI:

- HacleJ0OBaHUEM TJIaroJIbHOW CEMaHTHKHU;

- crienu(UKON aKTaHTHBIX CTPYKTYD;

- IPUHA/IIC)KHOCTHIO K Pa3HBIM JTUCKYPCUBHEIM cdepam;

- pa3nuy4MUeM B CTENEHH 0OpaTUMOCTH CUTYaIUH.

OCHOBHBIE BLIBOBL:

1. «Pa3nyueHune» coxpaHseT 3HaYE€HUE HACWIIBCTBEHHOI'O JCHCTBUSA, HHUIIMMPOBAHHOTO BHELIHUM
CYyOBEKTOM.

2. «Pa3nyka» OTIIMYAETCd MHOIOCIOMHOCTBIO M JOINYCKAaeT KaK BBIHYXACHHBIM, TaK H
NO0OPOBOJIbHBIN XapakTep.

3. «PaccraBanme» mpearnoyiaraeT HWHULUATUBY CYOBEKTOB M BO3MOXHOCTH BO300OHOBICHUS
OTHOIIEHUH.

4. «Pa3pbIB» pUKCHPYET OKOHYATEIILHOCTh U HEOOPATUMOCTh CUTYaI[HH.

Takum 00pa3oM, aKTAaHTHBIN aHAJIN3 TO3BOJISET TIy0KE MOHATH CEMAHTHKY JIAaHHBIX CJIOB H
OOBSCHUTH UX pa3NuyHOe (HYHKIIMOHHPOBaHHE B s3bike. OH IEMOHCTPUPYET, UTO JaKe B IMpeaesnax
OJTHOW CHHOHMUMHYECKOW TPYIIIBI Pa3IU4Hsi MOTYT OBITh MPUHIUIUAIBHBIMA W 3HAYUMBIMH IS
Hocutenei s3uika [8], [9], [10], [11].

[TepcriekTHBBI JAIBHEHUIINX HCCICIOBAHUN CBS3aHBI C PACIIMPEHUEM aHAJIN3a HA JIPYyTrHe
SI3BIKM U BBISIBICHHMEM YHUBEPCAIIbHBIX M CHEU(PUUECKUX MOojeNell 0003HaYeHHs] OTHOIICHUN U MX
pa3pbiBa B MEXKKYJIbTYPHOM aCIEKTe.
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Y3LIYI, AXKBIPAYBI, BIIBIPAY: KATBIHAC TYPAJIbI
AKTAHTTBI KYPBIUIBIMJIAPIBIH ITPU3MI MEHEH

AHnoamna. Maxanada Kapulm-KamulHACMblY Y3iAVi, adculpaybl, blObIpay, aiuakmels oe2eH co30ep moObliH
KOI0aHy Macenenepi Kapacmaulpbliaobi.

Maxkana asmopaapsi ocbl coe30epOiy CeMaHmMuKacsbl opvlc MiniHoe mepey CUHMAKCUC He2i3iHoe, 0aapobly
aKmaum KYpulasimMoapuvl acnekmicinoe 3epmmenedi. Axmaum yevimvl OYn pemme 0ACmanivl, AuKbIHOAYUbL OObIN
maodwvLIAobi.

Aemopnap ayvizua co3xcacamviHbly H#O02apbl KAPKLIHOBLILIZLL, dcipece 3am ecimoep canacvlHod, COHOAU-aK
mycindipme co30ikmepiniy depexmepi OOUbIHULA eCKepeeH, OIpaK MYpPaKmol JcaHe OHIMOI MoOenboep DOUbIHWA naioa
bonzan ayvizuia 3am ecimoepin Koanoay ypoici 6atKanaovl, COHbIMEH Kamap ecKi JCaHe Jcana MamiHoepoe, COHOAll-ak,
apmypai ouckypcmepoe 0eiceHol co3 KOAOAHy apKblLivl Koaday mabaovl. Byn monvix mypoe 3am ecimuiy asicvlpacy
CO3IHe Jcamaovl JCIHe Ol OHbIH KIman mypiHoe JcoHe aybl3eKi coliley miliHde KeHepeeH co3 boica 0agvl, OeceHIMeH
CeMaHMUKAIbIK npoyecmi 6i10ipeen Ke30e manmulpmac emicmix 60avin maowiiaob.

Aemopnap Kapanean ayvizuia amayiapovly aKmaHm KypolibIMOapbiHOAebl AUbIPMAWBLILIKMAD aXNCbIPACY,
boniny, ajcvlpacvln Kemy OeceH OHOIPYWI emicmikmepoeH ANbIHEAH JHCoHe O0aAapObly Jicyliedesi MAanbl30bLIbIbIH
aHBIKMAUmell, couneyoe aoamu KaApblM-KAmMblHACbIY MIH-MARbIHACHIH OCbl CO30ep ApKblIbl Kepcemyze MYMKIHOIK
bepedi Oecen KOpbIMbIHObIEA KeOI.

Tipex co30ep: y3inyi, asxcvlpayvl, wvlObIPAY, AIUAKMBIK AKMAHM, AKMAHM KYPuLIblMbl, Mil Oencinepiniy
CeMAHMUKACDL, YebIM, MYPLeHOIPY, emicmiK, aHbIKMA) .

G.K. Ismailova’” A.K. Turlybekova', S.B.Kapatayeva?
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SEPARATION, PARTING, BREAKING: ABOUT RELATIONS

THROUGH THE PRISM OF ACTANT STRUCTURES

Abstract. The article discusses the use of a group of words that call the break up of relationship, separation,
which include the nouns separation and break up. The authors of the article study the semantics of these words in the
Russian language on the basis of deep syntax, in the aspect of their actant structures. The concept of actant is the
initial, defining one. The authors note the high intensity of verbal word formation, especially in the sphere of nouns, as
well as the tendency to maintain those verbal nouns that, according to explanatory dictionaries, have become obsolete,
but, being formed according to regular and productive models, are supported by active word use, both in old and new
meanings and contexts of use, as well as in various discourses.This fully applies to the noun separation, which, despite
its bookishness and unpopularity of the model in colloquial speech, nevertheless turns out to be indispensable in
expressing the semantics of the process by verbs to separate-to separate.

The authors came to the conclusion that the differences in the actant structures of the considered verbal names
separation, break up inherited from the generating verbs and determining their significance in the system, allow us to
Express in speech the subtle nuances of human relations.

Key words: separation, parting, breaking, actant, actant structure, semantics of language signs, concept,
conversion, verb, definition.
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KA3AK TUIIHAEI'T CEIITEYJIIK IIBIVIAYJIAP MEH CEIITEYJIIK
HIBIJIAYJIBI AHAJIMTUKAJIBIK ®OPMAHTTAPIBIH
MATBIHAJIAPBI MEH KBIBMETTEPI

Andamna. Maxanada xazax min 6iniminOeei OKYIbIKMAp MeH 3epmmeyieple CenmeyniK wbliay peminoe
KOpCeminin Jdcypeer KomeKuli co30epOiy SpamMMamuKaibl mabu2amvlHa Kamulcmosl asmopobll CYObeKmusmi Hcanauid
Ke3Kapacwvl ycolHvlivin omelp. On yulid anobiMeH cenmey Y2bLMblHbIY MA3MYHbl HaKmelianovl. Kaszax mininoezi
cenmeyoiy MaH-MA3MYHbL — cenmey MYAeaiapbl apKblibl €03 MIPKeCiHiy DARbIHbIHKbI CbIHAPLIHOARbI CO301 OACLIHKbL
CbIHapbIHOAZbL  CO30eH OHbIH CUHMAKCUCMIK Kbl3Memin Oeneineli omulpbin  cabakmacmuipa OAllIaHbICMBbIDY.
Conovikman maxanaoa 0a2blHbIHKbI CbIHAPOARbl CO30IH KYPAMbBIHOARLL JceKe CO3 pemiHOe2i cenmeyiiK wibliaynap
JHCOHe Ccenmik JHCANeaybl MeH KOMeKWwll co30eH MYPamvlH AHATUMUKALIK (GOpMaHmmap cenmey Kame2opusiCbIHblH
AHATUMUKATILIK MACILIHIY KOpcemKiuli peminoe Kapacmuipblibll, 01apobly KbizMemmepi co3 Oen co30i cabakmacmolpa
batinansicmelpy dcaHe co30ep apaculH0a CUHMAKCUCIIK KAMBIHAC OPHAMY2Ad KAMbICbl MYPEbICHIHAH MAN0AHObL.
Homuoicecinde cenmeynix wwliay Kamapwvina JHCamKbl3bLIbIN JHCYPeeH Kelbip KomeKui co30ep co3 beH co30il apacvbiHoa
CUHMAKCUCIK OAUIAHbIC OPMAMYea JHCoHe OAagbIHbIHKLL CO301H CUHMAKCUCMIK Kbi3Memin benziieyee KamvlCRaumulibl
aHbLIKMAanobl. 3epmmeyoe canbiCmuvlpy, cunammay, mycinoipy adicmepi Koi0aHuliovl. 3epmme)y HaMUACeNePin JHcoapbl
0Ky opblHOapuIHOa oKbimbliamell « Kaszipei Kazax mininiy mopgonocuscoly, «Kazipei kazax mininiy scail cotnem dcane
€63 mipkeci cuHmaxcuci» nanoepinoe natioananyza 6oiaosl. Maxanra guionoe mamanoap meH i30eHyuiinepee, Hcaainvl
Ka3aK MiliHIK 2pAMMAMUKAIbIK HCYLUeciHe Kbl3bl2yUibliblebl 0ap Kenuliiikke apHai2aH.

Tipex ce30ep. Kaszax mini, ce3 mipkeci, cotliem myuienepi, Cenmik XHCanedybvl, AHATUMUKATLIK QOopManm,
2PAMMAMUKATIBIK MARBIHA, CUHMAKCUCMIK OQUIAHbIC, CUHMAKCUCIK KAMbBIHAC.

Kipicne

Kasipri kazak TuIiHAE CeNTeyNiK IIbUlay JIelm caHajaTblH, Oipl eKIHIIICIH epKiH
aJIMacThIpaThIH OajamMasapblH €CelKe ajJMaraH/a, Y3bIH CaHbl )KUBbIPMaFa KYbIK KOMEKII1 CO3/IepIiH
TOOBI Oap. OnapJplH KaTapblHa MbIHAJap >KAaTKbI3BUIBII XKYP: yULiH, CAUbIH, APKbLIbl, CUAKHIbL
(cekinoi, mapizoi), mypansl (mypacvlnoa, Hcaijivl, HcAuvlHOA, MHCOHIHOe), 0olbl (DolibiHwa,
Oottbimen), 2ypavl (Kypvt), wiamanst (wakKmel, Kapausl), Oeliin (weilin), Kkapai (mamamu), caivim
(mapma, cyvlx, masny), 2opi, Oepi, Keiiin (com), oypovin, 6emep, Kamap, Koca, doipze. Macenere
KaTbIChl Oap eHOEKTepie ojJap CEeNTIK Kajlrayibl CO3J€H KeHWiH TIpKecill KeJIeTIHAIKTeH, TyOip
TYJIFagarel (epTepekTeri ojedueTTepAe artay CeNTirl TYIFACBIHAAFbl) CO3JeH KeWiH KeJeTiH
CeNTeyNIKTep, OapbIC, MIBIFbIC, KOMEKTEC CEMTIKTErl CO3/JepMEH TIPKECETIH CENTEeyJIKTep el
TONTacThIpbUIaAbl. Mpicansl, A.bIckakoB cenTeysik LIbLIaylapFa MbIHaJall aHbIKTama Oepeni:
«CenreymikTep aen 00beKTI MEH OOBEKTIHIH HE MPEAUKATTBIH apachlHAarbl TYPJl IpaMMaTHKaJIbIK
KaThIHACTAp/Abl OUIAIPY VINIH KOJJAHBUIBIN, Oenrimi Oip CeNnTik JKanfayblH MEHIepill TYpaThlH
KOMEKIII CO3/Iep/ll aTaliMbI3» JeM CENTEYIIK IMIbIIayIapAblH CO3Te YCTEHTIH MarbIHAJIapbIHA OenTi
O1p cenTik TYJIFachIHAAFbl CO3/Il MEHT€PTeH KOMEKII CO3 PETiHAe cunaTTama xacaiiasl [1]. Amaiina
yutin, caitbli, apKblivl, CUAKMbL, MYPAIbl CETITEYTIKTEPIHIH aTay CENTIriHAeTi co3re emec, Tyoip
TYJIFQJIaFbl  CO3JEpre TIPKECEeTiHl Typasibl MaceneHiH Oacwl Oyrinze amblKk [2]. byn enOekre
KOFaphblJia aTalfaH aTalfaH CENTEYIIKTep aray CENTiK TYJIFAaChIHIAFbl co3re eMec, TyOip TyJIFaiarbl
ce3jepre TIpKeCceTiHI HaKThIJTaHFaH.

Tin OimimiHiH YJNKEH >HIMKIONEAUSIIBIK CO3MAITIHIAE CENTeyNiK IIbUIayFa TOMEHAETiaeH
anbIKTama Oepineni: «CenTeynik mbuIay (MOCIENor) — ce3 TIpKeCcl MEH COIJIEMHIH 11IiHAe cabakrac
OaiiIaHbBICTHl KAJIBIITACTHIPATHIH KOHE CO3 TIPKECIHIH OarbIHBIHKBI ChIHAPBI CEH OACHIHKBI CHIHAPHI
apachIHIAFBI TYPJIl KaTbIHACTAPABI OUTMIPETIH KOMEKIII co3aep ToOb» [3].

Kazak tin 6inimMiHAe mibuiay Typanibl anFamkel TYCiHIK A. BalTypchiHOBTEIH «Tim — Kypam»
eHoOerineH Oacranaapl. «Kelbip cesmep kanray OpHBIHA KYpEl JKOHE JKalFayinap CUSKTHI Oacka

62


https://orcid.org/0009-0003-6525-5629

«ITokapiM yHuBepcuTeTiHiH Xabapiubichl. uonorus cepusicbi» Ne3 (3) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Ne3 (3) 2025

Ce3JIepiH ILIblIayblHAA TypMaca, ©3 ajjiblHa MarblHa HibIKnaiabl. CoHmall ce3nepil KalraylblK
nemizy [4].

A BalTypchIHOB Ka3ipri TUTIMI3IE AEMEYJIiK IIbIIAY aTajbIl KYPreH KOMEKII co3aep TOObIH
OeJiek, all >KaJFayJblK IIBUIAYy MEH CENTEYNIK IbUiayasl Oip Ttomra kepcerkeH. OraH ceber, o3i
alTKaHJal, oylapJblH KaJlFayIblH OpPHBbIHA XYpPYl, OYT1HI1 TUIMEH alTcak, jKalfayjiap CHSIKTBI CO3
OeH ce3/li OalIaHbICTBIPY KbI3MET1 Heri3 OonraH. JKanraynblK bUI1ay MEH CENTYJIIK MIbUIAYIbIH CO3
OcH ce3/l caamacTelpa HeMece cabaKTacThIpa OalIaHBICTHIPY KaOlleTTepiHe Kapai 0eiy — Ka3ak
Ti OmiMiHIH gaMybIHIAFb! 30-60 sKbUTAAPAAFEI )KEMICI.

Kazak Ttinm Oimiminge OyriHie cenTeysik IIbulaynapiablH ce3 OeH ce3li cabakracThipa
OaliIaHBICTHIPATHIHBI, CHHTAKCUCTIK OAiIaHBICTBIH MEHTepYy TYPIH KaJbIITaCThIPATBIHBI — TOJBIK
MOWBIHJIANIFaH ayHuUe. [2].

Typki Tingepingeri centeyiik IIbUiayigap Typajibl alfaml ce3 €TKEH FajbiM — AJIEKCaHIp
Kazambek [5]. On anram peT cenTeysik MbuIayiapbl OpbIC TUNHAETI CO3/IH ajjiblHaH KEJICTiH
MPEUIOTTapAbIH KBI3METIH aTKapaThIHBIH OalKarl, TOJBIK MAaFbIHAIBI CO3JiH COHBIHAH KeyiHe
Kapail «1ociiesorrapy Jel aTal, TYpik, a3epOaiikaH, TaTap TUIAEPIHACTI COMKECTITIH CO3 eTTi.

Typki Ttinpepinzmeri cenTeynmik IIbIIaylap KEHEC 3aMaHBIHAAFBl 3€pTTEyJepAe CEenTikK
JKaIFaybIH/IaFbl CO3/1 MEHTePreH, CEMTIK JKaIFayibl (COHBIH 1IIIH/IE aTay HEMECEe HEeri3r1 CeNTIKTer1)
Co3lleH KEeHiH KeJeTiH KOMEKII Ce3 pEeTiHIe KapacThIppULAbl. bynapaa cenTik jkamray MeH
CeNTeyNiK LIblIay Oip rpaMMaTHUKAIbIK MarblHa OepeTiH Kypnedl TyiFa Aen TaHbuIMansl [6], [7],
[8]. Aiita kererin epekme nynue - KononoB A.H. «'pammarnka y30€KCKOTO SI3bIKa» AaTThI
eHOeriHje CcenTeyliK IIbulayjgapAbl CenTey KaTeropHUsChIHBIH asiChlHIA KapacTelpabl. Typki
TUIIEpIHE KATBICTBI Ka3ipri 3epTTeyiepriepie Je, COHBIH IIIiHae Ka3ak TuUl OUTIMIHIE 1€, CENTeYIiK
HIbUIaYJIap CENTIK TYJIFAJIbl CO3Te )KETEKTEINII KeNeTiH KOMEKIII o3 peTiH/e TaHbuUIbi keneni [9], [10].

CoHBIMEH, JKeKe CEeNTEeyJIiK MIbUIay MEH CENTEeYIIK MbUIaybl 0ap aHATUTUKAIBIK (OpPMaHTTap
Celnrey KaTeropusCHIHBIH IapaJurMacblHa JKaTaThbIHBI MOMBIHIAIFaHMEH, osilap OipTyrac
rpaMMaTUKaJbIK TYJIFa, aHAJTUTHKAIBIK (OPMAHT, peTiHae TaHbuiMail kenexdi. [lomipek aiitcak,
CEeNTEeYINIK LIbLIAay CENTEeNreH CO3[eH KEHiH KeJll, COJI CENTENreH CO3re 03 MAFblHACHIH YCTEYIIl
TYJIFa PeTiHJEe CUMATTaJbIN KeJeal. SIFHM, ocblUlail cunarTay/iad MblHA Oip KaWIIBUIBIKTHI Oalikamait
KYPMI3: CENTIK KajFaybl Ja, CENTEYJIK HIbUIAy /1a — CENTey KaTeropUsCHIHBIH KOpCEeTKIIITepl
Oounbin TaOBLIa/BI, all Ka3aK TUTIHIE, COHAaNW-aK OapibIK TYpKi TuUiepiHae Oip ce3 ceiiemie exi
MopTe cenTenMeial, Oip-ak peT cenTenenl. MpIcallbl, €rep CENnTeyliK IIbUIay CENTeNreH Ce3.1l
MEHrepreH TYJIFa JIeN KapacThIpaTblH O0JICaK, yiee Kapai 6emmey TIPKECIHAET] 3aT €CiM ajlIbIMEH
OappiC CEenTIrl apKbUIbl CENTENIN, OJaH 9pl EKIHUII MOpTEe CENTEeyJiK IIblIay apKbUIbl KahTa
cenrenred Oombln MIbIFaAbl. COHABIKTAH CEMNTIK JKajJFaybl MEH CENTeyJNiK IMIblIayAaH TYpaTbIH
KYpZeml TYJIFaHbl, €TICTIKTIH aHAJUTHKAIBIK (OPMAHTTAphl CHUSKTHI, Oip KypAaenl TypJieHAIpyIIi
TYJIFa JeTl TaHy KaXKeT.

CoHBIMEH Kartap, CO3JIiH KYpaMbIHIaFbl )KOFAPBIIaFsl CENTEYIIK MIbUIAYIapblH, KYpaMbIH/Ia
CeNnTeyiK IIblIay Oap aHaIMTUKAIBIK (OPMAaHTTapAbIH OpPKAWCBICHIHBIH C63 O€H ce3i
CUHTAKCHUCTIK OaillaHbICKa TYCIpYy/Ieri ®oHe CUHTAKCUCTIK KaTbIHAC KaJIbIITACThIPYJaFbl OPHbI MEH
poediH 31 TIPKECKEH Ce3re YCTereH I'paMMAaTUKAaJbIK MAarblHAChl ApPKbUIBI TOJBIK JKOHE oIl
aHBIKTAIBI Jeyre KenMmenal. byn ¢akrtinep makanaga ce3 00JaThIH MOCENEHIH Kaszak TUT OimiMi
YIIIH ©3€KTI Macesne eKeHIH TaHbITajabl. COHABIKTaH OYJ1 3epTTey Makaia >XeKe KOJIaHbUIFaH
IIBUTAYyJIap CENTEeYJiK JKOHE CENTIK JKalFaybl MEH CENTEYIIK IMIbUIayJaH TYPaThlH aHAIUTHKAIBIK
(bopMaHTTapIbIH KbI3METTEPIH TaJAay bl KO3ETEH.

Marepuaan :xdHe daicrep

Makanaga 3epTTey MarTepuaibl peTiHAE KOpKeM ole0HeT JKOHE pPECMH CTHIIbJETI
celyieM/Iep/IeT] JKeKe CeNTey K IIblIay JKOHE KypaMbIHJa CENTeyJiK IIbulay Oap aHaIUTHUKAIIBIK
dbopmaHTTap KaThICKaH Ce3 TipKecTepi ajblHAbL Marepuania, HeTri3iHeH, Tajjay, CHIarTay,
TYCIHAIPY 9JICTEpl KOJAAHBUIBI KOHE CENTEeYIIK IIbUIay KaTapblHa >KaTKbI3bUIBIN JKYpreH Kenoip
KOMEKIII CO3/1ep MEH KypaMblHIa CENTeyNiK IIbliay Oap aHaIMTHKAIbIK (OPMAHTTBIH CENTey
KBI3METIH aTKapMaybl MyMKIH JIeT€H OOJKaM KacaJiJibl.
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Ke3nenren makcaT OOMBIHIIA JYPHIC HOTHUXKETE JKETY YIIIiH, aJJIbIMEH, CENTEYIKTEpaAl OapeIc,
IIBIFBIC, KOMEKTEC CENTIKTEPIHIH KETETiHe KeJITeH HEMECe COJIapAbl MEHIepPreH KOMEKII Co3aep
TYPFBICBIHAH KapayiaH 0ac TapTybIMbI3 KaxkeT. Mo, onapabIH epTe Ke3/ie CeNTIK JKaJFayJibl co3Iepal
MEHIepreH TOJIBIK MaFbIHAIIBI co3/1ep OonFaHbl qaychi3. bipak onap Kasip, *Korapblga KOPCETKEHICH,
CeNTIK >KaJFaybIMEH OIpJIKTe op TYPJi CHHTAKCHCTIK KATBIHACTHI OUIAIPETIH KOMEKII ce3aep
KaTapblHa KeIIKeHi aHbIK. COHIBIKTAH CENTEYNIK IIbUIaYyIapabl CENTIiK jKalFfaybIMEeH Oipre KeiareH
aHAJIMTUKAIBIK (DOPMAHT KYpaMbIHJa KapacThIpaThlH OoJiaMbI3. OUTKEHI cO3re »aJFaHFaH CEINTIK
Kanraybl Olp TpaMMAaTHUKaJbIK MarblHA, CENTEYNIK IIbUIaynap Oacka, eKiHIII TpaMMaTHKAJbIK
MarblHa YCTEMEHIi, CeNTiK jKaJFaybl MEH CenTeysiK Ibpuiay Oipmikrte Oipryrac Oip FaHa
rpaMMaTUKaJIbIK MarbiHa KkamMaiapl. OHBI aHATMTHKAIBIK (OPMAHTTBIH CO3T€  YCTEreH
rpaMMaTHKaJbIK MarblHACBIH COJl (DOPMAHT KypaMbIHJAFbl CENTIK KalFayJblH ©31HIH Jepbec
MarbIHACBIMEH CaJIBICTBIPY aPKBUIBI ganeneyre 6onaasl. Con ce0enTi aHAIUTUKAIBIK (DOPMAHTTHIH
rpaMMaTHKaJIblK MaFbIHACBIHBIH CHHTAKCUCTIK OaljaHbIC OpHATyFa KaTbICBIH, CHHTAKCHUCTIK
KATBIHACTBIH Ma3MYHBIHA KAaTBICHIH YHEMI Ha3ap/la YCTal OThIPYBIMbI3 KEPEK O0Ia b,

XKeke cenrteyinik mIblay HeMece aHATUTUKAIBIK (OPMaHT KYPaMBIHAAFbl CENTEYIIK HIbLIAY
JIeTl TaHy YIIH KaHJail KPUTEpUHJIep KepeK €KCeHIH aHBIKTaN ajaiblK. O YIIiH aJgpIMeH CEeNTey
(YFBIMBIHBIH) TEPMHUHIHIH MOH-Ma3MYHBIH alllblll ally Kepek Oonazsl. Centey — 3aT €CIMHIH CENTiK
KalFayaapbl JKadFaHy apKbUIbl JKY3€re acaThlH TPAMMATHKAIBIK KATETOPHUSCHI CSKEHI Oelrii.
CernTik xanraynaapbl — 63 MaFrblHaJIapbl ApKbUIBI €Ki TYPJIl KbI3MET aTKapaThlH KOChIMILIANAP JKYHeci.
BipiHmmieH, cenTik xaarayaapbl 631 JKalFaHFaH co3 TIPKECIHIH OaFbIHBIHKBI CO31HIH CHHTAKCHCTIK
KBI3METTEPiH, aTalm aWTKaHAa, OAachIHKbIFA KAaTBICTBI COMJIEM MYyIIECl PETIHJIeri CHHTAKCHUCTIK
KAThIHACBIH OENTiIEH Il KoHe, eKiHIIIeH, Co3 OCH co3/1i 0alIaHbICTHIPAIbl: MBICAJIBI, aTay CENTirl
031 JKaJlFaHFaH Ce3Te 3aT KUMBUIJBIH UeCl eKeHiH OUTIpeTiH MaFbIHa ’Kamay apKbUIbl 031 )KaJFaHFaH
3ar eciMai (3aTrTaHraH Oacka Ja ce3Aepii, TINTi Keiae ce3 TipkecTepi MeH 0acka Ja CHHTAKCHUCTIK
KYpZeni KYpbUIBIMIApIbl) YHEMI OacTaybllll KbI3METIHE KOSAbl JKOHE OasHAAyBIIl KbI3METIHAET]
co30eH OailmaHBICTHIPAbl; 1LTIK CENTIrl ©31 jKaaFaHFaH ce3re 3aT 0acka 3aTThIH HeCi eKeHIH
OUIIIpeTiH MarblHa YCTEIl, 031 )KaJlFaHFaH 3aT eciMAl (3aTTaHFaH 0acka J1a ce3ep/l, TINTi Keilie co3
TipkecTepi MeH 0acKa Ja CHHTAKCUCTIK KYpJAedl KypbUIBIMIApAbl) YHEMi aHBIKTAyBIII KbI3METiHE
FaHa KOSABl JKOHE TOYENAIK >KalFayblHAarbl ce30eH OalaHbICThIpaabl; TaOBIC CENTIrl 3at
KUMBUIJIBIH Typa OOBEKTiCl eKeHiH Omipim, e31 jKalFaHFaH 3aT €CiMl YHEeMi Typa TOJBIKTAaYBIII
KBbI3METIHE KOSIIbl oHE Ca0aKThl €TICTIKMEH OalIaHBICThIpaNbl. baphic, JKaThIC, IIBIFBIC JKOHE
KOMEKTEC CENTIKTepl Je KaHJail ce30eH OailllaHbICKaHBIHA JKOHE aTalFaH CeMiK >KalFaylapbIHbIH
Kail MarbIHaHbl OlAipreHine OalIaHbICThl ©31 JKaIFaHFaH 3aT eciM/ll (3aTTaHFaH 0acka Jja ce3nepil,
TINTI Kei1e co3 TipKecTepi MeH 0acka Ja CHHTAKCHCTIK KypJeni KYPbUTBIMIAP/Ibl) He TONBIKTAYHIIII,
HE TBICBIKTAYBIII KbI3METIHE TYPYbIH KamTamachl3 eTeil. JKoHe CenTik jKajFayllapblHbIH Ce3re
yCTereH OChl MarblHaJapbl OHBIH (CEeNTIK JKalfayblH KaObUIZaraH Ce3/iH) OachIHKbIMEH
CHUHTAKCHCTIK OailJIaHBICBIHBIH Ja Heri31 0ol TaObutaabl. COHABIKTaH CeMTIK JKaJFayjaapbl — 031
JKAIIFaHFaH CO3/11 OHBIH CHHTAKCHUCTIK KbI3METiH Oenrifiell OTHIpHIN, OACHIHKBIMEH OaiIaHbBICHIH
KaMTaMachl3 €TEeTIH KOChIMILIANAap Kyiieci O0JIbIN TaObLIaabl.

KemMexkii ce3ni cenTeymik MIbUIAy KaTapblHIA TaHY YIIIH 97 OChl KaCHETTEep ONapIblH Ja
OolibiHaH TaObUTYBl THiC. ATanm alTKaHAa, ©31 TIPKECKEH CO3JlIH CeHIeM MyYIIecl peTiHAeri
MarbIHACBIH PeTTeN, 0acka ce30eH OaillaHBICHIH KamTamachl3 eTyi kepek. Ocbl Kacuertep Oosica
FaHa, OJlap CENTEYNIK KaTapblHa jkKaTajbl, Oyl KacueTTep OoyiMaca, olap/bl CENTEYIIK MIbUIAY e
TaHyFa OoNMaibl. ONUTKEHI CenTiK jKanfaybl OOJICHIH, CENTEYJIK MIblIay OOJICBIH, KypaMbIHIA
CenTeyJiK IIbUiay Oap aHAIUTUKANBIK (OpMaHT OOJCHIH, OOpl — CenTey KaTerOpHUsICHIHBIH
KepceTkimrepi Oonbin TaObIaAbl. Mocene TeK CEeNTiK KalFaylnapbl — CHHTETUKAIBIK TOCIIIH,
CEeNTEeYIIK MIbUIAYJIap MEH aHAIUTUKAIBIK (OpMaHTTap aHATUTUKAIIBIK TOCUIIAIH KOpCeTKITepi. A
CeNTey KAaTeTOPUSCHIHBIH MOHI MEH Ma3MYHbl — CO3T€ TpaMMATUKAIBIK MarblHa YCTEUTIH
TYJIFIap/blH ©3 MaFblHajJapbl apKbUIbl, OIpiHIIIEH, coja ce3al Oenrun Oip ceilieM Myteci
KbI3METIHE KOMBIN, eKIHIIiAeH, 0acka ce30eH CHHTAKCHUCTIK OalIaHBICBIH KaMTaMachl3 €TETIiH
rpaMMaTHKaJIbIK KaTeTOpusl PETiH/IE TAHBLTY KEPEK.
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CoHbIMEH, cenTeyJiKTep WMbLIAY JETeHIMI3 — €63 TIPKECIH KaIBIIITACThIPATHIH, aHBIFBIPAK
aifiTcak, rapaMMAaTUKAIBIK XEKe TYJIFa peTiHAe aepOec rpaMMaTHKaJbIK MarblHACHl apKbUIBI CO3
TIpKECIHIH ©31 TIPKECKeH OaFbIHBIHKBI KOMIIOHCHTIHJAETI CO3JiH COWJIeM MYyIIeci peTiHeri
CUHTAKCHUCTIK KbI3METIH OeNTisiell OTHIPHIT, OACBIHKBIMEH Ca0aKTaCThIpa OaHIaHBICTRIPATHIH IIBIIAY
Oompin TaOBLIAABI. MBICANBI, KONip apKvliabl omy, Jicvll caiiblH keny, Ka3ak TUNHAET! OKYJIBIKTap
MEH TaKbIPBIIIKA KAThICTHI FBUIBIMU 3€PTTEY €HOCKTEepAe, 9JeTTe, CENTEYIIK buiaynap Oenrim 6ip
CENTIK JKaJFayblHIarbl ce3Jepre, aTan aWTKaHIa, aTay, OapbIC, LIBIFBIC, KOMEKTEC CENTIriHIeri
ce3Jiepre JKEeTeKTENIN KeIeTiH KOMEKII Co3/1ep peTiHIe CUMaTTalIbIn Kendi. Korapbiia KenTipiiren
MBbICATIIAPAAFbl APKbLIbl, CAUbIH ATAy CENTITIHIET CO3/epre >KETEKTEJEeTIH CEeNTeYNIKTep el
TaHBUIBIIN XYP. MbIcalIapaarsl Konip, J#cvli CO3/AEP1 aTay CenTirinae Typran cesnep me? Erep omap
aTay CENTIriHAe Typca, aTay CEeNTiri e31 jKaJFaHFaH Ce3/e aTalfaH 3aT KUMbUIJIbIH HEMece Kaii-
KYHIIH ueci eKeHiH OUImipeTiH MarblHa Xamap eni. Melcangapaarsl ce3aepliH OoWbHIa Oy
MarblHa MYJeM JKOK. JKoHe aray cenTiri — e31 >KaJiFaHFaH ce31 0acTaybllll KbI3METiHE KOWBII,
OasiHIayBIIIIIeH OalIaHbICTBIPATHIH KOCKIMINA. SIFHU aTay CenTiri — ce3 OeH co3/i OaillaHBICTRIPYFa
©31HIH KaOileTi J1e JKeTKUIIKTI CEeNTIK, aray CEeNTIrHIeri Ce3iH YCTIHE CEeNTeYNiK MIbLIAY bl
KOCYIIbIH KakeTi mamainbl. Enpeme Oysl ce3nep — aray cenTirid KaObUimamaraH cesnep. Kenip
apKwlIbl 6my TIPKECIHIH KYpaMbIHAAFbl co3aepre MmopheMaik Tannay xacacak: Kenip — TyOip ces,
3aT eciM; apKbLibl — TYOIp Ce3, CeNTeysiK HIbuIay; em — TYOIp €3, €TICTIK, -y — KUMBLI eciMi
xypHarbl. Tipkec KypaMbIHIAFbl co37epre MOp(hOIOTHSIIBIK Taliay jKacacak: Kenip — HEeri3ri Tyoip
3aT eciM, araybllml (TOJIBIK MarblHAJBI) CO3, OyJI Ce3IiH KypamblHAa aray CeNTiriHiH HeJIIK
TYJIFA/IaFbl  KOCBIMINIACHI JKOK; @PKbLAbI — 3aT €CIMJII aHAJIUTHKAIBIK TOCUIMEH TYpJeHAIpreH
KOMEKIII CO3, CENTEYyJiK IbUIay; 6Ty — KUMBUI eCiMi (TYHBIK €TICTIK) TYJIFACBIHIAFBI €TICTIK,
aTaysllll ce3. byl xepae xenip 3aT e€CIMIH a@pKblipl NIbUTAYBIMEH TYPIASHAIPYIIH KaKeTl KaHIIa
JIeTeH 3aH/bl CYpaK TYbIHIAAbI. OHBIH KaXXETTLIIr COM — @PKbLIbl IBUIAYHl MBICAJIIAFbl TIPKECTE
TYOlp KaJmbIHAA 3aTThl FaHAa aTal TYPFaH 3aT eciMre (xomip) cOJI 3aT €TICTIK apKbUIbl aTaJFaH
KUMBUIABIH (em)y) >Ky3ere acy amalibl €KeHIH OUIIIpeTiH (eTy opeKeTi Kemip JereH 3aT apKblibl
JKY3€re acaThlHBl Typasibl) TpaMMAaTHKaJIbIK MaFblHa jKamam, 3aT €CIMHIH €TICTIKKe
MBICHIKTAYBIIITHIK ~ KBI3BMETTETT MAarblHANBIK ~KAaphIM-KATBIHACBIH pPETTEreH. SIFHU  apKbLibl
CEeNTEeYJIriH 3aT ecIMIe TIPKECTIPreHJie 3aT €CiM 3aTThIH aThlH FaHa aTayMeH IIEKTeIMEH, coil 3aT
0achIHKBI CO37€ aTajfaH KUMBUIJBIH JKy3€re acy amaibl ekeHiH ne Ounmipeni. Ceitim oa ocbl
MarblHaChl apKbUIbl ETICTIKIEH NBICHIKTAYBIITHIK KaThIHACKA TYCIN, CHHTAKCUCTIK OalIaHbIC
opHataabl. JKwu1 caiteln Keny TIPKECIHAE — cailblH 1UbLIaybl OaFbIHBIHKBI KOMIIOHEHTKE
OacChIHKBIJIaFbl KUMBLT (KEJTy opeKeTi) OarbIHBIHKBIIAFBI 3aT €CIM apKbUIbl aTaJlFaH ME3Ti 1IIiHJIe
apajblK KalIbIKTBIKTBI CaKTaill OTBIPBIN, TYPAKThl KalTalaHATHIHBIH OUMAIPETIH MarblHA KamaraH.
CenTeynik mIblIaybIH OCbl MAaFbIHACHI 3aT €CIM MEH €TICTIKTIH CHHTAaKCUCTIK OaillaHbIC OpHATybIHA
JKOHE 3aT €CIMHIH €TICTIKKE KaThICThl CHHTAKCHUCTIK (TBICHIKTAYBIIITHIK) KbI3METIHE HET13 OOJIFaH.

Hatuikenep :koHe TAJIKbLIAY

Enpmiri ke3ekre cenTey KaTeTOPUSACHIHBIH MOHI MEH MAa3MYHBI Typajbl >KOFapblIarbl
TYKBIPBIMBIMBI3/IBI  OACIIBUTBIKKA ajla OTBHIPHIN, MakKallaHBIH 0ac JKarblHAa TI3UIMeH CO3AEpaiH
KalChICHI CENTEYITIK IIbUIAY KaTapblHA KaTaThIHBIH, KAMCHICHI )KATIIaWTHIHBIH aHBIKTAIl IIBIFANbIK.

1. ApkbuIbl — cenTeyiik meliay. by mbuiay e31 xaifaHFaH ce3re 3aT KUMBUIIBIH JKy3€re
acy aMaJibl eKeHIH OUIIpeTiH TpaMMaTHKAJIBIK MaFbIHA jkamaiiibl. TipkeckeH ce3re xamaiafaH OChl
MarblHa OHBIH OaChIHKBI CHIHAPMEH OailIaHBICBIH KamTamachl3 erenmi. Kypmaeni mocerne — OChI
MaFblHA apKBUTBI KAJBIIITACKAH COUIIEM MYIIECIH TOJBIKTAYBIII HEMECEe MBICHIKTAYBIII JeT TaHy/a.
Meicainbl, meneghon apxwiivl xabapnacy TIpKECIHIET1 OaFBIHBIHKBIFA He apKbLJIbI Xabapiacy el Te,
Kasail xabapracy nen Te cypak Koiblia Oepeni. bipinmi karmaiia 3atr (TenedoH) KMMBUIIABIH
(xabapmacyapiH) Kypasibl O0JaTBIH 3aTThHI aTar, 3aT (TeneoH) KUMBUIALIH (Xa0apiacyasiH) Kypa-
00beKTici OONMaTBIHBIH OUIIIpeTiH MarblHa OoJica, SIFHU, TOJBIKTAYBIII JIeTl TaHyFa Heri3 Oouica,
eKIHIIN CYypaKTa 3aTThIK MarblHa >KOWBUIBIT, Ta3a KOJIEMIK, OHBIH IIIHAEC aMalIblK MarbIHAaFa
KoIIKeHiH OaiikaiiMbI3. Ochl Katapaarsl GakTiep/il Tanaay, MaFbIHANBIK KaThIHACTAPAbI alKbIHAAY
MaKCaThIHJIaFbl CYpaK KOWBIN TeKcepy OaphIChbIH/a, He apKbLIbI CyparblHa KaparaHia KaJjail aemn
CYpaK KOO JKULIIT1, OachIMABIFBI OalKanapl. COHIBIKTAH OaFBIHBIHKBI CHIHAP/IBI MBICHIKTAYBII eI
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TaHy OpbIHABI O0nMaK. Meicannap, Kasxemmi aknapammapovl memenoe2i meneghonoap apkvlivl
anyza 60o1aovl. O3en emren depmeiumin OOAAH COH, ANLICMA, AUHAIMA 00ACA 0d, KORIP apKblibl
Oomyoi JCcoH canaoviK. Aoamoapovly eHOeKaKbliHbl KApMmanap apkblibl any MYMKIHOIZI m)yobl.
Koukypcmuiy nomuoicenepi mypanvl aknapammosl — MeKeMeHiH pecMu UHMEPHEm pecypCblHOd
OpHanaAcmuIpy apKblivl KAMulCyubliapea xadapoap ememis.

2. ywin — CeNTeYJIK IIbIIAY )KOHE CO3 TIPKECIHIH ChIHAPIIAphI apachIHa dp TYPJIi MaFbIHAJIBIK
KapbIM-KaThICTap Ibl OUIIIpesIi.

1) ©3i TipkeckeH OarbIHBIHKBI cO37e (Keie CyOCTaHTUBTEHIEH ETICTIKTEp MEH eTICTIKTI co3
TIpKECTEpIHE) aTajFaH 3aT Here, He YIIH apHaJiFaHbIH OUIIIpeTiH (apHay, apHaly) MaFbIHA JKamarl,
OHBI aHBIKTAYBIII KbI3METiHE KOWBIN, OACHIHKBIAA aTallFaH 3aT €CIMMEH OaiaHbICThIpaabl. KyKbik
OY3YUIbLIBIKIMbIY AMAI2AH mMypaepi yuwiH XHcayanmulivlK KosoeimeceH. Aybli mekmeoin
oimipzen mynzanap ywin meminekemmik keoma Oeonincen. CmyousivlK cadakmap yuiin 0ip
aKkaoemusanvlk cazam 75 vunymxa mey. Myaikmi naioananzansvl yuin meaemaKbl yaKblmvlHOA
Kaccaza mycneoi.

2) O31 TipKEeCKEeH 3aT eciMre 3aT KMMBUIIBIH HEMece ail KyiaiH ce0eOl ekeHiH OLIipeTiH
MarblHA YCTEIl, OHBI CeOeIl MBICHIKTAYBIIIBl KBI3METIHE KOMWBIN, OACBIHKBI CHIHAPJAFBl ETICTIKIICH
OaiinaHbICThIpaAbl. MbIcanbl, MeH cizee Oanammubly yHeaoaiivl yuin Keain mypmoin 20i. Caiivicma
KepcemKeHn mamauia OHepi yuin mapanammaiobl.

CyOCTaHTUBTEHTEH ecIMIIle TYJIFalbl €TICTIKKE (ETICTIKTI CO3 TipKecTepiHe) TipKecil, OFaH
ceOen MarblHACBHIH JKamar, OHbI OachIHKBIMEH ce0el MBICHIKTAYBIIIbl KBI3METIHE KOHBIT
OailTaHpICTRIpabl. Mbicasibl, Tancelpmansl opbiHOAMAZAHBL YWMIH cozic ypcapusananowvl. byn xici
Oypulc aknapam 6epmezeHi Yuin ailblnmaibln Omolp.

3) Keiine o31 TipKeCKeH ce3re 3aT JKaW-KYWIIH aJapecaT-oObEeKTiCl CKEHiH OuImipeTiH
rpaMMaTUKAaJIBIK MaFbIHA YKamarl, OHbI TOJIBIKTAYBIII KBI3METIHE KOsl OTBHIPHIIN, ChIH €CIMIEPMEH e
OaiinansicThipanbl. Meicanbl, Cmyodenmmep yuwiin KOAailibl dHca20aiovly OAPIblebl JHCACANLAH.
Xancyny ywin oicmoiy KOHINCI3, CYpKail KyHoepi 6acmanobi.

3. -y ywtin aHaIUTUKAIBIK (OPMAHTBI — CENTEYIIK (pOopMaHT.

1) byn dopmaHT €31 TIpKECKEH €TICTIKKE KOHE ETICTIKTI co3 TIpKecTepiHe MaKcaT MaFbIHACHIH
yCTeIl, OHBIH OacChIHKBIFa KaTBICTHI MAaKCaT IMBICHIKTAYBIII OOJIybIHA jKOHE OACBIHKBIMEH OaiillaHbIC
OpHaTyblHa TYPTKi Oonanbl. Mpeicansl, Man ocipy ywin Konoa mykbimovlx man 6ony Kepek. byn
bagoapnama 0amy Hcocnapvitbly Hezi3el 6aeblmmapulH iCKe acvlpy YUuiiH d3IipaeHzeH.

2) O31 TIpKECKEH eTICTIKKE JKOHE €TICTIKTI Co3 TIPKECTepiHe OHBIH Here, He YIIIH apHaJFaHbIH
OUIIIpEeTIH MarbIHa Yamall, OHbl aHBIKTAYbIII KbI3METIHE KOMbII, OaChIHKbIA aTalFaH 3aT €CIMMEH
OaiinanbicThIpanbl. KonKypcKka Kamulicy yuwiin ominiuimep Oenciienzen yaKolm apanvleblhod eand
Kaowli0anaovl. By mamanovlKKa mycy yulin wbl2apMalibliblK eMmMUXan mancolpy K630e12eH.

4. Cuakmul (cekindi, mapizoi) — cenreynik 1mpUiay. byn centeymik Te e31 TipKeCcKeH co3re ap
allyaH TpaMMAaTHKaJIBIK MaFbIHAJIApP JKaMaiiIbl.

1) ©31 TipKecKeH 3aT eciMre CalbICThIPy, OHBIH IIIIHJE YKCaTy, TeHEey MarblHAaChIH jKamarl,
OHBI aMaJl TIBICBIKTAYBIIIBI KBI3METIHE KOMBIN €TICTIKMEeH OaimaHbICThIpaabl. Mbicanbl, Muinayviy
Jocac 6ana cekindi mazan epkenen omoip ma? Hoa, adam emipi Oe con dcapvix acmay cekinoi
KAHCbIn Kalaobl eKeH-ay...

2) ©O31 TIpKeCKEH 3aT eciMre YyKcary, TEHEy MarblHaChlH JjKamall, AaHBIKTAybIIITHIK
KaThIHACTaFbl €CIMJII CO3 TIPKECTEPIH 1€ KaIBINTACTBIpYFa KbI3MET ereli. Meicansl, baitoon
cuakmul oipey 0i30en oe madvinap. Mynwiy 0a KanviHOvizbl KyHikeil cekindi oyndipwinoell Kapa
mopbwl Kbl3 bonap ma exken? Anmaiiobly Kblcbl ceKinoi kamoviee3 MiHe3l apKimee dHcaza bepmetiol.

3) Temenneri MbicanaapaaH OipblHFail MyIle KbI3METIHJEr1 Ce3/epre >KMHAKTal YKcaTy,
TEHEy MarblHACBIH »Kamarl, OJIapJblH AaHBIKTAYBIIITHIK KAaTbIHACTAFbl €CIMJl €63 TIPKECTEpPiHIH
OaFbIHBIHKBI CHIHAPHI €TKEHIH KopeMmi3: Koil, myiie, cuslp cusakmul mepm myaikmin canvl Kanwa?
Opas3 KbicmvleyHi Ky3eH, AaKmbluiKaH, MmyaKi, KACKblp CUAKMbL AHOapObl Od KON ay1aiiobi.

5. Typanwsl (mypacweinoa, rxcaiinvl, HcamuvblHoa, HCOHIHOE) — CETITEYIIK IIbLIAY.

1) byn mbimay e31 jkaqFaHFaH 3aT €CIMI€ 3aT KHMBULIBIH TaKbIPHIM-O0BEKTICI EKeHIH
OUIIIpeTiH TpaMMATHKAIIBIK MaFblHA YKamarl, OHbI TOJBIKTAYBINITHIK KaThIHACTA COMIICY, HE Oiay
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€TICITII KaTapblHa J>KaTaThlH CcO30eH OalmaHBICTBIpaAbl. MebIcanbl, byeinei owcuvinoa mapmin
Maceneci mypasnisl Kon aumauliovl. AUmbslieaH YCoIHICMAP HCOHIHOE OUIAHBIN KOPDIHI3.

2) Dbyriari TaHma mypanst IBUTAYBIHBIH aHBIKTAYBIIITHIK KaTBIHACTAFbl €CIMIl  Co3
TIPKECTEPiH KaJBINTACTHIPYIAFbl poJli apTKaHbIH OaiKaiiMbI3. by ke3ne 31 TipkeckeH cesre (3ar
eciMIep MEH KHUbUI €CiMl TYJIFajbl €TICTIKTEP, €TICTIKTI €O3 TIpKECTepiHE) OarbIHBIHKBIIAFbl YFBIM
OaCBIHKBIIAFBl OWIAy, COMICY, Ka3y dpPEKeTTepiMEeH OalIaHbICThl YFBIMIAP/BbIH TaKbIPbIObI €KEeHIH
OUTIipeTiH TpaMMaTHUKaJIBIK MaFblHA >kKamaiiabpl. Mbicansl, AGaii mypaasl snones — yikeHn OyHue,
30p enyoex. bInmovimakmacmulK mypanvt xammama, 6inim mypanst 3an, OKy2a Kaoslioay mypasisl
epeyce, m.o.

6. Caiivin — cenTeynik mbUIAy. byt mbuTay €31 jKaaFaHFaH ME3TT MOHJII 3aT eciMJepre kKoHe
eciMIie TYJIFanbl CYOCTAaHTUBTEGHIEH ETICTIKTEpre TipKecin, OaFbIHBIHKBI ~KOMITOHEHTKE
OaCBIHKBIIAFbl dpEKeT OaFBIHBIHKBIIAFHI 3aT €CiM (ME3TUIAIK MOHAE CyOCTAaHTHBTEHTEH CO3ep MEH
€3 TIPKECTEp) apKbUIbl aTajFaH ME3rul 1IIiHAE apajblK KAIIBIKTBIKTHI CAKTail OTBIPHIN, TYPaKThI
KalTaJaHATBIHBIH OUIMIpeTiH MarbiHa JkaMaiapl. OChl MaFbIHACKl apPKBUIBI  OHBI  ME3Til
MBICHIKTAYBIIIBl KbI3METIHE KOS OTBIPBIN, OAacChIHKBI CBhIHAPAAFbl CO30€H OaillaHBICTHIPAIbL.
Meicanbl, Kap mycken caiivin won coloovipaaiovl. Al caitblh meJienedi, anma cailblH ecen
oepiniz, m.o.

7. Boiibt (6otivinuia, 60liblMen) TBIIAYTAPBIHBIH IIIHIETT 60ibl CO3IHIH CENTEYIIK IIbUIAY
KBbI3METIH/IE KEJIETiH, Kele OyJ1 KbI3METTI aTKapMalThIH (DaKTiIepi Ke3Iece/Ii.

1) Kyn 6ip owcemi 6oiibl dicwiibt 6oavin myp, anma 00tbl xabapcwl3, KyHi 6otbl au
TIpKECTEP/IIH KYPaMbIHIAFbl 00libl CO31HIH MaFbIHACBIHAH CO3 OCH CO3iH OalIaHBICHIHA KATHICTHI
KOHE CO3[l ceilieM MylleciHe KOIOFa KaTBICTHl €KeHIH aHBIK Kepyre Oonanbl. byn Meicanmmapna,
ME3T11 MOH/II 3aT eciMJIep MEH Ce3 TIPKECTEpPiHIH KYpaMbIHIa KeIreHe, Hollbl CENTEYIiri olapra
KAMBUT HEMeECe JKal-Kyd COJ yakbIT KECIHIICIH (KeTi, anrta, KyH) TOJBIK KAaMTUTBIHBIH, SFHU
ME3TUIMIIH CO3BUTY MOJIIEpiH OUIIIpeTiH rpaMMaTHKaIbIK MarbiHa kKamaraH. COHJIBIKTAH ME3Til
MOH/JII 3aT eciMep MEH ce3 TIpKecTepl MeJIlep MbICHIKTaYbIIIbl KbI3MeTiHe TypraH. Exnaemne Oy
MarblHAaHBIH INBICHIKTAYbIIl MYILIE >KacayFa Jla, CHUHTAaKCHUCTIK OailllaHplc OpHaTyra Ja TiKelel
KaTbIChl eKeHiH Joneneiii. COHABIKTaH #oitbl Co31HIH OyJI MbIcajiap/laFbl MaFbIHACHI — CENTEYIIK
IIbIIayJIapra TOH TpaMMaTHKAJIBIK MaFbIHA.

2) An ok 6ouwvl anoa TipKeciHAe OaFbIHBIHKBI CBhIHAD MEH OaChIHKBIHBIH apachIHAFbl
KEHICTIKTET1 apaKalllbIKTBIKTBIH MeJIIIepl eKeHIH OLIAIpeTiH MaFblHA §0ilbl KOMEKII CO31HIH co3re
»KamaraH MarblHACBIHAH TYBIHJAM TYP Jeyre KeIMeiii, KeHICTIKTEr1 apaKallbIKTBIKTBI OUIIIpy — 0K
O01ibl TIPKECIHIH JIEKCUKAIBIK MaFbIHAHACHI, COJI CUAKTBI OHe 00libl, myia 00libl TIPKECTEPIHAC /i€
001ibl CO31 CETITeYNIK KbI3METTE EMEC, JIEKCUKAIBIK MaFbIHA TIPKECTI CO3/IEP/IiH MaFbIHACHI.

8. lllamkanowviy 6otibimen cozvinzar 2o, Ocbl HConbIH OOUBLMEH HCYpemiln asmoodyc, Jcolpa
OoubIMen dHCypy, my3y Cbi3blK OolbIMeH dcypce, T.0. TIPKeCTEpIH/ET1 foilbiMen — KOMEKTEC CENTIK
TYJIFACBIHAFbI KOMEKII eciM. bys MbIcanap/iarbl CHHTaKCUCTIK KaThbIHAC IE€H OaillaHbIc KOMEKTEC
CEeTITI1 apKbLJIbl OpPHAFaH.

9. boutbinwa ce3i — Taza centeyinik meiiay. O €3 MarbIHACH! APKBUTBI 9P TYPJIi KATBIHACTAFBI
CO3 TIpKECTEPiH KAIBINTACTHIPAIBI.

1) Axnapammer mvina menegponoap 6Gouvinma anyea 601a0bl MbICATBIHAAFBI OolbIHWA
IIbUTAYBI ©31 TIPKECKEH Ce3re 3aT KUMBUIIBIH aMalibl €KeHiH OulaiperiH marbiHa >kamaraH. Con
MarbIHAChl aPKBUIBI 3aT €CIM/I1 MBICHIKTAYBIII €TiM, €TICTIKIEH OalIaHbICTBIPFaH.

2) Azamammapovly eminiwimepi 6otivinuwa ic Hcyp2izy MbICAIIBIHIA 3aT KUMbBUIIBIH HETi31
O0onaThlH OOBEKTICI €KEeHIH OUIMIpeTIH MarblHa jKamall, TOJIBIKTAYBIIITHIK KaThIHACTAFbl CO3
TIPKECIH, WbIRAPMAWDBLILIK MAMAHOBIK OOUbIHWIA OKYy MBICAJBbIHAA 3aT KUMBULABIH OarbIT-
OOBEKTICI €KEeHIH OUINIPeTIH MarblHa >Kamarl, TOJIBIKTAYBIIITHIK KATHIHACTAFbl CO3 TIPKECIH
KAJIBINITACThIPFaH.

3) Meoey ayoanwt boitbinma aknapam TipKeciHze 3aT OaChIHKbIIA aTaFaH 3aTTHIH ayKbIMBI
€KeHIH OUIMIpEeTiH MaFblHA, OacKkemon OoublHWa cnopm yuipmeci, dcylieHi duceminoipy
OoutbiHWa ycolHbIcmap TipKecTepiHae 3aT 0aChIHKBIA aTajiFaH 3aTThIH OarbIThl €KEHIH OUIIIPETiH
MarblHA JKaMall, aHBIKTAYBIIITHIK KaTBIHACTAFI CO3 TIPKECTEPiH KATBINTACTHIPYFa KATBICKAH.
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10. Fypawr (kypasy) — cenTeylik mbuiay. by mibuiayabplH €31 TIPKECKEH CO3Te YCTEUTIH
rpaMMaTUKaJIbIK MarblHAChl — Oip 3aTTBIH ©31 Hemece KaHnail ga Oip Oenriiepi ekiHIN 3aTTaH
HEeMece CKIHIII 3aTThIH OCNTiJIepIHeH KeM €KEHIH OUIIipy, OHJa J1a KOMChIHA KEMCITY MaFbIHACHI.
Exi 3arTeiH yKcac, TeH Hemece Oipi apThIK, €KIHINICI KeM eKEHIH OUIipy TeK olapasl e3apa
CaJIBICTBIPY apKBUIBI XKYy3ere acaThIHbl Oenriii. Erep cusakmut «(cekindi, mapizoi) cenreymnikrepi 031
TiIpKECKeH ce3re 0ip 3aTThl (KYOBUIBICTHI) EKIHII 3aTHeH (KYOBUIBICTIEH) YKCaTa, TEHeH CalbICThIPY
MarblHAChlH JKamaca, 2ppjbl CENTeyliri KeMmciTe, KOMCbIHA CajlbICTBIPAThIH MarblHaFra He.
CoHIpIKTaH OYJI 1a cuAKmMbl CENTEYINIK MIbUIAYBl TOPI3/l 63 MaFbIHACHI APKbUIBI MBICHIKTAYBIIITHIK
KaThIHACTAaFbl JKOHE aAHBIKTAYBIIITHIK KaThIHACTApAAFbl ETICTIKTI, €CIMJII €3 TIpKECTEepiH
KAJIIBIITACTRIpaAbl. Mbicanbl, O3iyoi kici 2ypavl kepmezecin, Co3in0i Kail ecipik eckepedi?
Kaymanoan ocemiv xanzan 6ana 2ypavl.. Oninmi maax 2ypavl MAHLIMAUCHIH... Tinmi,
UWLANAHBIHBIY KATMACLIH micin dcamkan ypavt acep aamaowl. bana eypavt axwvinet ocox. Toxmor
2YPIbl HCOKCHIH 0a?

-ea(-ze, -Ka/~-Ke) Kapail, -2a MAMAaH, -84 mMapmada, -2a masay, -2a MHCYblK, -2d HCAKbIH, -24
canvim, m.o. 6apbIC CEITIr KOHE CeNTey K NIbUIayJaH TYPaThlH aHAJIMTUKAIBIK (OPMaHTTAPbIHBIH
ce3 OeH ce3/ii OaliIaHBICTHIPY JKOHE CHHTAaKCHUCTIK KaThIHAC OpHATY Kalutertepi OiprekTi emec. by
dbopmaHTTap cenTeysik KbI3MET aTKapyMeH KaTap Keiijie 3 MarblHachl apKbUIbl CHHTaKCHCTIK
OaiiTaHbIC TIEH CHHTAKCHUCTIK KAThIHAC OPHATYFa KATHICTIAUTHIH (aKTiIepi /I Ke3aece/i.

Eprepekreri ocbl Macenere KaTbICTbl €HOCKTEPAE Kapail, maman, HcyblK, CAlblM, mapma,
masy CENTeyliK MbLIayJapblH «0aphICc CENTITIHIACTI CO31 MEHTEepPETIiH CENTeyJiK MbLIay» e
CUNATTAUTHIH MiKipiepai kezaecTtipeMiz. Ocbl Mocenere KaThICThl TYCIHIK Oepe keTelik. MeHrepy —
ce3 TIpKeCiHiH OachIHKBI ChIHApBIHA KATBICTHI YFBIM. BachIHKBI ChIHAp — MEHrepesi, OarbIHBIHKBI
ceiHap — MeHrepineni. Ce3 ce3 TipkeciHiH OAaChIHKBI ChIHAPHI OOy VIIIH, SSFHHU, OaFbIHBIHKBIIAFbI
Ce3Jll MEHIepy VIIiH 0acThl Tajam — OJ JEKCHKAJBIK MaFbIHACKI 0ap, aTayblll co3 OOIybl KEpek.
Kapaii — nexcukanblK MarblHachl JKOK KOMEKIIl ce3, €HJelle OJapJAblH 0acka ce3ll MeHrepy
KabineTi e koK. MeHrepiay — ce3 TipeciHiH OaFbIHBIHKbBI ChIHApblHA KaTBICTBI. MeEHrepijeTiH
CO3JIEp — CENTIK JKaIFay TYJIFAaChIHIAFBI, CENTEYIIK MIbIIAY TYJIFACHIHAAFBl )KOHE CETTIK JKaIFaybl
MEH CeNTeyNiK IIblIayJaH TYpaTblH aHAJIUTUKAIBIK (OPMAHTIIEH TYPJICHICH aHAINTUKAIBIK
TYJIFaarbl OarbIHBIHKBI CBIHAPAAFBI CO3/IEp OOIMAK.

-ea(-ce, -Ka/~-Ke) Kapaii, -2a MAMau, -2a Mapma, -2a MasLy, -2a HCyblK, -2d HCAKbIH, -2d
canbimM — AHATUTHKAIBIK (OpMaHTTap. AHATUTHKAIBIK (OPMAHT AETEHIMI3 — KOCHIMIIIA MEH
KOMEKIIII CO3/1eH TYpaTblH, ©3iHe ToH OipTyTac JepOec I'paMMaTHKaJbIK MaFblHachl 0ap ce3
TYPACHAIPYLI TYJIFA. AHAIUTUKAIBIK (POPMaHTTHIH I'paMMaTHKaIbIK MaFblHAChl — KYpPaMbIHIAFbI
KOCBIMIIIAaHBIH MaFbIHACBIH KaWTaJlaMalTbiH, oJaH OeJieK, COJ CHUSAKTbl KOMEKIIl Ce3[iH Jie
rpaMMaTHKAJIBIK MaFbIHACHIH KalTalaMalThIH, ofaH OeJiek, Oipak COoJl eKeyiHIH TIpKecCIN KelyiHeH
KaJblITacaThlH OipTyTac MarblHA. TYKBIPBIMBIMBI3 JONIeNIi OOy YIIIH CalbICTBIPY >KYpri3eHik.
Mpicanbl, Mekmenke Kapaii 6emme)y TipKeciHA€ OarbIHBIHKbI KOMIIOHEHTTE aTajifaH 3aT (MEKTeI)
OacChIHKbIIaFbl KUMBLIIBIH (O€TTey) JKanmbl OarbIT, Oaraapbl €KeHiH OLIiipuireH. ONTKeHI MekTen
KUMBUIIBIH HAKTHl OarbIThl eMec, KMMBUIIBI jKacaylibl OerTereHjae (KO3FajFaHaa) JoJ MEKTell
FUMapaThIHbIH ©31 e€Mec, OHBIH MaHbIHAaFbl Oacka Jja FUMapaTTapAbl HbICAaHA €Tyl MYMKiH. Al
Mekmenke Oemmedi IECEK, MEKTEN KUMBUIIBIH HAKThl OaFrbIThl €KeHl Ourmipizemi. OWTKeH1
KUMBUIIBI JKacaylibl MEKTENTIH 1o ©31He OeTTen Kene *aTKaHbl XxabapianraH. EHjenie -ke 6apeic
CENTIriHIH MaFbIHAChl MEH -Ke Kapail (GOPMaHTBIHBIH CO3Te YCTEUTIH IpaMMaTHKAaJIbIK MaFbIHAIaAPhI
MoHziec OonFaHMeH, TeH emec. JKoHe 3aT KMMBULABIH JKalmbl Oariapbl €KeHIH OUIlipy Kepek
OonraHma (OWTKEHI COMIEYIT KUMBUIIBI KacaylIbIHBIH KHUMBUIBIHBIH HAKTHI OAaFBITBIH OLIMEYl
MYMKIH, COHJBIKTAH >Xajlmbl OariapblH FaHa Xabapmail amaapl), Oapbic CENTIrl MeH Kapail
cenTeynirin OipiikTe KosijgaHamb3. EHpemie —ke kapaii eki mMopdemanaH TypaTblH Oip FaHa
MOpPQOJIOTHSUIBIK ~ TYJIFA, AHAIWTUKANBIK (OpPMAHT JKOHE 31 TIPKeCKeH ce3re OipHere
IPaMMTHKAJIBIK MaFbIHA KaManIbl.

11. -2a Kapaii GOpMaHTHIHBIH MaFbIHAIAPHI.

1) ConbimMeH -2a Kapaii GOPMAaHTBIHBIH 631 TIPKECKEH C€O3re YCTEHTIH HEeTi3ri
rpaMMaTUKAaJIbIK MaFbIHACKI — 3aT KHMBUIIBIH JKallbl OaFpIT-Oarmapbl ekeHiH Ounmipy. Ocsl
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MarbIHAChl apKbUIbI OYJ1 ()OPMAHT ©31 TIPKECKEH CO37[l MEKEH MBICHIKTAYBIIIbI KbI3METIHE KOMBIII,
OaCBIHKBIIAFbl €TICTIKIIEH OalmaHBICTRIpaAbl. MbICalbl, O3i enuinikke Kaumvin Kein, eauiiikmi
opoaza Kapait kewtipe o6acmaont. Olibaii, HcyKKe Kapail wiadoviibi3. Tonmanvin mypan adamoapza
Kapaii »#cy2ipoi.

2) O31 TIpKECKEH Co3Te 3aT KUMBUIJIBIH bIHFAlbl €KeHIH OUIIIPETIH MaFbIHA )KaMall, OHbI amaJl
MBICHIKTAYBIIIBI KBI3METIHE KOSl OTBIPHIT, OACBIHKBIIAFBl €TICTIKNEH OaiIaHBICTBIPaabl. MbIcaibl,
Konaxmapowr owcemicmixmepi men Kozamoazel Oapexcecine Kapaii ophanacmoipamot3. OKy
baz0apramanapvl MA3MyHblHA Kapai mepmie 060iHedl. AumyviHuia, myblHOAAH Hcaz0auza
Kapail apekem emnex.

3) Me3srin MoHZI ce3aep MEH €e3 TIpKeCTepiHe TIPKEeCKEHAE, ME3Til KUMBUIIBIH KaJIlbl
mamachl (HaKThI YaKbIThl €MeC) €KeHIH OUIIIPETIH MaFbIHa KaMall, TBICBIKTAYBIITHIK KAThIHACTAFbI
eTICTIKTI €03 TIPKECTEePiH KAJIBINTACTBIPYFa KaTblcaabl. Dxcnopmmoly koaemi 2025 ycvinza Kapaii
exi ece yneaaownl oen kyminyoe. Kysze Kapait moit scacamax,.

4) Kapaii ceniteymniri 6arbITThI OUINIPETIH MEKEH ycTeysiepiHe OapbiC CENTIriHCi3 e TipKecin
KeJTin, OarbITTHIH Kbl OAFBIT €KeHIH OUIIIpeTiH MarblHA XaMalpl. AJl OYJI MaFbIHAHBIH O13/11H
OMBIMBI3IIA, OArbIHBIHKBI CHIHAP MEH OachbIHKbl ChIHAPABIH CHHTAKCHUCTIK (IIBICHIKTAYBIIITHIK)
KaTbIHAC OpHATYFa KOHE CMHTAKCUCTIK OallIaHbIC OpHATyFa MYJIJIEM KaTbhICHI KOK. byi orcys kiman
— Jicy3ee mapma Kiman — JCy3 wiamanvl Kiman MbICaIapbIHIarel ¢akTiiepre ykcac. by
MBICaTIapAa Ce3[ep apachblHAaFbl AHBIKTAYBIIITHIK KAThIHAC T€H CHHTAKCUCTIK OaiiaHbIC
OaFbIHBIHKBUIAP/IBIH CAHJIBIK, OACBIHKBIHBIH 3aTTHIK MarblHANIAPBI HETI3IHIC OpHAFaH. -2e mapmda
(GhOpMaHTBl MEH wiamasipl NbUIAYBIHBIH CaH €CiMIe yCTereH OOJDKaNAbIK MarblHACHI CHHTAKCHCTIK
OaiiaHbICKa [1a, CHHTAKCHCTIK KaTbIHacKa na ocep ermereH. OChl CaJbICTBIPY MEKEH MOHI
ycTeynepre TIpKeCKE Kapail 1IbUIaybl CENTEYTiK KbI3SMETTEH Tepl JeMEYJiK MIbUIay IbIH
KBI3METIHJIE TYp Jeyre Heri3 6omanbl. Mbicansl, Ocbl cascammuyly api KApail #can2acybli Kaiatiobl.
Tomen Kapaii colp2olobt.

12. -za(-2e, -Ka/-Ke) maman, -2a HCAKblH, -2a MAAY, -24 HCAKbIH, -2 HCYbIK, -2 CATHIM
aHAJIMTUKAIBIK (OPMAHTTAPHI J]a Il CENTEYIIIK, 3pl IEMEYIIIK KbI3METTEp aTKapabl.

1) -2a maman, -2a masy GopMaHTTaphl 631 TIPKECKEH 3aT eciMepre 3aT KUMBUIIABIH JKYBIK
OarbIThl, OPHBI €KEHIH OUIMIPETIH MaFblHA >Kamarl, OaFbIHBIHKBI CHIHAPAAFbl CO3]11 OACBHIHKBI
ChIHAp/aFbl €TICTIKIEH MBICHIKTAYBIIITHIK KAaTbIHACTA OailnaHbICThIpaasl Melcansl, ... Mepeenbaii
Kakcolnoikmoly scanvina maman Kenin omulpowt. ... Kyniciniy orcazacvln KyaazvlHa mamau
Kemepin Kouovl. Opmaza maman HcakblHOaovl. OHmMycmiKkKe mamaH oubICbln OApa HCAMKAH
cuskmol. Kanaza masny opuanackan ayvlioapovly x#xcagoativl Waneau aywvlioapaa Kapasanod
HCAKCLIPAK.

2) -2a masy, -2a HcaKvlH hopmanmmapul Kevizie OarbIHBIHKBIAAFBI 32T OACBIHKBIIAFBI 3aTTHIH
KYBIK OpHBI €KEHIH OUINIpeTiH MaFblHa >KaMall, aHBIKTAYBIIITHIK KAaThIHACTAFBl €CIMIi Co3
TIPKECTEPIH /1€ KAJBINTACTHIPANbL. ATObIMEH OCbl OKURAHBL MBIKbIPULL KYMKEH KAld HCACmapbl MeH
wieKkapaza masy ayovlioap emmi.

3) -ea masay, -2a mapma, -2a HcaxbiH, -2a HcyvlK (HOPMAHTTAPHI ECENTIK CaH eciMiepre
TIpKECIl, OFaH CAaHHBIH XKYBIK IIaMachl €KEHIH OUIMIPETIH TpaMMaTHKaIbIK MarblHa >Kamarl,
OOJKAJJIBIK CaH €CIM >KacalThIHBI Oenrim. Awblieanvt bepi dcyzee mapma auence, eKi Jcysee
maman 6anaza Kvismem kepcemineen. Aubinzanvl yul sHcviaza Heywvlk yaxvim ommi. CaHHBIH KYbIK
aMachlH OUTIIPETIH TpaMMaTUKAJIBIK MaFbIHAHBIH CHHTAaKCHCTIK OaljaHBIC TI€H CHHTaKCHCTIK
KAaTbIHACKAa KaThICHI JKOK €KEHIH JoNeeyAiH KaxkerTi mmamanbl. CHHTaKCHTIK KaTbhIHAC
OaFBIHBIHKBIHBIH CaHIBIK MaFbIHACHI MEH 3aT €CIMHIH 3aTTBIK MaFbIHACHI apPKBUIBI OpHAI, OaiIaHbIC
OpbIH TOpTiOI apKbUIBI >Ky3ere acaThiHbl Oenrii. COHABIKTAH caH eciMIepre TipKecKeH Oy
aHAJIMTUKAJIBIK (OpPMAHTTap — AEMEYIIK KbI3METTE JIeN caHay Kepek.

4) Ochl CUSKTBl -2a masy, -maman, -2a HcaKblH, —ad HCYbIK, -2 CATbIM hopmanmmapul
ME3T11 MOHJII 3aT eciMJIep MEH €3 TIpKeCcTepiHE TIpKeciN, OFaH ME3TUIAIH JKYBIK IIaMachl eKeHIH
OlnmipeTiH MarblHA Kamaiabl. Meicanbl, On Keuike maman coHay 00aHulH OACbIHA WbIZbIN
omuipamotn. Kewike xncaxbin KoHaxmuly oOanada omwipamuin 20emi. Kazea canvim 2p6ip
bakmawbiHbly 6AbIHOA KUAP MeH Kbl3anak ocedi. by ke3ne onap cenTeyiik KbI3METKE Ue.
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5) An -ea masny, -2a Hcakpin, —2a dHcyvlk GOpPMAHTTApbl ME3T1 MOHI 3aT eciMuepre, ces
TIpKECTEepiHEe ME3TUIAIH KYBIK MOJIIIepi eKeHIH OUIIpeTiH rpaMMaTUKaJIbIK MarblHA jKaMaraHna,
CeNTeyNiK KbI3METKe ue Oona anmaiiibl.  Facelpza HcywblK Yaimmoly YHHUCAPUACHL AMAH2AH
PAOUOHBIH XATKbIMBI30bIH MAPUXLIHOA anap opHul Oenex. Ocbl Kbl3Memmi OH Heemi Hebla2a HCyblK
amxkapoin Kenedi. Kvlpvlk scvliza masy mapuxsl oap...

13. HHlamanwt (wmakmel, Kapaast) MWbIayIapbl — CENTEYIIIK KBI3MET aTKapMauIbl, 1eMeYIIiK
IblJIay KaTapblHa JKaTKbI3y KepeK. by mbuiay ecenTik caH eciMIepre TipKecinm oFaH OoypKai
MaFbIHACBIH )KaMaIbl, CHHTAKCHUCTIK KATHIHACTHIH Ma3MYHBIH ©3TepTIICH/I1.

14. -za (-ze, -Ka/-Kke) Oeitin (wieitin) HOPMaHTHI — CENTEYNIK (OPMAHT.

1) By popmaHT 31 TipKECKEH Co3re 3aT KMMBUIIBIH OaFbITHIHBIH COHFBI IIET1, MEXKeCi eKeHIH
OUIIIpEeTiH rpaMMATHUKAIIBIK MarblHA YKaMaiIbl )KOHE OChl MarbIHACHI APKBUIbI MBICHIKTAYBIIITHIK
KaTBIHACTAFbI CO3 TIPKECTEPIH KAJBINTACThIpaaAbl. Mbicaisl, Yiice deitin scasy rcemmi.

2) Me3srin MoHII ce3nepre, €o3 TIpKECTepiHE TIPKECKEHJE, ME3TUIIIH COHFBI IIeri, MeXeci
eKeHIH OUTIIPETIH MarblHA JKaMall, BICHIKTAYBIIITHIK KOHE aHBIKTAYBIIITHIK KAaThIHACTAPIAFBl CO3
TIPKECTEPIH KalbINTacThIpansl. Mpeicamnbl, JKenoey owcymvicmapvin 20-celHuibl windeze Oeiiin
oimipy scocnapnanean. Yui atiza 0eitin colHak mep3imi b6eneinenoi.

Keiine cyOCTaHTUBTEHT€H €ciMIle TYJIFallbl ETICTIKTep MEH ETICTIKTI ce3 TipKecTepiHe
TIPKECKCHJIE ME3TUINIH COHFBI IIeTri, MeXeci eKeHIH OuUIgipeTiH MarblHa kamainuel. Cadak
bacmanzanza deitin Oip anma yakeim oap. Kymeic aakmanzanza weilin Keneciy 6e?

3) Ommemui aTalThIH CO3JCp MEH CO3 TIPKECTEpiHE TIPKECiN, OJIIEMHIH COHFBI IIeTiH
OlNOipeTiH MarblHA JKamar, TMbICHIKTAYBIIITHIK JKOHE aHBIKTAYBIIITHIK KaThIHACTAPAAFbl CO3
TIPKECTEPiH KaNbINTACTBIpaabl. Mpicanbl, MyHnau 6asacer 20 Oonnapza Oeiiin momeHoeoi.
Unenayusn oeneeuii 10 naitvizza oeitin ocmi. Kyn caiivin 30 mbly menzeze oeitin masa mycim oap.

-2a Oeitin GOPMAHTHI ©31 JKAJTFAHFAH 3aT €CIMIe 3aT OJIIEMHIH COHFBI IIeT1 eKeHIH OLIipeTiH
rpaMMaTHKaJbIK MaFbIHA KaMaFaH[a CENTEYNIK eMeC, IEMEYIIIK KbI3MET aTKapbll KEeTETiH (QakTiiep
ne keszneceni. Muicansl, 90-srcviioapoviy dacvinoa OykeHn copenepinen Kblll asebl CAdblHa Oellin
Jcozanvin Kemmi. Mpicanaarel —ea Oeitin (QOPMaHTBI cabbliH €O31 MEH J#co2any CO3JEpiHIH
CUHTAKCUCTIK OaiiaHbIC OpHATybIHa KaTbICIIAFaH, COWUJEYIIIHIH Mocellere KaThICThl bI3aJIbI
KO3KapachlH Malll €TEeTIH KYLIEHTKII MOHIl JAEMEYNIK IIbUIayAblH KbI3METIH aTKapbIl TYp.
Temeneri Mplcaniap/iat J1a Ocbl KYObUIBICTHI aHFapaMbI3. Kiman, 0anmep, Kanamza Oeilin camuin
anvinovl. byn xabapovl yiken 6acmulKKa Oeilin ecmioi.

15. -0an (-0en, -man/-men) 2opi GHOpPMaHTHI — CENTEYIIK KbI3METKE He. O31 TIpKECKEH 3aT
ecimjepre, eciMJIIKTepre, CyOCTAaHTUBTEHI€H €CIMIIE TYJIFajbl €TICTIKTEpre TIpPKecCil, 3aTTapiblH
Oipi apThIK, €HJI OJaH KeM eKEeHIH OUIIIpPeTiH CaJbICTBIPY MaFblHACBIH YCTEWTIH  (opMaHT
OarbIHBIHKBI CBIHAP/IBI OACBIHKBIMEH TOJIBIKTAYBIINTHIK KaTblHAcTa OaitnaHbicThIpansl. Cenen 2opi
oamuinoay. Mexkmenmepoen 20pi 6Oanabaxwianapoa maman Keoipex xcemicneitdi. Kyn oOyein
KeuiezioeH 20pi Hewlivl 6016tn myp. AUMKAHHAH 20pi dca3ean OYpolc.

16. -0an (-0en, -man/-men) depi GopmaHThI Aa — cenTeyaik GopMaHT. O31 TIPKECKEH ME3T1I
MOHJII Ce3lep MEH C€O3 TIpKecTepiHe ME3TUIIIH OacTayly IIeriH, YaKbIThIH OULTIpETIH MarblHa
»Kamarl, TBICHIKTAYBIIITHIK KAThIHACTAFBl €TICTIKTI CO3 TIPKECTEpPiH KaJbIITACTBIPaabl. MBbICAbI,
Keweoen bepi ocen coevin myp. Kenmen Oepi yuciz omowip. Con omuvipeanuan oepi 6ip ayviz min
Kamnaowl. Exi osiceinoan depi xabapcwi3.

17. -0an (-0en, -man/-men) con (keitin) GHOpMaHTHI — CENTEYNIK (HOPMAHT.

1) Me3rin MoHai ce3zep (3aT eciMiep, YCTeylep,) MEH €3 TipKecTepiHe TipKecil, olapra
OaCBIHKBI ChIHAp/A aTaJIaThIH KUMBLT OACBIHKBIIAFbI ME3TIICH KEeWiH )KY3€Te acaThIHbIH OUTTIPETIH
MarblHa »amarl, TBICBIKTAYBIIITHIK KATHIHACTAFBI CO3 TIPKECTEPiH KANBIMTACTHIpAAbl. MBbIcambl,
Canvicmulpy ncypeizineenneH KelliH MYNHYCKAlap Kaumapuliaovl. Yui KyHHeH KelliH 0inoi.
Byzinnen con 6apmaiicot.

2) Mesrin MarbIHACHl KOK CO3Jepre TipKecKeHze, OaFbIHBIHKBIIA aTaliFaH 3aT OachIHKBIIA
aTalaThlH KUMBULABIH (oKal-KYHIiH) KEHICTIKTEr1 KEHiHT1 peTTiK OpHBI €KeHiH OLIAipeTiH MaFbiHa
»KaMmarl, €TICTIKTI €o3 TIPKECTEPIH KaJIbINTACThIPaabl. Mbicaibl, Bypwiuima auiexketii ep moKbIMHAH
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Kellin coy canovlx myp. Men cenen Keulin couneitin. Kimanmuly MasmyHvl mypaivl aknapam
OHbIY MUMYJI RAPALLIHAH KeliH OPHANAcaobl.

18. -oan (-0en, -mawn/-men) OypovIH dbopmaHTBl -0am (-0en, -mamH/-mewn) Keilin
(hOopMaHTBIHBIH MaFbIHACKIHA KapaMa-Kapchl MaFbIHAFa UE.

1) Me3srin MoHI ce3nep (3aT eciMaep, yCTeyliep,) MEH Ce3 TIpKeCTepiHe TipKecil, ojiapra
OachIHKBI CHIHApJa aTajlaThlH KHMBUT OAachIHKBIIAFbI ME3TUIIeH OypbIH JKy3ere acaThbIHBIH
OUTmIpeTiH MarblHA JKaMall, TBICHIKTAYBIIITHIK KAaThIHACTAFbl CO3 TIPKECTEPIH KAJIBIITACTHIPAIIBI.
Meicanbl, Bip acetn oypwuin 6onzan oxuea ecine mycmi. byoan oypwin xcypeizinecen mekcepy
Hamuoicenepi He 0010l eKeH?

2) O31 TipKeCKeH ce3re OarbIHBIHKBIA aTalFaH 3aT OACBHIHKBIIA aTaIaThIH KUMBLUIIBIH (Kaii-
KYWJIIH) KEHICTIKTET1 aJIbIHFBI PETTIK OpHBbI €KEeHIH OUIMIpeTIH MaFblHA >aMmall, €TICTIKTI ce3
TIPKECTEPiH KaJbINTacThIpaabl. Mbicansl, ConobiKman ayvliza 032enepoeH OYpovlH dHcemin anobl.
Enoen oypvin Kon yuivtn 6epoi.

19. -0an (-0en, -man/-men) 6emep GOPMAHTHI 631 TIPKECKEH 3aT €CiMTe, €CIMIIIKKE, eCiMIIe
TYJIFANIBI €TICTIKTEPre, Co3 TIpKECTEepiHe 3aT Kal-KYH/IH KYIIEHTUIreH cajIbICTPy OOBEKTICI EKEeHIH
OUIIIpeTiH MarblHA JKaMaljplJa  AHBIKTAYBIIITHBIK HEMECE NBICHIKTAYBIIITHIK  KaThIHAC
KaJIbINTacTelpanpl. Meicansl, Ksizdan oOemep yanwax eken. O3 mMyblCblHAH HcAYOaH oOemep
Kamuwize30ik kopin omuip. Co3i ypeanHan 6emep acep emmi.

20. -men (-0en, -nen) oipce, —men (-0en, -nem) Koca (Kocwina), -men (-6en, -nen) Kamap
(dbopmaHTaphl €Ki TypJIi rpaMMaTHUKAJIBIK MaFbIHA YCTEHII.

1) barbIHBIHKBI CHIHApAA aTalfaH KUMBUIIABIH KOCAIKbl CYOBEKTICI OachbIHKbIA aTaliFaH
KAMBUIIBI KOCBUIA, Kabarraca aTKapaThlHBIH OUIMIpPEeTiH TpaMMaTHKAIBIK MarblHA JKaMarl,
TOJIBIKTAYBIIITHIK KATHIHACTAFbl CO3 TIPKECTEPIH KaIBINTACTBIPA/lbl. OKecimen Oipze man 6azvin
HCYP.

Ic-wapanap srcocnapvr dusHnec okinoepimen dipze a3ipieHzeH.

2) BarbIHBIHKBI ChIHapJa aTaifaH 3aT OaChIHKBIA aTalfaH KUMBUIABIH KOCBIMIIA XaHama
00BeKTICl OOJFaHBIH OUIIPETIH TPAaMMATHKAIBIK MaFbIHA aMall, TOJBIKTAYBIIITHIK KaThIHACTAFbI
Ce3 TIPKECTEepiH KaJbITacThIpaabl. Keicmaxmapovl adamoapvimen Koca epmezen oeudi. bizoe
ammul JcyeeHimen Koca Oepmeumin carm 6ap. Ocbl macenemen Kamap aywi3 cy maceneci oe
Kapacmalpuliy Kepek.

KopbITbIHABI

Xeke cemrTeynmik IIbUIay >KOHE CENTIK JKalFaybl MEH CENTeyNiK IIbUIayAaH TYpaThbiH
aHAJIMTUKAJIBIK (POPMAHTTap apKbUIbl KAJIBIITACKArH €63 TIPKECTEpIHE TaJljay jKacay TOMEHJer1 el
HIoTHKesep Oepai: OlpiHIIIEH, )KeKeJIereH CEeNTeYNMIK IIbUIayIapAblH JKOHE CEMNTIK JKalfaybl MEeH
CENTEYIIK IIbUIAyIaH TYPAThIH aHATUTUKAIBIK (DOPMAHTTAPIBIH CO3Te YCTEHTIH IPaMMAaTHKAIIBIK
MarblHANAPhl HAKTHUIAHABI. EKIHINEH, CeNTeyJiK IIbulay AeNn TaHBUIBII KYpPreH Oipkarap
KOMEKII CO3JEp/IIH CENTey KaTeropusiChlHa KaTbIChl JKOFbI aHbIKTaJIAbl. Onap - OipiHINI KE3eKTe,
€CeNTIK caH eciMaepAeH OoKalibl CaH aTaylapblH >KAaCallThlH wamansl (wiakmol, Kapasivl)
uibiIaynapel. OKyJIbIKTap/ia KOpCeTUIiN KYPIeH OoubimeHn co31 — KOMEKII eciM OOJIbIN TaObLIa Ibl.
Kelibip mplaynap MeH aHaJIUTUKAJIBIK (OopMaHTTap (Hoitbl, -2a Kapail, -2a Oeilin, -2a MHCyblK, -2d
masy) O61p/ie CeNTeyNiK KbI3METTE Kejce, Oip/e IeMeyiliK KbI3METTE KyMcasia aiajibl.
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MEANINGS AND FUNCTIONS OF POSTPOSITIONS AND POSTPOSITIONAL
ANALYTICAL FORMANTS IN THE KAZAKH LANGUAGE

Absract. The article presents a subjective new view of the author regarding the grammatical nature of auxiliary
words, which are presented in textbooks and studies in Kazakh linguistics as declension interjections. To do this, the
content of the concept of declension was first clarified. The essence of the declension in the Kazakh language is to
connect the word in the subordinate part of the phrase with the word in the main part with the designation of its
syntactic function by means of declension persons. Therefore, the article considered declension interjections as a
separate word in the composition of a subordinate clause and analytical formants consisting of a preposition and an
auxiliary word as an indicator of the analytical approach of the category of declension, their functions were analyzed in
terms of connecting a word and a word in conjunction and establishing syntactic relationships between words. As a
result, it was found that some auxiliary words, which are classified as declension interjections, do not participate in the
middle of the syntactic connection between the word and the word and in the establishment of the syntactic function of
the subordinate word. The study used methods of comparison, description, interpretation. The results of the study can
be used in the disciplines «morphology of the modern Kazakh language», «syntax of simple sentences and phrases of
the modern Kazakh language», taught in higher educational institutions. The article is intended for philologists and
applicants, as well as for the general public who are interested in the grammatical system of the Kazakh language.

Key words. Kazakh language, phrase, part of speech, participle, analytical formant, grammatical meaning,
syntactic connection, syntactic relationship.
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3HAYEHUMA 1 @YHKIIUU ITOCJIEJIOI'OB U AHAJIMTUYECKUX ®OPMAHTOB
C IIOCJIEJIOT'AMU B KA3AXCKOM A3BbIKE

Annomayusn. B cmamve npedcmasien cyObeKmMuHbll HOGbI 63271510 ABMOPA HA 2PAMMAMUYECKYIO NPUPOOy
B6CNOMO2AMENbHBIX €108, KOMOPble OMPANCAIOMCSL 8 YYeOHUKAX U UCCTeO08AHUSIX NO KA3AXCKOMY SI3bIKOZHAHUIO KAK
nocnenoau (cenmeyaix wivliay). /{isa 9moeo cHayana 6viio0 YMo4HeHO coOepicanue noHamus ckionenus (cenmey). Cymo
CKIIOHEHUsL 8 KA3AXCKOM SI3bIKe - CGS3bIGAHUE CN08 NOOUUHEHHO20 KOMNOHEHMA CO CLOBOM 6 2ABHO20 KOMNOHEHMA 6
cnogocouemanus, yepes popmuvl CKIOHeHUs, 0b603Hauas e20 cuHmaxkcuueckyio @yuxyuto. Ilosmomy 6 cmamve Kak
OMOENbHbBIL NOCIEN02 8 COCMABE CIO8 NOOYUHEHHO20 KOMROHEHMA, MAK U AHATUMUYecKue (popmManmsl, COCmosuue u3
HAOENCHBIX OKOHYAHUU U 8CHOMO2AMENLHOZ0 €08, PACCMAMPUBANUCL KAK NOKA3AMENb AHAIUMUYECK020 Cnocoda 6
Kamez2opuu CKIOHEHUsl, U UX (DYHKYUU AHATUSUPOBATUCH C MOYKU 3PEHUs CBA3bIGAHUE CN06 U UX OMHOWEHUs K
HOCMPOEHUIO CUHMAKCUYECKUX OMHOWEHUTl Medcoy clogamu. B pesynomame ycmanoeieno, umo HeKomopbvie
BCNOMO2AMENbHbIE CIO6A, OMHECEHHbIE K pa3ps0y NOCLeN0208, He YHACMBYIOM 8 YCIMAHOBIEHUU CUHIMAKCUYECKOIL C8513U
MencOy CLo8amMU U 8 0OO3HAYEHUU CUHMAKCUYECKOU QYHKYUU NOOYUHEHHO20 C08d. B uccredosanuu ucnonb3o6anucs
Memoobl CcpasHeHus, Onucamus, unmepnpemayuu. Pezyrbmamel ucciedoganus moeym Oblmb UCNOTb30BAHLL 6
OUCYUNTIUHAX — «MOPPONIO2USL  COBPEMEHHO20  KA3AXCKO20  SI3bIKA», «CUHMAKCUC NPOCMO20  NPeOdNlodicenusi U
CIl0BOCOUEMAHUsL COBPEMEHHO20 KA3AXCKO20 S3blKay, usyuaemwvix 6 e@yzax. Cmamwsi adpecosana guronozam u
couckamensim, WUPOKOU O0OWECMBEHHOCU, UHMEPECYIOWENCs: PaAMMAMUYECKOl CUCMEMOU KA3aXCKO20 SA3bIKA 6
Yenom.

Kniouesvie cnosa. Kazaxckuii s3viK, CIOB0COYEMAHUE, WIEHbl NPEONONCEHUS, NAOEINHCHbIE OKOHYAHUE,
AHATUMUYECKUL (POPMAHM, SPAMMAMUYECKOE 3HAUEHUEe, CURMAKCUYECKASL C853b, CUHMAKCUYECKOe OMHOUlEHUe.
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PECULIARITIES OF REPRESENTING ARABIC AND PERSIAN
LOANWORDS IN DICTIONARIES

Abstract. This article provides a comprehensive examination of the place and role of Arabic and Persian
elements in the historical lexicography of the Kazakh language. The study, based on the analysis of historical,
etymological, and dialectological dictionaries, considers in detail the phonetic, morphological, and semantic
characteristics of borrowed vocabulary. Particular attention is paid to the works of L.Z. Budagov (Comparative
Dictionary of Turkic-Tatar Dialects) and R. Syzdykova, which reveal the peculiarities of the functioning of loanwords in
ancient written monuments.

The article demonstrates the historical significance of Arabic-Persian elements, the ways of their penetration
into the Kazakh language, as well as the process of de-etymologization that they underwent over time. Through specific
examples (Jami‘ al-Tawarikh, Tiirik Shajara, and epic works of the batyr cycle), the semantic dynamics of borrowed
words are traced along with their contemporary meanings in the Kazakh language. Issues of graphic variability and
orthographic instability in the medieval writing tradition are also discussed. The findings can serve as a theoretical
basis for compiling a historical dictionary of the Kazakh language, for identifying the intrinsic nature of borrowed
elements, and for determining their place within the system of lexicography.

Keywords: historical lexicography, borrowed vocabulary, Arabic-Persian elements, etymology, de-
etymologization, historical dictionary, written monuments, semantic dynamics, phonetic principle, morphological
analysis.

Introduction

Arabic and Persian borrowings occupy a significant place in the lexical composition of the
Kazakh language. To determine their historical formation and to describe their semantic, phonetic,
and morphological features, it is essential to rely on historical, etymological, and dialectological
dictionaries. In this regard, historical lexicography makes it possible to explain the meanings of
loanwords used in different periods of language development and to reveal the particularities of
their usage.

Among the most notable studies are L.Z. Budagov’s Comparative Dictionary of Turkic-Tatar
Dialects and R. Syzdykova’s research on historical lexicography. These works clarify the use of
Arabic-Persian elements found in ancient written monuments and epic heritage and trace their
semantic continuity in modern Kazakh. Consequently, the place of Arabic and Persian borrowings
in historical lexicography is important not only for understanding the history of the language but
also for illuminating the cultural and civilizational links of the Kazakh language.

Materials and methods

The main materials of the study are the historical, etymological, and dialectological
dictionaries of the Kazakh language, as well as ancient written monuments and epic texts.
Specifically: Budagov’s Comparative Dictionary of Turkic-Tatar Dialects served as a basis for
comparing Arabic and Persian borrowings with their original languages and for identifying their
semantic fields; the Concise Etymological Dictionary of the Kazakh Language was used as a source
for describing the origins and historical usage of loanwords; Qadirgali Jalairi’s Jamig-at tawarikh
and Abilgazi Khan’s Tiirki shezhire were treated as primary materials demonstrating the use of loan
units in medieval manuscripts. Epic poems of the fifteenth to eighteenth centuries (Alpamys,
Kambar, Edige) provided key evidence for identifying the historical-cultural functions of
borrowings in oral literature.

The following methods were employed: the comparative-historical method to compare the
usage of Arabic and Persian words in Turkic languages and in Kazakh; etymological analysis to
identify the original meanings, initial forms, and historical development of loanwords; semantic
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analysis to examine meanings in different periods and the process of de-etymologization; phonetic-
morphological analysis to systematize phonological and structural changes; and a phraseological-
syntactic approach to elucidate the meanings of fixed expressions containing Arabic-Persian
elements. Overall, the materials allowed a comprehensive representation of the place and role of
borrowed elements in Kazakh. Methodologically, systematic comparison of historical data, multi-
faceted analysis, and reliance on established scholarly conclusions ensured the robustness of the
findings.

Literature review

Some dictionaries aim to describe the historical development of a language’s vocabulary
across several periods; these are termed historical dictionaries. By contrast, other dictionaries set
out to capture words frequently used in contemporary language and analyze them; these are
modern-language dictionaries [1]. Accordingly, we consider it appropriate to examine the usage
features of the loanword stratum-which showcases each nation’s linguistic wealth—through
diachronic historical, etymological, and dialectological dictionaries. As G. Anes aptly notes: «The
historical background is an extralinguistic factor, and it serves as a primary support in studying
loanwords and the ethnographic vocabulary of a language» [2].

Historical dictionaries have traditionally explained the semantics of loan units and
collocations found in early written monuments and oral literature and were often appended to
books. An example offering extensive analyses of the origins of numerous loanwords is L.Z.
Budagov’s Comparative Dictionary of Turkic-Tatar Dialects. The dictionary also attends to Arabic,
Persian, and Mongolian words in Turkic written heritage that are obscure to modern readers. It
contains many items borrowed from Arabic-Persian, frequently used across Turkic languages, and
indicates the donor language and the intermediary routes by which items entered particular
languages. For instance, mir is explained as a shortening of Arabic amir, denoting various titles
such as «chief administrator, leader, prince», while mirab (Kazakh mirap) is glossed as «an official
overseeing water management». Special attention is paid to the meanings of Arabic and Persian
words in collocation, their usage and orthography across Turkic languages. For example,
Mongolian akhte is presented with its variants (akhte, aqta, aqte; Uigh. aqda; Turk. agdag etc.) and
semantic range. In Kazakh written monuments regarded as early models (Qadirgali bi’s Jami® at-
tawarikh and Abilgazi Khan’s Tiirki shezhire), ahta at denotes «war-horse, riding horse», and
related forms such as akhtaci/akhtaci function as titles attached to proper names; akhtekhana
denotes «stable.»

Thus, by presenting forms alongside their Arabic originals and drawing comparative parallels
with cognate Turkic languages, Budagov’s dictionary is a uniquely valuable resource for
establishing etymologies [3].

The Concise Etymological Dictionary of the Kazakh Language likewise provides examples.
On bazar, one view derives it from bay «abundant» + -sar (a suffix of abundance/plurality): bay +
sar > basar > bazar. Parallels are adduced with -sar/sér in other items (e.g., Tatar qamsar «sandy
area», qulmaq-sar «place where hops grow», Chuvash lapsar «lowland», Cheboksary «place
abundant in chub fish») [4]. R. Syzdykova argues that bazar has been in Kazakh since very early
times, originally meaning «a gathering, a festive/crowded place,» later narrowing to «marketplace,»
and suggests that baz may relate to Persian dar-baza «gate» (with dar/ddr «small door» + baz
«gate»). Scholars such as A. Ysqaqov, A. Qaidar, R. Syzdyk, L. Riistemov, N. Qarasheva, and A.
Quryshjanov present their principles for compiling etymological dictionaries.

The results of the study reveal that Arabic and Persian loanwords constitute a significant and
multi-layered stratum of the Kazakh lexicon, reflecting both cultural contact and historical
processes of integration. Their presence is not limited to isolated lexical units but extends into
semantic fields associated with governance, social organization, material culture, and military
terminology. Analysis of historical dictionaries, manuscripts, and epic texts allows us to trace their
phonetic, morphological, and semantic evolution across several centuries.

One of the most illustrative sources is L.Z. Budagov’s Comparative Dictionary of Turkic-Tatar
Dialects, which provides detailed explanations of Arabic and Persian words preserved in early written

75




«ITokapiM yHuBepcuTeTiHiH Xabapiubichl. uonorus cepusicbi» Ne3 (3) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Ne3 (3) 2025

monuments. For example, the dictionary records the shortened form mir derived from Arabic amir,
denoting high-ranking officials such as «chief administrator, leader, prince». A related form, mirab
(Kazakh mirap), is glossed as «an official overseeing water management», which highlights how
administrative structures and social hierarchies influenced the borrowing process. Budagov also
devotes attention to words of Mongolian origin with Arabic-Persian connections, such as akhte («war
horse, riding horse»), attested in Qadirgali bi’s Jami® at-tawarikh and Abilgazi Khan’s Tiirki shajara.
Titles like akhte¢i were attached to personal names (e.g., Buqatai akhta¢i, Hurun akhtaci), while
akhtekhana denoted «stable». Such evidence underscores that borrowings penetrated not only
vocabulary but also institutional and cultural practices of the medieval Kazakh steppe.

Another widely attested example is the word bazar. Competing etymological interpretations
have been offered in the literature. One hypothesis explains it as a compound of the Turkic root bay
(«abundant, rich») and the suffix -sar («abundance, plurality»), yielding basar > bazar. This
explanation is supported by parallels in other Turkic languages, such as Tatar qamsar («sandy
area») and Chuvash lapsar («lowland»). R. Syzdykova, however, argues that bazar has been part of
Kazakh vocabulary since very early times, originally denoting «a gathering or festive place», later
narrowing to «marketplace». She also points to a Persian connection: dar-baza («gate»), where dar
means «small door» and baz means «gate». This interpretation highlights the polygenetic pathways
through which loanwords entered Kazakh, often blending Turkic word formation with Persian
semantic influence.

The semantic field of material culture and defense provides further striking examples. The
Persian word gandaq (originally «ditch, trenchy») entered Kazakh with the meaning «specially dug
pit» or «treasure pit». In epic texts such as Alpamys, it appears in verses describing a storage pit for
valuables. Later contexts, however, broadened the meaning: in some manuscripts, gandaq denotes
an imprisonment pit or, alternatively, a defensive trench. In Tiirki shajara, qandaq is used in the
sense of a trench behind which warriors took cover. The term was widely attested in fourteenth-
century Golden Horde texts, demonstrating its deep historical roots. The semantic dynamics of
gandaq illustrate how borrowings adapted to the sociocultural realities of the steppe, moving from
economic functions (storage) to military applications (defense).

Similarly, the word top («cannon, artillery») illustrates semantic shifts within the military
domain. Epic poems such as Alpamys and Kambar show that Turkic and Mongol armies used both
firearms and cannons, with top referring specifically to artillery. Scholars connect this term to the
Persian tufang («rifle, firearm»). The diminutive derivative tapancha («pistol”»), formed from
tufang + -cha, entered Kazakh in the late nineteenth or early twentieth century. This process
demonstrates not only borrowing but also productive word formation based on Persian roots, which
continued to generate new lexemes within Kazakh.

The study also identifies numerous cases of de-etymologization, a process by which the
original form and meaning of borrowed words gradually became obscure. For example, the Old
Persian word dej («hostile, rude») survives in modern Kazakh only as part of derivatives such as
dushman («enemy») and dezhkhim («executioner»), where the original meaning is entirely lost.
Another case is pod («to protect»), once productive in Persian but now recognizable only in
fossilized compounds. As L.Z. Rustemov notes, such processes blur the semantic boundaries of
borrowed items, leading to delinking from their original roots. De-etymologization thus represents a
universal phenomenon whereby loanwords are absorbed into the internal lexical system of Kazakh,
gradually losing transparency.

Another important result concerns orthographic and graphic instability in medieval texts.
Because most manuscripts were written in Arabic script, which allowed multiple ways of rendering
certain sounds, the same loanword often appears in variant forms. For example, in Tirki shajara the
word mudir («administrator») is written as mudar, while tagallaq is rendered as tagalliq. These
orthographic shifts were partly due to the absence of stable spelling conventions in the medieval
period, as well as the adaptation of Arabic script to Turkic phonology. Such variation complicates
lexicographic analysis, making it necessary to reconstruct etymologies by comparing across
multiple sources and languages.
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From a methodological perspective, the results confirm that several analytical approaches
must be combined:

Phonetic analysis is essential for identifying sound correspondences and reconstructing the
original form of loanwords.

Morphological analysis enables the recognition of word-formation processes based on Arabic-
Persian roots, especially when these borrowings served as bases for new Turkic derivatives.

Semantic analysis highlights the dynamic meanings of loanwords across different periods, as
in the case of bazar or gandag.

Phraseological and syntactic analysis is crucial for understanding fixed expressions and
idioms, many of which included Arabic-Persian components in medieval texts.

Finally, epic literature such as Alpamys, Kambar, and Edige confirms the cultural integration
of borrowings. Words denoting governance (mir), social titles (akhteci), weaponry (top, tufang),
and imprisonment (gandag, zindan) reveal how deeply Arabic and Persian elements became
embedded in the oral tradition. Their continued presence in epic poetry underscores not only their
lexical assimilation but also their symbolic role in representing power, warfare, and cultural values
of the Kazakh people.

Overall, the analysis demonstrates that Arabic and Persian borrowings are not marginal
phenomena but key elements of the Kazakh lexical system. They functioned as carriers of cultural
knowledge, reflected technological and institutional change, and were reshaped through processes
of phonological adaptation, morphological productivity, semantic shift, and de-etymologization.
These findings provide a strong foundation for compiling a comprehensive historical dictionary of
the Kazakh language that accurately represents the origins, development, and contemporary
relevance of its borrowed vocabulary.

Results and discussion

Etymology involves not only identifying a word’s origin but also how it entered the language
and when it came into use. In many cases, derivational ties weaken and break over time; the original
meaning is lost, and de-etymologization occurs a universal phenomenon. L.Z. Riistemov illustrates
this with dej in Old Persian («hostile, rude»), whose meaning has been forgotten but survives within
compounds such as dezhman «enemy,» dezhkhim «executioner» (khim «temper, charactery).
Similarly, pod (formerly «to protect») has lost its meaning; Riistemov notes occurrences in
compounds like Middle Persian posukh «answer (defense of speech)», describing such cases as de-
lexicalization/de-etymologization the loss of earlier etymological and semantic links [5].

Closer to Kazakh, extensive work has been done on Qadirgali Jalairi’s Jamig-at tawarikh and
Abilgazi Khan’s Tiirki shezhire, yet comprehensive dictionaries assembling their full lexical
inventory are still lacking. In Archaisms and Innovations in the Kazakh Language (Arys, 2009), R.
Syzdykova provides a concise glossary of the Jamig-at tawarikh items relevant to modern Kazakh
and examines archaic and innovative units more broadly. Crucially, she compares early loan
elements with units in XVV—XVIII-century epic texts. For example, gandaq (from Persian khandaq)
originally denoted a «pit dug to store valuables,» contrasted with zyndan for a pit to confine people;
the word appears in the Golden Horde texts (Sayf-i Saray’s Gulistan bi-’t-Turki and Nahj al-
Faradis) and later in Abilgazi’s Tiirki shezhire. Likewise, top «cannony is traced to Persian tiifang
«guny», with medieval attestations showing both «gun» and «projectile» senses; from tufang/tofang
+ diminutive -sha/-cha derives tapan-sha «pistol», now fully integrated into Kazakh. Historical
research also notes the spread of top/zefibirek as artillery terms in Central Asia.

Overall, many borrowings were highly productive in the medieval period and, over time,
underwent internal restructuring, with only the root retaining tenuous semantic ties. Given the
scarcity of early Kazakh-related manuscripts, the method proposed by R. Syzdykova helps bridge
gaps-yet, as she cautions, «without written evidence, however sound our arguments, they often
remain conjectural» [6], [7]. The history of lexicography studies dictionaries produced in earlier
periods, while historical lexicography systematizes word histories in dictionary form on the basis of
written monuments, using contemporary methods. Because the data of lexicographic history are
themselves written monuments, they are a primary source for historical lexicography. Any
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dictionary requires sources: (a) prior dictionaries and (b) a card index; works cited below belong to
the first group and fall within the scope of lexicographic history [8].

It follows that the Kazakh lexicon contains numerous loan elements attested in early
manuscripts, later poetic works, and other historical sources. Some have faded from active
consciousness and fallen out of use; their reasons and pathways are sought in historical dictionaries.
In such dictionaries, preserving the external (graphic) form of Arabic-Persian elements is vital:
erroneous spellings obscure meanings and complicate analysis. Since medieval works were written
in Arabic script, some letters had two or three graphic variants (e.g., two forms of t, three of s),
producing orthographic variability across copies. In Tiirki shezhire, for instance, certain borrowings
deviate from the Arabic/Persian originals (e.g., mudar for Arabic mudir; tagalliq for Arabic
tagallaq); later copies often modernize spellings to contemporary norms.

If the phonetic shape of Arabic and Persian words is not accurately preserved, interpretation
in context becomes difficult. Hence the need to observe the language’s stable phonetic system as a
key etymological principle. A morphological perspective also aids in determining the root forms,
structure, and etymological nature of borrowings by analyzing word-formation (analytic, synthetic)
patterns in Turkic derivatives. Because many Arabic and Persian words are polysemous and were
used with multiple senses in medieval texts, attention must be paid not only to phonetic and
morphological aspects but also to semantic features, with comparative evidence from dialects and
related languages. Finally, identifying the phraseological-syntactic patterns of Arabic-Persian
elements in collocations remains a relevant task, as such idioms are abundant in manuscript
language; this helps trace the semantic dynamics of obscure units whose meanings are opague to the
modern reader.

Conclusion

Considering Arabic and Persian elements from the perspective of historical lexicography
makes it possible to determine their place and function within the linguistic system. Based on
historical, etymological, and dialectological sources, the study yields the following conclusions:

Arabic and Persian borrowings occur frequently in medieval manuscripts, oral literature, and
epic poetry, enriching the Kazakh lexicon.

Their semantic fields have shifted over time; as a result of de-etymologization, links to
original roots have often become obscured.

Works such as Budagov’s Comparative Dictionary of Turkic-Tatar Dialects are invaluable for
establishing etymologies through comparative evidence.

Studies by R. Syzdykova, L. Riistemov, and others provide a solid methodological basis for
explaining the archaic lexical layer, including Arabic-Persian borrowings.

Orthographic and graphic features of the medieval writing tradition have led to variant
spellings, which complicate semantic interpretation.

In sum, the historical lexicography of Arabic and Persian borrowings contributes to a deeper
understanding of the development of the Kazakh language and clarifies its cultural-civilizational
connections. This line of inquiry lays theoretical and practical foundations for compiling a historical
dictionary of the Kazakh language.
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APADB 7K9HE ITAPCBI CO31EPIHIH TAPUXU CO3AIKTEPIE
BEPLUIY EPEKHIEJIIKTEPI

Anoamna. byn makanada ka3ax miniHiy 1eKCUKANBIK KYPAMBIHOAEbL apab Jicane napcobl mini d1eMeHmmepiniy
mapuxu a1eKCuKocpapuadazel OpHbl MeH Kbl3Memi HCAH-IHCAKMbL KAPACbIpbliadbl. 3epmmey OapbiCblHOa Mapuxi,
IMUMONOSUANBIK  IHCIHE OUANEKMONOLUANLIK CO30IKmMepOoi capanai omuipsln, Kipme €630epOiy (DOHemuKaivlx,
MOPPONOUATBIK, JHCIHE CEMAHMUKATBIK CUNAMbIH MAn0anaovl. Ocipece J1.3. Byoazoemueiy « Typki-mamap mindepiniy
canvicmuipmansl cesdiciy men P. Cvizovikosanviy enbexmepi HecizinOe KoHe dwcazba eckepmKiuimepoezi Kipme
c630epliy KONOaHuLLy epeKuienikmepi awwin Kepcemindi. Makanaoa apabd-napcel sieMeHmmepiniy  mapuxu
KOJIOGHbICMAZbl  MARLIHANAPHL, O01apObly KA3aK MINiHe eHy JICondapvl, yaKblm ome Kejie OedmMUMONOSUSIAHY
KYObLIbICLIHA YUbIPAYbl HAKMbL Mblcandapmen 0anendenedi. «Kamuz-am mayapuxy, «Typki weocipeci», bamuviprap
JCHIPILAPBI CUSIKMBL HCA30A MYPANAPOA8bl Kipme co30epOiy, CeMAHMUKAILIK OUHAMUKACLL MATOAHBIN, O1apOblY Ka3ipei
Kasax mininoezi mazelhacel auksiHoanaovl. CoHOAU-aK 2papuKraivly HYCKAIApOblY aPMyPAiLici MeH OpmAazacblpiblk,
arcazba dacmypoeei op@ocpagpusnbly Mypaxcul30blK Maceaesepi 0e Ha3apea aivlhovl. 3epmmey Homudicenrepi Kasax
mininiy  mapuxu ce3dicin my3yee, Kipme dleMeHmMmepOiy MYNKi Maduamvln  Mamy2a  JicoHe  OAaApObIH
JIEKCUKO2PADUAOA=bl OPHBIH AHBIKMAY2A MeOPUAIbIK He2i3 001a anaobi.
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OCOBEHHOCTHU OTPAKEHUSA APABCKUX U NIEPCUJACKHUX
3AMMCTBOBAHUM B CJIOBAPSIX

Annomayusn. B 0annoil cmamve 8CeCMOPOHHE DACCMAMPUBAEMC MECMO U POib ApabCKUx u NepcuoCKux
INEMEHMO8 8 UCIOPUHECKOU NeKCUKOSpaguu Ka3axckozo s3zvika. B xode uccredosanus, onupasce Ha ananu3
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yoeneno mpyoam J1.3. Byoacosa («Cpasnumenvuviii c108apb miopkcko-mamapckux napeuuiy) u P. Col3061K0801, Ha
OCHOBE KOMOPbIX PACKPLIGAIOMC 0COOEHHOCMU QYHKYUOHUPOBAHUS 3AUMCIBOBAHHBIX CJI08 8 OPEeBHUX NUCbMEHHbIX
NAMSAMHUKAX.

B cmamve demoncmpupyemces ucmopuueckoe 3HaueHue apabo-nepcuoCKux dAeMeHmos, NYmu ux NPOHUKHOGEHUS 6
KA3axcKuil A3bIK, d MAKI’Ce NPOYecc 0eImuMono2u3ayul, KOmopomy OHU ROO8Ep2aiucy co epemenem. Ha konkpemmuix
npumepax («Kamuam-am mayapuxy, «Tioprckas pooociosnasy, snuueckue npousgeoeHust 6amvlpcko2o YUKIa)
NOKA3AHA CEMAHMUYECKas OUHAMUKA 3aUMCIMBOBAHMBIX CI08, 4 MAKIHCE UX COBPEMEHHOe 3HAYEHUE 8 KA3AXCKOM S3bIKe.
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TPAHC®OPMAIIUS OBPAZHOM CUCTEMBI
CTUXOTBOPEHMSA ABAS «OCEHb» B PYCCKUX IIEPEBOJIAX

Annomayusn. B cmamve paccmampugaemcsi mpancopmayus oOpasHoil cucmemvl cmuxomeopenus Abas
Kynanbaesa «Ocenvy npu nepeeode na pycckuti a3vik. O0beKmom ucciedo8anus 6blCMynaronm OPUSUHALbHbLL MeKcn
CMUXOMEOpeHUss U €20 Hauboiee U3BeCmHble DPYCCKOSI3bIUHble Nnepedolbl. Llenvio pabomwel seisiemcsi GbisaeleHue
UBMEHEHUIl 6 cucmeme XyOOJICeCMEEHHbIX 00paA308, GOZHUKAIOWUX NPU NEpegode, d MAKdCe AHAIU3 COXPAHEHUS.
HOdMUYECKOl 0OPA3HOCMU, ABMOPCKO20 CIMUTIL U HAYUOHAbHO20 KOIOpUma. B ucciedosanuu ucnoiwv3yiomes Memoobl
CPAGHUMENLHO20 — AHANU3A, 2ePMEHeBMUYEeCKUll Noo0X00, d mMaKdce JIeMeHmbl IUH2GOCTUIUCTUYECKO20 U
KYIbIMYPOIOSUYECKO20 AHAU3A.

Haubonee sadcnvim pe3yibmamom cmano 6vlsiGleHue CHeneHu COOMEEnCmaus nepeeoios OpUSUHAIbHOU
006pasHoll cucmeme, a MmMakdice Ccnocobo8 adanMayuu HAYUOHALLHO-KYIbIMYPHLIX peanutl 015 PYyCCKOA3bIYHO20
yumamens. Ycmanogneno, 4mo nepegoovi OeMOHCHMPUPYIOM PA3IUYHYIO CIMENeHb IKEUSANEHMHOCIU OPUSUHATLY: OM
00CNI0BHO20  80CHpOU36EOeHUss 00 C80OOOHOU UHmMepnpemayuy, umo 6iusem HA OCHpUsMUe yumamenem
ICMEMUUeCKUX U CUMBOTIUUECKUX INEMEHMO8 CHUXOMBOPEHUSL.

Hayunas 3nauumocmv ucciedosanusi 3aKkmovaemcss 6 YeayOiéHHOM aHAU3e MEXAHUBMOS NOIMUYECKO20
nepesooa U COXPaHeHUst XyO00XHCeCmMEeHHOU 00PA3HOCIU 8 MENCKYIbIMYPHOU KoMMyHurkayuu. Tlpakmuyeckas yeHHocme
pabomul 3aKIOHAEMC 8 GO3MONICHOCMU APUMEHEHUS] NOJYYEHHbIX Pe3yibmamos 6 NpenodasaHuu JumepamypHo2o
nepesood, KA3axcKol U pPYCCKOU JUMepamypwvl, d MaKdce 6 OesimelbHOCMU NepesooyuKo8 U IUMepanmyposedos,
BAHUMAIOWUXCSL U3YUeHUeM meopuecmea Abast.

Kniouesvie cnosa: Abaii, mpancgopmayus, anaius, o6pas, 0ceHv, nepesood, IMHOKYILIMYPA.

Beenenne
AKTYaJIbHOCTBH JJaHHOH paboThl 00YyCIOBJIEHAa BO3PACTAIOIIMM HHTEPECOM K TBOPUYECKOMY
Hacnenuio Abas KynanOaeBa — kKiroueBOW (UIYpbl Ka3axCKOM KyJbTypel, ¢uiocopuu u

JUTEPATyphl, KaK <JIMYHOCTH MHPOBOTO 3HAYEHMS, BEIMKOMY II03TY, BHECUIEMY HEOLECHUMBIN
BKJIaJ] B pa3BUTHE KYJIbTYpbl U OOHOBJIEHUSI cCaMOCO3HaHMsI Hamiero Hapojaa» [1]. Ero mostuueckoe
Haclieiue TpeACTaBIsieT COO0OH He TOJBKO XYHAOXKECTBEHHYIO II€HHOCTb, HO M TIIIyOOKO
HallMOHAJIbHBIM MEHTAJIBHBIN KOJ, OTPAKAIOIINI MUPOBO33PEHHE Ka3axCKOro Haponaa. B ycnoBusx
AKTUBHOTO MEXKYJIbTYPHOTO MaJIora U pacIIMpeHMs IPOCTPAHCTBA MIEPEBOA aHAIN3 U3MEHEHUH,
MPOUCXOJSIINX B MPOIecCe MHTEPIPETAUK MOITUYECKOTO TEKCTa Ha JIPYrod S3bIK, CTAHOBUTCS
oco0eHHO 3HauuMBbIM. CtuxoTBopeHue «Ky3» («OceHb») — 0JTHO U3 SIpKUX Ipou3BeaeHuil Abasd, B
KOTOpOM O0pa3Hasl cucTeMa OTpakaeT HE TOJbKO MeH3aXKHble MOTHBBI, HO MU (uiocodckoe
OCMBICIIEHNE BPEMEHH, )KU3HU 1 BHYTPEHHEIO COCTOSIHUS YEJIOBEKA.

O0bexTOM HccienoBanus sBisieTcs ctuxoTBopenne Abas KynanbOaeBa «Ky3» («OceHb») u
€r0 PYCCKOSI3bIUHBIE TEPEBOJIBI.

IIpenmerom — Tpancopmaius oOpa3HOM cHCTEMBbl OpUTHHANA B Ipoliecce MepeBoja Ha
PYCCKUH SA3BIK.

Henbp HacTOAmEell cTaTb — BBIABUTH OCOOCHHOCTH Tepefaud OOpa3HOH CHUCTEMBI
cruxotBopeHust «OceHb» AbOas B pa3sNUYHBIX PYCCKOS3bIYHBIX MEPEBOAAX M ONPENEIUTh, KaKUM
00pa3oM OCYIIECTBISIETCA aanTalks OPUTHHAIBHBIX IOATUYECKUX 00pa3oB.

3agaym uccie0BaHMsl BKIKOYAIOT:

— aHaJIM3 OPUTMHAIBHOTO TEKCTa C TOYKHU 3PEHUS 00pa3HOU CTPYKTYpBI;
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— CPaBHHUTENbHBIN aHAJIN3 PYCCKOSA3BIYHBIX IEPEBOIOB CTUXOTBOPEHHUS;

— onpezeNieHre TpaHchOopMaluid, MPOU3OIIEANINX B POIIECCE MEPEBOA;

— BBISIBJICHHE (PAKTOPOB, BIUAIOUIMX HA U3MEHEHUs B 00pa3HOi cucteme

I'mnorte3a uccienoBaHus 3aKiI0YaeTCs B TOM, UYTO IPU MEpPEBOAE CTUXOTBOpeHUs! «OCEHb»
o0pa3Has cucTeMa MOABEPraeTCsl 3HAUYUTEIbHBIM U3MEHEHUSAM 0] BIUSHUEM JMHIBOKYJIBTYPHBIX
pasauyuuii U MHAMBUAYAJIBHOIO aBTOPCKOIO CTHIIS IEPEBOIUMKA, UYTO MOYKET BIMSTH Ha BOCIIPUSTHE
IIPOU3BENCHUS PYCCKOSA3BIYHBIM YATATEIIEM.

HoBu3zHa padoTbl COCTOUT B KOMIUIGKCHOM HCCIIEOBAaHMU TpaHcpopmanuu o0pa3oB
OPUTMHAIBHOTO TEKCTa IIPU NEPEXOAE B MHYIO S3BIKOBYIO U KYyJIbTYpHYIO Cpely. OTO IO3BOJSET
riyoxe TOHSTh, Kak crneuuduky modThuku Abas, Tak M 3aKOHOMEPHOCTH XYI0KECTBEHHOTO
IIEPEBOJA B LIEJIOM.

Marepuajbl M1 MeTOABI

B kadectBe METOJOB HCCIENOBAHUSA MCIOJIB3YIOTCS CPABHUTEIBbHO-CONOCTABUTEIbHBIN
aHaJlu3, BJEMEHTbl TE€PMEHEBTHMUECKOIO M JIMHIBOKYJbTYPOJIOIMYECKOTO IOJIXOJ0B, a TaKkKe
METOJ(bl CTHWJIMCTUYECKOIO aHalIM3a I03THYECKOro TekcTa. lloaxonasl OCHOBaHBI Ha TEOpPUAX
IepeBo/ia, JTUTEPaTypOBEACHUS U KYJIbTYPHOH a/alTallui TEKCTA.

CpaBHUTEIIBHO-COIIOCTABUTEIIbHBI AHAIN3 INPUMEHSETCS [UIsl CPAaBHEHHS OPUTHMHAJIBHOTO
TEKCTa ¥ HECKOJBKHX MepeBOoJOB (MO JeKcuke, obOpasam, wmeradopam, 3MOIMOHAIBEHOU
TOHAJBHOCTH). F€PMEHEBTUYECKHI METOJ HCCIeayeT cMbIcia 00pa3oB, Mopdosoruid, meradop,
OLICHOK, 3MOLMOHAJIbHOW MOTHBAIMH. JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTMYECKUN IOAXOJ] PAacKphIBaeT Kak
KyJIbTYypHblE OCOOEHHOCTH (KMBOTHBIM MHp, NPUpPOJAA CTENH, OBIT KOYEBHUKOB) BIIMSAIOT Ha
O0pa3HOCTh M KaK OHH BOCIPHHUMAIOTCS B JAPYroM (PyCCKOM) KyJIbTYPHOM KOHTEKCTE.
CruncTruecKuil aHanu3 BKIIIOYAET MCCIeI0OBaHUE 3BYKOBBIX CPEICTB, PUTMA, PU(PMBI, METPUK, U
KaKUe  CTpaTeruu  IMEpeBOAYMK IPUMEHSIET:  ajanTalus, KaJbKUPOBAHMUE, TBOpYECKas
TpaHnchopmaus

C cepenunbl 1950-x romoB mosiBiseTcsl psii pabOT, MOCBSIIEHHBIX aHATU3y KadyecTBa
MEPEeBOJIOB, B KOTOPBIX OTMEYEHbl KakK JOCTOMHCTBA, TaK M HEJOCTaTKM B NEPEBOAUYECKHUX
CTpaTErusX pa3HbIX aBTOPOB. Tak, mucarenb A. AJIMMKaHOB CUMTAET, YTO B OTJENBHBIX IIEPEBOIAX
«4yBCTBYeTCSl OepeXHbIN U BAYMUYHMBBIN 110X01 K opuruHany» [2], Ilo mHeHuto nureparyposena I
Kambap6aeBoil, nccienoBanue NpuHIMIIOB U IPHEMOB, Hconb3yeMbix Be. PoxxaectBenckum, C.1.
JlunkuaeiM 1 M. IleTpoBBIX HECOMHEHHO OKa)Ke€T OJIarOTBOPHOE BO3/EHCTBHE Ha OyAyIIMX
nepeBoJ4YMKOB [3]. He MeHee BayKHBIM [UIsl HAC SBIISIETCS M BBIBOJ, COBPEMEHHOTO uccienosarens C.
BbypOekoBoii, cormacHO KOTOpoMYy «pycckue mnepeBoisl mo33uu Abas KyHanGaeBa oOycioBuin
JMHAMUYECKOEe Ppa3BUTHE KYJIbTYpPbI: MPOU30ILIO KYJIbTYpHOE B3aWMOOOOrallleHHE pPYCCKOW U
Ka3axcKou jureparyp» [4].

Pe3yabTaThl M 00Cy:KI€HUE

Uctopus nepeBogoB Abast Ha pycckuil si3bIk OepeT Hauyano ¢ 1914 roga, korna B cOOpHUKE
«An-IHapkusaT» OblIM omyOauKoBaHbl ero ctuxu «Jletoy», «I1oat», «O mo0BU» B MepesoKeHUH
Ka3axCKOTro 00IIEeCTBEHHO-TIONMTHYECKOTo nearens u npocserurens C. Cabaraesa. B 1915 roay B
KypHane «CHOUPCKUN CTYIEHT» MOSBWICS MEpPeBOJ] CTUXOTBOpeHus «JKenci3 TyHIe kKapblK ail»
(«be3Berpenas HouHas jyHay»), ocymiecTBn€HHbI H. KynbxanoBo#, sTHOrpadom, memarorom,
MIEPEBOJUUKOM, NEPBON Ka3aXCKOHM JKEHUIMHON-XYPHAJIUCTOM. B coBeTckoe Bpems nepeBojaMu
Abas 3aHMMAIOTCS TakWe MpH3HAHHBbIE MacTepa IepeBoja Kak modTel Be. PoxnectBenckuii, M.
IlerpoBbix, M.Tapnosckuii, JI. Ozepos, 0. Heiiman, C. JIunkuH, KOTOpBIE C IOMOUIBIO
MOJICTPOYHHUKA MBITAUCh JOHECTH IO YUTATeNs HE TOJIbKO HJIEHHO-TEeMaTH4eCKOe CO/epKaHHe,
npobIeMaTuKy, HO W TOITHKY, OOpa3HbIi MHp, AyX TMO33UM Ka3zaxCKoro reHus. B romsl
HezaBucumocTu k npousseaeHusiM Abas obparniarorcst mo3Tel-OninuHresl . bensrep, A. Komap, M.
Annbaes, I'. KanpOekoB, nepeBoAMBIINE €r0 CTUXH HEMOCPEICTBEHHO C OPUTHMHAIA.

[lepeBogamMu CTHUXOTBOpEHHUSI C YCIOBHBIM Ha3zBaHueM «Ky3» («OceHb»), SBISIOLIETOCs
00BEKTOM HaIIero HCCIeOBaHUs, B pa3HOE BpeMs 3aHMMalIMCh Mpo3auk-niepeBoguuk JI. Hewait,
MOAT, MEPEBOTUHK, JuTepaTypoBen A. I'ato, moatel M. JIynun, M. Cynranbekos, 10. Ky3Henos,
E. KypnakoB, mosr-mepeBoguuk A.Komap, most-mepeBomuuk M.AnmbaeB. Mx mnpousBeneHus
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HEOJIHOKPATHO BKJIIOYANHMCh B paszfiuyHble cOOpHUKKM AbOas Ha pycckoM si3pike. Ha ceromus
HACUUTHIBAETCSA OKOJIO JIBYX JIECSATKOB IEPEBOJIOB, B UMCIIE KOTOPHIX HEMAJIO PSIOBBIX JIOOUTENEH
M033UH, YTO CBHUJIETEIIBCTBYET O HEyracarouieM nHTepece K 1mo33un Abas B pa3iHyuHbIe TOXH, YTO
0COOCHHO TPUMEYATEIHHO:

«To, uto AGaii Ha pycCKOM $3bIKE TOBOPHUT Pa3HBIMU TOJIOCaMH, HEeCET Ha cebe medarb
Pa3NIUYHBIX TBOPYECKUX MaHEp, M MHIMBUAYAJIbHBIX MOYEPKOB, - (PaKT cam mo ceGe OTpaHbIH,
MOMOTAIONIMM TOCTUYh TBOPYECTBO BEJIMKOTO Ka3aXCKOro IO3Ta BO BCEH JIOCTYHNHOW st
HACTOAIICTO BPEMEHHU IOJTHOTE U IIUPOTE 0XBaTay, — nuiuet . bembrep [5].

CruxotBopenne Abas «OceHb», nmatupyemoe 1888 romomM, TpaJUIIMOHHO OTHOCAT K
JUPUYECKOI Mel3aXHON 3apuCcOBKE O BpeMmeHax roja. CTPYKTypHO OHO paclajaercss Ha LIeCTh
yeTBepocTUIUil (cTpod), Kaxkaas U3 KOTOPBIX MPEACTABISET CAMOCTOSITEJIbHYIO 3aBEpIIEHHYIO
KapTUHY JIaKOHUYHO, PEATMCTHYHO M OpOCKO H300pakaroulyl0 NPUMETHl TO3IHEH OCeHU U
HaJBUTAOIIEHCs 3UMbI B cTenu. CTUXOTBOPEHUE MOCTPOECHO HAa KOHTPACTHOW CMEHE BpEeMEH roja
(yXxomsAmiero jieTa W HACTYNUBIICH OCEHH) M TNPOHU3aHO HOCTAJIBTMYECKOH TPYCTHIO, a TaKXKe
TPEBOKHBIMH HOTKaMH B OKUJAHUH CYpOBOM 3UMBI. SI3bIK CTUXOTBOPEHHUS OTIMYAETCS MPOCTOTOU
U SICHOCTBIO. Bes sMmoumoHanbHO-0Opa3Has arMocdepa MpOW3BENeHHS OT Hadala W J0 KOHIA
MIPOHM3aHa HACTPOCHUSIMH YHBIHUS U TPYCTH, IIEMSAIICH TOCKU.

TakoBa B 00mux yeprax ModTHKa CTUXOTBOpeHHst Abasi «OceHb», KOTOPOE HCCIEA0BaTEeNN
0 TPaBy OTHOCST K JIyYIINM oOpa3iam, He TOJIbKO Ka3aXxCKOi, HO U MUPOBOM MEW3aKHOM JIMPUKHU.
BriepBrie oHO Ob1IO Omy0mKoBaHo B 1909 ony B cOopHuKe «CTHXHM Ka3zaxckoro mosta Mopaxuma
Kynan6aeBa», m3zmanHom B Cankt-IletepOypre. PykomucHelii Tekct nomén a0 Hac B 3-X
BapuaHTax, 3anucaHHblx Mypceutom B 1905, 1907,1910, wumeronmx HE3HAYUTEIHHBIC
pacxoxienus. I[IpousBeneHue Kpome PycCKOro MEpPeBElICHO TAaKKe Ha aHIVIMACKWMA, apaOCKuii,
azepOaliDKaHCKUI, OCIIOPYCCKUH, KapaKallaKCKUi, KHPTH3CKUH, Y30CKCKHMA, TaKUKCKHA,
TYPKMEHCKUH, YUT'YPCKUH S3BIKH.

Tema oceHu B CTUXOTBOPEHUHU PACKPBIBAETCS, HA HAIll B3IJIs1, Yepe3 YeThlpe 0Opas3HbIX psja:
1. Mup npupozst 2. 3oomopdusiit mup 3. Pactutenbusiii mup u 4. Mup yenoseka. Paccmorpum
KaX/Iblii M3 HHUX MO OTJIENIBHOCTH B TOH MOCJIENOBAaTENLHOCTH, B KOTOPOHl OHM MpEICTalOT B
OpHUTHHAJIE.

Mup npupozsl co3aércsi yKkazaHUEM Ha BpeMs roja (Ky3 60/1bin,- Hacmaia oceHb) U MECTO
nencTBus — kyzey (ocenéexa, m.e. okpecmHoCmMU OCEHHE20 CMAHOBUWA), A TAKIKE M300pAKEHUEM
MPUPOJHBIX U METEOPOJIOTHUECKUX SIBICHUN (XOJOOHBIX Cepbix myy, G1AdCHO20 MYyMaHd, eempa,
NPOHU3LIEAIOWE20 X0100d, necuanvlx Oypvb) ITOT O0Opa3HBIA psa B TMepeBojax B IEJIOM
COXpaHsieTcs, HO IMojBepraercs TpaHcPopMmaluuu M oOpacTaeT AOMOJIHEHUsMH. Tak, B OIHHMX
Cllydasx Ty4d OJMLETBOpstoTcs (Henpusemausvl myyu, (M.Heuait); A. I'atoB nomsiciuBaer o0pa3
Ty4d 00pa3oM AOXKJA, KOTOPOTO HET B OpUTHHANE (myuu cepvle, 002#cOb Hedanex), M. Annbaes
HCIIONB3YyeT CHHOHUM obuaka (Ceunyom msdcenvim obnaxa nokpwiiu epo3no Heobeca), E. Kypnakos
3ameHsieT MeTadopoii (norzem Henacmue).

OO6pa3 xo50/1a B OpUTHHANE CO3/AETCS Ka3aXCKUM (Ppa3eojOrHuecKUM COYETaHUEM «Kapd
cyviky (OYKB. uépHblli X0100), KOTOPBIH IO 3HAYEHUIO COOTBETCTBYET CIIOBOCOUYETAHUIO
NPOH3UMENbHBIU UIU NPOMO32TbII X000, Kapa CYBIK KOHUICI3 KbIpJla XKYpCeH (mockaugo, Koz2oa
OpoouwL NO OKPeCmHOCMAM - NPOHU3bIGAEm NPOMO32ablll X0100). B crnoBapsix «kapa cyvik»
HCTOJIKOBBIBAE€TCS KaK CHUJIBHBIM, CYXOW XOJOJ, MMEIOLIUN CE30HHBIM XapakTep — OeCCHEKHBIN
XOJIOJT TITyOOKOM OCEHBIO M paHHEH BecHOH [6].

B KOHTEKCTE MO3TUYECKOM «Kapa CyblK» N0 3MOLMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHONW HACBHIIIEHHOCTH
acCOLMUPYETCs C MYIIKUHCKUM oceHHuu xa1ao ([oxuyn ocennuti xnad). Bo Bcex mepeBoaax 3TOT
MHOT03Ha4YHbI 00pa3 CHUMAETCS, JUIIb B OJHOM Cy4yae OH MOJMEHSETCS KaJlbKON YépHblii gemep
B 3HAUCHUU NPOHU3bIBAIOWUl emep . B cmenu xono0nou ueprulil 6emep 6eem (M.Aoubaes).

B miectoii crpode mosiBisieTcs Takod €MKHII METEOPOJOTHYECKHil o0pa3 Kak way-mo3aw.
(OYKB. nviib, nulivbyd, NbLIUHKA) - CMEIIAHHBIE YaCTHIBI MBUTH W Iecka. BocmpomsBoauTcs 3ToT
o0pa3 kak npsiMbIM niepeBojioM (nswis y JI. Heuast u A. I'atoBa, A. Kogapa), Tak u metadoprdeckoi
3aMeHOU (npax (6 3Havenuu «cyxue menxue yacmuyvly umu «nenen») y H0,KysHenosa, a Taxke
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MEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM CJIOBa KOnomwv (B CMBICIE 0CAOOK, Haném ue2o-1ub6o) B mepeBoge M.
CynranOexoBa.

O06pa3 BeTpa Kak MPUMEThI OCEHHEH MOTo/bl MPUCYTCTBYET BO BCEX PacCMaTPUBAEMbIX HAaMU
nepeBojiax, 3a UCKIYeHneM rnepeBoga M. Jlynuna, rie oH omymieH. Takke, Kak ¥ B OpUTHHAIIE
3TOT 00pa3 osuuerBopsieTcs: gemep noiium. (JI. Hewait); semep nviie noonumaem (A. I'aToB);
mymanom oxymaem (M. CynraHOekoB); ceuwem eemep, 630bimas, Kak ooOnako, npax. (1O.
Kysnenon); seem semep, (E.Kypnako, M. Anubae); semep yoapum, (A.Konap);

B mocnenneil ctpode METEOpONOrHYecKHe MOTHBBI BETpa, MBUIM M TyMaHa B OPUTHHAIE
CIIMBAIOTCS B €IMHBIN CIUTHBIM CTUXMUHBIA 00pa3 U MpeCTaBICHbI OJTHON CTPOKOM: Tyman 6onap,
acen cokca, wan-mosanwl (IIpu sempe 630vimaemcs nvlivhas Oyps u deparcumcsi (00120) HOOOOHO
mymany). BoT Kak 3TO BbIAEpKAHO B MEPEBOJAAX: MOJbKo eemep u3doumou oopozou nviium. (JI.
Hewait); eemep nwviis noonumaem (A. T'atoB): mymanom oxymaem KOnoms HOO GemMpoM.
(M.CynranOkoB); ceuwem gemep, 630vimas, kaxk oobaaxo, npax. (F0. Ky3nenon); kak seemep
yoapum, ck603b nvlib HUKomy e nponesms (A.Komap);

B nepeBogax JI. Heuas u E.KypnakoBa mpuBHOCUTCS MOTHB JOpPOTH, HABESIHHBIN, CKOpee,
TPAIUIUSIMUA PYCCKOW TMO33UHM YeM OPUTHHAIIOM CTUXOTBOPEHHUS (CpaBH. MYIIKHHCKOE 10O 0opoce
sumnetl ckyunou). Y Heuas: Tonvko eemep uzbumou dopozoii nviium,; y E.Kypoakos - B ocenneti
Mmene memuerowezo ons, [lomepmulil 8OULOK 1OpmM, MOCKA 00pocu)

CkBO3HBIM 00pa30M BCEro CTUXOTBOPEHHMsI BBICTyHaeT o0pa3 oceHHell KOUEBKU (OCEHEBKHU) C
e€ ObITOM, XJIOTIOTaMU W HyX)aaMu. OH CBS3BIBACTCS C MOTUBAaMHU YHBIHHUS U OSCIPOCBETHOCTH,
HEYI0Ta U CTAaHOBUTCA ano(eo30M B MOCIEAHEH, 11ecToil, cTpode:

Ky3ey To3FaH, OTbI )KOK €JIIiH MaHBbl,

Tyman Gomnap, ke cokca, IIaH-TO3aHBlI.

Ot kaKIaraH YHiHIH CYpbI KaIlIbIIL,

blctan KOpbIKKaH Ka3aKThIH KYPBICHIH 3aHBI.

[OcenéBka B 3al1yCTE€HUH, BOKPYT HU OTHS,
[T116 OT BeTpa AepKUTCA KaK TyMaH.
[IpoKJIATBIN 3aKOH, 3aNpeIaroIui
Pa3BoauTh OroHb M3-3a KOIOTH
Iloocmpounsiii nepeeoo naw — T./1.]

3neck TpeOyeTcss HeOONBIIONW ITHOKYIBTYPHBIM KOMMEHTapuid. B mocnegHux crpokax peyb
UAET O HEMUCAHHOM OObIUae KOYCBHHKOB HE PA3KUTATh OTHS OCEHBIO JIO HACTOSIIUX XOJIOJIOB,
9TOOBI KaK MOHO JOJIbIIE cOepedb BOMIIOK FOPTHI OT KOTMOTH U T€M CaMbIM MPOIJIUTH CPOK €ro
«CITYXKOBI»: HE3aKOIMYCHHBIA BOMIIOK JIyYIlle YASP>KUBAT TEIUIO M HE MPOITYCKAT X010, 3uMoi. [1o-
HaIleMy MHEHUIO, aJIeKBaTHO MepeiaTh COoAepKaHUe MOCIeHEeN CTPO(dbI B MOATHUECKOM MEPEBOIE
HENb3s, MOXKHO JIMIIb OMO3TH3UPOBATH KAPTHHY, MOCTApaThCs IepeaaTh CBOE BIICYATIICHUE W
JTUPUYECKOE HACTpoeHue OT yBuaeHHoro. TakoB mepeBon E. KypmakoBa, KoTOpblii omyckaer
HIOQHCHI ¥ IOMBICTTUBAET 00pa3HbIi CTpoit: [lomepmuiii 60ui10K 10opm, mocka dopoau. M cmenu 6e3
e0UHO20 O2HS.

B ocranpHBIX ciaydasx aBTOpbI CTpeMATcs OyKBaJIbHO BOCHpPOM3BECTH abaeBcKHe oOpa3bl U
CTPOSIT CBOU JOTAJKU. B pe3ynbTare moiydaercs mepeBoji BechMa JaNEKuil OT JyXa OpUTrHHAla U
€T0 MOATUKU: 6 UEPHBIX I0pmax Huecoe He Haudéwb mol ocHs: Iliox obwvluall, ouae pazeooumsv He
geaum. (JI. Heuail); I[Inox obviuaii! nenwvssa paszocueams oyacu. B nawux opmax menepsb HeyIOMHO,
memno. (A.I'atoB).

Tocka ooonena nwoei 6 memuome. Jla ceunem obwviuail Obimb HoOuvblo Oe3 ceema. (M.
Cynmanbexos). Heytommno u x0100n0 6 opme 3umotl. O, RPOKIAMAsL HCU3Hb ObIM U KONOMb U CIPAX
(FO.Ky3uenoB); Ilpexpacua topma ouacom eopawum. He 6oiica 6 wopme xonomu, kasax! (M.
Ilyoun,).
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B uHbBIX mepeBomax BCTpeyaeTcsi HUYEM HEONpaBJaHHOE W HEYMECTHOE BMEIIATEIbCTBO B
OpHUTHHAJI, IPEBPATHOE BOCIIPHUATHE €r0: Ka3axos, 6 ubux 1opmax He NpuHamo KOnoms niooums, 6
makotl XonoouHe Kk yemy Heoanexas cnecv? (A.Kooap).

Muvimapume 6e3 menia 8 Kowmax ObIPAGLIX, MAK NPONAOU JHC OHA, MAKAS HCU3HL KA3aXOB
(M. Anubaes).

KapTunbl TpuUpOAHON CTHXMHM JOMOJHSIOTCS 00pa3aMHu KMBOTHOTO MHpA. (300MOpP(hHBIH
MUD), IPEICTABICHHBIA 00pa3zaMu Jomaaei, co6ak, MbIIIEH-TI0IEBOK, MEPENETHBIX NTHII, a TAKXKE
BepOII0JIOB, KOTOPhIE B TEKCTE MPUCYTCTBYIOT HESBHO, UMIUIMIIMTHO, JHIIb MOJPa3yMEBAIOTCS
yepe3 yIOMUHaHue BEepOII0KbEH MPsKKU U KapaBaHa.

OOpa3bl Jomaael MOSABISIOTCS B TMEPBOWM CTpod)e M HAXOMAT KOHKPETHOE BOILIOLICHHE
(KBUIKBI — KOHb, OM€ — KOOBLIMIIA, Tall — XEPeOEHOK-CTPUTYHOK) U H300paKAIOTCSA 4Yepe3 HX
noBagku. Tak, KOHM WTparoT (KBUIKBI OWHAIM), OTryJeHHbIe (Kep&Oble) KOOBUIMIIBI Jepxkarcs B
CTOPOHKE, 1M00/aJb OT TabyHa (Oue KalllKaH), CTPUTYHKHU ITyCKalOTCS HAlIePErOHKH (Tail KapbhICKaH)

B HEKOTOpBIX MepeBoAax 3Ta KapTWHA OMOATU3MPOBAaHA LEIHUKOM: USPAIOM KOHU 6 NoJe,
porcym KobwLibl, U 2odosanvix 63uys3ovieams nopa. (E.Kypmakos); JIubo uactuuno: 6 6Gezax
cmpuzynku, kooviauysl 6 omayyke. (M. Cynmanbexos), cmpucynka 0020HsAem 8 Cmenu CmpucyHoK
(A.I'amos). B papyrux ciyd4asx MUp JIOIIAJAe BOCIPOU3BOAUTCS OOOOUIEHHO, YIpOIIAEeTCs,
yTpauuBasi MPH 3TOM KOHKPETH3ALMWI0 M OOCNHSS COACPIKAHUE: 6 Cmenu paszviepaicsi maoOyH
monooot. (JI. Heuati); mabymer Ha evinace ueparom (M.[[youn); mabyHul 024CUBUNUCH, pe38
monoousak (FO. Kysneyog); B 1ByX mnepeBomax IIpelicTaBlI€HAa BOBCE IpeBpaTHas KapTHHA,
UCKaXAIoIIasi OPUTHHAIL: MPOHOCAMCS KOHU, KOOwLivl Oecym, cmpueynku. (A.Kooap); ueparom
JHcepebybl, KoObLIOK 0020HAA. (M. Adubaes)

Kak, yxe Obu1o oTMeueHo y AGasi KOHU He MpOHOCAmCA, a uepaion, KOOBUIbL He Oe2ym, a
nepkarcsi 000COOIEHHO, a KepedsITa CopesHyIOMCes 8 CKauKe, a He 20HAIOMCA 3a KOOLIIUYAMU.

Ecnu 06pa3bl KOHEH cOnmpoBOXKIAIOTCS MOTHBOM XOJIO/Ia U CBITOCTH (OHH PE3BSITCS, M0 AU OMm
cvlmocmu, mo Jiu om xo100a), To 00passl codak B MATOH cTpode CBA3aHbI C MOTUBOM I'0JI0/a — OHU
pa3dex)anch U3 ayina | PHIIYT 10 OKPECTHOCTSIM, OXOTSCH Ha TOJIEBBIX MBIIIEH, TOCKOJIBKY TOMa
UM HE JIOCTaéTCsl Jake XPYMKOW KOCTOUKHM (KeMiK CYWeK) M KUIKOro OympoHa (copma-cy, T.e.
BOJSIHHCTOTO, ITyCTOT0, 00€3)KUPEHHOr0 OYyJIbOHA) — B IPEIABEPUH 3UMbl KOUEBHUKHU MPEKPAIAIOT
3a00i1 CKOTa, KOPMHUTH COOaK CTaHOBUTCS HeueM. JIF0OOMBITHO, YTO B OJTHOM U3 COOPHHUKOB K ATOH
cTpode MpuBEACH TOBOJIBHO HEBPAa3yMHUTEIBHBIH KOMMEHTapuii: «MBIIIb B T€X JIOMax, IJI€ XOTh
94eM-TO MOXKHO MOXUBHUThCS. Ho 371ech naxe cobaku yOeraroT U3 ayjiaoB, KOTOPbIE OMUCHIBAET MOIT»
[7].

Kak xe mpencraBiena 3Ta kapTuHa B iepeBoAax?

Bce obenooanvt kocmu, 2onoouvie newil, npobasnsaomces nosiel mviuieti nonesvlx. (JI. Heuau);
Ilcvl 20100mHbIe 1065M MblUell NOIeBbIX, He HAlOS, KaK Obleano, 00veokos, kocmell (A. [amos);, He
nonyuue Hu Kocmu, Hu noxaéoku, Illcet ybecarom 6 cmenv nosumv mwiuwen. (M. [[youwn);, He
0021C0aBUUCL NOMOe8 U C1a0OKux Kocmeu, Tem u Jicuevl cobaxu, umo J108mM Mblldell.
(FO.Ky3neyos);, Ocmasuucoy 00Hadx*cobl 6e3 dcudicu, cypnol u kocmeu. Cooaku MulUKYIOmM, UM 00OMA
nesrcamsv Hegoomek. (A. Kooap); Obenodannou kocmu ncam ve docmanocs, M3 doma npous — myoa,
20e mviuib ocmanacey (M.Aoubaes).

3/1ech 2THOKYIBTYPHOE TOHSTHE KeMiK Cyliek C JIETKOCThIO 3aMEHSETCS Ha HeaJeKBaTHOE
002100aHHble KOCMU, ClaodKue Kocmu, 00beOKu, a copna-cy — Ha PyCU3MBI noxaeOKa, acuxca u
nomou. B HEKOTOPHIX MEPEBOIaX aBTOPHI CTapaloTCs 30erarh TaKOro OykBalu3Ma:

Cobaku, nuwuswucos Kocmet u OYIbOHA, Ymuanuce Ha 106110 Mblutell 00 3axamd.
(M.Cynmanbexos);, A no xoamam 6poaicy, 20e geem eemep, 20e becarom Hekopmienvie ncol. (E.
Kypoaxkos).

B cBsi3u co cka3aHHBIM aKTyallbHBIM MpeacTaBisieTcs 3amedanue ['. benbrepa, uro «obpasbl
Abast mpoHN3aHBI HAITMOHATEHBIM MUPOOIyIIeHHeM. X GecCMBICTIEHHO BOCCO3/1aBaTh OYKBAJIBHO,
UX MOKHO TOJBKO TPaHC(HOPMHUPOBATH B APYrOl SI3LIKOBOM JIaJ], B UHYIO IJIOCKOCTh BOCIIPHSITHS, B
nHYyI0 chepy npeacraBieHuin» [8].
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B 300MOpdHBII psAl CTUXOTBOPEHUS B YETBEPTOM CTpod)e BKIIOYACTCS OPHUTOJIOTHYCCKUI
KOJI, TIPEJCTABIICHHBI 00pa30M MEpeNETHBIX MTHUI], KOTOPbIE BEPCHHIICH BO3BPAIIAIOTCS Ty,
OTKyna mnpwierenu BecHou: Ka3z, TeIpHa KaiiTca OepmeH, KaTapiaosbi....[['ycu, >KypaBiu
CTPOWHBIMHU PSIAMH BO3BPAILAIOTCSI BOCBOSCH |

OnHako B PyCCKHX MepeBojax BeTpeuaeM: [Tmuubu cmau nemsam u3 Hesedomwix mecm (?1- T.
/.). (IO.Ky3neyos), Bon nmuy éepenuywl. He naoo oanexux um cmpan (?!-T./1.) (A.Kooap)

KapaBan ryceii u >xypaBieil u3oOpakaeTcsi B Hapaield C KapaBaHOM BepOJIOJ0B U
KOppenupyeT ¢ HalUMOHAIBHO CHenu(UYECKMM 00pa3oM ««akK IIOMIIbD»  (KapaBaHOM,
BO3BpAIIAOIIUMCS JOMOM U3 AaIbHUX CTPAHCTBHIA,

ACTBIHJIA aK IIOMIIIBI XY, OJ1 Oip KepyeH

[[Tox HUMU ABMXKETCS «aK IIOMIIIBD» - 3TO TOXKE KapaBaH |

CornacHo 3THOKYJIBTYPOBEIYECKHM HCCIIEJOBAHUSAM, OCEHHEH MOPOil CKOTOBOIBI CHAPSIKAIU
B IIyTh Ha IOT KapaBaH BepOJII0JI0B, IPYKEHHBIN IIKypaMu U TyOIEHHON KOKEW AJs MPOAaKu WU
oomena. Hazax kapaBaH BO3Bpamaics HaBbIOYEHHBIH 3epHOM. CamMO Ha3BaHHE «aK MIOMIIBI»
CBSI3aHO CO CJIIOBOM «IIIOM» B 3HAQUEHUU «KOIIMay, «BOMJIOK», KOTOPbIE 3aCTHJIATUCH IO CEI0
BepOIII0/I0B, YTOOBI BO BpeMs JUTUTEIBHON noporn He Harépcs xpeber [9]. [Toaromy Bpsia nm
MOKHO COTJIACUTBHCS CO cleAyromuM kKomMmeHTapueM: «lllom — kamblin; ak, HMIOMIIBI — KapaBaH
HABBIOYCHHBI  «O€JBIM» KaMBIIIOM, T.€. CBSI3aHHBIMH M3 KaMbllla MaTaMH, KOTOPBIE
HCIOJIb30BAJINCh, B TOM YHUCIIE, U KaK 3arpakaeHue sl ckoTay [7].

Mex TeM B mepeBo/iaX «aK HIOMIIBD MPEICTABICHO CIEIYIOIUM o0pazom: Jlodu edym 3a
xnebom ¢ kouéexu ceoeti (/1. Heuatl); 3a sicumom cobpasuiuce, deneem sdanu kapasan (A. Kodap).
1100 numu ¢ womom kapasan Hemoponauswiii. (M. Aoubaes).

[Tono6HbBIEe HHTEPIIPETALIMU HE COBCEM COOTBETCTBYIOT OPUTHHAIY.

Bonee Touen apyroii nepeBo: Bruzy 6epooovt ¢ 3eprosvimu gviokamu (M.Cynmanbexos);

PacTtuTenbHbIl  MHpP CTUXOTBOpPEHHUS, KOTOPBIA TOSIBISETCS BO BTOpOM  cTpode,
XapaKTepU3yeTcsi BCEOOLINM YBsIaHUEM HPUPOABl — OTCYTCTBHEM 3€JIEHBIX TpaB U IIBETOB Ha
MacTOMIIHBIX Jyrax (orcacein wien, Oatiuiewiek #coK), N300pAKEHUEM TOJIBIX KYCTapHUKOB H
JIepEBBHEB, COMOCTABIECHUEM UX C MUPOM Jrojiel. AkageMuk 3. AXMETOB MOAMEYAET, YTO €CIIU J0
Abas Mup yenoBeKa TPaJUIIMOHHO BO3BBIILIEHHO CPpaBHUBAJICS ¢ MUPOM (hiiopkl, To AOail, OTHUM U3
NEepBbIX, HA000POT, AHTPONOMOP(UUPYET HMPUPOIY - €ro JIepeBbs CTOAT MOXOXKHE Ha HMIIUX
cTapuka co crapyxoi [10]:

Kativipuvl wan-kemnipoeti myci xkemin, JKanvipasvinan atipviiean azaui, Kypau [yTpaTus
CBOH IIBET, KYCTHI U IEPEBHSI CTOST, CIIOBHO CTAPHUKH, IPOCSIIIAE MAIOCTHIHIO |

B sTOoM cpaBHeHuM mnpeactaBieH 0000IIEHHO-COOUpPATENbHBIM CINTHBIN 00pa3 wan-xemnip
(cmapuk-cmapyxa), yKa3bIBaOIIMH HE CTOJBKO Ha TOJ, CKOJIBKO HA TOYTCHHBIH BO3pacT M
BBICTYNAMONIMIA B 3HAYCHUH cmapvle 100U, a SMOIUOHAIBHO-OICHOYHBIH SMUTET Katbipuivl (B
3HAYCHUU HEeMOWHbIN YeN08eK, JHCUBYIWULL NOOdsHUeM, MUIOCMbIHell) TIPU3BaH YCHUIHTH
BIIEYATIICHUE OT N300pakaeMoil KapTHUHBI.

B nepeBoniax cpaBHEHUE mepeaaeTcss He COBCEM aJeKBAaTHO M JIMINACTCS MHOTO3HAYHOCTH:

Kak uccoxmme crapiisl, cToAt Aepesa, (JI. Heyaii),

W nepeBrws, kak HUIIME cTapiibl, cToAT A. ['aToB

Kak npeBnue crapyxu, nepesa (M.lynun))

KycTbl 1 nepeBbsi 0€3 JIMCTHEB OKPYTITBIX

Crostmu OeHbI, Kak cTapuk co crapyxoil.. (M. Cynran6exoB)

Kak OyATo crapuku ¥ HUIIHE CTapyXH,

JlepeBbsi 0€3 TUCTBBI NPOTATrUBatoT pyku. (M. Annbaes)

JlepeBbsi 0€3 JIUCTBEB. .. TPOCTHHK, YTO TIOTEPSTH H TOJ. ..

Ha aumux cemeliky moxosxu coceactsom oHH (A. Komap)

ITo-HHIEHCKN HEeYaIbHO U OE3IUKO

HepeBbst Mep3HYT E. Kypoakos)

Bo mHorux uccienoBanusix «OceHb» Abasi TpaJWLMOHHO OTHOCAT K CTUXaM O MPHUPOJIE.
BMmecte ¢ Tem, npu BcéM pazHOOOpasuul MEH3aXHBIX KAPTHH B CTUXOTBOPEHHH JOMUHHUPYET He

86




«ITokapiM yHuBepcuTeTiHiH Xabapiubichl. uonorus cepusicbi» Ne3 (3) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Ne3 (3) 2025

CTOJIBKO MHUpP TPHUPOJIbI, CKOJIBKO MHp YeJIOBeKa. B 3TON CBA3M colUIEMCS Ha akaaemMuka 3.
AxwmertoBa: «Ecnu paccMaTpuBaTh CTUXOTBOpEeHHE «OCEHb» B LIEJIOM, TO HETPYAHO 3aMETUTh, YTO
oHO Oosbie (oKycHpyeTcs Ha H300paKCHUHM >KM3HM U 3aHATUA KOYEBOIO Hapoja, 4eM Ha
npupoae» [10].

Mup uenoBeka B «OcCeHN» MHOTOJIMK U BBIPa3UTENICH — 3/1€Ch 30HYIINE CTAPUKU U CTApYyXH;
MOJIO/IbIC JKEHIIMHBI, JIATAIOINE TPOPEXH Ha I0PTaX; MOXKUIIbIC )KEHIIMHBI TPAIYIIHE BEePOIIOKBIO
HIepCTh; ayjb4yaHe, 3aHAThIe TOBCETHEBHBIMH MPEA3UMHUMH XJIONOTAMU; IPUYHBIBIIAS MOJIOJIEKb
u getu. Bo Bcex mepeBomax 3TOT OOpasHBId PN B TOM WM HMHOW CTENEHU COXPAHSETCH.
PackppiBasi cBoeoOpa3ue U HOBU3HY IMe3axHON Tupuku Abas, akageMuk M. CHiIb4eHKO oOparat
BHMMaHHE Ha TO, 4To AOail clenan JOCTOSHUEM I033MHM 3€MHOE, YEIOBEUYECKOE, B €r0 CTUXax
MpPHUPO/Aa HEOTAEIMMa OT YelIOBEKa, OHA IMPHUBJIEKAET PEANbHOCTHIO €€ BOCHPUSITHS YEIOBEKOM)»
[11].

[lepBas e kaptuHa 3 cTpo(dbl, pHUCyIOLIas MPOILECC MOArOTOBKM TAaKOrO Ba)KHOTO JUIS
CKOTOBOJIOB 3aHATHUS KaK BBIJEJIKA KOXH M ULIKYp, BBI3BIBAET OIpEAEIEHHbIE 3aTPYAHEHUS Yy
YUTaTeNs U MEPEBOTYMKOB, IOCKOJIBbKY BBOAUTCS criennduyeckoe 0€35KBUBAIIEHTHOE CJIOBO MAIMA.

Bipey manma carncubl, CalbII HiH,

.... [KTo-TO cTaparenbHo (ycepHO) pa3MeIUBaeT Maamy|

B 3THOKYJIBTYpHOM KOHTEKCTE MaiMa - 3TO KHUJAKas 3aKBacka U3 KMCIOMOJIOYHBIX MPOJAYKTOB
(aiipaHa, MPOCTOKBAIIH, KypTa U T. JI.), KOTOPYIO TOTOBAT B TPAAMIIMOHHOW JEPEBSIHHOMN MOCY/e
(acray) myreM TIIarenbHOro pasMeunnBaHus. [lociie OpojkeHus 3aKBacKy TUIATEIbHO BTUPAIOT B
KOXY TMPHU BBIAENKE LIKYpbI, YTOOBI pa3Marduth e€. OT KauecTBa 3aKBACKH 3aBHCENIO0 KAaYE€CTBO
Koxu [12].

B mepeBogax 3Ta ciieHa B OCHOBHOM HHTEPIIPETHPYETCS KaK MPOLECC BBIACIKH KOXH, YTO
IIPOTUBOPEUYUT COAECPKAHUIO OPUTHHAIA.

Kmo-mo  oyoum  xoorcy, (M. [youwn); 3adybnena koxca 0na HOB0U  OYONeHKU.
(M.Cynmanbekos); Kmo-mo sanam oybnenvem (FO.Kysneyos); Bvidenviearom wkypwl, KO*CU MHYM
(E. Kypoaxos); Bon kmo-mo cobpancs 3ausamucs 0yoaenuem kodxc (A. Kooap),

[Ipu 5TOM HEKOTOpbIE OMUCAHUS TTOPOH BHI3BIBAIOT HEIOYMEHUE CBOCBOIHHON TPAKTOBKOM:

Bpewmst wkypy oseuvio saxnadvieams 6 wan (?1 — T.J1.), (/1. Heuaii); Kooicy b6vlubio, oseuvto 6
kaoywmkax (?! — TJ.) oy6sm. (A. T'amos); Tam, xmo-mo eapum (?! — T.JI.) wepcmo, He
paszeubasicy (M.Aoubaes)

B 1nentpe crtuxorBopeHHs o0Opa3-epeXKMBaHUE JUPUUYECKOTO Teposi, KOTOpblil y Aoas
Mpe/ICTaBIeH UMILTMIUTHO, CKpbITO. Habnroaast 3a M3MEHEHUsIMU B IIPUPOJIE U B ayJlax, OH JEJIUTCS
CBOMIMH BIICUATIICHUSIMU (He 3HAI0, OM CbIMOCMU UIU OM CKYKU, 8 6e2ax CMpUucyHKu), yBSIIINE
JIepeBbsl U KYCTapHUKHU BBI3BIBAIOT y HErO acCOLHUAIMU CO CTapUKaMHU; €My CTaHOBHUTCSI IPYCTHO
MIpU BUJIE OCEHHETO ayla (Hem Obllo20 ecenbs U pazeiedeHutl, npoMo32iblil X0100 npobupaem,
Koeoa O6poduwib 8 cmenu NO XOAMAam), TIPOSIBIISIET HEIOBOJBCTBO (0y0b npokasm ooOwvlual He
paseooums ouaz 6 ropme)

B menmom B mepeBogax B TOM WM MHOW CTEMEHW MPEHAOTCS HE TOJBKO BHEIIHHE OOpPa3bl
MPHUPOJBI, HO U aTMocdepa, TyIIeBHOE COCTOSIHHE aBTOpPa, HAIMOHATBHO-KYIBTYPHBIA KOJOPHT, a
TaK)X€ CMBICIIOBbIE M AMOILIMOHAJbHBIE HIOAHCHI. Pa3Hble MepeBOAUYMKH MO-pa3HOMY MOAXOAMIU K
TUM 3aJlayaM, 4TO TMPOSIBISETCS B M3MEHEHUSAX B OOpa3HOil cucreme — B BBIOOpEe MeTadop,
SIUTETOB, PUTMA, 3BYKOBBIX CPEJICTB, B TOM, KaK IepeaHbl AeTaau ObITa, HAPOIHON KU3HU.

3akioueHue

CruxotBoperne AbGas «Ky3» («Ocenb») — nupuko-puiocopckoe NPOU3BEACHHUE, TJIE
MpHUpOa, OBIT, YYBCTBA W HAIMOHATBHBIA KOJOPHUT MEPEIUIETeHbl TaKHUM 00pa3oM, YTO KaXKIbIi
o0pa3 Hec€T He TOJbKO BU3YalIbHYI0, HO M SMOIMOHAIbHYI0, (uiocodpckyto Harpys3ky. [lepeBombt
JI. Heuwas, A. T'atoBa, M. lyauna, M. Cynran6ekoBa, }O0,Ky3nenosa, E. Kypnakosa, A. Komapa u
M. AnubaeBa AEMOHCTPHUPYIOT pa3zHOOOpasWe TMOIXO0B — OT CTPeMJICHUS K OyKBaIM3MYy H
TOYHOCTH K XyJJOKECTBEHHO-ICTETUUECKOMY, OT Iepe/laun AeTanell K HHTepIpeTalusiM.

CornocTaBUTEIBHBIN aHATU3 PYCCKUX MEPEBOIOB CTUXOTBOpeHUs: Abas «OceHb» Ha OCHOBE
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOT'0 IOJAX0Ja MO3BOJSET NMPUNHTH K MHEHHUIO, YTO MHOTOE 3aBUCHT HE
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CTOJIBKO OT KayecTBa IMOJCTPOYHHKA W KOMMEHTApHEB, CKOJBKO OT BOCHPHSTHS TEKCTAa CaMHUM
NEPEBOTYMKOM, )KU3HEHHOT'O OITBITA €TO0.

BonmbIIMHCTBO PYyCCKMX TIEPEBONOB COXPAHSAIOT NeH3aXHYI0 oOpasHocTh Abas, HO
yTpauMBaIOT YacTh HAIMOHAJIBHBIX JeTajed Ju00 NepefaloT HMX OIUCATENbHO, PEXe vepes
SKBUBAJICHTHI; DMOIMOHAIBHBIA TOH — IPYCTh, TOCKA, TPEBOTa — COXPAHSETCs, HO HHTCHCUBHOCTD
MOJKET MEHSATBHCS: MEPEBOAUMKHU MO0 YCUIMBAIOT €€ MO0 CMATYaIOT, YTOOBI CAeIaTh TeKCT Ooee
«HOHSATHBIM» U IOCTYITHBIM;

[Ipu coxpaHeHUW WM yCHJICHHH OOpa3zHOM crienuuKu — nepeBoa Tpedyer aubo Oombiieit
KyJbTYpPHOH IIOJrOTOBKM 4HWTATeNs, JHOO MPEAOCTaBICHUE INPHUMEYaHUH, KOMMEHTAapHEB.
[Tpuctynas k pabore c nupukoil AbOas NMEPeBOAYMK JOJDKEH IPEXKAE BCErO CTPEMHUTCS HE K
aJICKBaTHOMY IIE€PEBO/Y, a K a/IeKBaTHOMY ITPOYTEHHIO.
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ABAWJIBIH, «KY3» OJIEHIHIH BEMHEJIIK )KYWECIHIH OPBIC TIIIHAET']
AYJIAPMAJIAPJAF Bl TPAHC®OPMALIUSICHI

Anoamna. Maxanaoa A6aii Kynanbaesmwiy «Ky3» eneniniy opvlic minine ayodapviizan Ke3oe OelHeniK
JAcytieciniy mpancopmayusicol Kapacmulpbliadvl. 3epmmeyoiy HblCaubl — OAeHHIH MYNHYCKACLL MEH OHblY KeHIHeH
MAHLLIZAH Opblc minindezi ayoapmanapvl. 3epmmeydiy makcamvl — ayoapma 0apviCblH0a MYbIHOAUMbIH KOPKeM
betinenep acytiecinoesi 032epicmepoi anvlKmay, CoHOAl-ax NOIMUKANLIK DElHeNiNiK, asmopablK CMUlb MeH YImmblK
KOIOpummiy caxmanyvlh manoday. 3epmmey OapvicblHOA CATLICMBIPMALbLL MAL0Ay 20iCi, 2ePMEHeSMUKANbIK MICII,
COHOQU-AK TUH2BOCMUNUCTIUKATIBIK, HCIHE MIOCHUSMMAHYIbIK MAaoay diemenmmepi KOi0aHblIObL.

Ey manwi3061 Hamuswcenepdiy 6ipi — ayoapmanapoviy mynHycka OeliHenik JicyueciHe CalKecmix 0apedicecin
JHCOHE  YMMBbIK-MIOEHU WBIHOLIKMAPObL Opblc  MINOI  OKbipMaHza Oellimoey  JcoNdapbiH  aukbiHOay 0OO00bI.
Aydapmanapovly mynHycKaza Oanamansiiviebl pmMypiai OeHeelide eKeHi aHbIKMAnobl. mypd ayoapyoaH epKiH
unmepnpemayusiea Oetin, OYi OAeHHIH ICMEMUKANBIK HCIHE CUMBONLObIK dJeMEHMMmMepin OKblPMAHHbIY KaObLIOAYbIHA
acep emedi.

3epmmeyOiy  eblibiMU  MAHBIZOBLILIZLL — NOIMUKATLIK AYyO0apMa MeXaHusmoepi MeH Kepkem OeliHeninikmi
M2OeHUemapanblk KOMMYHUKAYUSLOA Cakmay Macenenepin mepey manoayod. Kymuicmoly npakmukaibli KYHObLIbIEbL —
anviHean Homudicenepdi KOpKeMm — ayoapma, Ka3ax —oJcoHe opuic  a0ebuemin  oxwlmyoa, couoau-ax Abatl
WUbI2APMAUUBLILIZBIH  3EPMMEYMEH  AUHANBICAMbIH — AYOaPMAWbLIAD MeH  20eOUemmanyubliapobly — Kbl3Meminoe
Konoanyea 601amviHObIZbIHOA.

Tipexk co30ep: Abaii, mypreny, manoay, o0opas, Ky3, ayoapma, dMHOMIOEHUEH.
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THE TRANSFORMATION OF THE IMAGERY SYSTEM
IN ABAI'S POEM AUTUMN IN RUSSIAN TRANSLATIONS

Abstract. This article explores the transformation of the imagery system in Abai Kunanbayev’s poem Autumn
when translated into Russian. The objects of the study are the original Kazakh text and its most well-known Russian
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translations. The aim of the research is to identify changes in the system of poetic imagery that occur during the

translation process, as well as to analyze the preservation of poetic figurativeness, the author’s style, and national

cultural color. The study employs methods of comparative analysis, the hermeneutic approach, and elements of
linguistic-stylistic and cultural analysis.

The most significant result of the research is the identification of the degree to which the translations correspond
to the original imagery system, as well as the ways in which national and cultural elements are adapted for the Russian-
speaking reader. The analysis shows that the translations demonstrate varying degrees of equivalence to the original:
from literal reproduction to free interpretation, which affects the reader’s perception of the poem’s aesthetic and
symbolic elements.

The scientific significance of the research lies in its in-depth analysis of the mechanisms of poetic translation
and the preservation of artistic imagery in intercultural communication. The practical value of the study is in its
applicability to the teaching of literary translation, Kazakh and Russian literature, as well as in the work of translators
and literary scholars studying Abai’s oeuvre.

Keywords: Abai, transformation, analysis, image, autumn, translation, ethnoculture.
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JIYJAT BABATAMYJIBI J)KOHE 3AP 3AMAH AKBIHIAPBIHBIH
MOI3USICBIHIAFBI OBPA3JIAP JKYHECI

Anoamna. Maxanada XIX z2acvipoaswl Kazax aoedueminiy xopnexkmi oxini [Jynam babamaiiynel scane 3ap
3AMAH aKbIHOAPBIHBIY NOI3UACBIHOAZbL 00PA30ap JHCYUeCt JHCAH-JCAKMbL KAPACMbIPbLIAobl. 3epmmey HbiCaHbl peminoe
Jl. Babamaiiynvl wbieapmanapvl meH OHulH 0dyiprec akvinoapul — I[llopmanbai Kanaiiyne, Mypam Menkeynui,
060yboxip Kepoepi, Anban Acan mypanapvl anvinovl. 3epmmey OepekKo30epi KamapbiHOa aKblH WbI2APMALAPLIHbIY
oicunakmapwl, conoau-ax K.Omipanues, M.Mazayun, E. [lyiicenbaiiynw, C.J[ayimynvl, A.Illlopin, X. Cyiinwanues,
P.Co13001K  cusikmol  2anvlmMoapovly  eyoexmepi naudaniauvliovl. 3epmmey 20icmepi Keutendi cunamma 6OO00bL.
Canvicmeipmansi-mapuxu, MamiHOIK — manoay, CUNAMMAMATIbL — HCIHEe  KYPblIbIMObIK-CEMAHMUKANLIK — d0icmep
Konoanwliovl. Byn macindep apkviivl aKkbiHOAp WbleapMAablIbieblH0agbl 0opazoap Jicyueci ambiKmanvin, OaapoblH
KOpKeMOIK mabuzamvl MeH 2neyMemmik-uiocoQusanbly Masmynsl awwliovl. yiam Babamaiynivl no3suscblHOazbl
06paszoapovly  0acmypai  POIbKIOPALIK  MYpaArapmMeHn  Oaulauvicbl, Ko2aMowlK KYowvlivicmapovl —Oetineneyoesi
epexuienikmepi capananovi. CoHvimen 0Oipee, 3ap 3aMaH AgbIMbIHA MIH OPMAK CAPLIHOAD — XAJbIK MA20bIPLIHA
anayoayulblivlk, OMapvik CascamrKa KapcoliblK, YAmMmulk KYHOLLILIKMAPObl KOPay Macenenepi Kopkemoik betineney
apKblLIbl auKbiHOanObl. 3epmmey Hamuoicenepi kepcemkenOel, ynam Babamaiiyner dcone 3ap 3aman axblHOApul
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Kanblnmacmulpean o6pazoap cyieci Kazaxk aoebueminoezi aneymMemmik-gounoco@usiivly ouobly KOpIHICI 601bin

mabwvLnadel. On yaimmuolk OYHUEMAHLIMHbIY, XAAbIKMbIK OOIMbICIIbIY JCIHE MAPUXU CAHAHBIY KOPKEMOIK MYpblOaH

betineneHyine MyMKIHOIK Oepdi. Maxanada auKblHOANEAH MYAHCHIPLIMOAD 3ap 3aMmaH 02Yipi NOIZUACLIHBIY NOIMUKATBIK

Jrcyiiecin, 0aCmyp MeH O0apanblKmuly apaKamvlHACLIH, KOPKeMOIK cabaxmacmulKmbl ulIblMU MYPeblod 3epoeieyze

JHCON AUIAODI.

Tipex ce30ep: 3ap 3aman axblHOApwvl, 00pasdap icyileci, NOdIMUKA, KOPKeMOIK OeliHeney, YAmMmblK

OYHUEemAaHvIM, d1eyMemmiK-QuiocopuaIblK CapbiH.

Kipicne

KaH1ia racelp eTce e MOH-MaFblHACBhIH KOMMaNTBIH, ayMaJlbl-TOKIIEN 3aMaHFa Tall KeJice /e
KaJipi KeMIMEITIH, OKTEMIIKTIH KbUIbIIIBIHA Typajica, KeiiiHHeH OyTiHAeNeTiH, Kapa Kyle jKarbul-
ca, COHbIHJA COYJIECIH IAIIbII, XKAPKbIpail TYCETIH pyXxaHU KYHJbUIbIKTAap O0onanasl. EnfiH MyHBIH,
XaNBIKTBIH KAaWFBICHIH OWJaN, YJITHIH YJIBIKTAI, XYPTHIH JXKOKTAaFaH apbICTapbIH >KOAIrepiiK
IYHUENepl KypMeyl Kell Kyplenll Ke3eHJe Kalacka Kamajblll, TabaHfa TalTaJFaHbIMEH, TYINTIH
TYOiHZEe TapuXThIH MIOTiHIAIHI OaTBHIPHIN, MIBIH ACBUIAbI KAJKBITHIN ILIBIFAPATHIH TOJKBIHIAPbIHA
1ecin, JkaranayblHa jK0J1 TapTa/bl. JKaHa 3aMaHHbBIH jKaHAIlla OMJIaiThIH YPIAFbIHBIH KOJIbIHA THEI.
baracer acnannan, KaJip-KacueTi apThIl, KYHABUIBIFBI €CEJICHII KETe/l.

O3 YITHIHBIH TOJl TapUXbIMEH TaMbIpjac Ka3ak oaeOueTi e KalTa opajfaH Ka3blHanap/aH
kenze emec. COHBIH KOIMIIUIIT KYIAITHI KEH JKa3AblpMaraH Kypcaylibl KYHEHiH, 030BIpIbBIK IeH
olipaHfa TOJIbI OTapyiay [OYIpiHIH aKMKATBIH alTKaH LIbIFapMajiap €KeHl Jaychl3. bogaHIbIK
OyrayblHa TYCKEH YIT TIEH YJIBICTapAbIH KaWFBI-IIEpi MEH MYH-3apbl, a3aTTBHIKTHI aHCAaFaH YJIbl
apMaHbl XKbIp OOJIBIN AKTAPBUIBII, 3albIpaH OOJBII TOTUIII, XaJbIK KaJblHAMACBIHJAFbl PyXaHH
MypasiapMeH Oipre jKacachlll KeJle/i.

Kasipri tanma 3ap 3amMaH akbIHIAPBIHBIH ITOA3UACH OJIi JIe 3€PTTEIIIl, 3epAeiICHIN Kemei.
Conpiy iminae [l.baGaraityner, L.Kanaityner, M.Menkeynsr, ©O.Kepnepi, Anban Acan
HIbIFapMaapbIHIaFsl 00pa3aap Kyheci 3epTTeyiMi3/IiH HEeri3ri HbICAaHbIHA aifHAbI.

MaTtepuaJjaap MeH dicTep

3epTTey KYMBICHIHBIH HbIcaHbl — XIX FachIp/laFbl Ka3ak o/1eOMETIHAE epeKIlIe OpbIH alaThlH
Jynar babaTailyJIbIHBIH IIBIFApMAIIBUTBIFBl MEH KaJIbl 3ap 3aMaH aKbIHIAPbIHBIH TTOA3USCHIHIAFbI
obpaznap xyieci. byn ke3eH Ka3ak KOFaMbIHIAFbl CasiCH-dJI€YMETTIK ©3TepiCTEpPMEH, OTapJIbIK
casicaTThIH KYIICIOIMEH, JIOCTYpJi TYHHETaHBIM MEH KYHIBUIBIKTAP/BbIH MIaHKaTybIMEH TiKeleh
OaiiaHpIcTl  OONFAHIBIKTAH, AaKbIHAAP TOA3UACHIHAA  KAJBINITACKAH  KOPKEMIK-HIESIIbIK
13JIeHICTEeP/Il KaH-KAKThl KAPaCTBIPY/Ibl KAXKET €TeIl.

Marepuannap perinzae [lynatr baGaTaiy/IbIHBIH IIbIFapManap >KMHaFbl OacIIbUIBIKKA aJIbIHIbI.
ConpiMen katap, K.OwmiponueB, M.Marayun, E.[lyiicenGaityner, C.JloyiTynsl, A.Illopim,
X.Cyitinmonues, P.CoI3AbIK CHIHIBI FalbIMIApAblH Ka3zak oJeOMeTi Tapuxbl MEH MOATHKAChIHA
KAaTbICTBl ~ €HOeKTepl JepeKKe3l peTiHAe MNaijanaHbUIAbl. ATainfaH  3epTTeyliep  aKblH
HIBIFApMaNapbIHBIH TIAIK, CTHIBIIK KOHE KOPKEeMIIK TaOWFaThIH allyaa, COHJal-ak Idyipiik
epeKILEeTIKTep Il alKbIHAAY/1a HET13T1 TEOPUSUIBIK-9/1ICTEMENIK TIPEK KbI3METIH aTKap/bl.

3epTTey omicTepi KemeHai cunarta 601abl. HeriziHeH canbICThIpMaIbI-TAPUXH, CUTIATTaMaIIbl,
TanaaMaibl ofictep KosgaHeUiabl. bipinmrigen, [lynat baGataitynbel mibiFapmanapbl MEH OHBIH
noyipiaec akeiHaapsl Hlopran6ait Kanaitysis, Mypar Menkeyibl, ©0y6okip Kepnepi, Anban Acan
MOY3MACHIHA MOTIHIIK Tajjiay »kacamapl. by Tammay OapbhIchiHIAa aKbIHIAp KOJTaHFaH oOpasiap
KyHeci, onmapIblH JYHHETAaHBIMABIK acTapbl, KOFaMIBIK-QJIEYMETTIK Ke3KapacleH ca0aKTaCThIFbI
aHbIKTanAbl. EKiHIIZAEH, KepKeMJIK OeWHenep/iH acaly >KOoJJapbl MEH OJapIblH JCTYpdl
(GONBKIOPABIK  YiArUIepMeH  OaillaHbIChl  capajaHibpl.  YIIIHIIJIEH, 3epTTey OapbIChIHIA
KUHAKTAJIFaH FHUTBIMH €HOEKTeperi TYKBIPBIMAApP CBIHU TYPFBIIAH KapacTBIPBUIBII, OJApP.IbIH
apachIHAAFbl YKCACTHIKTAP MEH albIpMAIlbUTBIKTAP alKbIHIAJIIBL.

OjicTeMelNiK TYPFbIIAH ajFaH/ia, 3epTTeY JKYMBICHI IMOATHUKAIBIK TalAay, KYpbUTBIMIBIK-
CEeMaHTHKAJIBIK TaJljay >KOHE CallbICTBIpMalibl 9/ieOuMeTTaHy ojicTepiHe cyienai. Morinaepaeri
o0pa3npIK JKYWEH1 aHBIKTAay OapbIChIHAA KeWinmkepiepaiH OCWHeNIK CUIaThl, TaOufraT TIeH
QJIEYMETTIK KYOBUIBICTAP/bIH KOPKEMIIK CypeTTelyl, YITTBIK JIYHUETAHBIMIAFbl CHMBOJIJIBIK
MoHzep eckepingi. ConbiMeHn Oipre, Jlymar baGaTallysibIHBIH TOAITHKAChIH ©3re 3ap 3aMaH
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OKIJIZICPIMEH CAJIBICTBIPY AaKBIHABIK JOCTYPAIH Ca0aKTaCThIFbIH, opOip aKbIHHBIH JapalibIK
KOJITaHOACBIH KOPCETYre MYMKIHJIIK Oepi.

OpOIp aKbIHHBIH OMIpP CYPIeH AQYIpiHIH IIBIHIBIFEI OHBIH IIbIFapMaIapblHaH KOPiHIC TabaIbl.
3ap 3amaH aKbIHAAPBIHBIH LIBIFAPMAIIBLUIBIFBIHBIH HETi3r1 TakblppiObl X VIII-XIX raceipiapaarsi
OTapIIBUIIBIK CasicaTThlH Ka3aK XalkblHa ocepl. On TeK akbIHAAp UIbIFApMallbUIBIFBIHAH FaHa
KOpIHIC Talmaiapl, COHBIMEH Karap, OJapAblH eMipOasHIapblHAH Ja KepiHemi. «OMipOasHabI
MOZ3USHBIH HAKThl TYBIHIBUIAPBIH KacayFa KaHIIAIBIKTBI 9Cep EeTeTIHAIN TYPFbICBIHAH
KapacTelpyFa Oomnaapl, Oipak, OHBI JAHBIIINAH TYJIFAHBI, OHBIH MOPAIBIBIK, 3HITKEPIIK KOHE
SMOLIMOHANJIBIK JaMYBIH 3€pTTEy PETIHJAE KOpFall, aKTal anxyFa Ja 0oriazabl, OWTKeHI MYHBIH ©31HE
TOH IIIKI MaHbI3BI Oap; aKbIp COHBIHIA, ©MipOasHAbI aKbIH TCHXOJOTHACHIH JKOHE IMOITHUKAIBIK
YAEpicTi KyHeml TYpAe 3epTTeyre MYMKIHJIIK OepeTiH MaTepuai peTiHe KapacTeipyFa 6omaas» [1].

XKanmer anranga, 3epTrey Marepuaizapbl MEH KOJIAAHBUIFAH SIICTEP >KYMBICTBIH FBUIBIMU
MakcaThblH HAaKThUJIayFa, MO33UsANarbl oOpa3fmap >KyieciH TepeH 3epiaelieyre, COHIail-ak Kas3ak
onebuerinaeri 3ap 3aMaH arbIMBIHBIH KOPKEM/IIK TAOUFATHIH )KaH-)KaKThI alllyFa OaFbITTaIIbI.

Hatuaxesiep MeH TaJaKbLIAY

JloyipiH KYHiH JKbIpFa KOCKaH aKbIHJAp OJICH CO3Te TePEH MOH OCpreH, OJl OHEpIi XallbIK
orapsbl Oaranarad. Onap akbIHABIKTHIH aCKaK PYXbIH ocepi TUIMeH cypeTTereH. Coll apKbUIbI KBIP
mebepiepiHiy OonMbIChl aliKbIHIanaasl. MaceneH, Jlynar babataitybikiM geceHi3: «KbIppiMisI
MeHiH cypacaH, Capbl anThIiHHBIH OybIHaH. ChIpBIMIIBI MEHIH cypacaH, TyMaHBIH TYHBIK CYybIHaH.
Keyneme kaiirbl TONFaH COH, TYHBIK KBIPMEH KYbIHAM», — el aKbIHHBIH €31 Tin KaTtausl [2].
3aMaHBIHBIH JKOFBIH JKOKTaIl, KOpKeMIen KeTKi3reH JlynaaTThlH «MeJip *KbIPbD» — TEPEH O MEH
KopKeM OeliHenepre KypbUIFaH, medep TiIMeH epiireH TybiHAbl. O Ka3ak eJIeHIH jKaHa JeHreire
KOTepil, Kapa eJICHIe PyX JapbITThl. AKBIHIBIKTHI KHENl eHep caHaraH JlymaT eleHre yikeH
TananmneH Kapajasl. «Ce3 — xiOek i, *KbIp — KecTe, ANWIIBIFBI allKbIH KopiHOec, OpHeKci3 Tirim
Oanrtaca» — OHBIH TaJFaM-Tapa3bICBIHBIH OJIIEMIH KoepceTeTiH OeiiHeni yrbimaap. Jlymat ockbl
JeHreiieH 0ip coTke TemMeHereH emec. «OKibek kil MeH KbIp — KeCTeHIH» ThIHAAyIIbIFa YFbIMIIbI
OOJTYyBIH J1a KOPKEM TUIMEH OJINTEIN aHFapTThl. MbIcaibl, «OKeHIH alTKaH Oy ce3iH, KyTbickiHa
keHUIIIH, Terin anmma, nonjgen Kyil», — JereH eJieH KOJJIapblHIa OYpbIH ypZiceMec MO3TUKAaIbIK
yJrire epic amthl. bipi — 3aTThIK, Oip1 — JEpeKCci3 €Kl YFbIM/IbI YHJIECTIpII, caHa, 3€p/i€ MaFrbIHAChIH
OLnIipeTiH >kaHa, omeMi, apii Tipkec Ty3ai. «Terim anMa, monmaen Kyil» — KOHUIAI alaHIaTmai,
alTKaH Ce3/1 caHara CIHIpYAI MIHAETTEHAl. Al «AWTHAchIMIbl aWTKBI3ABIH» AN OacTalaThiH
eJNieHIHJe KYTHIHBI KoHiIAeH Oemin anbimn, «KyTeiH Oonca, Kyiibin an, KyTeice3 OoncaH, Tere cai,
CetineiiTin 6ipa3 HYCKaHbI», — JI€N THIHJAYIIBIHBIH HAMBICHIH >KaHHUABL. JynaTr eJieH MEeH Ce3JliH
KYIIIH XaJIBIKTBl €3reH OOoJIbICTap MEH aTKaMiHepyep/i ChblHFa aly YuIiH mebep Kompauabl. On
oneOueTKe MBICKBUT MEH dKyaFa TOJIbI OCWHENepaiH MOJ JKWHAFbIH OKeJNJi. AKbIHHBIH Makcar-
MYpaThl Ja KeJEHCI3IKTepl KYJIKI apKbUIbl KepceTy OoJbl, 01 OyJl OMIapblH ©JIEHMEH JKeTKize
aIBI:

KaiibIpchI3 capaH MasIbIH/IbI,

Epinmek, ecep xapiabIHIbL,

XaJbIKKa eMeC CUBIM/IBI.

[Tapakop 6acmax 6uiHi,

En Gynaiprimn Gerinmi,

ornepin co30eH KeTiHIl —

Vbl TiIMEH ynaTTeiM [3].

JlynaT akbIHIBIKTBIH CaH KbIPhIHA YHUIIN, OW TOJFaWIbl: >KBIp KOIIIH OacTaraH ©31HIH
MIHJETIH aWKBIHAANIbI, MANJIBIHBI MaJaK ©JICH alTylIblIapasl ChIH cafarblHa iMikTipeai. JKsip
ANBIOBIHBIH IIIBIFAPMAIIBUIBIFBEIH JKaH-KaKThl 3epaeniereH K.OMiponueB mikipiHe JI€H KOMCak,
«Jlynat — akplH Typajbl, aKbIH CO3ITypaibl Ka3ak ojebueTinae OipiHII alThIN, eJeH-KbIpFa 30p
Tajan KOWFraH, coil TamaObl TYFBIPBIHAH ©31 1€ TaOBUIBIN, HIBIFapMajapblHaH Ja OCHI Tajarl
TYFBIpBIHA JICH1H KOTepreHOipiHI akbIH» [4].

Kazak oxeOueriHae 30p MOHTE ME aTaKThl aKbIHIAPIBIH CO3 IIEOEpIIiri, ©JIeH KYPbUIBIMEI,
KOPKEM Tl YaKbITTBIH KOpIiHICIH, COJ JAdyipaeri agam OeHHeCiH cypeTTey apKbUIbl aiKbIH
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Oaiikanael. Jlynat babaiitailysiel eneHaepiHae JoYyip/l CUTIATTaUThIH «KEp 3aMaH», «a3FaH 3aMaH»
Tipkectepi Kojinmausuica, IllopranGait Kanaitynel keifin Tyrac Oip aFbIMIbpl caHara CIiHIpAL.
XaNbIKTBIH THIFBIPBIKKA TIpETyiH «Ke3 OOJIbIH Kep 3aMaHfa» Jien YKThIpFaH JlynaTTelH 19yipiHEeH
COH Ja eNfiH axyainbl KublHAai TycTi. JlymatTeiH: «OchiHAail 3amaH ke3 0omabl, Ep mereHiy e3
0omnbly, - nen TydiHaereH oublH Kepaepi O0y0okip con yiri, coa Ma3MyHMEH «3aMaHbIH TYTLI
a3nel, En imiage ep a3mel», - gen skanraiael. Jlymar meH OOYOoKipAiH 3aMaH XaKblHAA CO3-
OpHEKTEP/IiH YyilsieciM TabaThIH TYCTaphl Kom-aK. MaceseH:

ToAKBIHABI TEHI3 3aMaHHaH,

CenimMai keMe 0oyMaca,

Ken xaiiviknen erep me? [5]. — meren JlynaTThlH KYMOH-KYAITI €NAiH OaraapChI3AbIFEI MEH
KOPFaHCBI3/IBIFBIH aHFapTa/ibl. 3aMaHAbl TOJKBIHABI TEHI3Ie, XaJIbIK TaFAbIPbIH jKeJl KalbIKKa Oaunarl,
QNZICKailaH THSHAK 13/1ET€H aKbIHHBIH YMIT apTap Hopceci — ceHiMai keme. byn — abcrpaxTii
YFBIMHBIH Oelinecl. XKen KailblKKa TeIIHTeH XalblK TarJblpblHA apaniamibl hoM KyTKapylibl KYIITiH
nepudpas TypiHaeri KepiHici. TONKBIHABI TEHI3 O€H jXKel KalblKk — Oenriiai YFeIMHBIH OciHect,
«CEHIMJII KeMe» — OeJIrici3 HOpCeHiH eneci. AKBIHHBIH «CeHIMII KeMe OoyMaca...» JAeTreHl OKIHIIITI
e, CEHIMCI3IKTI J1e ce3aipei. Al «kel KabIik» nepudpasbiHby «Toyeken TyOi — kel KalbIKTaH
HIBIKKAHBI 1aychl3. JlymaTThIH «TOJKBIHABI TEHI31HE» <OKeN KaWbIKIEH» TOyeKeN eTYIIH 031 KayilTi.
«OTeciH Jie KeTeciHy» — OyFaH YHIECTIeUTIH YFbIM.

Jlynat mpocTypi TYpFhICBIHAH Kapacak, O0YOoKIpAiH XaIbIKThl Typa MarblHACKIHA KAJABIPHII,
3aMaHaHbI JKeIMasFa 0ajarn, OChl YJITIMEH 6JICHTapMaKTapblH TY3TeHIH KOpeMis.

3amaHa JiereH jkenmasi,

KanmacaH XaJIKbIM JKaKChI €11,

XKenmasinan KeIFbUIBIN. .. [6]. Jloyip MEH XallbIK TaFabIpbl apachlHAarbl OalIaHBICTHI TEPEH
TYCIHTEH €Ki aKbIHHBIH Ja Ke3Kapachl eIiH OojamarblHa JeTeH ajaHJayIIbUIBIKTAH TYBIHIAUIbL.
Jlynat «oKken KaWbIKTBIH» «TOJKBIHABI TEHI3re» OaThlll KeTmneyiH, an ©OO0YyO0oKip XallbIKThIH
OKeNMasiIaH» KyJian KajaMayblH anaHaaiael. Cypanbut TeHi3 OeH TapiiaH jkenMmasi — 3amaH OeliHeciH
KOPCETY YIIH 6Te YThIMJIBI KOJIaHBUTFaH O0ajamMa YFeIMIap.

JloyipaiH e3repicTepi MEH 3aMaH axyasbl aJaMHBIH Ol -CaHachlHA, MiHE3-KYJIKbIHA dCep eTmen
KonMaiasl. Kemmenai emip cantbiHa YHPEHI€H KbIp Ka3arbl OTBIPBIKIIBUIBIK eMipre Oipre-OipTe
Oeltimaene Oactaapl. EpKiHAIKTI IIEKTEreH OTapIIbUIIBIK KE3€HI el 63 KajlaFaHblHA MKeMJeyre
MaxkOYp erti. Ochlnaiiiia, aHa 3aMaHFa cail aJaMHBIH TICUXOJIOTHICH KajbinTaca 6actaasl. MyHbI
3ap 3amMaH TMOJ3USCHIHIAFBl OeliHenepAeH aillkbiH kepyre Oomnaapl. Kemmenai emip MeH
OTapIIBUIIBIKTBIH €JIre OKEJITeH >KaHAIBIKTAPBIHBIH apachlHAa Tal OOJFaH XaiblK eKiymai Kyie
Kanael. Ecki emipre ylpeHreHaep *aHa eMip/i KaTChIHBIN Kapchl TYpAbl. JKaHa Kyiere Kpuiiam
OeliMzenreHaep €cki ACTypleH Oac TapTThl. AJIbIHFBUIApbl — OelKaM XasblK, jKall FaHa
xKargaiapl Oakpuian OThIpAbl. COHFBUIAPBI — KOFAMHBIH OeniceHal Oediri, oTapuIbUIABIK Kyiere
Kbi3MET eTTi. OChl anaybB3ABIK €Ki QJIEYMETTIK TOMNTBHIH MYIJEICPiHIH Kapama-KallbUIbIFbIHAH
TybiHAaabl. by sxarmaiiaer JlynaT akelH 3 ©JIeHIHAe JI1 opi HIbIHAKKI OeifHenen KOpCeTTi:

AraiiblH apa3 0oJIFaH COH,

En ekire xapbuipl.

3ap 3aMaH MOA3UACHIH/A OTIE KE3eHHIH aJaMbl TEPIC CUIATTa cypeTTeneni. byn ogeduerre
KebOiHece KyJIJIbIparaH KOFaMHBIH Oy3blIFaH aaMbIHbIH OeliHeci kepceTinren. On — jkamaH 0acIibl,
KEMKOp IIIEHEYHIK, Mapakop Owiep, amamaapisl alfaynisl aTKaMiHepsep, apaM MUAFBULIB KyJap,
a3FbIH Oalinap, IMaHCHI3 UMaMIap JKoHE Tarbl Oackanap. 3ap 3amMaH LIbIFapMaiapblHAa COHAN-aK,
JKOFapbIIaFbl TONTHIH KbICHIMBIHA YIIbIpan, KOPJBbIKKA KOHIEeH, 1IITeH KYWIHreH, Oipak Kapchl
TYpATBIH KYIIIi )KOK KapamnaibiM Ka3aKThIH TUITIK OWHECI Je KacalFaH.

Ochl Ke3eH aKbIHJIAPBIHBIH JYHHETAHBIMBI IIBIFApMa KEHIMKEepiHiH *aH JayChIMEH, apMaH-
TieriMeH cabakrac. 3ap 3aMaH TMOA3USACHIHAAFBl AKBIHIBIK «MEH» — KOPFAHCHI3 XaJIBIKTHIH
Ke3KapachlH Ou1aiperiH yH. Ocbuiaiiina, Oy sKblpiapaarbl OeliHenep *KyHeciH ekl Typii OarbITKa
Oeuin KapacTelpyFa 00aIbl:

A3FaH enjiiH agaMbl,

AninsiFad cymaap Kajaambl,
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Kytipikmia nen mabaHsl,

MoMpbIHFa JKarica >KajlaHkbl,

Kynwik-cymabik tabazsl, [3]. — menm [ynar akplH CypeTTereHjaeH, 3aMaHbIHA cail ajiaM COJ
eKire >KapbUIFaH €JJIiH IIIHeH IIBIKTHI.

byn — aliHanacelH >kaiimam, IIamMacblHa Kapamad YMTBUIBIN, alJbIHAH MIBIKKAHABI asMaii
OaceIn ©TeTiH ajaM. ©3 Ke3eHI OHBIH OCBIHIAW CHIATTAPbIH alKbIHAAN Oepai. YakbIThl OFaH eIl
KaHayFa >xou amthl. Jlynar: «Enal Kazak en 0onmMacy, — Jien cojiapra KyWiHreHHeH aiTTol. «Koram-
Oecik iNrHAe XaJIbIK-COOUIIH KYPETiH 3aMaH KaMIIBIChl OCKaHIa, KaM KOHUIIIH KapachlH Ka3zy
YIIiH SJAM-KBIPBIH TYFBI3FaH, aj eJre JaH carl, JepT SKEJTeH, XKayai TajaraH, «eJl >KaKChIChD) ara
CYJITaH, Ka3bl, OM MeH OEKTi alllbl TUIMEH, allbiHa TYHpel chlHaran» [7], akbIH ajgam aJieMiHJIeri ap
TYPJIi axyajiFa cail e3repicTepl KecTesi co3, Okl 00pa3 apKblIbl CypeTTe i,

Hynar babarailyIpIHBIH aKbIHIBIK [IeOepXaHaCchbIHAH TYBIHAAFaH OYJ1 YMBIThIIMAC OeifHernep —
enre eHere OOJIATHIH Ujcall Keiinkepiep emec. bysr o6pazmapapiH MakcaThl — TOPOHEIIK YJIT1 YCHIHY
na emec. Kepicinie, orapaplH KOMETIMEH XaIBIKThIH KaHFBICHI MEH 3aMaHHBIH MYHJIBI IIBIHIBIFBI
cyperreneni. Jlynar sxacaraH Kedinkepiep — OTapiblK ASYIp/iH aybIpTHAJIBIFBIH TEPEHIETE TYCKEH,
CBIPTTAH JXKay TOHTCHJIE, IIITEH OIMACKI3/BIK JKacaraH >kaHaap. En He icTepin Oinmel, OarmapeiHaH
albBIPBUIFAaH ayacanblpaH IIaKTa a0jpIpan KajaraH Oelinapa XaiblK eKUIIEpiHiH OcitHecl e KepiHic
tabanpl. Kasak nanacelH Tajayra cajFaH OTapJaylIbIHBIH 3yJIbIM OeiHEC] Jie aKblH Ha3apbIHAH ThIC
KanMaiiapl. OHbIH OapIbIK KBIPJIAPhl «a3FaH 3aMaHy JIeTeH YFBIMbI HAKThLIAN Tycei.

JKanmel, 3ap 3aMaH MO33USACHIHIAFBI 00pa3aap apKbUIbI OTAPIIBUIIBIK A9Yip/ae FYMBIP KEIIKEH
aJlaMHBIH CaH TYpJi MOPTPETi Kacalibl. 3aMaHa aJaMblH KeHinTey eki kemire OarblHABIPbLIAIbI:
OipiHIIICI — OTapiaymIbUIAPIbIH KOPJBIFBL, CKIHINICI: aFalbIHHBIH aJlaybI3JIbIFbl. BYJ aKbIHIapabiH
eNieHAepiHeH en OipiiriHig Oepekeci KalllKaHbIH, OITIMrepilik O9TyoHIH OY3BUIFAHBIH KOpeMis.
Bypbia en MeH en kaymacca, eHII €Ki Kici maynacansl. [ynmarran OactairaH «eKire >KapbUTyIbDy
Mypatr MeHKeyJIbI €Ki aJaMHBIH JKaHKaJIbl TYpiHAe OerHenen i

AjaMubIH a3rad Oenrici:

Exi kici naynacca,

Tary 6on nen aiTraibI.

Exi aliblpbin apachlH,

ApacbiHaH napa anras [8].

An IlopranOaii amam MiHe31HIH OY3BUTYybIH €1 0acKapylibl IIOHXapJapAblH e3apa
TapTHICBIHAH 9p1 TOPOMEHIH dJICiper, KaFbIMChI3 KACUETTEP/IIH KEH €TeK anyblHaH OalKkaiibl: «Exi
ynken erecin, Komkapmait 6acein  TeHecin, Con skepae 3amaH oHaiMac». Jlemek, on noyipaiH
Oy3bUTYbIH JIOCTYPIiH A€ OymiiHyi aen Outemi. byn sxarmaiiiblH Tynm-TepkiHi, OpHUHE, OTapIIbLI
casicaTIieH ThIFbI3 OaillaHbICTHI €KEH1 aHBIK. BYpbIH €1 iIiHAe Jay TyblHJaca, XalblK 9IUIIINIMEH
TaHBUIFAH OWre KYTIiHIN, €Ki TapanThl Ja KaHAFaTTaHIBIPATHIH IIENIIMIe KEJETiH IOypeH apTra
Kanael. OHBIH OpPHBIHA Ka3aK apachlHAa KIMIKEHE PEHITIH ©31HAE OpPbIC YIBIFbIHA IIaFbIMIAHy
onetke aitHanapl. Ka3zak XaJKbIHBIH OapJibIK MOCENECiHIH oTap OuIiriHe Toyesai 0oiybl OChIHIAM
YpIICTiI OpHBIKTHIpABL. EHAIr ’xepae Tajac-TapThICKa HE OpPBIC OKIMJIEpi, HE COJapiblH Ka3ak
IIIHAET] OKIIIepl TepediK aWTaTbiH Oosabl. MyHBIH Oopi KeHIeHin, caObIpibl Ka3aK MiHE31HIH
e3repir, XKaHa CHUMaT aayblHa ocep eTnel KonManael. Ockl nepTTi Tam Oackin, «E exire skapbuiab»
neren Jlymarteiy aiikpiHgamachl [llopranOail mibiFapMamibUIbIFBIHAIA HAKTBUIBIKIIEH JAaMH TYCEIi:
«Eki xici ypeicca, Katam anmap xosbiHa, 30KYHHIH TYCEp KOJIBIHAY.

3ap 3aMaH o1e0METIHET] «EKeYyIiH Jaybl» TaKbIphIOBIHAAFbI OCiHENep MIOFBIPbl — OTapUIBLI
OWIIKTIH of€Hl KypraH J>XYHeCiHIH, Ka3aKTbl Oip-OipiHE Kapchl KOKFa OarbITTaFaH aiiajbl
3aHJIapPBIHBIH BIKMATBIHA KAPCHUIBIK PeTiHae ayHuere kenai. Kem skarmaiina Kazak TYPMBICBIHIAFbI
€K1 JKaKTBhIH apa3/bIFblHa ceOemim OoJFaH YIIHIN TapamnThliH OeiHecl ne aHrapbuiaabl. MyHmai
Oeiine Mypat xbIppiHaa: «Eki alfbIpblll apacblH, ApacblHaH Hapa ajnFany, an 90yoOokipae: «Exi
JIOCTBIH apachiH, AWBIpaabpl OHOAFaHy» JETEH Koyapaa KepiHic Tabanbl. by — €3 XankblH caThlI,
WIBIKKA KaFbIHFAH >KaFbIMOA3[apblH, eKDKY3Al KapaMcakTapiablH OeifHeci. 3ap 3amaH
MOA3UACHIHIA €KEy apachIHIAFbl KaHXaJl CypeTTeNreHae, Oyl KeHimkepiep amblK OeifHe emec,
KeOiHe KeJEeHKE CEKUIl jkaHama Typae Oepinemi. Anaiina, 6apiblK *KaMaHIBIKTBIH Tacasia TYPHII
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’KacaJlaThIHBIH MEH3EUTIH MyHJail OeliHenep — ekeyapa TapThICTbl YHIBIKTBIPA TYCETIH aCTBIPTHIH
KYII PeTiHAe KOpiHei.

Exi TapanThlH apachlHIarbl KAKTBHIFBIC TaKbIPBHIOBI 3ap 3aMaH JQYyipiHIH COHFBI aKbIHIAPbIHBIH
0ipi — AnGan AcaHHBIH HIBIFapMajapblHIa €peKIle aiKbIHIBIKIICH KopiHic TanThl. Erep [ymar Oyn
XaJIBIKTBHIK KaUFbUIbI KaFAai bl «EIl exire >kapbUIbl» IeTeH KeH ayKbIMJIbI TYKBIPBIMMEH XKETKI3Ce,
[opran6aii, Mypar, ©0y0oKkip >xoHe AcaH MIbIFapMaiapblHIa Oy axyan €Ki KeKe TYJIFaHbIH
KAKTBIFBICHI apKblIbl OeiiHenene . An «Ea apacel almbUiaby Jel TYKBIPHIM KacaraH 3ap 3aMaHHbIH
COHFBI OKUII — Anban AcaH OyJ1 TakbIpBINTHI HIAFBbIH, OipaK MarbIHACHI TEPEH, «KIIIPEHTIITeH»
oOpasnap apKbUIbI me0ep CypeTTeiai:

Mamnnaiigars! €Ki Ko3,

bip-6ipine xac 6obI.

«Manpaiinarel eki Ke3JiH» Oip-OipiHe KapChl TYPYhI — IIBIH MOHIHJIE MYMKIH €MEeC KAWTThHI
MYMKIH €Till KOpCeTKEeH acepi neTanb. Exi amaMHBIH opekeTiH Oip aJaMHBIH yKcac JICHEe MYIIeci
apkblIbl OeliHenereH AuibaH AcaHHBIH Oyl OHbl — OHBIH TepeH (QUIOCO(USIIBIK TaHBIMBIH
anirakraipl. Jlorukara cajcak, TapThICKa TYCKEH €Ki YKaKThIH OIpiHIH CO31 IIBIHIBIKKA YKaHACAIIbI.
Katicpichl KiHOCI3, KalChICHI Tepic KOJAAa €KEHI aHBIKTaaMaca fa, dAUIETTiH Oip jkakra Oosapbl
ce3ci3. AnaMm OanachIHBIH OpPEKET1 HETi3r1 MYIISIEPAiH YHIeCIM/I KO3FaJbICBIMEH 1CKE acaThIHBI
TOpi3/i, Ka3ak OTOACHIHBIH, OYJETiHIH, TYTac YITTHIH Oipmiri e exi aJaMHBIH TYCIHicim,
TaTynacyblHaH Oactay ananel. Jlynarran OGacran AnbGan AcaHra AEWiHTI 3ap 3aMaH aKbIHJAPbIHBIH
XaJIBIK KacipeTiH €Ki aJlaMHBIH KaHKaJlbl apKbUIBI Oepyi — oJapiblH ajgaM OOJIMBICHIH TEPEHIHEH
TaHBIII, IIBIHAKWBI OMIPJIIK MOHTE YHiJIE OUITeHIHIH JoJIeTI.

By meirapmanap/a 3aMaH alaMbIHBIH MiHE31 0TOAChIHIaFbl OEPEKEeHIH KeTYIMeH, YJIKeH MEH
KIIIIHIH apachlHIAFbl KYPMETTIH >KOWBUTYbIMEH Je¢ KepiHic Tabamel. Kazak IIaHbIparbIHIAFbI
OYpBIHFBI YHIIECIMIII KaFIalblH ©3repyiH aKblHIap aiHalaJarbl )KaT KyOBUIBICTapFa CIIKTeTreH
TEHTEK OaJlaHbIH, aKbIJIbI CAPKBLIBII, CO31 OTICHTIH KApUSHBIH, CAOBIPCHI3 1HIHIH, IIIapaChl3 aFaHbIH,
Oip-OipiHe ellire KaparaH aralbIHIApBIH ©3apa KaTbIHACKI apKblIbl cypeTTelai. byn kepiHicTep,
OpWHe, JYHUEHIH KYJIIbIpayblH CHIIATTANTBIH «aKbIp3aMaH» VFBIMBIMEH KaOBICHITT JKaTaJbl.
JlynaTThIH SKbIpIapblHAa MYHAAl axyan «ATaHbl Oana aHIbIIbD» Hemece «ATaHbl Oana anuajsl,
[Ilemere Ha3zap canmaab» JIeTEH KOJIaap apKbLIbl OeHHeIeHe .

3amMaH acTaH-KeCTeH OOJBI ©3repreHHeH KeWiH, Kemeri KYHHIH Kamipial aJaMbl
KYHCBI3/IaHbIN, OYTIHTIHIH Oarbl kaHbl. Byl — eMip/iH «IyHHUEKe3eK» 3aHbl eMec, KailiTa TeKTLIIK
KACHUEeTTIH asKKa TaNTalybIHBIH, Ka3aK KOFaMbIH/IaFbl aKCAKANIBIK MEH YJIKEH Il ChIIIay JOCTYPiHIH
QJICIpETeHIH KOpCETeTIH KoepiHiC. 3ap 3aMaH MOA33MSCHIHAA €Kl TYPJl JdYIp aJaMbl CaJbICThIpbLIA
Oelineneneni: 6aiibl Aa, Oui e, XaHbl MEH Kapackl Ja OypblH Hjaean OeliHe peTiHJe Majakraica,
Ka3ipri 3aMaHjiac — CoOJIapJblH KOJIEHKECl CEKLIJl, achll KacHeTTepJeH >KypJai, 9Jci3 Keuinrte
cumarTranaabl. 3aMaHa aJaMbBIHBIH OCBHIHIAM Kapama-Kaliibl eki TUMiH OeiHeney Tocimi
[lopranbaitnpin «Oyenri Kopaap 3op Oonael, CoHmait 3opiap Kop Oonabl» ¢GopMyrackiHa
OarpiHanbl. Ocbiran opait Jlynar akeia: «TeipHagan Ou cailnaabsiH», — Aen 0achlHAH KUKY KeTIereH
KYPTTHI astifbl.

3ap 3amaH akbpIHAApHl 3aMaHa aJaMbIHBIH O€ifHECiH Ka3aK KOFaMbIHAarbl Oail aJaMHBIH
oOpa3blH apKbUIbl J1a KepceTell. BypbIHFbI enre KasblHachlH Oeminm Oepim, MeilipiM KepceTKeH
Oaiiap/abIH JKaHa JI9yip/ie eMip CYpreH yprakTapbiH cbiHai bl Ka3akThIH ecki 0aibl — KeHNeH ik
TIeH MOPTTIK CHMBOJIBI 00JIca, ajl Ka3ipri Oailbl — TApUIBUIBIK TIEH CapaHABIKTBIH OapibIK Oenriiepid
OolbIHA J)KMHAKTaFaH TYJIFa PETiHJEe cumaTTanajisl. by xkepae 6acTel KO3FayIibl Kyl — 0ail MeH
KeJlel apachlHIarbl QJIEYMETTIK KaWIIBIIBIKTap MEH OJapJblH KOFamJarbl SPTYpJl MyAJeNepiHiH
Kapama-KalmbuibIFel. Jlynat MmyHsl: «baii MeH keneil anabIChI, ApachbiHaH KeM Taybll, ApagackaH
CaH MBICBIK», — JIeN, €Kl albIpbUIFaH €1 apas3fblFblHa opaitnacTteipca, lopranbaii: «bait kenenai
kepmeni, Keneit Oaiira epmeni», — JAem OChl €Ki TONTHIH apachl aniblia TYCKEHIH aiiTaabl. Mypar:
«baiiman ketin cakayar, [lakpipman ketin KaHarat», — nece, O0yOokip: «Co cexinmi Oanmappl,
Kynom OomnmaiicelH uT nece», — aen Oip-ak kecemi. An AnbGaH AcaHHBIH SKbIPIApBIHAAFEI
MarbIHANIBIK JKarblHAH YKcac TIpKEeCTep 63 3aMaHbIHbIH Oall agambl Typaybl TOJBIK >KOHE alKbIH
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Tycinik 6epeni: «Kymri, cyTi catynsl, baii Kaiteipbl Oaitiannby Hemece «balt Kaiiblpel OaiiaHraH,
[TakpIp 3amMaH OOJABI CHIIY.

baii kailbIpbIHBIH OaillaHybl — €JJIeH KYT-OepeKe KEeTKEHIIKTIH, Ka3aKThIH KUHaJIFaHmaa Oip-
OipiHe cyiieHimr OonaTeiH OaybIpMaNBIK KAaCHETIHE CEJKey TYCKEHMIriHIH KepkeM ce30eH
KeCTeJIeHyl. 3ap 3aMaHHbBIH KaWbIpChl3 Oaibl aniapiMeH JlynaTThiH Ke3iHe ImanbiHabl: «Kahbipchi3
Oaiiman nmaiina xok — Hamapra sxopnem 6epmece, Kem-keririn kepmece». Ocbl xkenini Llopran6aii:
«Kaiblp kerinbaitnapaan, byzayra akma Oepim Typ», — Jel KaJIFacThIpaibl. O0y0ookip: «KalbIpsl
®oK Oaiinmapnan, En koHOaraH 1men apTeiKy, — JeN TYHUTY CHUIATBIHAAFBl TYKBIPBIMBIH alUTTBI. Al
AnGaH AcaHHBIH 3aMaHBIHJIAFbl 0ail Kicl — XaJbIK YFBIMBIHAAFBI JOCTYpJl OCHHECIH >KOFaJTKaH
aziaM.

«3amanra cail agam» JereH TYKBbIPbIMIBI 3ap 3aMaH MO033UsChIHA allFalll €HTI3reH aKblH —
Hynar. OHBIH eJIeHICpIHJE IOYIpAIH epeKIISTKTEpiHe Kapal, TYPAKTBUIBIKTHI JKOFAJTHIII,
JaFapbICKa TYCKEH aJjaM MEH COJ yaKbITKa Oeiimenin, 3aMaHHbIH TalladblHa MOMBIHCYHFAH aJlaM
KaTap KepiHic Tababl.

Kunbl, KUITbI 3aMaHIbL,

3amanra caii agaMpl,

CanpicThIpa Kapacam:

Cy myiii3 OoJsiraH TaHaaM,

[e1p kebemnek aitHaaMm [8].

Koramumarel ajaMm OpeKeTiHEH KaHaraT Tammaid, abJapipan KajafaH aKbIHHBIH OW-TOJIFaMbl
XalBIKTBIH MyJjeciMeH YHaeceni. «Cy MyHi3Ol TaHajail» onci3, «uIblp KeOeleK aifHamFaH»
OarepITCHI3 €1 ajaMbl MypaT akbIHHBIH JIOYipiHAC ©3 3aMaHbIMEH TOJBIK Yiiecimai 6osasl. OHBIH
TOJIFAYBIH/IAFbl «IIBIp KeOenek aiHamy» — Oy THUsSHAK 13/€yAiH eMmec, emipre OelimaenyaiH
kepinici: HIsIpK xe0enek aitHaibI, 3aMaHaHBIH a/laMbl, 3aMaHbIH MYH/Iaii cyM OOJIIBI.

JlynaTtTelH eneHIepiHae YIbIK IeH aTKaMiHepJepAiH OpEeKeTTepi «KACKBIP-KbUIBIKY, «HT-
MiHe3» CHUSKTHI OeifHenep apKbUIbl KUl cyperTeneai. MyHla «KacKbIp» MEH «HTTiHY KBIPTKBIIITHIK
CUIATHl YKcac: ojap el TOHAI, XaJIBIKThI KbICIIAKKa CAJIBII, KYJIBII, )KeyMeH aifHaibIcaIbl. Ochl
oinbl opnen ominTeiTiH «Kopkay Kackblp KYJIBIKTB) Hemece «MTine Kayblll MaHAWbIHY», — JereH
TIpKECTEp KapChUIBIKTBI €MeC, UTTIKTI Kepceryre OeiiM Typ. VTTeH aliblpMachl KOK KacCKbIPIbIH
KOKKaJJIBIFB eMec, KOpKayiblFbl Tiuire Thek OonraH. Ce0ebi, «OpbIC OTapIIBUIIBIFRD OpHAFaH
3aMaHAa KoK O6piHIH JOCTYpJl KECKIH-KEHIl «a3zyra alHalbIl, OHBl UT OCHHECl BIFBICTHIPA
Oactags» [9].

Ce3 3eprepi JlynarTelH eJIeHIEpIHIE 3aMaHa aJaMbIHBIH MIHE3-KYJIKBI MEH 1C-OpEKETiH,
CBIPTKbI O€iHEeCiH CHUNATTalThIH JKaHAIIBLI TEHEYNep MEH COTTI JeTalbJap KemTel Ke3aecel.
XaNbIKThl «KAaCKBIPIA TallaFaHy», «UTIIE KANKAaH» €71 MMBICBIFBIHBIH OOWBIHIA aKbIH «KYIITEHIIK»
KacueTiH ne Oaiikaiapl. Enjl ToHaraH aybUIAbIH aTKaMiHEpiH <OKEMTIKKE KOHFaH KYILIIIEHIe»
TEHENTIH aKbIH, TaFbl Oip TYCTa OCHI «KYLIIT€HJIIKTI» 9%Kya MEH MBICKBLIFa TOJIbI O€iHEN TIpKecTep
apKBIIbl KOPKEMJIET CypeTTeiIi.

Kebexe kapbiH, KeH oHelll,

Oekce Kepce YHTITeH

Kymrirennen kem emec [2].

«Kebexe KapblH» MEH «KEH ©OHEID» OPKAKCHICHI JKEeKe-)KeKe alThuica Aa, KeHINmKepAiH Typ-
KenOeTi MeH 1K1 HUEeTIH OipJieH yFyFa MYMKIHIIK OepeTiH allKblH OeitHenmep. An erep Oy ekeyi
Oiprnecim, Kypleni TipKecke aifHanca, OHJa KOMAaralIblK TEH >XEMKOPIBIK >KaiiaraH KoFam
aJaMbIHBIH OCWHECIH TOJBIK TaHBIM-OLTyre OoJajbl. «OJIEKCe KOpce YHIITeH» JEereH YII Co3
apKbLIBI OApIBIK TYp-CHUTIAThl MEH OOJIMBICHI aHBIK OalKalaThIH afgaM OeifHeci KMMBLI-KO3FaIbICKa
Tyceni. bipak Oy opekeTTe aH-KYCTBHIH TaOWUFU JaFIBICBIHAH ayBITKBII, OJIEKCEHI TapTKBLIAI KEreH
eMec, KYIIreHae YHIH/II. .

HynatTeiH oXya-oOpa3gap KarapeiHna «KebOeke KapblH, K€H ©Hem» OeifHeciMeH Oipre
TYpFaH, 197 COJ CTHJIbJIE ’KacallFaH Tarbl Oip o0pa3 — «bOPCHIK TYMCHIK, KaHIbI aybI3». by — Owik,
WIBIK OeliHe. AJJIBIHFBICHI — TOMACTBIK TMEH KapbIHOAIIBIKTBIH, COHFBICHI — >KBUIMOCTBHIK II€H
MAJIEKOPIIBIKTHIH KOCHIHABICH. COHFBI 00pa3 acipece KayinTi 0ombin kepiHeni. OcbiFan OaillaHbICThI
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OHBIH OecitHeci eTe OoTKIp opl allkbIiH OeitHeneHreH. AKbIH «Kebexe KaphlHFa» MBICKBUIMEH Kapaca,
MBIHAHBIH 1C-9peKeTiHEeH TiKCiHEeIi:

BopchIK TYMCBIK, KaH bl aybI3,

¥ IIbIK KbUIFAH KyJan-au,

Kazakran mbikkan komipai [10].

Kepnepi ©0y6okip [lynar-cypeTkepaiH oficiHe cyleHim, Tarbl aa Oip cymmaiibl o0pasIbiH
OeitHeciH >kacan mbIKTHL: «Kapcak TabaH, MbICBIK 0ac, He aszreimap sxketinai». by OeitHe — kere
Koramza OosraH, O6ipak OyriH KOFaMHaH OpBIH TallaraH, Ka3ipri Ke3/e 9pKiMHIH alTKaHbIHA epil,
OWIKKe apajackaH, akbUIbl a3, OH-epici Tap, TEK MaTepUaAbIK KO3KapachIMEH OMip CYpEeTiH
anamabpl cunartaiiapl. Ocel OeifHenepre Kapar, 3ap 3aMaH aJaMbIHBIH TOJIBIK MOPTPETIH XKacayFa
Oonansl. MbICBIK 0ac, GOPCHIK TYMCBIK, KaHAbI aybl3, KEH OHEl, KeOexe KapblH, Kapcak TalaH...
Mynsr MypartbiH «En 6mteni 6ip ceimibic, Exi OyThl TaparaH» JereH TipKeci TOJBIKThIpaabl. by
Ce3llep XaJbIKThl aljamn, KUBbIHIBIKKA CalfaH KOPKBIHBILTHI OeliHeHl amaabl. 3ap 3aMaH
MO33USACBIHIAFBI OCBI CYPET TOJIBIKTal KepiHic Tabanbl. KUBIHTHIK OciiHeH1 co3 eHepiHiH medepi
MyparteiH «Karna 6onran Tyieneit, Kuenki 6onran 6ueneil» ereH TeHeyiMeH HaKThLIai Tyccek,
3aMaH a/IaMbIHBIH OeiHeCi KO3 alIbIMbI3/1a JKapKbIpar mbira Kenesi. Ocblian CoH, erep «ereri 6ap
na e KoK, bapMak CHsIp JKepi )KOK» «KblHaMa OCIIIIeHT)» TeH «Tap Iandap» KUTi3CeK, 3ap 3aMaH
aKbpIH/apbl OCMHENEreH aJlaM Harbl3 COHIe allHainFaHai 0osazpl. JlynaT akbIHHBIH!

Betinen xanmaii 60146l €KEH,

Kapaca#nmisr 6ip me3rid,

Konmapeina aiiHa ajbin, — IETe€H €CKEePTIEC I OCHI TOJIBIK 00JIMBIC-OiTiMI1 orrieiial. JXKbip
KYHpPIKTEpi op Typil YyakpITTa J>KoHE alMakrapja eMmip CypreHiHe KapamacTaH, OJapblH
eJIeHJIepiHeri o0pa3nap OipTyTac >KHMBIHTBIK Kypar, OpTaK capblHAapFa aifHana]pl. 3aMaHHBIH
Ken0eTi MeH agaMHbBIH OeifHeci Jie OChI OpTaK CapbIHAAPIbI CAIBICTHIPHIN, TAIJaraH Ke3Je alKblH
KepiHe/Ii.

Jlynart eneHepiHJe «el» Co31MeH OaillaHBICTBIpbLUIA CYypeTTeNIreH oOpa3fap Kel Ke3aeces.
Mynpait GeiiHeni TipkecTepiH OapibIFbl Ja XaJIBIKTHIH aybIp JKaFdailbl, KaWFbICHl MEH MYHBIHBIH
kepiHici. benrimi  raneiv  P.Cei3mbikoBa fJa  oOChIFaH — epekmie Haszap aynapein, Jlymar
HIbIFApMaIIbUIBIFBIH/A KOFAMHBIH axXyallbl MEH QJIEYMETTIK MocelelepiH alKblH KOPIHETIHIH aTarl
OTKEH: «3aMaH KaWIIBUIBIFBI MEH ©3€H-KOJJIIH TYHFUBIFbIH, TEpeHIH MIEHJECTIpy — acTapJian
alTyabIH mebdep yarici, 01 — 3KCHPECCUBTIK 00sybl, OEpeTiH acCOUAIMCHl KaFbIHAH jKaHa 00pa3»
[11], — men GaramaraH MbIHA €Ki MOJIIBIH OPHBI OOJICK:

En tepenre cyHriai,

KapmaiityfbiH Kanmaii tai.

AKBIH Kypzeni oOpa3fapsl KOJAaHy apKbLIbl OJIapAbIH SCEPIH KYIIEHTE/1, Kei1e TOTUKAIIBIK
KHUCBIH/IBI 97ieiii Oy3a OTBIPHIIN, cyly ce30eH OeliHeney xacaiipl. Mbicaisl, «Ex TepeHre cyHriai» —
Oys1 epikTi, OenceHl KUMBUIIBIH O€iHecl, al «KapMaWTYFbIH KajiMail Tam» — «CyFa KeTKEH Tall
KapMalJbl» JlereH TIpKeclleH YKcac, SFHU TMoJle-)KajlajaH, Kecell-KecelnarTaH KYThUTy YILIiH
YKAHYIIBIPBIIT OPEKET €Ty CHUMBOINIBL. Bysl ce3 Tipkeci KalbINTHl MarblHA/a «KApMaHTYFBIH Tall
KaJIMaFaH COH, €71 TepeHre OaThIN KeTTi» JereH i oinaipeni. bipak akplH OChl MaFbIHaFa ©3Telle OH
Oepimn, jkaHalla KHUCBHIH KaiblnTacTbipanbl. Enai, on «En tepeHre cyHrimi» (epikrti, OenceHil
KUMBLT), «KapMaWTYFBIH KaliMail Tam» (KYTKapylibl KYII >KOK) JereH oOpaszmapisl Oip Tyrac
Oeiinere OipikTipeni. byn apkpuibl JlynaT XanabIKTBIH €1 HOPCEAEH YMIT KYTIM, ©3Trepic KYTKEHIH
eMec, 3aMaHHbIH BIPKbIHA KOHIIl, ayblp jKafjaiifa MOMBIHCYHFaHBIH cunarrtaiinel. Kymi enaig Oip
azgamIail «TepeHre CYHIyi» acepiii Jie 00sTybl KepiHic Oepei.

Jlynat «em» YFBIMBIH aJjlaM/IapFa TOH KacHeTTep apKbUIbl OelfHenen, Typii o0pasiap »acaraH.
OnbIH y3aiK yiaruiepiHiy Oipi — «En kynarsl caHplpay, KiMmre aliTamblH ce3iMAi?» JereH ojeH
xKosjapbl. MyHIa KOFamJibl KailJlaFaH YFBIMCBI3/IBIK, CaHBLIAYCBI3JIBIK, ThIHJIAYFa KYJIBIKCHI3/IBIK
«eJT KYJIaFbl CaHBIpayIbIH» asiChIHA CHIWBIN TYp. Byl 00pa3 XanbIKTBIH pyXaHH KYHIBUIBIKTApIaH
aJipIcTaln, CHIPTKBI JTYHHMEHIH ©3repiCTepiHeH OKIIayJaHbIN, TYHBIKKA Tipeae OacTaybIHbIH Oenrici
Ooneim TabbuTanbl. JlynaTTeiH €31 aiTkanmai, «Celi KeTin Ka3akThiH, Kanran ke3zie cipkeci» Jer,
eNIH pYXaHH KYH3EIiCiH, ONEyMEeTTIK a3amlThl CHUMATTalibl. byl Ke3eHae OTapuibuIIapablH
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030BIPJIBIFBIHA IIBIAAMai, 63 KYIIIl MEH KyaThbIHaH albIPBbIIFaH KAa3aKThIH XaJl-Kaibl KOpiHEIl. AKbIH
«eJ1 — agamy 00pa3bIH KOJIJIaHy apKbUIbl 3aMaHHBIH ayblp cajMarbl MEH Ka3aKThIH TAPTKaH OeHETiH
JION JKOHE TepeH OCMHeen KOpCeTTi:

ApKacsl eJiiH KaybIp 0011,

ApTKaH XyTi aysIp 0o,

Tepr asKran akcaabl-ai.

CoHFBI XKOJa aKbIH €M1 JKYK KOTepreH TOepT TYJIKTIH OipiHe TeHEem OThIp. TepT asgkrar
aKcay, apKaHbIH JXKayblp OONybl — €IIH TepeHre CYHIYiHIH ceOer-caigapbl peTiHAe KOPCETUIeIi.
JlynaTThlH WIbIFapMallbUIBIFbIHAA OYI1 — 90J€H TUTHIKTAIN, TypaiaraH >KYPTTHIH Xaj-)KaraalblH
cyperreiini. «XKayplp 0oiy» — KacipeT NMeH KalFbIHBIH, «apTKaH XYKTIH ayBIPJBIFbD — 30pPJIBIK-
30MOBUTBIKTBIH ~ Oajamachkl peTiHAe KaObUIgaHael. XaJjblK TIPHIUINTiIHIH Oepekeci3aeHyiH
(«TofrpIHIBI eniM MmaiKaabl, TYHBIFBIHIBI CAIBIPILI»), aFalbIHHBIH aybI30IPIIUTIKTCH alpBbLTybIH
(«En yHATKBICH IaKambIm, Terunn cyaai opTaiiasi-aii») aKbIH )KOFapbl MIEOCPIIKIICH KETKI3e/I].

EnniH «TYHBIFBIHBIH CanbIpbUTYbD» — JlylaTThIH 3CTETHKANBIK 30p TAIFaMbIH, TEpeH oiiay
KaOlIeTiH aHFapTaThiH Tipkec. by jkepjae akblH TYHBIKTBI COTTI Meradopa peTiHIe KoJiaHa
OTBIPBIT, XAIBIKTBIH 1IIKI TYHUECIHIH, PyXaHU Ta3aJbIFBIHBIH OY3bUTYybIH cumnartaiiapl. [lymar e3
HIBIFAPMAIIBUTBIFBIHAA 1MIKI CHIPBIH («TyMaHBIH TYHBIK CYBIHAH»), KYpeKTeri kbIpblH («TYHBIK
KBIPMEH KYBIHAM)) OCBI Ta3aJIBIKTBIH OENTiCi — TYHBIKKA Oanaiiibl. AJl «TYHBIKTHI CarbIpy» TipKeci
apKBLJIbI OJ1 CYTTEH YHBIN OTBIPFAaH XKYPTTHIH TPAareIUsIIbIK axyaliFa YIIbIparaHbIH KOPCETEeIi.

AKBIHHBIH Ko0iHe-Kell 00pa30eH epHEKTereH XaJblK TaFAbIphl XaKbIHIAFbl OKIHIII-KYHIHIII
OHBIH ©JICHJIepiHeH alKbIH Oalikananasl. OHBIH Op CO31HIE TEPEH JJICYMETTIK KOHE pyXaHU Macele
KAaThIp, 9pi OYI1 MacenenepAiH MemiMiH 1316y KaKeT eKeHiH KopceTe/Ii.

EOi xeTkeH ex 60apl,

Enni xaiina men 6apam?! — nen TydiHgenmi.

3ap 3amMaH MOAI3UACHIHAA 3aMaHHBIH ©3TepyiH, achbUl MEH KYHCBI3JBIH OpPBbIH aYBICHI,
KOFaMJIaFbl KYHJIBUTBIKTApIbIH OY3bUTYBIH aKbIHIAP TYPIl KOPKEMIIK 9/icTep apKbLIbl OeHHeIeIi.
byn oiiapl amy yoriH onap keOiHece aH-KYCThI, >KaH-)KaHyapJbl MbICAlIFa ajblll, OJap.bIH
apachIHIarbl AaWBIPMAIIBUIBIKTAP MEH alMacylap apKbUIbl 3aMaHHBIH KYOBUIBICHIH KOpPCETe/Il.
JlynaTTeIH eJIeHIEpiHAe IoYyIpaiH e3repici Obutaiiima TycmanmgaHanbl: «MTenri Tysllm CyYHKapaaH,
XKaOb1 Typin TyImapaax...», «Koi 30p 6ombin TyheaeH, KyibH 30p Oon Ouenen», «KpI3FbIILITHIH
naycel kebeini, Kennen akky colpbuibiin». bysl cesznep Koramaarbl JOCTYpIll TOPTINTIH OY3bUTYBIH,
aChUIIBIH OPHBIH KYHCBI3 HOpCeNep/IiH OacKaHbIH, KYHABIHBIH KYJIIBIPAaybIH aiiKbIH KOPCETE/I.

byn Tocin AnbGan AcaH eneHiaepiHIe 1€ Kem Ke3jaeceli. MpIcayibl, OHBIH O©JICHJEPIHIE
«TYImapAblH Kop Ooiybl» yFbIMBIMEH cabakrac Tipkecrep Oap. Omap «Tymmap TycTi Oenectew,
Kakceuap Kanael keHecTeH», «Tynamapnap OoJsibim mop asky, «OKaOblgaH TyFaH kamaH Tai,
boiirinen o3ran kep 6onap», «Tyinnapnapaan ecek 03/1bl, AKbIZIMAHHAH ecep 0371b», «Ecek, Kalbli
Oolire anapl» JETeH OJICH JKOJIapblHIa Ke3aeceai. byl skonmapaa akbiHIap YIIbl TYIMAp MEH ecep
€CEeKTIH OpHBIH aybICTHIPHIN, KOFAMHBIH PYXaHH NerpaJalluschiH, KYHIBIHBIH KYHCBHI30€H OpPBIH
ayBICTBIPYBIH alIbINT KepceTeni. AKBIHIAP OCBHI TICULAECP apKbUIBL, )KaHyapJiap dJIeMi MEH OJIap.IbIH
MiHEe3-KYJIBIKTaphl apKbLIbl KOFAMJIAFbl YIIKEH ©3repicTep/l, TYIFalap/IblH JeTpaalusiChiH KOPKeM
TYPJE JKETKI3el.

Hynat nen An6aH AcCaHHBIH IIBIFAPMaIIBUIBIFBIHIIA TEKTI MEH TEKCI3/iH, aChLT MEH ap3aHHbBIH
OpBIH JIMACTBIPYBI 6T€ TEPEH opl KOpKeM Typje OcitHeneneni. [lymaT akKy/Ibl BIFBICTBIPBIN, OHBIH
OpHBbIHA KBI3FBIIITHI KOK apKbUIbl OCHI ©3repicTepii keTkice, AnmbaH AcaH aa Kyc TypiHzeri
oOpa3gapabsl MOJI MaijanaHa OTBIPHIN, COJI 3aMaHHBIH KaWFbUIbl aXyallblH CypeTrTeli. Mpicaisl,
«Ky3FbIH-KYMaii Takka KOHbIN, CaybIcKaH-Kapra 0akka KOHBIMY, «OKBUTKBIN aKKaH INaJIIbIKKA,
Kanpikranm Oapbin Ka3 KOHIB», «AKCYHKapiap Ka3 imim, JKamamakTel sKemuemi», «AsK acThlH
IIYKBIIBI, KapalTeiH CYHKap KbIphIMFa» JETeH >KOJIap/a aKblHIap KOFaMIaFbl KOFApPFbl OpPBIHFa
TEKTI €MeC, ap3aH JJIEMEHTTEP/iH IIBIFBIN JKATKAHBIH, ACBULABIH OpPHBIHA KYHCBI3JIBIH KEITeHIH
KepceTe/i.

byn enen xomnmapsl, ocipece, JynaTThlH HIbIFapMallbUIBIFBIHIAFI CYHKAP MEH TYJINapIbIH
CHUMBOJIJIBIK MOHIH TOJNBIK amrajsl. CyHKap MEH TyJIIap — achbUIIbIH, KaIipii MEH YJIBIHBIH OeitHeci
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Oojyica, WTENri MEH >KaObl — KOFAMHBIH JIETPAJAlMACHIH, JOCTYPIIH OY3bUTYbIH OuIIipei.
«CyHKapaH TyFaH WTENTi, TYJINapAaH TyFaH »aObD» TIpKECTepl apKbUIbl aKbIH 3aMaHHbIH,
aJlaMHBIH, JIOCTYPIiH OY3BUIBIN, OPBIH aJIMACTBIPYBIH TEPEH opi ocepii TYpAe >KETKI3TeH. by
[IBIFapManap 3ap 3aMaH MO33USCHIHIAFBl alaM3aTThIH KYW3EIICiH, pyXaHU JaFJapbiChIH alKbIH
OCIHENICUTIH 6Te MaHbI3Ibl CHMBOJIZIAP.

Hynar nen Anban AcaH o3 eJeHAepiHAe KOFaMHBIH a3bI-TO3YbIH, KYJIIBIpayblH OTe medep
opi kepkeM Typue cyperrereH. Jlymat «Y# kymrikreid ypemi, OTbIHBIH OachlH aWHAJBI) JIEIl,
KOFaMHBIH TOMEHJIEN, UTTIK iC-OpEKETTEep apKbUIbI ©31HIH OOJMBICHIH JKOFAITHIN Oapa >KaTKaHBIH
OcitHeneimi. by kepme KYWmIKTIH YAl alHameIm ypyl — Oenrun Oip MakKcaTChI3IBIK IICH
TOPTIMCI3IIKTIH CUMBOJIBI peTiHAE TyciHmipiieni. Amban Acan 0oiica, OChl TaKbIPBIITHI ©3
HIbIFApMaIIbUIBIFBIHA TaFbl Aa Oip peT kerepin, «bypankpl Kylik KyTeipein, KopaHsl 6akkaH cak
00IBI» JeT, KYIIKTIH OYyphIHFBI OeiiHeciHe KapaMa-KaWlbl, KOpaHbl 0aKKaH CaKTHIK, KOPFaHBIC
peTiHae maiina 6omybIH aiTanbl. bysl OHBIH KOFaMHBIH MOpPAJIbJBIK JETrpaflallusiChlH TYCIHY TOCUIl
OO0JIBITT TAOBLTATBI.

Hynarteiy «Kamka, TopreiH 603 00161, Cad anThIHBIH Ke3 OOJIbD» IETeH KOIIaphl, COHIaN-
aK, KOFaMJIaFbl CalaJIbIK a3FbIHIAYJbl KepceTemi. AnOaH AcaHHBIH 6©JICHIHIe Oyl OeliHeMeH
yHAECTIK Oap: «AJTBHIH-KYMIC acbuiiap, MbIChl MIBIFBIN, k€3 Oonabl, Oka, kibek Tayapmap,
Opaysi, Mata 663 601ab». byt skepae ynat neH AcaHHBIH ©JCHACPIHACTI CAIBICTBHIPY apKbLIbI
KOFaMJlarbl KYHIBUIBIKTAPABIH Kajail e3repreHiH kepemi3. Mara MeH aJIThIHABI CalbICThIpa
OTBIPBIT, OV €Ki aKplH Ja KOeHe MEH JKaHa, achbl MCH ap3aHHBIH apachlHJAFbl IIEKCi3
allBIpMAILIBUIBIKTHI alIbill kepceTei. «XKe3 6eH 063» — calaHblH TOMEH/IEYI, all «aJIThIH MEH KYMIC)»
— OYPBIHFBI )KOFAPFHI cara MEH KaJlip IiH )KOFaTYbIH OUIIIpeI.

Ocpinaifia, exki akplH Ja 63 LIbFapMalapblHAa KOFAMHBIH MOPAJbIBIK KOHE MaTepHANIbIK
KYJIIBIpayblH, KYHIBUIBIKTAPABIH Aa3FBIHAAHYBIH JKaH-KAKTBI Opi CHMBOJUKAJIBIK TOCUIMEH
OeiiHesei.

Jlynat nen ©0y0OoKip MIBIFAPMAIIBUIBIFBIHIA «30D O0IY» MEH «KOp 00Ty», «03y» MEH «TO3y»
YFBIMJIAPBIH ©3apa HIEHJECTIPY apKbUIbl JQYIPIIH CcalaliblK ©3TrepiCTepiH, 3aMaHHBIH Kepl KeTy
OarbITBIH TepeH cyperteii. Koramnarbl KYHChI3[aHy, KEHAIKTIH TapbUlybl, ayKbIMHBIH Killliperoi
CUSIKTBI MOceJeliep OChl MICHACCTIpYJep apKbUIBI alKbIHAATaabl. AKBIHIAP OCBHI KYJIBIPAYIbIH
KOHE TepeH NaFIapbICThIH OENTiCiH TEeKCI3AIKTIH TOpre MIBIFYbl, KaMaHIIBIIBIKTHIH €TEK KarObl
apKBUIBI KOPCETE/Il.

Hynarteiy «Tait Tybin, Talnak KaiibiraH, TOKTBI Ko3fmam OalbIFaH» JEreH >KOJIapbl Kazak
KOFaMBIHBIH OYpBIHFBI Oepekesi KyWiH cumaTTaipl. bysl eseHae ofl XalbIKThIH OCIM-OHTeH Ke3iH,
BIHTBIMAK TI€H OIpINIKTiH Ke3eHiH OeiHenelai. Anm ©OO0yOokip 0oica OChl TaKbIPHINTHI OJaH Jpi
XKaracTeIpbinl, «banmarel anTeiH, Kypsil Oosnat, bamamap oifHap Tac OOJIbD» A€M CYypeTTEHi.
Kypbim 60natThiH «OannarblHaH KaHFa 0osiiMaii», Oana-1maraHblH epMeriHe aifHamybl — OyJ1 xKayFa
Kapchl Typap KalpaT-KIrepHiH >KOFaJFaHbIH, PYXTBIH QJICIpEreHIH, YJITTHIK KYIITIH a3alfaHbIH
oinmipeni. bynan keitinri Jynartein «bonatteiy Oocar, 0onasl 60p» AereH *KoaAaapbl KOFAMHBIH
MY>KUIII, TO3BIN KETKEHIH TINTI allbIK TypAe OeifHenelai. bonarTein Gopaail e3unyl — eniiH pyxsl
MEH KYIIiHIH, Oalnbifbl MEH KaAipiHIH KYHCBI3JAHBIN, TAaFABIPBIHBIH KYJIIBIPAYBIHBIH alKbIH
KepiHicl OosbIn TaOblIaAbl. AKBIHIAp OCbl O€WHEN TipKecTep apKbUIbl KOFAMHBIH SJ€YMETTIK,
pyXaHH KaFJaiiblH, OHBIH 1IIKI JaFAapbICHIH ©T€ TepeH >KOHE HaKThl Typlae kepceTeni. Tekci3mik
MeH KYIAbIpay, a3fFbIHABIK MEH KYHCBI3JaHy — COJI KE€3eHHIH Herisri epekmenikrepi. by
HIBIFapManapJarsl 00pas3aap apKbUTbI 013 COJM YaKbITTBIH aybIp HIBIHABIFBIH CE31HEMI3.

3ap 3amaH eJieHJepiHAe KacipeT MeH KaWFbIHBIH TEPEH CE3IMiH, COHail-aK KOFaM/aFbl aybIp
axyalael CypeTTeWTIH TipkecTep Keml kesfeceni. JymaTTeiH «¥HKbl Oepim, KalFbl amam» JereH
JKOJIBI KAaCIpeTTiH aJaM aHbIHA Kajlail ocep eTeTiHiH amblK Outmipeni. byn oiasr [llopranbaii o3
eneHinae: «Tymripkeren YiKbl ®oK. KallFbIHBIH ackaH 3apibIFbD» JEM epHEKTehai. MypaT akblH
«Ka3tyran» JKBIpbIHIA Ja OChl KAWFBIHBIH 3apJa0bl MEH OHBIH aJaMfa ocep eTyiH TepeH
tycinaipeni: «Kynaepain kyHi 6onranaa, Kaiirbira mipin enepciny Jien, enfid OosaniakTarsl ayblp
TaFABIPBIH OOJKaABl. MypaTThIH «KAWFbIFa IIPIM ©JIyl» TIpKecl eTe dcepii opi OeliHemni 0ok,
a/JIaMHBIH KalFbIFa Kajnail MyXUTil, pyXxaHH a3anka TYCyiH KepceTe/Ii.
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O0yOokip Oosca, 3 eJeHIHAE KacipeT-KalfblHBI Oackama OecitHenen, «Ke3miH >kachlH
xuHaca, KyHiHe ask Tonaas» Jem TYKbIphIMIAiabl. byl ®ep/ie akbIH alaMHbBIH KaUFBICBIH, MYHBIH
IIEKCi3, TOKTAyChI3 aFaThIH KO3 >Kachl apKbLIbl OuUTmipeni. Kaciper meH KalFbIHBIH aJaM ©MipiHje
KaJlail OpHANTHIHBIH, OHBIH KO31HE, )KYperiHe KaJlail TepeH €HEeTiHIH CHITaTTalIbl.

Hynatr baGaTtailysibl MOA3MSCHIHIA XaJIBIKTBIH KEH ayKbIMJbl KaWFBICBI MEH IIepi alKbIH
KepiHic Tabaael. OneHaepiHAe WIBIKTApIbIH €Ire jKacaraH 300ipi MEH XallbIKTBIH a3amlTaphbl
acTapiiel ce3nepMmeH OeliHeneHenl. AKbIHHBIH «CyreiiMeHrey JiereH eJIeHIHe el OunereH OekTep
MEH CpKIHCH aWBIPbUIFAH XaJBIKTBIH ayblp JKaFdaibl alKbIH KepiHedl. EimiH oTapiibUIIbIK
OyrayblHJla OOJIFaH Xall-aXyalibl, OHBIH 3YJIMAT MEeH KacIpeTKEe TOJIbl TaFJbIpbl aKbIHHBIH YTKBIP
ce3/iepi MeH o0pa3aapeiMeH oTe medep kectenenred. JynarteiH «CyleiiMeHTey eJIeHI apKbLIbl OJ1
XaJIBIKTBIH 1K1 aybIp CE31MJEpiH, €1 OWJIereHAepAiH jKacaraH 300ipJIepiH TePEH alllbIll KOPCETEIi.
O yaKbITTBIH QJICYMETTIK-PYXaHH JIaFIapbIChIH, XaIBIKTHIH KaUFBICBIH O6TE HAKTHI 9pi dcepiii Typ/e
OcitHene 11, am YJIBIKTap/IbIH ©3JCpIHE JETEH JKa3achI3/bIK TEH OAUICTCI3IIKTI KOPCETY apKbLIbI
KOFaMHBIH MOPAJIBJIBIK KYJIIBIPAYbIH CHITATTANIbI:

As3 KpICcca MYHI3,

MyHii3 KBICBIT TYKBUI/IBI.

Kanranaca TYKbUIBIH,

AJNTIBIC €Ki TaMBIPBIH

KancbIn KanraH ChIKbUIIBI.

Jlynat kedinTereH «as3 — MYHi3 — TYKbUI» KEJICIHIErT €H TOMEHTICIHIH KaHIIbUIBII-MYX1Tyi
— OeliHenl yFbIMABI €Nl TaFAbIpblHA OpaiIaCThIPFaH/IBIFbI-HBIH KepiHicl. TYKbUIIBIH KaHTanaybl —
XaIIBIKTBIK TPareIusHbIH aCTapIbl OWMEH alTHLTYHI.

3ap 3aMaH KbIpiaapblHaa MeTadopa apKbUIbI jKacalFaH MOATHKAIBIK 00pa3gap OapIbLIbIK.
Jynarteiy eyieHiHaeri «JlyHue — )xeMTik, MeH — Te0eT», O0y0oKip KoimanraH «/lyHue — TeHi3, 0i3
— mabak»  meHaectipyiaepiniH  ¢opmanbik  yiarici  lopran6ait men  MyparThiH
HIBIFApMAIIBUTBIFBIHAH  KOpiHel. EkeyiHJe e OTapIIbUIBIK TeH XaiblK YFhIMAApel Oacka Oip
Hopcere TeHectipuieni: «llopranbaii: «Opsic — OYypKIT, 613 — TYJIKI, AJJaMbIH JI€T TAIIBIHIBD JECE,
Mypar: «/lymmnan — ta3sl, 613 — Tynki, Kamicay epikke KoiMaipl» - A€M Typa coJl TIpKECTi e3reie
TYpAEHAIpel.

KopsbITbIHABI

3eprTey HoTHXeNepi kepceTkennen, Jynar babaraitynbl sxoHe 3ap 3aMaH aKbIHIAPBIHBIH
MO23MACHIHIAFBI 00pa3ap xyieci Ka3ak oeOMeTiHIH TapuXU-UICSUIBIK JKOHE KOPKEMIIK JaMybIH
AKBIHIAUTBIH ~ MaHBI3IBI KYOBUIBIC OOJNBIT  TaOBUIAABI. AKBIHAAD [IBFAPMAIIBLUIBIFBIHIA
KOJJIaHbUIFaH oOpa3fap CoJI JQYIpIiH CasCU-dIeYMETTIK >KarlalbIMeH TBIFBI3 OailaHBICTHI.
Ocipece XaIBIKTBIH OTapiblK cascaT CajyIapblHAH OacTaH KEIIKeH aybIPTHANBIKTAPHI, JOCTYPIi
KYHJBUIBIKTApABIH ©3TepiCKe TYCyi, €1 TaFAbIpblHA JEreH alaHJaylIbUIBIK O0acThl TaKbIPHIIKA
aitHanabpl. By Ma3MyH akbIHIApIIbIH KOPKEMIIK OeiHeney TocuiaepiHeH, TaOufraT IMEeH KOFaM
KYOBLIBICTApBIH CYpPETTEYiHEH, CHMBOJJILIK MOH1 O0ap 00pa3iapblHaH ailKbIH aHFapbLIaIbL.

Hynat baGaTailysibl m033UsCHl ©31HIH OTKIP CHIHIIBULIBIFBIMEH, QJI€YMETTIK-(UI0COPHUSITBIK
TepeHiriMeH epekieneHeni. OHBIH TYBIHIBUIAPBIHAAFEI 00Opa3fgap YITTHIK JYHUETAHBIMIIBI
OeifHenen KaHa KoWMal, XaJbIKTBIH OoJlallakKa JereH yMIiTI MeH KYIIrH J€ KepceTTi. A
opran6ait Kanaitysiel, Mypar Menkeyibl, ©0yookip Kepaepi, Anban AcaH CHUSKTBI 19yipiiec
aKpIHIApa Ja XaJdbIKTBIH TaFAbIPhIHA aJaHAAyIIbUIBIK, OAUIETCI3IKKE KapCBhUIBIK, €] OlpJiriHe
YHJICY CapbIHBI OPTaK CHMATTa Oaifkanabl.

3eprTey OapbIchiHAa 00pa3aap KYHECiH Tajaay OJapblH MOITUKAIBIK JapabIFbIH, COHIAM-
aK o/1e0M IoCTYp cabaKTaCTHIFBIH alKbIHAayFa MYMKIHJIIK 6epai. Jlynat babarailyabIHbIH 00pa3IbIK
XKyHeci KSHIHT1 aKpIHIap IIBIFAPMAIIbUIBIFEIMEH CAJTBICTRIPBUIFAH 1A, JKAIIBI 3ap 3aMaH aFbIMBIHBIH
KOPKEMIIK-UACSITBIK €PEKIISTIKTEPIH TONBIK TAHBITA/IbI.

KopbiTa aiiTkaHga, Ka3ak [MO33MSCBIHBIH aca KOpHEKTI ekidml, ce3 3eprepi Jynar
babartaityIbIHBIH €51 MEH JKep, ajJlaM MeH 3aMaH OelHeciH KeHiNnTeHTiH oiibl o0pa3iapbl MEH ThIH
TeHeynepi OYKUT 3ap 3aMaH oAcOMeTiH alIIBIKTAUTBIH TOCBHIH TipKecTepre yiri 00iabl. AKbIHHBIH
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TEpeH TOJFaMJapbl OChl YPAICIEH JKbIpjaraH IalbIpiapAblH —IIbIFApMaNapblHAaH  TOJIBIK
MO3TUKAJIBIK YHECTIK TaITHI.
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CHUCTEMA OBPA30B B II093UH JTYJIATA BABATANYJIbI
N ITO3TOB 3AP 3AMAHA

Annomayusn. B cmamve 6cecmoponHe paccmampugaemcs cucmema o0pazos 8 No33uu  GblOArUe2ocs
npeocmaegumens kazaxckou aumepamypul XIX eexa /[yrnama babamaiiynel u nosmog 3ap-3amana. B kauecmse o6vexma
uccnedoganus 83amuvl npoussedenus J.babamaiynvt u eco cospemennuxkos — Illopmanbas Kanaiiyiei, Mypama
Mouxkeynvl, Abybaxwvipa Kepoepu, Anbana Acana. B xauecmee ucmoyHuko8 uccied08anus UCnOIb308AHbL COOPAHUS
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COUUHEHUT NOIMO8, a makdce mpyobl maxux yuenwvix, kak K.Omupanues, M.Mazayun, E [{yiicenbaiiynel, C.JJayumynel,
A.Ulapun, X.Cyunwanues, P.Coi30vix. Hcenedosanue nocum xomniekcHolil xapakmep. [IpumeHanuce cpagHumenbHo-
ucmopuyecKutl, MmeKCcmyanbHblil, ONUCAMeNbHbII U CIMPYKMYPHO-ceManmuydeckuti memoosl. C ux nomoupio onpedenena
cucmema obpazos 6 meopuyecmee NOIMOS, BbIAGIEHA UX XYOOIHCECMBEHHASA NPUpood U COYUAIbHO-PUIOCOPCKOe
cooepacanue. Paccmompena ceasv obpasos 6 nossuu [ynama babamaiiyner ¢ mpaouyuonHvim QOabKIOPHBIM
Hacneouem, a Makaice ocobeHHOCU ompasxicenus odoujecmeenHovlx ageHui. OOHO8PEMeHHO 8blABNIeHbl 00uUe MOTNUBYL
nossuu 3ap-3amana — mpegoea 3a cyov0y Hapood, NPOMUBOCMOsAHUE KOIOHUALLHOU NOIUMUKe, 3aUuUma HAYUOHATbHBIX
yennocmeil. Pesynomamol uccieoosanus noxasvigarom, umo cucmema oopazos, cosoaunnas [Jynamom Babamaiiynel u
nosmamu 3ap-3amana, sGIAEMCs GbIPAdCEHUEM COYUANbHO-PUIOCOPCKOU Mbicau 6 Kazaxckou aumepamype. Oua
OMpa3UIa HAYUOHATILHOE MUPOBO33PEHUe, HAPOOHOe Oblmue U UCIOPUYECKOe CO3HAHUE 8 XYO0ICeCMBEHHOU (opme.
Bui6oobl cmamvu omkpuvieaiom 603MONICHOCHU 05t OANbHEUUE20 HAYYHO20 U3VHEHUs NOIMUUECKOU CUCIEeMbl INOXU
3ap-3amana, coommowenus mpaouyuu u UHOUBUOYATLHOCIU, A MAKINHCE XYOOHCECMBEHHOU NPEEMCMEEHHOCU.
Knrouesvie cnosa: [losmer 3ap 3amana, cucmema 06pazos, NOIMUKA, Xy00dcecmeenHoe U300pajicenue,
HAYUOHANbHOE MUPOBO33PeHUe, COYUANbHO-UNOCOPCKUL MOMUS.
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THE SYSTEM OF IMAGES IN THE POETRY OF DULAT BABATAYUL
Y AND THE ZAR ZAMAN POETS

Abstract. This article provides a comprehensive examination of the system of images in the poetry of Dulat
Babatayuly, a prominent representative of nineteenth-century Kazakh literature, and the poets of the Zar Zaman school.
The research object includes the works of D. Babatayuly and his contemporaries — Shortanbai Kanaiuly, Murat
Monkeuly, Abubakir Kerderi, and Alban Asan. The sources of the study consist of the collected works of the poets, as
well as scholarly works by K. Omiraliev, M. Magauin, E. Duissenbaiuly, S. Dauituly, A. Sharip, Kh. Suinshaliev, and R.
Syzdyk. The research employs a comprehensive methodological approach, including comparative-historical, textual,
descriptive, and structural-semantic methods. These methods made it possible to identify the system of images in the
poets’ works and to reveal their artistic nature and socio-philosophical content. The study highlights the connection
between the images in Babatayuly’s poetry and traditional folklore, as well as the ways in which social phenomena
were reflected. At the same time, common motifs of the Zar Zaman poetry — concern for the fate of the people,
opposition to colonial policy, and the defense of national values — are brought to light. The findings demonstrate that
the system of images created by Dulat Babatayuly and the Zar Zaman poets represents the embodiment of socio-
philosophical thought in Kazakh literature. It provided an artistic reflection of national worldview, collective identity,
and historical consciousness. The conclusions of this study contribute to a deeper scholarly understanding of the poetic
system of the Zar Zaman era, the interplay between tradition and individuality, and the continuity of literary heritage.

Key words: Zar Zaman poets, system of images, poetics, artistic representation, national worldview, socio-
philosophical motif
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OKYUWBbIJIAPABIH PYXAHU TOPBUECIHJAEI'T
AKBEPEH EJITE3EK IIBIFAPMAJIAPBIHBIH POJII

Annomayusn. Byn maxaniaa oxyuwwbliapobly pyxanu mapouecin Kaiblnmacmulpyod KOpKeMm WbleapManiapobly,
aman aumkanoa Kasipel Kasax a0ebOueminiy KepHekmi okini Axbepen Eneesex wibl2apmaniapbiHbly MAanbl3bl
Kapacmulpwliaobl. AKbIHHbIY mepey MA3MYHObl WbIRAPMALAPbl APKbLIbL  YAMMbIK KYHOBLILIKMAD, MOPAIbOblK-
SMUKANBIK HOPMANAD, A0AM2EPUILNIK NeH PYXauu OUIKMIK Macenenepi KopKeMm MIIMEeH JHCemKI3iNin, Hcac Ypnakmoly
OYHUemAaHbIMbIHA, TWKI Jican OyHUeciHe oy acep ememini 0anendenedi. Makanaoa Encesex wvieapmauivinviebin 0inim
bepy yoepicine muimoi eHei3y Hcoadapel, OHbIH MIPOUENIK dneyemi MeH OKYUbLIAPObIH PYXAHU OAMYbIHA bIKNAIbL HCAH-
Jrcakmol manoanaovl. AxviHubly «Anabypmy», «Ayvinower aycayy, «Tinexy ammoul onenyoepi men «boamasan 6anranviy
waky noeeci Heeizinoe OKywbLIAp OOULIHOA MYyaH cepee CYUICNeHWiNK, ama-anasa Kypmem, ap-HAMbuIC,
aoameepuwinik Jicone omaucyuiumix Kacuemmepoi Kaniblnmacmuvlpyowbly MymKinOikmepi capananaovi. COHblMeH
Kamap, Kopkem wbleapmansvl oKy-mapoue yoepicinoe muimoi nanoaiany Hcordapsbl YColHbLIbIN, KOPKEM Wbl2APMAHBIH
mynea mapouecinoeci Maywvizvl AUKLIHOANA0bI. 3epmmey Homudiceci Eneezex noasuscvlHuly OKYUWbLIAPObIY DYXAHU
aneMiH 6aubimbvin, 0AAPObIY WUbIEAPMAUUBLILIK OULAY Kabilemmepin 0amvimyaa biknai ememinin kopcemmi. byn 6asvim
Mmyeanimoep meH d0icKkepiepee Oe HAKmul a0icmemenik ycviuvicmap 6epedi. CoHOali-aK, oneH Hcor0apblHOagbl mepey
Qunocopuanblk MYdHCeIpbIMOAp MeH 3AMAHAYU PYXAHU [30eHiCmep JHcac YPRakmvly O3iH-031 MAaHYblHA, DOIMbICHIbIK
OUNAYbIH KALINMACMBIPYea Ko autaovl. A.Encezekmiy uivleapmanapsl — mek 3CMemuKaIblK 1233am bepemin Kepkem
MybIHObL 8AHA eMeC, COHbIMEH Kamap YAmmblK, pyX NeH Mapuxu HCa0biHbL HCAHSbIPMAamslH mapoue KYpaivl peminoe oe
aca KyHobl.

Kinm ce30ep: mapbue, pyxanu mapoue, no3sus, NO33UsHbIY PO, YIMMmMblK KYHObLILIKMAP.

Kipicne

3amanayun jkahaHIaHy yIepici MEH akMapaTThIK KOFAMHBIH JaMy JKaFJalbIHIA KacTap.IbIH
PYXaHU JOYHUECIH OaibITHIN, YITTHIK KYHIBUIBIKTApFa HETI3/eNTreH TopOue Oepy — yakbIT Tayialdbl.
Kasipri tanna omeymerre OOJNbIN KaTKaH PyXaHU TOKbIpAy, >KYTaHJBIK, Oanajgap apachlHIarbl
KaTBITe3/1K, SMIIATHSIHBIH OOJIMaybl, aJaMIepUIUNIKTIH KyJablpaysl, Oip-OipiHe »aHbl alibiMay,
VATTBIK KYHIBUIBIKTApFa, JOCTYpPre, TUITE HEMKYpalIbl Kapaybl — OimiM Oepy caiachlHIA,
KYHECIHIIe pyXaHH-aJaMIepIIUIiK TOMIM-TOpOMEHI MBIKTAIl KOJIFa aly KepeK eKeH[ITH alIlbIKTan
Tyceni. An TopOMeHi KymeWTy ymiiH He icteyre Oonansl? Kanpail aman skacaran aypeic? byn
ocipece MyFaliMJep KaybIMBIH alaHAaTaThlH Macene. Emkanmaid KoOraMblK IIapara KaThICKBICHI
KEJIIMEUTIH, CEJKOC, TOPTINMKE OarbIHFBICHI KEIMEUTIH Oananap/blH pyXaHW JYHUECIHE KalTce e
BIKIAJI €Ty, IIBIPAFbIH JKaFy JIeTeH Oif opOipi ycTa3aplH caHachiHaa O6apbl pac. OCcblFaH OaiaHbICTHI
KOPKeM 9JIeOneT, acipece T0I3usl OKYIIBIIApABl MEKTENTe TOpOueney YIIiH eTe MaHb3abl. [1oa3us
— aJlaMJapra TepeH ce3iMIep MEH OMIpIIiK MIBIHIBIKTAP Ikl )KETKI3Y YIIIiH KOPKEM TUIII KOJIIaHATHIH

103


mailto:erdembekov@gmail.com
mailto:001hero@mail.ru
https://orcid.org/0009-0006-3198-6361
mailto:Zhannur_97_97@mail.ru

«ITokapiM yHuBepcuTeTiHiH Xabapiubichl. uonorus cepusicbi» Ne3 (3) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Ne3 (3) 2025

eHep. OcCKelleH YpIakThlH aKblUI-OMbIHA, TYHUETaHbIMbIHA JKOHE XYPETiHE 9cep €Te OTBIPHIN, O
KEKe JaMyFa )KOHE alaMTepIIiIiK KaCHEeTTEp/IiH KaJbIITaCybIHA BIKIIA ETeIl.

Kazak mona3msicel —YITTBIK OOJIMBICTHIH KepiHici, aifHacel. Kazipri TaHmarbl Kasak
MO33UACBIHIA ©31HIH JapalbIFbIMEH Ke3re TYcCil, OecTceiiepre apHayifaH Mpo3a jKa3FaH aKbIH-
Kanamrep AkOepeH Enresek cosn aiiHanblH Oipl. OHBIH IIBIFapMallbUIBIFBl — CYHFBIIA Ma3MYH/BbI,
nosicadaliblk MarblHaFa Me, afam3ar JYHHUECIHIH, KaHBIHBIH IMIKi-CBIPTKBI HipiIMIEpiH 3epTTEHTIH
COHBI TybIHABUIApMEH Oeisruli. OHBIH LIbIFapMallapblHIA YJITTBIK KOJ, PyXaHU OaWjbIK, TapUXH
KaJl, TApUXU CaHa, ePKIHIIK, eJIiK UesiCbl MeH jkahaH/bIK Ke3Kapac YIITAChIl, OKbIPMaH KaybIMIbI
Olifa IIAKbIpaabl. OMIpIIH MOHIH, YITTBIK OOJMBICTBIH MAaHBI3bIH, ap-HAMbIC, PyXaHHU TYJJIEHY,
ONINMIK, €JJiK, OOCTaHIBIK CHIHIBI YFBIMIApAbl eckeneH yprnak A.Enre3exk moa3uschl apKbUIbI
3epaeneimi.

Ocpl Makanmaga AkOepeH Enresex mibiFapMmanapblH HeETi3re ajia OTBIPBIN, OKYIIbLIApIbIH
pyXaHU TOPOHMECIHJE MOI3USIHBIH MaHBI3BIH allbill KepceTemi3. JKYMBICTBIH ©3€KTLIIrT — YITTHIK
OOJIMBICTBI CaKTall OTBIPHII, XKahaHIBIK KO3Kapachl KAIBINITACKAH pyXaHU Oail TYiIFa TopOueneye
onebuerTi, acipece Kazipri MO33MsIHbI YThIMIbI MalJalaHyAblH aMmajljapblH alkbiHAay. Pyxanu
KYH/IBUIBIKTap/Ibl HACUXATTAy, YITTHIK CaHAHbI KAJIBINTACTBIPY >KOHE JKAaC YPIAKTHIH IMIKI JKaH
IYHUECIH OalbITy — OyTiHri OiiM Gepy kyieciHiH 0acTsl MiHIeTTepiHiH Oipi. Ochl opaiifa KepkeM
oneOueTTi, OHBIH INIHAE MO33USHBI TOPOHWE Kypaibl PETiHAC MalJanaHy e3ekTi Ooyia Tycyne.
AxkOepen Enresek mblrapManapblHAarbl TEPEH OW, YITTHIK OOJIMBIC, alaMIepIIiIiK KaFuaanap MEeH
PYXaHU 13/IEHICTEep OKYIIIBI CAaHACBIHA OMIPIIIK YCTaHBIMIAP/IbIH KaJBIITACYbIHA BIKIIAJ €TE ajaJlbl.
Makasiafa akbIH MO33USACHIHBIH Ma3MYHbl MEH KOPKEMIIK €peKIIeNIKTepl TallaHa OTBIPbII, OHBIH
TopOuenik oneyeri alkpiHAanansl. CoHaii-ak Oyl 3epTTey OKBITY HMPOIECIHIE MOI3HUSIHBI THIMII
naiianany >ojaapblH YChIHbIN, AKkOepeH Enresex mbirapmaniapbl apKblUibl pyXaHH-adaMIepIIilIiK
TopOue OepyIiH 9IICTEMETIK HeTi3IepiH KapacThIPaIbl.

Marepuasnjgap MeH dicrep

3epTTeylniH  OJiCHaMalbIK HEri3iH  ojeOMeTTaHy, IMeJarormka >koHe (unocodpus
FBUIBIMIAPbIH/AFBl  @JaMHBIH ~ pYXaHU-3JaMIeplIUIiK  TOpOMEcCiHE  KaTbICThl  TEOPHSUIBIK
TYKBIpBIMAAp, COHJAAl-aK Kazipri opra OuriM Oepy OaraapiiaMachlHBIH Ma3MyHbI Kypaiibl.
JKYMBICTBIH ~ TEOPHSUIBIK ~OOJITIHIAE KOPKEM ONeOMEeTTIH TOpOHMENiK MYMKIHAIKTEpIH —alry
MakcaTbIH/la 3aMaHayu akblH AKOepeH EnresexTiH IIbFapMallbUIBIFBl 3€pTTE€Y HBICAHBI PETIHJE
TaH#anael. Atan aitkanna, «Kenenkenep kyOipi» xoHe «Kek OepiHIH pyXbD» aTThl KbIp
KMHAKTapblHA €HTEeH OJICHJIEP MAa3MYHJIBIK JKOHE MJICSSUIBIK TYPFhIOaH TanjgaHiael. byn xepae
Ma3MYHJIBIK TaJllay oMAiCl KOJIAHBUIBIN, OJICHAEPAETl pyXaHU-aJaMTepIIUTIK KYHIBUIBIKTAP,
JTYHUETAHBIMJBIK UEsIIap jKOHE TOpOMeNiK oyieyeT aHbIKTanAbl. byn ofic mbFapManap Ma3MyHbIH
AKYHenl capanarl, )kac yprakka OepeTiH TopOMeNiK bIKIaJIbIH alllyFa MYMKIHAIK Oepi.

3epTreyniH Toxipubenik Oemiminne AkOepeH Enresex Mmos3usChIHBIH OKYLIBUIAPFA CEPiH
Oaranay MakcaThIHJIa cayallHaMa oHe ChIpTTail Oakpuiay oaicTepl Kouganbuiabl. Cayamnama 8—11
CBHIHBIIl OKYIIBUIAPbIHA TapaThUIbIN, OKYLIbIIAPABIH IMO33USAHBI KaObUIAAy —epeKIIeNiKTepi,
OMOIUSUTBIK-TAHBIMIIBIK dCepIiepi, pyXaHH KYHIBUIBIKTapFa JIETeH KO3KapacTapbl 3epTTeni. by
O/lic OKYIIBUIAPJIBIH JKEKe MiKipiepi MeH KaObulnay ACHreiiH aHblKTayFa keMekrecTi. COHBbIMEH
Karap, omeO0M IIbFapMalapMeH J>KYMBIC OapbICBIHAAFBl OKYIIBUIAPABIH MIHE3-KYJIKbl MEH
SMOLMOHAJIBIK peaKIMsIapblH Oaiikay YIIIH ChIpTTail Oakbuliay ofici KONIaHbULABL. by Tocin
3epTTeY HOTHXKENEPIH JKaH-KAaKThl KApacThIpyFa >KOHE TEOPHUSIIBIK TYXKBIPBIMIAPbl TIXKipHOETiK
JIepeKTepMEH HaKThlIayFa *KaFaai )Kacabl.

OJj1edueTKe MOJIY

Kazipri Oimim Oepy KyHeciHIe OKYIIbUIApABbIH pyXaHU-aJaMreplIuliK TopOueciH
KaJIBIIITaCTBIPy Maceseci aca e3eKTi Ooybin oThlp. byn GarbiTra onedu mibiFapManapiblH, COHBIH
A TOI3USHBIH TOPOHENiK oNeyeTi epekmie OpbhiH anaabl. OckliFaH OalIaHBICTBI OTAHIIBIK
nejarornka MeH o/e0HeTTaHy canajapblHna OipkaTap FBUIBIMU €HOEKTep JKa3bUIFaH. ATan
aiftkanma, K.KapaeB, A.KynmaiibeprenoBa, K.)Kaman6aeB cCwIHIBI  megaror-raibiMaap
IIBIFapMAaIIbUIBIKKA HET137IeTeH OuTiM Oepy Ma3MYHBIHBIH OKYIIBUIAPABIH PYXaHH JaMyblHA OH
ocep eTeTiHiH artam KepceTkeH. Onap OKbITYy OapbIChIHIA KOPKEM MOTIHIEpAl, COHBIH iIIiHJe
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eNieHAepAl KOJJaHy apKbUIbl TYJIFaHBIH JOYHHETAHBIMBIH KEHEWTyre, ce3iM MOJEHUETIH
KaJbINTacThIpyFa OOJIaThIHBIH Heri3aenni. Macenen, A.KynaiiGepreHoBa OKYIIBI TYJIFACHIHBIH
e31HAIK «MeHiH» JaMbITya 9/1e0M MIbIFapMaNapAblH SMOILMSUIBIK JKOHE aKCHOJIOTUSUIBIK POJiHe
epekie MoH Oepeni [1].

AN TO33USHBIH TOpOMENiK peiliHe KaThICThl apHailbl 3epTTeyliep KYPri3reH FalbIMaap
karapeiiga [ .EnmemecoBa, H.CarbingsikoBa, A.KanmeificoBa ChIHIBI 9o1€OHETTaHYIIBLIAPIBIH
eHOeKkTepiH aTayra Oosanel. Onap M033USHBIH OKYIIbl OOHWBIHAAFHI aaMIepIILTIK, OTAHCYHUTIIITIK,
MEHIpIMALTIK, KAaUbIPBIMIBLIBIK CUAKTHI carajapabl TopOueneyaeri MaHbI3bIH HAKThl MBICAIIAPMEH
nonennpenai. [.EnemecoBa mos3us apKpUIbl OKYIIBIHBIH JCTETUKANBIK TallFaMbl MEH YJITTBHIK
00IMBICTBI KaObLTAay KaOlIeTiH JaMBITY bl YChIHABI [2].

CoHbIMeH KaTap, Ka3ipri Ka3ak MO33USCHIHBIH OKIUIAepl — jKacTaplblH PyXaHH CYpaHBICHIHA
Kayan OepeTiH HIbIFapManap a3y apKbUIBl OCHI TIPOIECKE TiKeNel yiec KOochin oThip. ConapIbiH
0ipi — AkGepen Enresek. Kazipri Kazak 1mos3uschlHIa aybll TaKbIPHIObIHA apHAJIFAH IIbIFapMaap
Oipkarap akbIHAApIBIH Ha3apblHAa OOJFaHBIMEH, OYJI Mocese o Jie TepeH opi KemIeHIl Typie
3epTTeyal Kaxer erefi. AxOepeH Enre3exTiH HIbIFapMalibUIbIFbIHA KATBICTBI OENTLT aKblH dpi
CHIHIIBI THIHBIITHKOCK OO0MIKOKIMYIIBIHBIH «Kanel0ckom Kblp )KUHAFbIHA JKa3FaH «E3y TapTein
KYJIr€H MYH» aTThl alfbICO31HJIE aKbIHHBIH PYyXaHU oleMi MEH IIbIFapPMAIIbUIBIK JapajiblFblHa
aiipeIkmia Hazap aygapeuianel. On Enre3ekTiH «AybUIIBI aHCAy» aTThl OJICHIH TalIaid OTBIPHIIM,
aKbIHHBIH TYFaH jKepre, aybul OOJMBICHIHA JETreH MEep3eHTTIK MaxabOaThlH, YITTHIK PyX MEH
TaHBIMIBI TEPEH MOATUKAIBIK OeifHeNep apKbUIbI )KEeTKi3e aaThlH MeOepIIiriH epeKie atamn eTeIi:

OHee caica 2yninoex YacvlHod,

Kana myein, 2anamea cuscoiy 6a!

JIeTeH KOJAapAbl MbICANIFa aja OTBIPHIN, aBTOP OYJI €JIeH apKbUIbl KaJlaJdbIKTaHIBIPY YAEPICIHIH
pyxaHW JaFqapbICKa ajblll KeTy KayIliH MEH3eimi. AyYbUIbIHA, aTaMeKeHIHEe JCereH IEep3eHTTIK
BIHTHIKTBIFBIH/IBI ©JICHHIH €Ki-aK >KOJbIHA JI9J OChUIaiIia epKiH ChIMFBI3BIN Kibepy YIIiH
TaJaHTBIHHBIH TayJail 0O0Jybl ©3 aljblHa, COHBIMEH KaTap, Ce3iM CoyleepiHeH Je KepeMeT KecTe
TOKHM aJlaThIHAAM IIemeH K Imeldepiri e aca KaxkeT. AJaija aKbIHHBIH OYJ1 CHMBOJM3MIHEH
MEP3EHTTIK BIHTHI3APJIBIKTHIH caMaibl FaHa ecill TYPFaH KOK. AKOEpEeHHIH SYIIIAeri — KU-Te3eTiHIH
WICIHAE A€ KHsUT Ma3JaTapiblK KyaT Oap o3 aybUIbIHBIH, 63 TyFaH >KEepiHIH Ka3aKbl KaCHUETiHIH
TOHIpIiK Kycbl. OHBIH OYIIIiH €CTIreHe, akblH 031H Fanamra celiimac Kynait ¥neiamail Kyaiperti
Ce3iHe TYpBIN, VITHIHBIH YJITaparbl OOJIyFa NaWbIH JKAHITHIAIBIFBIHBIH JKaIll-)KapbIK MYHBIH J1a
*KaHyIblpa bIHbUIAMN ki0epeni! KemmnipkocakraHa KyJnbIpFaH OCbIHAAN cyparblil TebipeHicke Oip
Tycce, KallbIppIMChI3 KOFam/1a, KaTbire3 Kajaja KalpaHChI3 eMIp Cypill KaTKaH Jajla aKbIHbl FaHa
Tyce anajsl. by TycTta aybliiblH TOpOUEINTiK MOHI, JOCTYP MEH PYyXaHUATTBIH OacTay Ke3i peTiHJeri
OpHBI AJABIHFBI [IJIaHFA IIbIFA/bl. 3€pTTEYILl MalbIMBIHIIA, Ka31pri KOFaMa >KacTap/iblH ayblUlgaH
0e3iHyl — OOJMBICTaH aXbIpay MEH pyXaHU KYJAbIpayFa oKel COFybl MYMKiH, an Enresektiq
HIbIFapManapbl Oyl KyObUIBICTBIH aJl/IbIH alyFa OaFbITTalFaH 97e0u YH peTiHae OarajaHybl MyMKIH
[3]. Herenmen, AxbOepeH Enresek IIbiFapMaibUIBIFBIHBIH MEKTEI OKYIIbUIAPbIHA dCepi, OHBIH
MO33UACHI APKBUTBI PyXaHU TopOue Oepy KOJIaphl apHAlbl FEUIBIMHU 3€pTTEY HBICAHBI PETIHAC a3
KapacThIpbUIFaH. byl TakeIphill KeOiHE 9/1e0M CBhIH asChIHAA KapacThIPBUIBIN, MeIaroruKajbiK-
TICUXOJIOTHSUTBIK TYPFBIJIaH TEPeH 3epiereHoereHi Oatikanaapl. OChl opaiijia, OHBIH IIBIFapMaIapbIH
KaIbl OUTiM OepeTiH MEKTenTep/ie TOpPOUENTiK MaKcaTTa THIM/II MaliJanany >KOJIapblH HAaKThLIAI
KOpCeTy — Ka3ipri NelarorukaiblK FhUIBIM alibIHAA TYPFaH ©3€KTi MIHJIETTepiH Oipi OOJIBIN OTHIP
[4]. by mpicanbl Here anbiHbi OTHIP? Kazipri TaHga aysiiigan O6e3iHy, aybll alaMblH KapaOaibip
KBUTBITT KOPCETY TEHICHITUACHI KalbITachin Oapa >kaTelp. OJ 6Te KOPKBIHBIMITHI KalT. JKypr
kKanmaii ypOaHu3zanusiaHyga. MYHBIH acTapbhlHIa PYXaHH TOKBIpAY KaTblp Jeyre OOoajbl.
AnamMaap e3iHiH IIBIKKaH TEeT1HEH, OPTaChlHAH Kalaabl. AJl ayblUIaH Kalry — OOJIMBICEIHHAH KaIlry.
Harpi3 TopOueHiH KaliHap Ke31 COJ aybUIlarbl KOHEJepiAiH Ke3i, acell Kapusiap, Oip-OipimMeH
apajacaTblH Kepiuiiep, Olp XYKTI KyMbula KeTepeTiH arailbiHaap. OCBIHBI OKYyIIbI OOWbIHA
KacTalbIHAH CIHIpY — 9eOMeTTiH MIHJETI iceTTi [5]. A con oaeOueTTi OKYIIIbI CaHACHIH JKETKI3Y
ycTaznapAblH MHUCCHsCHL. AkOepeH Enre3ek ocbhl oJeHI apKbpUIbl KYJIbl aybUIJAH KEHIipim
cyparaHnail. «AyHaymiel efiM KOoW Oarblll, KiTam OKbIM»,— Aekai. byn ce3nepniH e3iHme eHOek
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TopOMeci MeH Karap o TopOueci anWThuibin Typranmaidl. COHBIHIA aKbIH ajachlll 0apa >KaTKaH
amaMIapIeH TeOeCiHAe aybul YPKep >KYJIIbI3BIHIAAN OOM TypraHbIH KeTkizedi. Jlonm ochl emneHi
apKbLIbl Oananap/sl, xac OybIHIbL, JKac caHaHbI ayblIaH 0e31HOeyre, ayblll FYPBINTAPbIH ChIdIayFa
o01eH TopOueneyre 601aIbI.

OJN0eTTe ayblUIJaH KaHAT KaFbIll VIIIKAH jKacecIipiM, KOKOPIMHIH aJlbIHIa Kajla aTThl MEKEH
Typaabl. Jlom OoChl TycTa oylap aTa-aHaJaH, YIIKAaH YSIAaH JKbIpaK KeTiM, epKIHIIKTI ce3iHim,
©3/ICPiHIH KUMBLUI-OPEKETTepiH OacKapaThlH OpTara KeJinm Tycelmi. ATa-aHa yalbIMBl OJIaH opi
ecernieHe Tycezi. bana okyra KeTTiM ziem, Tepic jKOJiFa KeTill Kaja Ma, AYpbIC OpTara Tycleil Kaia ma
JIETeH yalbIM KeiTiH1 co3ci3. CoHmail coTTe OamaHbIH pyXaHU ChIHOAybIHA, TYPa JKOJIAaH OYPBLIBIIL,
OHFaKKa epil KeTrneyiHe BbIKMaa eTeTiH OipiaeH Oip ayHue on — oneduer. Mekren KaObIprachlHAH
TopOuere Oaii mIBIFapMajiapFa CYChIHAAN ©CKEH OalaHblH anacybl MYMKiH emec. bip rana Aoaii
HIBIFapMasapsl — yJIKeH Topoue mekre6i. Kazipri tanmarsl 21 Facklp Ka3ak oneOHeTi e 191 COHaan
TopOue Oepe amybl KakeT. AKOepeH eJIeHJepi OCbl MHUCCHUSHBI OpbIHAANM anbIl >KaTKaHgail. On
araibIK reiimver «CeHiM» eleHiHe OblTai aei:

Cenim kepek —

Ymimimnin woipaeot,

binin mypwin, 6incim kenin mypaoei.

XKwvinoapowvl emec, mabusammoly ap Ke3el,

Mes3eindepin cypeim Kenin mypaowi.

Kusan kepex —

ApmaHnvimHbIy 6yna20L,

bakvimvima ceneim kenin mypaowl.

Ocpbl eneHl apKbUIbl aKbIH CEHIM, YMIT, OMIpJiH MOHI, aJaMIepLIiIiK Typalibl OHbIH allKbIH
oinmipeni. Cenim Oinmipy yMiTKe IIBIpaK €KEHiH aHrapTanel. bime Typa Ounrici kemyniH aca
MaHbI3bIH, Oip OUIreHMEH TOKTal KajiMayra Imakeipaibl. 3eprreymi Amanzholov A. kasak
MO33UACBIHBIH  YJITTBIK CaHa KAaJbIITACThIpYJIaFbl bIKNAJIBIH apHailbl 3epTTed Kelle, 6OJeH
KOJIAApBIHJIa OEpIIeTIH uesIap MEH YITTHIK OOJIMBICTBIH Kac YPIAKThIH PYXaHU TyHHETaHbIMbIHA
ocep eTeTiIHIH HAaKThl MbICANJapMeH KepceTe/l. ABTOpP MOA3USHBI JKAacTap/blH MOJIEHH KOJAbI MEH
TapUXU KaJIbIH CaKTayAbIH IOPMEH/I1 Kypajibl peTiH e Oaraiaii/ibl.

Tyran xep yFbIMbl Kail agamra OOJICBIH aca KYHJbI €KeHI MaliM. AKbIH AKOEpeH 1€ OChl
TaKpIpbINTa €03 KO3Fahabl. OHBIH «AJa0ypTy» 6JIEHI OKYIIBLIAPJAbIH PyXaHH TopOHUeciHe
M033USHBIH MaHBI3/Ibl POJIiH HAKThl KOPCETETIH KOPHEKTI MblcayijapAbIH Oipi 60N TabbuIa sl O3
eHoOerinae Kara D ka3ak omeOueTiHAEr! aybI3eKl A9CTYp MEH MO3THUKAIBIK MOTIHAECPAIH YITTHIH
©31H-031 TaHYBIH/Ia, 9cipece OKYIIbl MEH *kKac OYbIH apachlH/a YJITTHIK COMKECTIKTI KaJbIITaCThIpy1a
IICTTYII POJI aTKAPAThIHBIH atamn eTeai. O M033us apKbUIbl OKYIIBIHBIH TAHBIMJIBIK, KYHIBUTBIKTBIK
KOHE MOpaJbJAbIK OarJapiapblHBIH KalbIITacaThIHBIH Kepceredl [7]. Onmail mols3usira Mblcal
AxOepen Enresex msirapmanapblHaH alKbIH KOpiHIC Tababl:

«AmamHovly anabypmysi,

Aybvinowl aycasan Kytii,

Kypezimniny mybinoe,

Ownec i3iH Kanovip2aw. »

By sxonapaa akelH TyFaH jkepre JereH Maxa00aT MeH CarbIHBIII Ce3IMiH TepeH JKoHe Ho3iK
TYpJE XKeTKi3el. «AadypTy» — Ka3aKThIH YITTBIK MY3bIKQJIBIK acmiaObl, COHBIMEH KaTap OJ1 YITTHIK
MOJIEHUETTIH, aTajiaH Oanara Mupac OOJIBIN KeJie KaTKaH pyXaHW KYHIBUIBIKTApAbIH CUMBOJIBL. OChl
acriarika JIETeH CaFbIHBINI apKBUIBI aKbIH ypIIaKTapFa ©3 TaMBIpJIapbhlH YMBITHAYFa, YIITTHIK
MOJIGHHUETKE KYpPMETIIeH Kapayfa INakbIpaabl. byn eJjeH OKyWbUIapAblH YITTHIK CaHAChIH
KaJIBIITaCThIPYyFa, OJNApAbIH TYFaH epre JlereH Maxab0aT MeH KayanKeplIUliK ce3iMiH OsATyFa
OarpITTanFaH. Enre3ekTiH MO33MACHI apKbUIbI Kac YpIaK o3 eNiHIH MOJCHUETI MEeH IoCTYpiH
TepeHIPEK TYCIHIN, pyxaHW AyHUeciH Oalbitaapl. COHIBIKTAH «ANA0YpTy» 6©JI€HI MEKTENTe
pyXaHu-alaMrepiitik Topoue Oepyne THIMII Kypan Oosia anajabl, cebebl o1 OKyIIbUIapFa TyFaH
XKEPIIH KaJip-KaCUETIH CE31HYTe )KOHE YITTHIK KYHIBUIBIKTAPAbl CAKTayFa YMTBUTYFa BIKIAT €TeIl
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Kanmbl anranaa akbIHHBIH HIBIFAPMaIbUIBIFBI OKYIIBUIAPIbIH PYXaHH OCiIl, JaMybIHA TiKeJIeh
ocep eTeTiH OipHenre TeTikTepi 6ap. EH anapiMeH, OKbIpMaHFa OEpEeTiH IMOIUSIIBIK dcep. AKbIHHBIH
eJIeH-KbIpJIapbIHAarbl YFbIMAAp, KOpKeM OeiiHenep, TEpeH MarblHAlap, Ma3MYHJIbl TOJIFamMaap
KACOCHIPIMHIH KYpETriHe OJ Tayblll, OJapJAbIH KYPETiHAe IIbIHAWbl dMOIMs Tyasipansl. Kemeci
0ip Terik — camara Typrki Gepy. Moldabekov A. men Duisenbayeva A. Gipiecin Kyprisrex
3eprreynepinae Kasakcranmaa pyxaHu-agamMrepiiliik Topoue 0epy mporeciniae oaeOuerTiy, acipece
GbuI0CcOPUMIBIK JKOHE YITTHIK AYHUETAaHBIMFA KYPBUIFaH MO33USUIBIK HIbIFApMaNapblH bIKIATbIHA
Oaca Hazap aynapaznsl. Onap oneOueT MoHIH XKail FaHa T JaMBITY KYpaslbl eMecC, TYJIFaHbIH iIIKi
oIleMiH TOpOHeNeyI aJIeyMEeTTEHIIPY TeTir perinae Kapacteipansl [8]. Conpaii-ak, Sarsembayev
M. Kazakcrangarbl MOJICHU COMKECTIK MeH OuriM Oepy KYHABUIBIKTAPBI apachbIHAaFbl OalIaHBICTHI
CUMATTail OTHIPBIN, 9[e0U HIbIFapManapblH OKYIIbIFAa aJaMIepUIUIK, YITTHIK KYHABUIBIKTAp/bI
JapbITyJaFbl €peKIe pejiiH Kepcereni. ABTOp OyJl mpolecTe MyFaliMHIH MOTIHII TaHIay MEH
TYCIHIIPY/Eri 9iCTEMEIIK MeOepIIiri MenyIn MOHTe e eKeHiH aTan etel [9].

OneOueTTi YITTHI CaKTay MEH KalTa Kypy Kypaibl PeTiHAE 3€pTTEH OTBHIPBIN, OHBIH XKac
YpHakThlH OOibIHA pyXaHU KYHABUIBIKTAPAbI CiHIpYJEri dJeyeTiH >Koraphl Oaranaiinbl. OxapibiH
MIKIpiHIIE, Ka3ipri Ka3ak Mo33UsChl — TAPUXH CAHAHBI KAHFBIPTHII, TYJIFAIBIK TaMyFa JKOJI alllaThIH
kypan [10]. Cougpsiktan AxOepeH Enresexk mibiFapMalibUIbIFBIH KACOCIIPIMAECP CaHACBIH
YKAHFBIPTHIN, TYIFAIBIK JaMYJIapblH KaJlbIITACTHIpYFa OarbITTaliFaH Kypall peTiHAe KOJIaHyFa
OoJIabL.

HoaTnxkesiep MeH TaJIKbLIAY

3eptTey OapoicbiHna AkOepeHn Enresek mibirapManapblHbIH OKYIIBUIAPIBIH PyXaHU AYHUECIH
OalbITyFa BIKIAIBI 30p €KeHI aHBIKTAIbl. MEKTell KachIHaFbl OKYIIbIIApFa PyXaHU-alaMT epIILTIK
TopOue Oepy MakcaThIHIA aKbIHHBIH MO33MSUIBIK MOTIHIEPIH OKY, Taljay >KOHE IIbIFapMalllbLIbIK
TYPFBIIa JKYMBIC ICTEY OKYIIBIHBIH TYJIFAJBIK KACHETTEPiH AAMBITYABIH THIMII Kypaibl Oona
aJlaThIHBI TOXKipHOe XY31HIE ToNeNAeH 1. 3epTTey OapbhIChIHAA OKYIIBLIAPIBIH PYXaHU-3MOIUSIIBIK
KaObL1/1ay JIEHTeHiH aHbIKTay MaKCaThIHAA TYPJl KepKeMAIK Tocuiaep KoinaHbuiibl. CoHbIH Oipl —
0TOACBUTBIK KYHJIBIIBIKTAD MEH OajallblK IIaK TarablpblHA apHaiFaH «bonMaraH OanayblK IIaKy
KepkeM (uiIbMIH Kepy yilbiMaacTeipbulabsl. Kepcerimimre 10-cbiHBIN OKymIbLIaphl (2 KbI3, 8 yiI)
KaTBICTRIPHULIBL. PUIIBMII Tamamianay Ke3iHAe OKYIIbLIApIbIH AMOLUSIIBIK peaKkusiapbl (KOHLI-
KYIIIH e3repyi, Kesre »ac ajiy, YHCI3AIK, HiKip Oingipyneri OelceHAUTIK) ChIpTTail Oakpliay
apKbUIBI TIpKEIl. Ocipece ep Oananmap TapanblHaH OaillKajlFaH >KOFapbl CE3IMTAIIBIK OJIAPIBIH
OOWBIH/IAFBl JKAHAIIBIPIBIK, AasyIIbUIBIK CHSKTBl aJaMd KYHABUIBIKTApJbIH KaJbINTACHIT Kele
KaTKaHBIH KepceTel. bysl — KkepKeM TybIH/bIHBIH OKYIIIbl CAHAChIHA 9CEP €Ty MYMKIH/IITTHIH HaKThI
MbIcanbl peTiHae Oaranmannel. PaHTasus apanac OONFaHABIKTaH, KeW JKEpiHAe CKENTHLU3M
TaHbITTHL. [lece ne, puibMHEH IMIBIKKAaHHAH KEHMiH epeKIne ocep ajraHmapbl Oadikanabl. TexHuka
MEH TEXHOJIOTHS 3aMaHbIHAA KON KiTall OKbIMaWTBIH >KacTap MEH »KacecHipiMJep YIIiH Tamalia
TYBIHBIHBI SKpaHHAH Kepy TanTelpmac ayHHe. Ocbl GUIbBMHEH KeiH 3 OKYIIbl KITanThl ©37epl
OKBIFBLIAPHI KeNeTiHiH alTThl. OchliaH KeliH Taxipube perinne «boiamaraH OanmanbIK HIAKTBD
KEHIHEH JIopINTey YUIIH OKYLIbLIap apachlHJa KiTall OKY CalbIChIH OTKI3Y >KOcHapiiaHbl. Ajaiina
JON Ka3ip MEKTENTeri KiTalmxaHaKopblHAa Oyl moBech Jk0K. Con cebenti aybul a3zamarTapbl
apacelHaH jAemeymiiep i3aectipuryae. SArau ocel KiTanThlH S50 JaHACKIH MEKTEINKE CHIMIANTBIH
azamarrap i3aecripinyne. JKa3 aifpinaa kitanrap Koira tuce, 2025 KbpUIIbIH Ka3aH aiiblHa caifbic
’KOCTIApJIaHBIIT OTHIP.

3namenka JKOBBM KMM wmekteOiniH 9-10 cbHBIN OKyWIBLIapel apacklHaa AkOepeH
Enresexrin Oipueme eneHaepi («MeH Tipiminy, «Kanrp3apiky xoHe T.0.) omeOuer cabarbl MEH
CBHIHBINITAH THIC ic-IIapanap aschlHAa KosgaHbulael. CabakTaH KeiH Kypri3uUireH cayajiHamara
xannbel 34 oKywbl KatbicThl. CayanHamana 8 cypak KamThUIbIN, OKYIIBUIAPIBIH MMO33USAFA IETCH
KaObUIaybl, IIbIFapMalapAarbl pyXaHU-QUIOCO(QUSIIBIK Ma3MyHFa Ke3Kapachl, COHJaii-aK
IIBIFAPMAIIBUTBIK TallChIpMaliapFa KaThICYbl OarasiaH/Ibl.

CayanHama KOPBITBIH/IBICHI OOMBIHIIIA:

1. OxymbutapasiH 65%-b1 110A3UsI apKBUIBI OMIPAIH MOHI, ap-0%KJIaH, YITTBIK PYX CHSAKTHI
yFbIMJIapFa OYpBIHFbIIaH TEPEHIPEK YHIJIe OacTaFraHbIH KOPCETTI.
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2. 70% okymbl Axbepen Enrezek enenaepinieri GpuiocousUIbIK OIapAblH e37epiHe Ol
CaJIFaHbIH KOHE 11K TYHUECIHE 9Cep €TKeHIH alTThI.

3. lIsrrapmMammbpLIbIK TanChIpMaliap (3cce Kasy, MOITHKAJIBIK JKayall KaiTapy, Hikip Ou1aipy)
oKymbutapasiH 50%-bIHa CHIHU OisIay KaOUIeTiHIH JaMybIHA BIKIA] €TKEH.

CoHbIMEH KaTap, cayajlHamMara KaThICKaH oAcOMeT MoHI MyFaaiMIepiHiH OacbkiM Oeiri
AxOepen Enresek mbirapmanapbiH cabak OarapiaMachlHa €HTI3yNIH ©3€KTUIriH aTam otTi. Onap
OyJ1 HIBIFapMalIap/iblH OKYLIBUIAP/bIH T11 OalIBIFBIH apTTHIPYFa, YITTHIK CAaHAHbI KAJIBIITACTBIPYFa
’KOHE TepeH Oinlayra, MmiKkip aiiTyra 0ayiny YpAiCiH KOJAayFa CENTIiriH TUT13€eTiHIH alTTHI.

Kyprisuiren Tangay Hotmxkenepi AxOepeH Enresek  IIblFapManapblHbIH — pyXaHH-
¢bmnocousITBIK Ma3MYHBIHBIH KAaceCHipiMAEPAiH 1IIKI jKaH JYHUECIH IaMbITyJa MaHbBI3bl PO
aTKapaTbIHBIH KepceTTi. bysl MOo33UsHBIH OKYIIBUIAPJBIH PYXaHU TOPOMECIH KaJbIITACThIPYJaFrbl
BIKIAJIBIH JOJICNICHTIH MaHBI3 bl TIEAArOTUKAIBIK (GaKTi OOJIBIN TaObLIAIEI.

Cayannamanap OoibIHIIA aJbIHFAH HOTHXKEJEpre Kapail OTBIPbIN, MbIHAHJAW TY>KbIPBIM
IIBIFAPBUIIBL:

Mexkten Oarmapiamaceina AkOepeH  Endresek  mibIFapMamibUIbIFBl  OKBITBUIMAIBI.
barnapnamara enrizinimereH. COHABIKTAH AaKbIHHBIH IIBIFAPMAIIBUIBIFBIH  (DaKyJIbTaTHB cadaK
petinae enrizyre a0aeH Oomnaapl. COHIBIKTaH aKbIHHBIH IIBIFAPMAIIBUIBIFBIH (aKyIbTaTHB cabak
petinge eHrizyre o07eH 00manbl. byl oKymbuIapFra Ka3ipri Ka3ak Mo33usChIMEH TaHBICYFa, PyXaHH-
aJIaMrepIIiTiK KacueTTep1i MeHrepyre MyMkinaik 6epezi. ConsiMeH Katap, (hakynbTaTuB cabakrap
apkpuTbl Enre3exk Mmo33uschIHBIH TepeH (UIOCOPHSIIBIK KOHE SCTETHKAIBIK MOHIH OKYIIbUIApFa
KeTKizyre Oomanbl. MyHJall KochIMia ca0akTap OKYIIBIHBIH IIBIFAPMAIIBUIBIK KaOlmeTTepiHn
JaMBITyFa, OJIAPJABIH YJITTHIK CAHACHIH KAJIBINTACTHIPYFa BIKIMAN eTedi. bimim Oepy KyieciHe
pyxaHu TopOue MoceneciHe OachIMABIK Oepiltyl THIC, al MO33MS OChl MakKcaTTa THIMIAL Kypai
peTiHae KapacThIPbUIAAbl. AKBIHHBIH ©JICHICp] OKYIIbUIapFa MaTPUOTH3MII, aJaMIepIIiTiKTi,
Maxa00aT meH MeHipIMAUIIKTI CiHIpyae MaHbI3Ibl penl aTkapanbl. OckliFaH OaitnaHbicThl Enresex
HIBIFAPMAIIBbUIBIFBIH MEKTENTIH OKY OaFaapiiamachlHa Hemece (akyabTaTHB cabakrap skyileciHe
eHri3y Ou1iM Oepy ypaiciH OaibITa TyCil, OKYHIBIIApJbIH PYXaHHM JaMyblHa HaKThl YJE€C KOcapbl
cesci3. Coun cabakrap apKbUIbI OipKaTap >KyMbICTap KYprizemis.

1) Morinai Tangay — ©JeH Ma3MYHBIH TalJgail OTBIPBIN, OKYIIBUIAP AKBbIHHBIH PYyXaHH,
¢buocousIIbIK OMIAPBIH ©3 OETIHIIE TYCIHYTe ThIPBICAbI;

2) Iikipranac yipIMIacThIPy — MIBIFAPMaIaH TYBIHAAUTHIH CypaKTap TOHIpEriHae MmiKip anuTy,
JIOTIEIT KeNTIPY apKbUIbl OKYILBI ©31H €pKiH O1/1ipe anajsbl;

3) llIsrrapMamiblIbK TarChIpMaap — ©JCHIe JKayall PeTiHAe dcce Kaszy, 63 OJICHIH MIbIFapy,
KOpPKEM CypeT cally apKblJIbl 11IIKi 9JIEMiH KepCeTy;

4) ChIHBINITaH THIC iC-IIapajiap — aKbIH HIBIFAPMAIIbUIBIFbIHA APHAJTFAH 9JIcOU Kelll, MOHEepJIen
OKY CalbIChl, TI093Usl CaFaThl CUSAKTHI ic-IIapajap OKYIIBUIAPIbIH 91eOMETKE KbI3bIFYIIBIIBIFBIH
apTTHIPATIBL.

AxOepen Enreszek mos3usicel — xkacecnipiMAepAiH TYHUETaHbIMbIH KEHEUTEeTIH, aJaMIepIIiIiK
MIeH pyXaHW KYHJBUIBIKTapAbl CaHara CIHIPETIH epekIie o1e0u Mypa. byl mo33usHsl xKyieni Typre
OKY, Ma3MYHJBIK >KOHE IIbIFapMalllblIbIK OaFbITTa Tajjay — OKYIIBIHBI ©31H TaHyFa, eMipre
dunmocopusnbIK  KO3KapacreH Kapayra oketeneimi. Cabakrapia OKYIIBUTAPMEH —TO33HSHBI
0aliIaHBICTHIPBII JKYMBIC 1CTEY TYJIFAHBIH pyXaHH JaMyblHa KOJaWJbl OpTa TYFbI3abl, al Oyl —
TOpOMEHIH OaCThl MaKCaThI.

CoHbIMEH Katap, 3epTTey HOTHXKeJepl OKYIIBUIAP/bIH MO33HsFa AETeH KbI3bIFYIIbIIBIFBIHBIH
apThIN, I[IBIFAPMAIIBUIBIK OEJNCeHAUNINIHIH apTKaHbIH KepCeTTi. AKBIHHBIH (HIOCO(PUSIIBIK
YCTaHBIMBI JKacoCHipIMACPIiH 1IIKI JTyHHECIHEe ocep €TiM, OJapAblH ChIHM OarachlH, MOHEPILIITiH,
©31HIIK KOPBITBIHABI JKacay KaOUIeTIH KajJbIITacThIp/bl. ©Ocipece, IMIbIFapMallbUIBIKIEH
alfHaJIBICKaH/1a OKYIIBUIAP IBIH MOSTHKAIIBIK JKayall Oepyre, 3cce jKa3yra, TIIlTi 03 eJIeHIepiH Ka3zyFa
TAJIBIHBICTAPBl  OJIAPABIH JCTETHKAIBIK CE3IMTANIBIFBIHBIH Ja KAJBITACHIT Kelle >KaTKaHBIH
ToNene.

MyramiMaepain — ToxipuOeciHe CyHWeHe  OTBHIphI, Enre3ek  MO33HWICBIMEH  TaHBICY
OKYIIBUIAPJBIH CO3[IK KOPBIH KEHEWTIN, ONapIblH YITTHIK CaHa-Ce3IMiH apTThIpAbl. by
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HIBIFapMaiapJbl  OKy JKacecHipiMIepal 3 emipiiepi MEH MOpalbAbIK-PyXaHH PUHITUITEPI
apachlHJIa MapaJlIeNbIep KYPri3yre, COHIA-aK 63 maibIMIayIapblH xKacayFra yuperti. MyHaai ic-
miapangap MEKTENTeri OKy YAEpiCiH FaHa eMeC, COHbIMEH KaTap OKYLIbUIAPAbIH OYKUIT TYJIFaJIbIK
ecyiH aiftapiblkTaii  nmopexene kakcapranbl. ConbiMeH  Oipre, AkxkOepeH Enresextiq
HIBIFAPMAIIBUIBIFBl OKYIIBUIAPIbIH 3MOIMOHAIBIK UHTEUIEKTIH JaMBITHIIN, OJIApJbIH 63 ce3imaepi
MeH OacKalap/AblH SMOLMSJIAPBIH TYCIHY KaOijeTiH apTTeipaabl. byn mossus skacecmipimuepai
aJlaMreplIlTK KYHABUIBIKTApFa JEeTeH KbI3BIFYIIBUIBIKKA JKETENeN 1, olapAblH KOFaMIarbl OpPHBIH
TYCIHYTe KoMeKTece/i. Enre3ek Mmo33usaChbIHbIH MaHBI3IbLUIBIFBI COHIAH — OJ1 OKYIIBUIAPABI PYXaHH
13IeHICTepre, IIBIFAPMAIIBUIBIK ~ OWJIayFa, OMIPIIK  MOcelelepal  TepeHIHEeH  3epTTeyre
bIHTANAHABIPaabl. COHIBIKTAaH Ja, OHBIH NIBIFAPMANAPBIH OKY-TOpOME MpOIECiHE EHTi3y jKac
YPHaKThIH >KaH-)KaKThl JIaMyblHa CENTITiH THUTI3€Al KOHE OJlapAblH OoJialakra CcaHalbl opi
MOJICHHETTI a3aMaT OOJBIT KaIBINITACYbIHA YJIKSH BIKIAT JKacaiabl. AkOepeH Enresek moasuschl —
OKYILIBLIAPJBIH pYyXaHU-aJaMIepUIUIIK TOpOMECIH JambITyla epekiie OpbiH anaabl. OHbIH
IIBIFApMATapbIHIAFel  KOPKEM o0pasjmap, WYITTBIK MOJCHHUETKE TOH CHMBOJAAD apKbLIBI
KacecmipiMaep 63 XalKbIHbIH TapuXbl MEH JOCTYPIH TEpPEHIpeK TyCiHemi. byl Mmola3usHbIH
TOpOMEINiK MOHI — TEK KaHa 9CeM Ce3Jeple eMecC, COHbIMEH Oipre eMipiliK TaxipuOere, YITTHIK
KYHIBUIBIKTApFa HETI3JeNreH eMIpiik cabakrapaa KaTblp. 3eprrey OapbiChiHIA MEKTell
myrarimaepi PsmeBa Mepyepr JlymanOekoBHa skoHe McabekoBa Anbmupa KabaymkapuMoBHAHBIH
nikipaepi ansiaabl. Onap AxOepen Enre3ekTiH eneHAepiH TajiaayAblH OKYIIbUIAPABIH CHIHU Oiiay
KaOUIeTiH AaMbITyFa, ©3 MIKIPiH amIbIK JKETKI3yre KoHe o/1e0M MIbiFapMaliapsl TEPEeH TYCIHyTe
BIKIIAJI €TETIHIH aTaIll oTTi.

[To33ust apKBUIBI JKAC YPHAKTHIH PyXaHU oyeMi OaibIl, ilIKi MOISCHUETI MEH 3CTETHUKAJIBIK
TaJFaMbl KajibllTacaabl. AKBIHHBIH IIbIFapMajapbl OKYLIbIIAPIABIH ©OMIpre JereH Ke3KapachlH
KEeHEeHTeni, onapabl aJamrepuriiikke, Maxa00aTka »xoHe KypMmerke Oaymuabl. Ocbl ceberrTi,
Axbepen Enre3ekTiH MO33USACHIH OKY-TOpOHE MpOIECiHAE XYHenl TypAe KOJNJAaHy — pPyXaHH
KAHFBIPYIBIH MaHBI3bI (PAKTOPBI OOJIBIN TAOBLIAIBL.

KopbITbIHABI

Kazipri 3amMania OKyIIbUIAPJBIH PyXaHU JYHHECiH OailbITy, oJlapJblH iIIKiI YKaH TYHUECIHE
ocep €Ty, aJaMreplIUIiK MeH YITTBHIK KYHABUIBIKTap/bl OOWbIHA CiHIpY — OLIIM MeH TopOHEeHIH
MaHBbI3/Ibl MaKCaThIHA alfHANBIT OTHIP. byl peTTe Mod3usHBIH, dcipece TEPeH Ma3MYH/IbI, YIATTHIK 9pi
pyxXaHU MOHI 30p Kas3ipri akblHAap UIbIFApMalIbUIBIFBIHBIH OpHBI epekiie. AkbepeH Enresek
MO23MSCH — OCBIHJAl Ma3MYH MEH MOHT€ He, TOPOHEINiK KyaThl MOJI PYXaHH KYHJBLIBIK.

3epTTey  HOTWXKelepl  KepceTkeHned,  Enresek  mbplFapManapbl  OKYIIbUIApAbIH
JTYHHETaHBIMBIHA, YJITTHIK CAHACHIHA, aJaMIepIIiIiK YCTaHBIMAApbIHA OH BIKNAM eTe anaabl. OHBIH
MOA3UACH APKBUIBI KAaCOCIHIPIMAEP TEK KOPKEM CO3 dJIEeMIMEH FaHa €MeC, pyXaHH 13/IeHIC, YJITTHIK
caHa, eMip MEH OJIiM, KaIFbI3JIbIK TIeH ap-HaMbIC, OOJIMBIC TIEH YaKbIT CEKUIIl TepeH YFhIMAapMeH
Oerrne-0er keneni. by — onap/bIH ©31H-031 TaHYbIHA, 1K1 XKaH JYHUECIH TopOueneyre 0acTailThiH
YJIKEH KaJIaM.

Conpaii-ak, 3epTrey OaphIChIHIA TIO0J3USHBI OKBITY/AAa IIBIFAPMAIIBUIBIK TOCUIAEP MEH
OKYIIBIHBI OpPTaJbIKKa KOSTHIH OICTep/i MalgalaHy HOTHXKeNi OONaThIHBI aHBIKTAIAbI. AKBIH
HIbIFapMaapblH o/1e0ueT cabarblHIA KYHeNl KOJJaHy, oJlap/ibl CBHIHBIITAH ThIC TOpOHMENiK ic-
apanapia naianany — OKyIIBIHBIH PYXaHHU QJIEMiH KalbIITACTRIPY/Ia THIM/II Kypal 60ja anaibl.

OneH oKy OapbICBIHAA OKYIIBLIAPJABIH OW-OpICi >KaHIAHBIN, OW-OpICl KEHEWiN, MO33usFa
Kayan Oepyre apHaifaH IiKipTamac, 5CCe, IIBIFAPMAIIBUIBIK TallChIpManap CHUSKTHI KYMBICTAp
3CTETUKAJIBIK CE31IMIH IIBIHTAN b

ConbiMeH Katap, Enre3ek mor3usChIHBIH TOPOUENTIK MOHI KeKe TYJIFAHBIH pyXaHU KETUTyiHIe
FaHa €MeC, YKBIMIBIK KYHIBUIBIKTAP/ABI, JKOJJACTHIKTHI, YJITTHIK OOJIMBICTBI OOWMBIHA CIHIpPEII.
AKBIHHBIH aWlTybIHIIA, Xac ypnak OTaHFa JereH CYHICMEHIIUIKKE, aTa JOCTYpiHE KYPMETIECH
Kapayra, Ka3ipri Koramarbl ajaMyd KYHIBUIBIKTApAbl CAaKTay KaKETTUIIriHe YiupeHenmi. [lemex,
M033USHBI OKY-TOpOMe YpAICIHIe NaijasiaHy MYMKIHAIT YpHakThl aJaMrepuIilikke Topoueneynue,
VITTBIK OOJIMBIC TIEH pyXaHH UMMYHHUTETTI HBIFAUTYAarbl 0aCThl OHJABI ACTIEKTiICPIiH Oipi OOIBIT
TaObLIAIEI.
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AxOepen Enrezex moa3usChIH pyxaHU TOpOME Kypalibl PETIHAE OKY YIepiciHe eHTi3y —
OKYIIBIHBI TEPEH OiUIayFa, ©31H TaHyFa, YITTHIK PyXThI CIHIpyre TopOueneynin 3aMaHayu api oacepi
KOJIBI JIeN alTyFa TONBIK Heri3 Oap. byn mo’3us OKylIbUIapIblH CaHACBIHAA pPyXaHH
KYHJIBUTBIKTAPAbl OPHBIKTHIPHIIN, OJAPIbIH MOPAIBIBIK-3TUKAIBIK KaFuJaJIapblH KaJIBIITACTHIPYFa
BIKIAJ eTel. Enre3ekTiH mmbFapMaapbl apKbUIBl JKac ypHak OMIpJiH MoHI MEH MaHBI3bIH,
aJIaMrepIIiTiK TeH aJalAbIKTBl TYCIHYII YHpEHeIi, COHJaii-aKk KHBIHIBIKTapra TeTen Oepyre,
OMIpJIIK YCTaHBIMIAPBIH HbIFalTyFa naibiHanaabl. CoHbIMEH Oipre, akbIH MOA3USACHI YITTHIK TapUX
MEH MOJICHUETTI TaHy, HMATPUOTTHIK CE3IMIEpIi OATY CEKUIAl MaHBI3Abl TOPOMENIK MiHACTTEp.l
OpBIHAAYA THIMII Kypast OOJIBIT TaObLIabl.

binim Gepy kyleciHae MO33UsSHBI OChUTANINA MaliJalaHy OKYIIBUIAPABIH HHTEIUICKTYAJIBIK
KOHE pyXaHU JaMyblH YHJecTipedl, OJapAblH ASCTETUKAJIBIK TaJFaMbIH apTThIpajabl. AKOepeH
Enresex msirapmManapblH OKY apKbUIBI )KacTap ©3[epiHiH YITTHIK TaMbIpJapblHa TEPEHIPEK YHUIII,
MOJIEHH MYpaHbl KypMmeTTeyni yipeneni. Kopeita kene, Enresek mo3s3uscein OutiM 6epy ypliciHe
KCHIHCH €HTi3y — OoJaimiak ypIakThIH JKaH-)KaKThl JIaMyblHA, PyXaHHU JKaHFBIPyFa OarbITTaFaH
MaHBI3/Ibl KafaM OoJbil TabbuTaabl. bysl OaFbITTaFbl )KYMBICTAp Ka3aK KOFAMBIHBIH JaMybIHA KOHE
WITTBIK KYHIBUTBIKTAP/IBI CAKTayFa 30P YJiec KOCaIbl.
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POJIb ITPOU3BEJEHU AKBEPEHA EJITE3EKA
B 1YXOBHOM BOCIIMTAHUU YUHAIIIUXCSA

Annomayus. B Oannoitl cmamve paccmampueaemcsi 3HaueHue  XyOOdCECMBEHHbIX NPOU3GeOeHUll 8
Gopmuposanuu OyX08HO20 BOCHUMANHUS VHAWUXCS, 6 YACMHOCMU NPOU3BEOCHUl BblOAIOWE20Cs NPedCmagumers
cospeMmenHoll Kazaxckou aumepamypsvl Axbepena Encezexa. Uepes emyboko coodepoicamenvibie Npou3eedeHus nosma
XYOO0ICECMBEHHBIM — S3LIKOM  NEPeOaiomcs HAYUOHATbHbIE YEHHOCMU, MOPAIbHO-IMUYECKUe HOPMbl, BONPOCH
HPABCMBEHHOCMU U OYXOBHO20 B038bIULEHUS], OOKAZbIBACMCSL NOLONCUMENLHOE BIUSIHUE HA MUPOBO33PEHUE, BHYMPEHHEe
cocmosiHue Mon00020 NOKONeHUs. B cmamve 6cecmoponne npoaHanu3uposansl nymu 3Qgexmuenozo eneopenus
meopuecmea Eneezexa 6 00pazoeamenvHulli Npoyecc, e20 60CHUMAMENbHbLL NOMEHYUAL U GIUsHUE HA OYX08HOE
pazeumue yuawuxcs. Ha ocnose cmuxos nosma «Anabypmyy, «Aywinoer aycayy, «Tinex» u nosecmu «bBoimasan
bananviy waxy ouggepeHyupyiomcs 603MONCHOCIU QOPMUPOBAHUS Y YYAWUXCSL TH0O8U K POOHOU 3eMle, YBAXMCEeHUS K
pooumensim, uecmu, HpagcmeeHHocmu u nampuomusma. Kpome mozo, npednoscenvi cnocobvl 3gdhexmusnozo
UCNONL30BAHUSL  XYOONICECMBEHHO20 NPOU3BEOCHUs. 6 YHeOHO-60CHUMAMENbHOM Npoyecce, ONPedeleHO 3HAYeHUe
XYO0CECMBEHHO20 NPOU3BEOCHUs. 8 GOCNUMAHUU JUYHOCMU. Pesynbmamul uccie0o8anus NOKA3AMU, YMO NOI3Us
Encesexa obocawaem Oyxo6Hblli MUp YUawWuxcs U CROCOOCMSYem pa3eumuio ux meopyeckux ymeHuti. Jlannoe
Hanpaegienue oaem KOHKpEemHvle Memoouyeckue peKkoOMeHOayuu Kax yuumensam, max u memooucmam. Taxoce enybokue
Qunocoghckue 6v1800b1 U CcoBpeMenHble OYXOGHLIE HNOUCKU 6 CHUXAX OMKPbIGAIOM NYMb K CAMOCOZHAHUNO
noopacmaiowje2o NOKoaenus, Gopmuposanuio Ovimoeoco Mmuiulienus. Ilpouzeedenus A.Encesexa - He MONbKO
Xy0ooicecmeennoe npoussedenue, 00Cmasisioujee ICMemuieckoe y0080IbCmsue, Ho U KAK CPeoCmeo GOCNUMAHUSL,
B0CNPOU3600sIUEe HAYUOHATLHBLIL OYX U UCTOPUYECKYVIO NAMSIND.

Knrouegvie cnosa: socnumanue, 0yxognoe ocnumanue, nod3us, poib NOI3ul, HaYUOHAIbHbIE YEHHOCTU.
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THE ROLE OF AKBEREN JELGEZEK'S WORKS IN THE
SPIRITUAL EDUCATION OF STUDENTS
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Abstract. This article explores the importance of poetry in shaping students’ spiritual and moral development,
with a particular focus on the works of one of the prominent representatives of contemporary Kazakh poetry — Akberen
Elgezek. The poet’s profound and meaningful poems convey national values, moral and ethical norms, and themes of
human dignity and spiritual elevation through artistic language, positively influencing the worldview and inner world
of the younger generation. The article analyzes effective ways of integrating Elgezek’s poetry into the educational
process, its educational potential, and its impact on students' spiritual growth. Through the analysis of poems such as
«Alaburtuy, «Longing for the Village», and «Wish"», the article examines how poetry can foster love for the homeland,
respect for parents, honor, morality, and patriotism among students. Practical methods for incorporating poetry into
the teaching and educational process are proposed, emphasizing the role of literary works in character formation. The
research findings show that Elgezek’s poetry enriches students’ spiritual world and contributes to the development of
their creative thinking. This approach also provides specific methodological recommendations for teachers and
educators. The poet’s deep philosophical reflections and spiritual inquiries help young people engage in self-discovery
and develop existential thinking. Elgezek’s poetry is not only a source of aesthetic pleasure but also a powerful tool for
instilling national spirit and reviving historical memory.
Key words: upbringing, spiritual education, poetry, the role of poetry, national values.
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THE INFLUENCE OF THE LIBRARY FUND OF THE CITY OF SEMEY
ON THE FORMATION OF ABAY'S AESTHETIC VIEWS

Abstract. This work examines issues that are significant for the study of Abai's literary heritage — the influence
of world classics on the formation of his personality as a poet, his visit to the Semipalatinsk city library opened in 1883
and his friendship with Russian exiles, the circle of reading that played a huge role in the further development of the
artist's worldview.

The author of the article pays close attention to the consideration of the nature of the poet's relationship with
political exiles, issues of bilateral spiritual exchange, and issues of Abai's interest in translation activities.

The article also talks about the undoubted influence of literary masterpieces of Eastern, Russian and Western
European literature on the formation and further improvement of the poet's aesthetic tastes and his desire to introduce
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his students and compatriots to the works of masters of world culture, which is especially noticeable in the analysis of
the texts of the poet's own works of art, the novel «The Path of Abai» by M.O. Auezov, as well as memoir sources.
Key words: Abai Kunanbayev, world literature, library, reading circle, translations.

Introduction

In the history of every nation there are especially beloved, memorable places that witness the
birth of great names, the beginning of their creative path, the blossoming of talent. For Abai
Kunanbaev, such a place was the library opened in the last quarter of the 19th century in Semey in
1883. Mukhtar Auezov repeatedly noted in his novel that Abai loved to visit it, where the poet
became acquainted with works of art created by representatives of world classics [1]. Abai's reading
sphere was quite extensive for his time.

Studying Abai's reading sphere, researching the aesthetic needs and tastes of the steppe
nugget is a particular relevance for native literary studies, will allow us to understand and
differently comprehend the process of his formation as a person and a poet, and to determine the
sphere of his interests. It also seems significant not only to identify references to the books that
Abai read, but also to trace the evolution of his judgments about the authors whose heritage he
addressed throughout his life.

The purpose of this article is to identify the features and properties of aesthetic preferences,
as well as literary tastes of the steppe poet and his sphere of reading in various periods of his
development as a world-class artist.

Materials and research methods

The materials for this article were, first of all, books carefully stored in the Rare Editions
Fund of the Abay Regional Library in Semey, memoirs of contemporaries and scientific articles
created both during the poet’s life and after his death.

In the process of writing the article the following methods were used: biographical,
descriptive, comparative-historical and intertextual analysis.

The biographical method is particularly relevant in the case of Abai, who was an active visitor
and reader of the city library and persistently encouraged his children and students to read and
learn. This method allowed us to establish connections between the poet's biography and the
characteristics of his literary works. We also used this method to study the relationships between
Russian political exiles and a local poet.

The descriptive method made it possible to consistently describe the poet’s reading circle and
systematize the data available in modern Abai studies on the books that Abai read or translated at
different times.

The comparative-historical method helped us identify common aesthetic tendencies in the
creative pursuits of such Russian poets as A.S. Pushkin, M.Yu. Lermontov, I.A. Krylov, a number
of Western European and Eastern classics, and Abai, in whose work we find undeniable influence,
along with their originality.

The method of intertextual analysis made it possible to identify the conceptual meaning of the
most of Abai’s translated works which based on their connection with the source text; and
determine their obvious «attachmenty to the realities of Kazakh reality.

Literature review

The main sources for this article were the books that form the core of the Rare Editions Fund
of the Abay Regional Library, the texts of Russian and foreign literature read by the poet, the
obituary written by A. Bukeikhanov on the occasion of Abay's death, as well as the work «Abay's
Library on the Pages of Rare Editions», compiled by the author of this article together with the
employee of the regional library Manzhibaeva Zh.A. [2], scientific articles by native and foreign
researchers devoted to the problem of forming readers' interest.

Results and discussion

Before we turn to the books that Abai read avidly, let's look at the history of the Semey
library, which in the autumn of 2023 solemnly celebrated its 100" anniversary since its foundation.
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The library, which has been named after the great poet since December 1992, does indeed
have a long history [2]. The library was opened in 1883 thanks to the great efforts of local patrons —
book lovers, as well as revolutionaries, political exiles who by the will of fate found themselves in
provincial Semipalatinsk. Abai, as his contemporaries testify, became the most active reader of the
Kazakhs who visited the library at that time.

From the library's collections he received not only the best examples of fiction, but also books
on philosophy, natural science, history, encyclopedias, dictionaries, and reference books on various
fields of science. Collections of encyclopedias and reference books were the first universities for the
educator, through them he discovered a new world, became acquainted with new words and
concepts. Thus, among these publications was the «Brockhaus and Efron Encyclopedic Dictionary»,
published in St. Petersburg in 1890-1907. «Azbuka» and other textbooks, necessary for teaching
literacy to both his own children and the children of the villagers, were not ignored.

It was in the library when Abai met the political exile Yevgeny Petrovich Michaelis (1841-
1913), a friendship that lasted for many years. Michaelis was known as one of the leaders of the
Moscow student unrest, for which he was arrested and then sent into exile. In 1869, he was allowed
to serve his sentence in Semipalatinsk [3]. Here Michaelis was appointed as the clerk of the city
government.

The governance noticed the young man's abilities, and soon he began working as a special
assignment official. Being a man of high moral principles, Michaelis considered it his duty to
promote the strengthening of friendly relations between peoples. When the statistical committee
appeared in 1878, Evgeny Petrovich was appointed its secretary. In 1886, on the recommendation
of E.P. Michaelis, his friend A. Kunanbaev became a member of this committee. The friendship
between the poet and Michaelis was a great event in the life of both Abai himself and his Russian
comrade.

For many years, the poet saw him almost daily when he came to the city on various business
during the winter months. Until the end of his life, the artist would speak of his mentor with great
gratitude and reverence. It was Michaelis who more than once advised the young Abai to read this
or that new book that had appeared in the library. M.O. Auezov rightly noted in his monograph
«Abai Kunanbayev»: «If before meeting Michaelis, Abai read a lot and indiscriminately, then after
the comments and recommendations of his friend, he became more disciplined in reading fiction,
history, critical literature, books on philosophy, natural science...» [4].

It should be noted that the rare editions collection of the regional library includes books with
the personal signatures of their owners — ex-libris, indicating that they were donated from private
libraries of city residents. In particular, the annals of the library contain the study of the famous
traveler and scientist-geographer N.M. Przhevalsky about his three-year journey to Mongolia
«Mongolia and the Country of the Tanguts» (1875). The book marked the beginning of the
researching of Central Asia in the second half of the 19" century and enriched the science with new
historical and cultural discoveries. Getting acquainted with such books in the library, Abai, of
course, experienced an irresistible desire to learn everything new.

In turn, Evgeny Petrovich Mikhaelis, Nifont Ivanovich Dolgopolov (1857-1922) and other
young friends of the poet, having received permission from the Semipalatinsk military governor,
were frequent guests in Abay's village, were treated with kumys, and had long conversations with
the poet. From the memoirs of the poet's son Turagul Kunanbaev and Kakitai Iskakov, we learn that
Abai, during one of the visits of Russian comrades, introduced N.l. Dolgopolov to an unusual
creation of nature — the cave «Konyr Aulie», which to this day arouses deep interest among both
native and foreign researchers.

It is known that N.I. Dolgopolov, like Michaelis, was exiled to the Tobolsk province for
participating in political unrest, then to Semipalatinsk. It was here that Abai met this unusual
person. Like Michaelis, Dolgopolov played a major role in Abai's life, and gave rise to the poet's
enduring interest in European literature, philosophy, and culture. For example, it was from Nifont
Ivanovich that Abai received a translation of an interesting work by the American physician and
scientist John Draper «The History of the Intellectual Development of Europey. It was from this
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same person that Abai first learned about the work of G. Longfellow. It should be noted that N.I.
Dolgopolov, who had extensive knowledge in the field of medicine, became the prototype of the
physician Fyodor lvanovich Pavlov, who was portrayed with great sympathy in the novel «The Path
of Abai» [5].

The enrichment of Abai's knowledge in the field of history and jurisprudence was greatly
facilitated by other «politically unreliable» people — S.S. Gross and A.V. Leontyev. S.S. Gross
worked on the book «Legal Customs of the Kyrgyz» during his exile and, as Abai scholars believe,
he agreed on many difficult issues with Abai [6].

A. Bokeikhanov in the obituary «Abai (Ibrahim) Kunanbaev», written on the occasion of the
poet's premature death, particularly emphasizes that «... Abai, perhaps, would have died without
showing outstanding poetic talent, if in the 80s he had not experienced a revolution in his views on
the activities of the singer. At that time, Abai met political exiles Mr.Gross, who was collecting
materials in the steppe for the brochure «Legal Customs of the Kyrgyz», published under the
editorship of Mr. Makovetsky, and Michaelis, who had a huge influence on the education and
upbringing of Abai.

Both Mr. Gross and Mr. Michaelis visited Abai in the steppe and introduced him to Russian
literature. Thanks to them, Abai became acquainted with Pushkin, Lermontov, Nekrasov, Tolstoy,
Turgenev, Saltykov, Dostoevsky, Belinsky, Dobrolyubov, and Pisarev. Until the last minute of his
life, Abai remembered Mr. Michaelis with touching gratitude, attributing his education to him, and
used to say: «Michaelis opened my eyes...» Subsequently, Abai read Spencer’s «Essays», Lewis’s
«Positive Philosophy», Draper’s «The Intellectual Development of Europe», articles from old books
by N.G. Chernyshevsky’s «Sovremenniky, and knew about his fate...» [7].

As for Alexander Viktorovich Leontiev, it is known that he was sent to Semipalatinsk for
«communication with persons held in the Petropavlovsk Fortress» [8].

Abai's first meetings with Leontiev, as well as with his closest mentors, including E.P.
Michaelis, could have taken place in the city library. A. Leontiev, not without Abai's influence, was
going to study the history of the Kazakhs, although this was difficult under the supervision of
«political criminals». All of them, as we can see, were united by an increased interest in legal
issues. It is known that Abai was a biy for many years and was an unrivaled expert on steppe law.
The problems of judicial law reform led the friends to conversations and long discussions. It can be
stated with confidence that the work «Materials for the Study of Legal Customs of the Kyrgyz»
(1886) became a kind of result of their creative communication. And although the official authors of
the book were Gross and Leontiev, Abai can undoubtedly be called an authoritative consultant and
active co-author of this work [9].

Relations with exiled friends, it should be noted, were based on spiritual and highly
intellectual mutual enrichment. It should be noted that not only Russian friends expanded Abai's
sphere of knowledge, but the poet also contributed in every way to their clearer understanding of
Turkic history, Muslim culture, local customs, worldview, and beliefs. The memoirs of the
American journalist George Kennan, who found himself in Semey in the 1880s, are also of interest.
A.V. Leontiev, who accompanied Kennan at that time, told him about Abai, an active visitor to the
city library, familiar with the research of Mill, Buckle, and Draper.

In the book «Siberia and Exile», published in 1906, J. Kennan writes with great admiration
about Ibrahim Kononbai (lbrahim Kunanbaev), who deeply studied Darwin and Buckle. The
scientist was very surprised to hear from Leontiev: «...I can assure you that when I spoke with him
twice, | learned that he had mastered Draper’s work «The Intellectual Development of Europe...»
well [10].

Despite the fact that Abai read books by European philosophers with rapture, he became more
interested in Russian literature in the person of such artists as Pushkin, Lermontov, Saltykov-
Shchedrin and others. In the same obituary, A.N. Bokeikhanov notes: «...Abai especially loved the
works of Lermontov, from which he loved to make translations; by the way, Abai translated
«Dumay, «Dagger», «Sail», «Prayer» and others into excellent Kyrgyz verses. Abai translated many
of Krylov’s fables, finding that fables are most understandable for a Kyrgyz and moral teachings are
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most useful. Abai translated «Eugene Oneginy into Kyrgyz; «Tatiana’s Letter», for which the same
translator composed a motif, is especially popular in the steppe.

Abai was an admirer of Tolstoy and Saltykov. He dedicated a special poem to the Kyrgyz
children studying in Russian schools, in which, castigating with evil satire the desire of Kyrgyz
children to be a bribe-taker - clerk, an underground lawyer, a police official, he suggests them to
read L.N. Tolstoy, Shchedrin and strive to be what they were...» [7].

Thus, in the poem «In the boarding school» Abai writes with bitterness:
There is no truth in our children, —

They themselves gravitate towards evil....

For only a few of them, there are

Both Tolstoy and Saltykov...

(translated into Russian by K. Lipskerov) [11, 37]

The great influence of Russian classics on Abai is also evidenced by the fact that, beginning
in 1886, the poet began to intensively translate Krylov's fables, Pushkin's and Lermontov's works,
making them accessible to his compatriots for the first time. His truly unrivaled translation of
Tatyana's letter from Pushkin's «Eugene Oneginy» quickly became a widespread song. The people's
understanding of the main idea, the comprehension of the characters' inner experiences is proof of
the artist's unconditional and original genius, who demonstrated the skill of very subtly and reliably
conveying the rich spiritual world and diverse range of characters' feelings.

No less interesting and at the same time difficult to translate were the widely popular fables of
I.A. Krylov, because they carried a moral and edifying principle, on the one hand, and the unique
flavor of folk thought, on the other. It was important to know well not only the language and
realities of Russian life, but also to be able to find a suitable word in the native language. His
translations of Krylov's fables are still considered a model for conveying Krylov's moral teachings.

Abay scholars also note his connection with the poetic heritage of M.Yu. Lermontov.
Through his translations, the steppe poet introduced the people to the works of Goethe, Byron,
Schiller, Mickiewicz. And if in Lermontov's translation (1829), Schiller's poem «Child in the
Cradle» (Das Kind in der Wiege) sounded like this:

Happy is the child!

and there is plenty of room in the cradle for him, but
Give him time to become a man -

and the world will seem cramped... [12],

in original:

Das Kind in der Wiege.

Gliicklicher Sdugling!

Dir ist ein unendlicher Raum noch die Wiege,
Werde Mann, und dir wird eng die unendliche Welt.

thus in the translation of the Kazakh poet it was filled with painful emotions and difficult
experiences:

Ken xaitnay — xanrb13 6ecik xac Oanara,

Anna acelparaH neszeci am 6oia ma?

Ep>xeTkeH COH ChIIMalChIH KEH JlyHUETE,

THIHBIUTHIK TTeH 3ap 0onapchliH OacnaHara. . .

In the translation by K. Lipskerov, who, as we see, sought to be closer to the Abai version, the
poem acquired a completely different tone:
A child finds space even in a cradle.
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God satisfies us, illuminating our path.

And in old age, in a cramped world, you will want

To hide in a hut, finding peace ... [11].

And Goethe's poem «The Night Song of the Wanderer» in the Russian translation of M.Yu.
Lermontov is known as the poem «Mountain Peaks». Kazakh readers know it under the name
«Kapanrsl TYHIC Tay Kajirbi...» and is widely spread among the people as a song.

The works read and retold by Abai were also widely distributed: the novel «The Lame
Demony by the French writer Alain-René Lesage, which tells about the peculiarities of European
morals of the 17th-18th centuries, and even the novels «The Three Musketeers» and «Henry of
Navarre» by Dumas (which Abai read, of course, in Russian translation), poems of medieval
Eastern poets «Shah-name», «Leyli and Majnuny, «Ker-Ogly» and others.

Despite his noticeable interest in Russian and foreign literature, Abai remained, as Abai
scholars believe, a deeply national poet, since he did not lose ties with the culture of his nation.

The poet was undoubtedly well-versed in the Arab-Persian epic literature and the spiritual
heritage of the medieval Eastern masters. It is known that Abai drew on the insights of great Eastern
poets and thinkers such as Fuzuli, Shamsi, Saykhali, Navoi, Saadi, Ferdowsi, Khoja Hafiz, and
others.

Thanks to his desire to learn the art of other nations and countries, the poet went through a
path of gradual self-education. Friends, students and children of the poet repeatedly claimed that he
knew several languages, studied Russian and Western European literature, was aware of the Arab-
Persian epic and the spiritual heritage of the classics of the medieval East. Abai himself emphasized
the role of the works of the Eastern classics in his development. Thus, in one of his early poems, the
poet enthusiastically mentions them:

Shamsi, Saadi, Fizuli

Hafiz, Navoi, Saykhali,

Firdowsi, - to the young poet,

The Greatest, you helped!..

(translated into Russian by A. Gatov) [11].

Thus, the researcher U. Kalizhanov speaks of Abai's closeness to Navoi's work in the preface
to the book «Abai and Navoi»: «Abai's humanitarian researches opened up a vast world to him, in
which, with undisguised heartache, he saw the tragic contradiction between the greatness of human
culture and the people's dire living conditions. With the confident hand of an experienced master, he
created poems and fables that immediately formed a solid foundation for a new edifice of written
Kazakh literature. Such as Navoi became the founder, and classic of Uzbek literature, a model and
mentor for subsequent poets» [13].

Abai, like Alisher Navoi, Abu Ali ibn Sina, al-Bukhari, Mirzo Ulugbek, and Bobir, occupies,
according to the contemporary Uzbek researcher Abdulla Rustamov, an important place in the history
of not only Kazakh but also world literature: «In Abai’s poetic lines, we can find answers to
questions, we can heal a wounded heart, we can find a new dream, we can find wings of hope, and we
can simply be at a loss from his righteous words. The poet’s poems are a consolation for vulnerable
hearts, the strength for the weak, the support and encouragement for the disillusioned» [14].

It was these classics of Eastern literature and philosophy, whose works he became acquainted
with in early period of his life, which played a major role in his development as a future poet. Abai
did not part with their books even when he left his studies and began public activities. He often
quoted from their works. The books of these and other Eastern poets were in his simple luggage
when he came home to his village for the summer. And it was these poets that he read being at
home...

In addition, Abai carefully studied the works of ancient philosophers. It is no coincidence that
in the twenty-seventh word of «The Book of Words» Abai names Socrates, Xenophon, Homer,
Sophocles and other scientists and poets who made a great contribution into world science and
culture [11].
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But, despite his noticeable interest in Russian, Western European, and medieval Eastern
literature, Abai remained, as Abai scholars believe, a deeply national poet, since he did not lose ties
with the culture of his people.

Conclusion

Thus, one of the significant universities of «life» for Abai was the library, the collection of
which constituted what we call the poet's reading sphere. A modern library, of course, differs from a
library of the 19™ century. As the authors of the book «Abai’s Library on the Pages of Rare
Editions» rightly believe: «The unique treasures of the rare collection of the regional library reveal
an important stage in the life and work of the brilliant poet Abai, who, as was said, was a regular
reader from the moment of its opening. Rare local history sources, which make up the golden
collection, introduce the social activities of the thinker. These rare original editions are undoubtedly
valuable sources for domestic science and, in particular, Abai studies» [2].

But even today it remains a thread connecting generations. The reinterpretation and re-reading
of Abai's heritage continues into the 21% century, forcing the modern generation of scholars to delve
even deeper into his timeless lines.
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CEMEMJETT KITAIIXAHA KOPBIHBIH, ABAWUJIBIH CTETUKAJIBIK
KO3KAPACTAPBIHBIH KAJIBIIITACYBIHA BIKITAJIBI

Andamna. Maxanada Abaiidviy 20ebu Mypacein 3epmmeyoe Mayvi30bl OOILIN MAOBLIAMbIH MICeenep — OHbIH
aKbiH OONBIN KANBINMACYbIHA d7leM Kiaccukmepiniy viknanol, 1883 ocvinvl awvinean Cemell Kananblk KimanxauacblmMeH
MAHBICYbL, OPbIC JHcep ayOapbLIZAHOAPLIMEH OOCbIEbL, AKbIHHBIY OYHUECMAHBIMbIHbIY 2Pi KApat O0aMyblHd 30D POl
amxapean eHbekmepoiy Maybl30bLIbLIZbL KAPACMbIPHLIAOL.

Aemop akbiHHbIY cascu Jicep ayoapblizaHOApMeH KapblM-KAMbIHACLIHGbIY, CUNAMbIHG, €Ki JHCAKmbl pPYXaHu
anmacy macenenepine, A6aiioviy aydapMaubLiblK KblsMemKe 0e2eH Kbl3bl2YUlbLIbIZbIHbIY Nada OOIYbIHA epeKule Ha3ap
ayoapaobi.

Maxkanada comoaii-ax wbizbic, OpbIC JCIHe bamvlic-eyponanvl a0eduem dcayhaprapvlivly aKbIHHbIY
ICMEMUKANBIK, MANLAMBIHBIY KALLINMACYbL MEH 00aH api Jceminiyine blKNaibl, OHbIY WIKIPMMepi MeH 3AMAHOACAPbIH
aNeMOIK  MaOeHUem myblHObLIAPbIMEH MAHBICMbIPY2A YMMbLIbICHL €03 O0nadvl. Byn acipece axvinmnwiy Kopxem
wwizapmanapuin, M.Oyeszosmiy «Abatl sconvly POMAHBIH JHCIHE MEMYAPILIK 0epeKKo30epdi manday bapbiCblHOa AtiKbIH
Kepineoi.

Tipex co30ep: Abau Kynanbaes, anem adebuemi, Kimanxana, 20e0u mauviM, ayoapmanap.
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BJIUSAHUE BUBJIMOTEYHOI' O ®OHIA I'OPOJIA CEMEN
HA ®OPMHUPOBAHUE SCTETHYECKUX B3I'VIAA0B ABASL

Annomayusn. B Oaunoil pabome ucciedyiomes 3Hauumvie 018 U3YYeHUs qumepamypHozo Hacieous Abas
B0NPOCH - 0 6030EUCMBUU NPOU3BEOCHUL MUPOBOLL KIACCUKU HA YOPMUPOSAHUE €20 TUYHOCIU KAK NO9MA, NOCeWeHUl
um omxpovimou 6 1883 o0y Cemunanamunckou 20podckol oubauomexu u Opyicoe ¢ pyccKUMU CCbUIbHbIMU, Kpyee
Umenusi, ColepasuemM 0ZPOMHYIO POTIb 8 OANlbHeuleM PA36UmuY MUpo80o33peHusi XyO0HCHUKA.

Tpucmanvhoe numanue agmopa cmamvu NPUKOBAHO K PACCMOMPEHUIO XAPAKMEPA 63AUMOOMHOUEHUL NOIMA
C NOMUMUYECKUMU CCOLIbHbIMU, GONPOCAM OBYXCHIOPOHHE20 OYXOBHO20 63AUMOOOMEHA, 8ONPOCAM NOABUSUE20CS Y
Abas unmepeca K nepegoouecKkoli OessmeabHOCMU.

B cmamve maroice 2060pumcst 0 HECOMHEHHOM GUSHUU JTUMEPAMYPHBIX UEOe8PO8 80CMOYHOU, PYCCKOU U
3aNAOHOE8PONEICKOL TUMEPAMYPbL HA CMAHOGLEHUE U OAIbHEUUEe COBEPUEHCIBOBARUE ICMEMUYECKUX 6KYCO8 NOIMA
U e20 cmpemieHuu NPUOOWUMbL CEOUX YUEHUKOS U COOMEYECMBEHHUKOS K NPOU3BECOCHUIM MACMEPOS MUPOBOL
KYIbIypbl, YMo 0CODEHHO 3AMeMHO HA AHAIU3e MEKCMO8 XYOOCECHEEHHbIX NPOU3EEOCHUTl CAMO20 NOIMA, POMAHA
«Ilymv Abasy M.O. Ayszosa, a maxaice MeMyapHvIX UCTNOUHUKOS.

Kniouesvie cnosa: Aoaii Kynanbaes, mupogas rumepamypa, bubauomexa, Kpye umenus,, nepesoovl.

ABTOp TypaJibl MAJIIMETTEP
laiinysinnna ®apuaga AXMeToBHA — (DUIONOTHS FHUIBIMIAPBIHBIH KaHAWJIATHI, OINXaH
bekeiixan yHuBepcuteti ¢unonorus kadeapachiHbiH goeHTi, e-mail akhmetovna@mail.ru, Orcid:
0000-0003-036-5533.
Cgenenusi 00 aBTope
laiinyinnna ®@apuga AXMeTOBHA — KaHAWAAT (UIOIOTHYECKUX HAYK, JOLEHT Kadeapbl
¢dunomornn «Alikhan Bokeikhan University», e-mail: akhmetovna@mail.ru, Orcid: 0000-0003-
036-5533.
Information about the author
Farida Gainullina — candidate of philological sciences, associate professor of the
Department of philology at Alikhan Bokeikhan University, e-mail: akhmetovna@mail.ru, Orcid:
0000-0003-036-5533.

119


mailto:akhmetovna@mail.ru

«ITokapiM yHuBepcuTeTiHiH Xabapiubichl. uonorus cepusicbi» Ne3 (3) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Ne3 (3) 2025

FTAMP: 17.01.11

A.O. Toxcambaesa, JI./1. TyPCLIHOBa*
[ToxopiM YyHHBEPCHTETI,
071412, Kazakcran Pecriyonmmkacel, Cemeid K., I'naka x-ci, 20 A
*Orcid: 0009-0009-4012-7683
*e-mail: dtursynova9l@gmail.com

KA3AK IHO33UACBIHAATBI YJITTBIK PYX: TBIHBIIITBIKBEK 9bJIKOKIMYJIbI
I bIFAPMAIIBIIBIF BIHAAT'BI CUMBOJIN3M

Anoamna. Makanaoa Kazipei Kazax nodsuscelibly Kopuekmi oxini TolHbliumvlKbex OOO0IKIKIMYbL
WBIRAPMAUBLIBIZ] He2i3iHOe YAMmulK pYX YeblMbl MeH OHbIH OY2iHel K02amoazbl KOPIHICI HCAH-ICAKMbl MAI0aAHAObL.
Axgbin nod3usicbl — mepey QuUIOCOPUANLIK MIH2e Ue, YAMMbIK CAHA MeH MApPUxu JHcaoblHbl CaKmayea 6azelmmanzan
KOpKeMOIK henomen peminoe Kapacmulpbliadvl. 3epmmey HblcaHbl peminoe anblHean eJeHoe aKblH YAmmully pyXaHu
OOIMBICHIHA MOH2EH KAYINmI, Mapuxu mamvipoaH adxcolpayobsl, KYHOLIbIKMbIK JHCYUEHIH 2Cipeyin, 0acmyp MeH 0indiy
KOMeCKiNeHYiH Oelineni miimeH dcemKizeol. AKbIH O3 apKblibl YAMMmblY PYXaAHU d1eMinoeci 0aeoapbicmbl, d0dmM MeH
KO&am, epKeHuem neH madueam apacbiHOAebl IWKI KauubliblK CUAKMbL Macenenepoi Koseaiovl. Maxanrada axbinubiy
NO2MUKANLIK — KeHicmikme CcO30i CUMBONIObIK MA8blHA0Ad KONOAHy Maciloepi MeH CUMBON0Apaa JHCYKmelzeH
CeMAHMUKANLIK JICYyKmemenep manoanaovl. ocipece, YAMMblK KOOMbl JHCAHLIPMYOA, O0CMYPNi OYHUECMAHbIMOb
JHcemKizyoe KoA0aHblN2an oopasoap xHcyueci MeH MUuponoIMuKanbly KyYpuliviMoap capaiamuvii, 0aapobly KOPKeMoik
Kblzsmemi  aukblHOa1aobl. 3epmmey  OapblCblHOA  aKbIH — WUbIZAPMAWBLIGIEbIHLIY — OY2iHel  Ko2amodazbl  pyXauu
KYHOBLIbIKMAPEA bIKNANb, OHbIH OKLIPMAH CAHACLIHOA YIMMbIK, CAHA MeH [WKI Ma3ansiKmbl KalblNmMacmulpyodebl peJi,
arcacmaposly  OYHUEMAHbIMbIHA — acepi  3epoenenedi. 3epmmey Homuoicecinoe ToiHbiuumobikbex OOOIKIKIMYIIbL
NOJ3UACHIHBIY MEK ICMEMUKANBIK KYHOBLIbIK KAHA eMeC, COHbIMEH bipee YAMmulK MYPAaHvl CAKMay MeH Jcanyebipmyoblly
pyxanu memizi peminoe Oe epexuie MaHze ue ekeHoiel 0anendenedi. AKbIH Wbl2apMaiapbiHOAebl YImmblK pyx — OmKeH
MeH OY2iHHIH apacelHOaebl Y3LMec anmblH KONip, al OHblY NOIMUKANLIK VHI — Ka3ipei Ko2amoazel pyXauu iz0enicmep
MeH KYHOBLILIKMbIK, 0A20apObly KepcemKiui peminde 6a2ananaobl.

Tipek co30ep: Teinviumuikbex OOOIKIKIMYIbL, YAMMbIK PYX, KYHOBLIbIK, KA3AK NOIZUACHL, PYXAHU 0A20apbic,
cumeoausm, stcahanoany.

Kipicne

Kazipri »xahannany paoyipiHie IocTypil KYHABUIBIKTap >KyHeci Kypaesi esrepicrepre
yiibIpan, 3aMaH TajaOblHa cail kaHa OarpITTap MEH YHAepicTep KajiblTacyda. AKMapaTThIK
TEXHOJOTUSUTAPABIH KAPKBIHABI JaMybl, HU(PIAHIBIPY YIEpici MEH QNEyMETTIK >KeNiIepAiH KeH
Tapalybl aJaM eMIpiH JKEHUIJETIN, KOMMYHMKAIUSUIBIK MYMKIHAIKTEpAl apTThIpFaHbIMEH,
aZlaM3aTThIH pyXaHU OOJIMBICBIHA, 1IIKi )KaH TYHHECIHE JKOHE JYHUETaHBIMbIHA ©3 9CEpiH THUTI3YIe.
XKahannplk bIKDan KylIEHreH callblH op YJITTHIH ©3 OOJIMBICBIH JKOFAITIAN, TapUXU-MOICHU
TaMBIPbIH CaKTall Kalybl aca MaHbI3/Ibl Macene. YT peTiHjae Urepi AaMyablH 0acThl adFbIIapThl —
pyXaHM TYTacThIK IEH MOJEHM O3IHIIK epeKlIeniKTi cakray. Ocbhl TypFbllaH ajfaHja, Kasipri
oneOMeT MeH MOJACHUETKE apThliap >KyK ayblp. Onap YITTBIK CaHaHbl HBIFAUTHIN, Kac YPIAKThIH
OOlbIHA PyXaHU Mypa MEH TapUXH KaJbIHbI CIHIpYre OarbITTalybl TUIC. ¥ITTHIK TOpOUere, 13CTYp
MEH o7eOMeTKe HETri3/ielreH IYHUETaHbIM — KellellleK KOFaMHBIH pyXaHH ipreTachblH KaJlaWThIH
0acThl KYII.

XanKbIMBI3/IbIH YJITTHIK OOJIMBICBIH TEPEH TaHYABIH OipAeH-0ip *KOJbl — Tes 9ae0ueTimis.
OJebuer — YITTBIH pyXaHU allHachl, ©TKEH MEH OYTiHHIH apachlH aJFalTblH anTbiH Kemip. CaH
FACBIPJIBIK Tapuxbl Oap Kazak ofeOHeTi exenri oyip onedueriHeH Oacray aiblll, KbIPAayJbIK
JOCTYpMEH >kanrachin, Abait KyHanOaitysibl KaablTaCThIPFaH MEKTENIEH TOJBIFBII, OYTIHI1 KYHT1
aKbIH-)Ka3yIIbUIAPABIH IIBIFAPMAIIBUIBIFEIMEH JKanFacklH Tabyna. 1980-90 sxpuimapbl  Kazak
MOA3UACHIHA JKaHa JIEN ajblll KeJIreH jKac akbIHaap, Ka3ipri ara OyelH exuiaepi ¥.Ecmoymneros,
E.Paymanos, T.O0xaikokiMoB, H.Maykenyisl, M.AknoyneroB eai [1]. Onap Kazak >KbIpblHA jKaHa
TBIHBIC O€pil, ISCTYP MEH JKaHAIIBULIBIKTHIH YIJIECIMIH KaJIbIITaCThIpa O11/11. ¥ATTHIK PYX, TIJ MEH
JJT Macelleci xKaHa 3aMaH KaJlaMTeplIepiHiH MIbIFapMallbUIbIFbIHA apKay OOJIBIM, KaHa MO3THKAIIBIK
oumikke kerepinmi. ComapaplH imHAE OOJMBIC-OITIMIMEH, TepeH (MIOCODUIBIK  Oif-
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TOJIFaMJIapbIMEH JapaiaHfaH akblH — ThIHBIITEIKOEK O011KoKIMYJIbl. OHBIH MO33UACBIHAH YJITTHIK
IYHUETAHBIM, PyXaHH 13/I€HIC MeH alaM3aTThIK KYHIBUIBIKTAP YHAECTITIH aHbIK Oalikayra 0oJabl.

¥YITTBIK pyX — XaJIbIKTBIH ©31H-631 TAHYBIMEH alKbIHAAJIAThIH, 6CKEJICH apMaH-MypaTTapbIMEeH
CHUIATTAJIATBIH, €JJIK TYTACTBHIK HACSACHIMEH HETI3JeNIeTIH OMIpIICHIIK KYHI-KyaTbl. YJTTBIK
PYXTBIH KOpiHIiC Oepyl VAT OKUIIEpiHIH KOpPKEM IIbIFapMallblUIbIFbIHAH, XaJbIK JIaHAJbIFbIHAH,
Facelpiap OO0kl cabaKTAaCTBHIFBIH Y30€reH pyxaHH MypajapblHaH allKelH aHrapbuiansl [2]. Ox —
xahaHIBIK pyX I€H >KEeKe aJaMHBbIH pyXaHHM OOJMBICBIHBIH apachlHJAaFbl JOHEKEp KYLI. YJTTBIK
PYXTBIH apKachlHJIa YJIT OKULAepl aJeMIeri ©3 OpHBbIH aWKbIHIAI, TOJI MOACHHUETI MEH pyXaHH
KYH/IBUIBIKTAapbl apKbUIbI KaJIIIbIa1aM3aTThIK OPKEHUETKE YIIeC KOCabl.

byn xeninne A.baitypceinyibl: «Enme ®oK pyx akblH ce3inae ne Oonmaiasl. Enpe Oap
PYXTHI aKbIH BIKTHMAJI JIOPIITETI, KYIICHTII, KOMIPTi, KOPKEUTIN alTybl, OipaK >KypTTa )KOK PYXThI
aKbpIH ©31HEH HIBIFAPBIN aliTa adMalbl. AKBIH CO31HE JKYPT PYXBIHBIH COYJECI TYCHEeH TYpMauIbn»
[3], — men aram kepceremi. SIFHH, YITTBIK PyX — XaJbIKTHIH 1IIKi OOJMBICHIHAH, MOICHH
KYH/IBUTBIKTapbIHAH TYBIHJAWTHIH TaOUFU KOPiHIC. AKBIH-KA3yIIbl COJI PYXThl ©3 IIBIFApMachiH/Ia
OeifHenen, JKeTKi31M I9pINTeyIi.

YATTBIK pyX Moceleci oneOuerraHyna op KbhIPbIHAH KapacTBIPBUIBIT  Kenemi. ©.
O0aumanyibiHbIH - «Kazak oneOueriHaeri YATTHIK pyx» arThl MoHorpadusceiaga XIX-XX
FachIpJIap/IaFbl Ka3aK oNeOMeTiHAerl YITTBIK PYXTBIH KOpKeM OeifHeleHyl MeH IocTypii
KAIFAaCTBIFbl KEHIHEH capananfaH [4]. FanbIMHBIH nDaiibIMaaybIHIIA, YATTBIK PyX MICSUIBIK
Ma3MYHMEH MIEKTEIMEH, KOPKEMIIK MOJTHKA, >KaHPJBIK JSCTYpJiep MEH OelHeney TocuIIepiHiH
1K1 ©3eriHe alHajbI, 970U AaMyAblH OarbIT-OargapblH aWKbIHAANWIbl. OCBl TYpFbIIaH alFaHja
WITTBIK PYX — 9[1e01 YAepICTiH 1IIKi KO3FayIIbl KYIIi. ¥JITTHIK PyX — TEK YFBIMJIBIK KaTETOPHsI eMec,
OJ1 XaJIbIKTBIH TAapUXU TIKIPUOECIH, AYHUETAHBIMBIH, MOJEHHM >KaJblH, KOPKEMIIK IOCTYpiH
OipikTipeTiH TyTac Kyobuibic. Kazak ofeOueTine YITTHIK PyXThIH OCiHEIeHY1 XaIbIKTHIH OOJIMBICHI
MEH TarJbIpblH KOpKEeMIIK ¢opMmaja allIbIKTal KaHa KOWMal, OHbIH MOHIUIIK KYHABUIBIKTapbIH
Kejeci OybIHFa JXETKI3eTIH pyXaHHM JIHIeK KbI3METIH arkapalbl. byn yfbeIM Kasipri onebuerti
Tanjnayna raHa emec, ThIHBIITHIKOEK OOIKOKIMYJIbI MO33USCHIH 3epAeiey/ie A€ MaHbI3/Ibl. AKbIH
HIbIFapMajiapblHia YITTBIK PyX, TAPUXHU JKaJlbl )KOHE pyXaHM KyH3esic Mocesnenepi CHMBOIUKAIBIK
oOpasgap xyieci apkpuibl OeliHeneHenl. COHABIKTAaH THIHBIITHIKOEK IOA3USACHIH 3€pTTEy/e
CHUMBOJIIU3M JJIICIHIH MOHI epeKIIIe.

Onedu OarbIT peTiHje cuMBoNM3M XIX Facwlp/ia KaJbIITAachll, eHeperi (o1eduer, My3blka,
KeCKiHJeMe) ipi aFpIMaapiblH OipiHe aiHanmapl. CHMBOJNM3MHIH —OacThl  epekiieniri —
OKCIIEPUMEHTKE OEWIMILIIK, KaHAJIbIKKA YMTBUIY, CHMBOJIMKAaHbI, acTapjbl MarblHaJIap/bl,
UIIapagap/sl, ThUICBIM MEH KYNHsUIbl OeliHenepii KeHiHeH Koaaany [5]. CUMBONUCTIK MO33USHBIH
HETI3T1 MaKcaThl — UACSHBI Ce31M apKbUIbl KaObUIayFa JalbIKTanrad gopMara keripy. JlereHMmen
Oy popma niepbec MoHTe Me OoaMaid, OpKalllaH UAEsSHBI KETKI3YIiH Kypajibl KbI3METIH aTKapabl.

Kazak oneOuerTany FRUIBIMBIH/IA KOPKEM CHMBOJIIAPABI 3epTTey AXMeT BalTypChIHYIIBIHBIH
«One0ueT TaHBITKBIID) eHOer1HeH O6acTay anajabl. FansiM TepMUHOIOTHCHIHIA CUMBOIT «OepHENey»
YFBIMBIMEH TyciHaipiireH. «Ka3akTelH OepHeMeH ceieni JAeyiHIH ©31, HepJeMeH >KachIPbII
ceiliiesli HeMece OepHEMEH CypeTTell Ceilfiel JereHHeH MIBIKKaH Ooiapra kepek. bys ekeyiHiH
COHFBICBIHAH J1a aJIJILIHFBICHI OOJTYBI BIKTUMAJI, OUTKEHI OepHEMEH coiiel Jen Ka3aKTap CO3/iH 03
MaFbIHACBIH XKAaCBIPBII, 63T¢ MaFbIHAMEH CoillIereH/i aiftaapl. bepHeney — coi MaFbIHACHI )KAaChIPBIH
co3miy o31» [6]. An 3. KabmomoB cumBomIbI «actapiay» aen Oepim: «bip HOpceHI He KYOBUIBICTHI
Typa cyperTeMmei, Oyiapra ykcac Oacka Oip HOpcere Teil, >achlpa XapbICTBIPHIN, OYKIemnen
OeiiHeney, OBl J]a alIbIK alTIal, TapThIM/IBI TYCIIAJIMEH TYCIHY» — aeiai [7].

OnebuerTanyZia CUMBOJI YFBIMBIHA TYpJII aHBIKTamanap OepiireH. AMEpHKalblK 3epTTeyIli
I'per JI>KOHCOH 91601 CUMBOJIJIBI «AJIFAIIKBI KOPIHICTEH QJIJIeKaiiia TepeH MarbIHaFa Ue KYOBLIBIC»
nen cunatTaibl. OHBIH MiKipiHIIE, CHMBOMI — Oenrii Oip HbICaH, afaM, JKaFaail HeMece OpeKeTTiH
TiKesel OeifHeci 0oyia OTHIPHIT, OacKa /1a acTapibl MarbiHAIap bl MeH3eial [8]. Xanmer anranna,
CHMBOJI 9IcOMeTTe ©31HIH Typa MarbIHACBIHAH dJIJeKaii/1a KeH KYObUIBICTBI OLIIipei.

Kazipri ome0u KEHICTIKTE CHUMBOJHM3M — TE€PEH Ma3MyH MEH pyXaHH MOHJI JKETKI3YaiH
KOPKEMIK Kypasbl pETiH/IE TaHbLIA/IbL.
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OebueT TapuxbiHaa cuMBoJM3MHIH OactaysiH [Ilapne bomepain oiirinmi «Cypkus ryn» (Les
Fleurs du mal) enennuep »xkuHarbiHaH kKepyre Oonansl [9]. Byn TyeiHAbl Tek (paHIly3 omeOueTiHe
FaHa eMecC, QJIEM/IIK TI033USHBIH JaMybIHa 30D bIKHAI eTTi. boiep 3 noyipiHiH JIE€yMETTIK KoHE
pPYXaHU KaWIIBUIBIKTApBIH CHUMBOJIJIBIK acTtapiiap MEH 3CTETHKAIbIK OCiHeNep apKbUIbI JKeTKI3iIl,
KaHa KepKeMIIK Oarmap KaiblNTacTbipAbl. OHBIH MO33MACHIHAA SMETTErl KYOBUIBICTAp THUICHIM
IYHUEMEH acTachlll, CHMBOJIMKAIBIK MOHTE e 00iabl. MoceneH, ryin oOpassl KapamaibiM TaOuFru
CYIYJIBIKTBI €MeC, aJiaM YKaHbIHBIH KacipeTi MeH a3a0bIH, oMip MEH ©JIMHIH MOHTUIIK KaWIIbUIBIFBIH
Oelineneni.

Ocpiran ykcac KYObUIBICTBI TBHIHBIITHIKOCK ©OOMIKOKIMYJIBIHBIH HIBIFAPMaIIbUIBIFBIHAH A
Oaiikayra Oosazpl. AKbIHHBIH «KalpaH» eJeHI YITTBIK PYXTBIH JCIipeyl, Tapux >KaJbIHBIH
KOMECKIJICHYl MEH pyXaHH JaFlapbiC CHIHABI ©3€KTI MocelleNep/ll CHMBOJIMKAIBIK OelHemnep
apKbUIbl amransl. beifHenep chIpTTail Kaparanja KapamaibIM KepiHTE€HIMEH, OJapiAblH acTapbIHIa
TepeH ¢uiocopusuiblKk oi  xaTblp. Jlemek, THIHBIITHIKOGK MOI3UACHIHAA CHMBOJIHM3M TEK
ACTETUKANBIK Kypall FaHA €MeC, WITTHIK CaHAHbI KaHFBIPTYFa KbI3MET €TeTiH MaHBI3Ibl KOPKEMIIK
o/licKe aifHamaabl.

MaTtepuaJj MeH dicTep

3epTTey HbICaHbl peTiHAe THIHBIITHIKOCK OOMIKOKIMYIbIHBIH «Kalipan» elieHi albIHABL
OleHie Ka3aK XalKbIHBIH YITTHIK PYXbI, PyXaHU OOJIMBICHI, TAPUXH XKaJl )KOHE Ka3ipri KOFaMIarbl
e3repicTep KepkeMm Typae OeliHeneHreH. 3epTTey OapbIChIH/Ia T€PMEHEBTHKANBIK, CaIbICTHIPMAIIbI
KOHE TaAPUXU-MOACHH TANJAy OIICTepi KOJMAHBUIALL. [ epMEHEBTHKAIBIK OJIC OJCHHIH MOTIHIH
TEpeHIpeK TYCIHyre MYMKIHAIK Oepir, aKblH ©JCHIHJET1 acTapibl OWJIbl alKbIHIAyFa OAFbITTAJIbI.
CanpIcThIpMalibl  TaNAay ofici apKbUlbl THIHBIITHIKOEK ©OOIIKOKIMYJIBIHBIH ITO33UACH Kasipri
KOFAMMEH CaJIBICTBIPBIT, YJITTBIK OOJIMBICTBIH Ka3ipri Ke3eHJEeri e3repicTepi KapacThIPBUIIBI.
AKBIHHBIH YJITTBIK OOJIMBICKA KaTBICTHI Ko3Kapackl AOaiasiH «KamnblH eniM, Ka3arbM, KalpaH
KYPTBIM» OJICHIMEH CaNBICTBIPBUIBII, €Ki TYBIH]IbIIA J1a XaJIBIKTHIH pyXaHU KyHpeyl MeH KacipeTi
MOATUKAIIBIK apKay OOJBIM, AICTYPIi JKaJFAaCThIK MEH WACSIIBIK YHAECTIK aHBIKTaNIbl. Tapuxu-
MOJIEHU TaJiay dJiC1 ©JE€H/E YChIHBUIFAH YITTBHIK OOJIMBIC TIEH JOCTYPIH OYTIHT1 QJIEYMETTIK JKOHE
MOJIEHU KOHTEKCTE KaHJ1ail OpbIH aJlaThIHBIH 3€pTTEyre MYMKIH/IK Oep/ii.

OJj1edueTKe MOy

THIHBIITHIKOEK OOMIKOKIMYJIBI — YITTBIK PyX IE€H OJIEMAIK OPKEHHUET KYHIbUIBIKTapbhIH
TOFBICTBIPA KbIpJaraH Kajmamrep. OHBIH MOI3USACBIHBIH 0AaCTBl apKaybl — YITTHIK TYHUETAHBIM MEH
pyxaHu OOJIMBICTHI )KaHaIlla CUIaTTa OeifHeney. AKbIHHBIH IIbIFapMaapbl Ka3ak XalKbIHBIH TapUXH
KasnblHaH OacTay ajaThlH KYHJBUIBIKTApJbl CakKTal, oJIapAbl Ka3iprli 3aMaHHBIH KOpPKEMJIK
KEHICTIT1HE eHI13yIMEH epeKIIeIeHEe .

AKBIH TTO33MSCHIHIAFBl YITTHIK AYHHETAaHBIM €H aJlZIbIMEH TyFaH jKepre, TaOMFaTKa, YITTHIK
JOCTYpre JiereH cydicneHmTikTeH Oactay anaabl. OHBIH JIMpHUKaIbIK KahapMaHbl pyxaHH i3/1€HIC
YCTIHJET] TYJIFa PETiH/AE KopiHel. AKbIH TOJIFaHBICTApPbl KEKE TaFAbIp MIEHOEPIHEH MIBIFbIN, OYKLI
XallBIKTBIH apMaH-MYpaThlH Oe€ifHeni Typae jkeTkizeli. THIHBIITHIKOEK IIbIFapMAaIllbUIbIFbIH/IA
WITTBIK KOJATBIH HETI3T1 Oenriiepi — Tid, A9CTYp, TAOUFAT MEeH pyxaHU Mypa. AKbIH CTHIIIHIH 0acThl
epeKuIeniri — GuIocoPpusIIbIK TEpEHAIK eH MeTadopanbIK OeifHeney [iH MOJIIBIFbI.

¥ATTHIK pyXThIH KepKkeM OeliHeneHyiH akbIHHbIH «Kalipan» aTThl eJieHIHEeH aliKpIH Oalikayra
0omanbl. By TyBIHIBI — YITTHIK MYpaT, YIT OOJIMBICHIHA JIET€H allaHAayIIBIIBIKTHIH MO3THUKAIBIK
kepiHici. AKpIH «Kaiipany» eneHinae Abaiinan Mypa O0IFaH CHIHIIBUIABIK JOCTYPMEH Ka3aK MIHE31H
erxen-Terkensi ce3 erei. by eneH yiT MiHe3iHIH KaFbIMCBI3 JKaKTapblH ChIHAYMEH FaHa eMec,
OJIapABbIH VT TaFAbIPhIHA THUTI3TEH dCepiH Koca KbIpiaap» [1]. JleMek, elleH Tek omeyMeTTiK
caThpa HeMece JHUPUKAIBIK MYH €MeC, O — YITTHl YHBICTBIPAThbIH PyXaHM CLIKIHICKE YHICWUTIH
KOPKEM YH. AKBIHHBIH aTallFaH TYBIHABICHIH/A YIITTHIK PyX YHEMi KO3FalIbICTaFbl, ©3 TaMBIPHIH
i371ereH, OOJIMBICHIH CaKTal KajdyFa TalNbIHFAaH PyXaHW KYII peTiHae KopiHei. THIHBIITHIKOCK
MOI3UACHIH/A YITTHIK PyX, PyXaHU TEPEHIIIK ITeH TApUXHU KaJl MOITUKAIBIK MICOSPITIKIICH TYTaCThII
KaTaJlbl.

«AOalilma Tek... KbUIaFaM» JIeTeH ©JIeH >KOJIapbl THIHBILITHIKOEK MO33USCHIHBIH pyXaHU
Herizi xakiM AOail nyHuMETaHBIMBIMEH ca0aKTac eKEHIIriH alKblH Kepceredi. by KoramabIK
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O/IIETCI3IIKKE, pyXaHU JaFlapbICKa, YITTBIK MYpPATThIH asgKacThl OONybIHA JET€H KapChUIBIKTHIH
Oelineci. AKbIHHBIH «AOaiiimay aen HaKThl aTay Oepyl — OHBIH PYXaHU-3CTETHKAIIBIK OaFJapblH FaHa
eMec, YITTBIK OHJIayblH, aKbIH/IBIK MUCCHSIHBIH TApUXH JKATFACTBIFBIH OUTIIpEIl.

Ocpl TycTa THIHBIITHIKOCK O0MiKoKIMYIBIHBIH «Kaiipan» esneHi MeH AOaiinbiH «KanbH enim,
Ka3arbIM, KalpaH >KYPThIM» LIBIFApMAachl Ma3MYHJIBIK JKOHE HJESAJIBbIK TYPFbIIAH YHAEC eKEHMAIriH
OaiikaliMb3. Exi TyBIHZBI 7@ XaJbIKTBIH pPyXaHH KYHpPEYiH, eNIiH TYTAaCTBIFBIH >KOFAJITYbIH
MOATUKAJBIK apkay ereni. JlereHMeH, omap OWI MOcENeHI opTYpili KOPKEeMIIK KypalJaapMeH
Oelineneinmi.

Alaii eneHIHE Ka3aK KOFaMbIHJIAFbl QJICYMETTIK KecellIep HAKThl opi Tikee chiHamaabl. On
XaIIBIKTBIH OCpPeKeCi3/iriH, JKaaKayJdbIFbIH, ATAYbI3ABIFBIH allbIK aiiTansl. Mbicansl, «bac-0ackiHa
Ou OoyFaH OHKEHW KHUKBIM, MIHEKHM Oy3FaH >KOK Ia €JIiH CHKBIH?» JCTCH KOoJaap e ilmHaeri
aNaybI3BIKThI, OPKIMHIH KeKe MalachlH FaHa Oiiall, OpTaK MYAJEACH aibIpbUTybIH OeitHeneii.
An TembIITHIKOCK OO0MIKOKIMYIIBIHBIH «Kalipan» ejeHiHae Mocele TePeH CUMBOJABIK JEHIeiIe
KeTepiieni.

«Timim TepeciHitm,

Ke3im keceMciHiI,

Ky1arbiM Ky1aiiChIHBIT;

nynbFanel bacem yiike 6emiHin!..

Ayanbsl Ay3bIM OTBI3 pyJibl Ticke Oeminimn!..» [10] — mem, Ka3ak YITBIHBIH imIKi Oipiirine
TYCKEH CBI3aTThl alKbIH KopceTeli. MyHIaFbl «Til», «KO3», «KYIaK» — aJaMHBIH TYHHCHI TaHy
KypaJlapbl peTiHjie FaHa eMecC, TYTac YITTBIH PyXaHU KOJbl, OOJalaKTel OaFraapiaaysl MEH TapUXu
XKanTel KaObuiaay kaOimerin Ounnmipeni. OnapAblH «TOPECIHIN», «KOCEMCIHIM, «KYJIaiCHIHBI
KETyl — WITTBIK CaHaHbIH OOJIIEKTeHYIH, SPKIMHIH ©31H kKeKe Japa OuIlik uecl caHayblH MEH3EH/Il.
«dynerranel 6ac» — epliK IEeH TYTACTHIKTBIH, <«Iyalbl aybl3» — JlaHa ce3 OeH pyXaHu
KeI0acIbUIBIKTHIH CUMBOIIBI. Alnaifa onapislH OeiHin, ObITBIpaHKBI OeliHene Oepiityl Kaszak
XaJIKBIHBIH aJaybI3IbIFbl MEH 1K1 JIaF1apbICHIH aHFapTaIbl.

Ocpinaiiia, AGaii MO33USACHIHIAFHI JIEYMETTIK peanu3M MeH ThIHBIITHIKOEK MO33USChIHIAFbI
MUDONOTHSITBIK-CUMBOJIABIK OeliHeney Oip apHaja TOFBICHIIN, XalbIKTBIH >KOFAIFaH PYXBIH 1371€Y
KOHE eJIIH KyWpeyiHe KYHIHY UICSChIH mamn eTedl. EKi akplH KOJIIaHFaH KOPKEMJIK TICLIAepi
OpTYpJli GOJFaHBIMEH, TYNKI UIESACHI OPTAK: YIATTHIK OIpMIKTI caKTal, pyXaHH TYTAaCTBIKThI KOpFay —
XaJIBIKTBIH OosamarbiHbIH Kenial. Jlemek, AOaii MeH THIHBIITHIKOCK MOA3USICH apachIHAa AdCTYPII
YKAIIFACTHIK MEeH UACSIIBIK YHIECTIK aiiKbIH1aTa Ibl.

«Kailpan» eneH1 Ka3aKThlH TapUXU TaFAbIPbIH, YITTHIK OOJIMBICHIH, PyXaHH OWIKTITIH TyTac
KAMTUTBIH CHUMBOJJIBIK oOpasnap >kyilecine HerizmenreH. Axmer baiftypceinyisinbiH «bepHeney
OiTKeHHIH OopiHiH J1e013 MaFbIHACKIHAH 0acKa acTHIPTHIH MarbIHACKI OoJajel. bepHeney ore y3ak
0osca, aifTymibl OasHAan O6epeai Hemece TYCHanan KepceTin KOsSabl» AeTeH TY)KbIPHIMbIHA CYHeHe
OTBIPHIT, TOMEHJIETI KOJAapJaH Ka3aK XaJKbIHBIH OachIHAH OTKCH TAPUXH TPareIusSHBIH acTapbiH
aHrapyra 0oJajIbl:

Kanusimtbl aHpIFaHIap — KaIchIpa KyIIakTaraH 0orl,

KaOBbIpFaM/Ibl caHarl,

bak¥ssMIib1 aHbIFaHAap aHBIPFAH Bl TOHAI! ..

By xongap apKpUIbl aKbIH YJITTHIH OachlHAH OTKEH KUJIbI Ke3CHIEp/Ii TYCMaaam XeTKi3eIi.
MyHaa oTapiblK €3r1 MEH KEHECTIK 300aiaH CHSKTHl TapuXH TpareAusuiap KopKem OeiHeNeHir,
XaIIBIKTBIH PyXaHW KYyHi MEH OJIeyMETTIK 3apJanTapbl CHMBOJABIK TYpJie KOPCETUITeH acTapiiall
OepinreH. OJeH >KOJNIAPBIHAAFBl «KAIIChIpa KYIIaKTaFaH», «KaObIpFamMbl CaHay», «aHbIPFaHJIbI
TOHAY» TIPKECTEPl — OTapIbIK JKyile MEH KEHECTIK CasicaTThlH Ka3aK XaJKbIHBIH PYXbIHA, €IITIHE,
TOYeJCI3/IIrHE kKacaraH KbICBIMBIH OeifHeneiini. «KaOplpramipl caHay» — YJITTBI QJICIPETiM, >KaH-
KAKTBI 3epTTell, 1Kl Oipiirin Oy3yasl OUAipeTiH acTapibl MeTadopa. All, «aHBIPFaH/Ibl TOHAY» —
KaWFbIFa AyIIap €TKeH XaIBIKTHIH ap-HaMBICKI MCH OalJIBIFBIH HEMJICHY JIETeH MOHTE Me. AKBIH OYIT
KOJIAp apKbUTBI KA3aK XaJTKbIHBIH TAPUXBIHIAFBI €H ayblp Ke3eH — Peceil MMIepusChIHBIH OTaPIIBIK
casicaThlH, KEHECTIK JQYIpAEri amapiibUIblK, PElpeccHss MEH pPyXaHW e3r1 CBIHIBI YIITTHIK
TparequsuiapAbl  TycHaijgam KeTKizemi. bynm  Tycra THIHBIITBIKOEK TMOJ3USACHI  TapUXH-
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bunmocopusIbIK MazMyHFa We OOJNBIN, YITTHIK aJbIHBI >KAHFBIPTATHIH TMOATHKAIBIK KEHICTIKKE
aitHananpl. CoHBIMEH Katap, «bak¥siM» co3iHIH ©31HIIK Ka3bLTy epeKIIeIiri e Ha3ap ayaapapibik.
MyHnparbl 6ac opinmeH jka3buiFaH «¥» — YITTBHIK KYHABUIBIKKA, KHEN ysFa (enre, )kepre, 0T0achiHa)
JKacaFaH KaCTaHABIKThI OUTAIPETIH epeKIle CTUIMCTUKAIBIK KOJIAAHbIC. AKBIH YITTHI — Y5, aJl YSHBI
— Kueni 0ak Jer TaHbI, COHbI aHAbIFAHIap MEH TOHAYIIBUIAPAbI PyXaHU XkKay peTiHie OeiHeneiai.
Ocputaiimia, OyJ1 IyMaKTa YATTBIK KAalFbl, OTApIbIK €3TiHIH 3apAaldbl MEH pyXaHU JIaFlapbIC aKbIH
M033UACHIHA TOH TEPEH CUMBOJIM3M apKblIbl KepiHic Tabanbl. lllymak COHBIHIAFHI:

Men KazakIbiH,

Ke3p1p Oosran 6ip Aram,

Kei3bipabt atkan Kpi3but Oonran Oip aram...

JIETeH JKoyijap — Oip »KaFblHaH MHUQTIK-IIHM CaHa MEH KOMMYHHCTIK JQYIp apachIHIarbl
Kapama-KalIIbUIBIKTEI OUIIIpce, eKiHII KaFbIHAH — ©3 IIIIHEH MIBIKKAH CATKBbIHFA JCTEH HaaHbI
anraprajnsl. Kazak Tyciniriaae Kei3pip — 1 apaian )KypeTiH «dylmey» OeitHecl, agamMra «0aKbIT MeH
«IOYNeT» ChIMMaiThiH Kym wueci. Xanslk HaHbIMBIHAA Kpi3blp (Kpimplp) KapT Kici KeifmiHge
KepiHe/i, aj aHbl3Iapra colikec, oHbl bak jkerenen >kypeni nen alThiiaabl. AKBIH Oyl skomijapaa
«Kp3bIp» OCHHECIH PyXaHUSTTBIH, KHEIl TOCTYPAIH, VITTHIK KYHIBUIBIKTAPIBIH CHMBOJIBI PETIH/IE,
an «KpI3pUT» CO31H KEHECTIK OMIIKTIH, OTAPJIBIK JKYHEHIH CUMBOJIIBIK OCiHECI peTiHIe KOJITaHabI.
Ocbl €Ki YFBIMHBIH Kapama-Kapchl KOMBUTYBI — TAPUXU KaCipeTTIH KOpiHici.

«Kp3bipapl atkan Kp3ein Oomran Oip aram» JereH TIpKeC — KEHECTIK HJIe0JIOTUSHBIH
BIKIAJIBIHA €pIll, YITTBIH PYXaHH KYHIBUIBIKTApbIHA KapChl TYPFaH, JIHII, CAIT-IOCTYPJi JKOKKA
HIBIFApYFa aTCANBICKaH Keilip Ka3ak 3usiblIapbiHa OaFbITTAIFAH acTapibl ChIH. byl — akbIHHBIH 63
WITHIHBIH 1IIIHEH IIBIKKAH, 00TaH/IBIK CascaTKa KbI3MET €TKEH TYJIFalapra JAeTeH PeHIlliH, pyXaHu
CATKBIHJIBIKTHl MEH3ETeH TEePEH TOJIFAHBICHL. Tapuxu JepeKTepre CyHeHcekK, OTapiblK casicaT Ka3ak
XalKbIHBIH ~PYXaHU-MOJCHHM HETi3iH onciperyre OarbiTTanmabl. 1867-1868 xpurrsl  «OKana
epeKeNIepMen» AJCTYPal OWIIK JKOWBUIBIN, €JIiH cascu nepoectiri Texenmai. XX FachIpAblH
OacbiHIa JKep cascaThl KYIIEHIN, Ka3aK XaJdKbIHBIH aTaKOHBICHI KOHBICTAHYIIBUIApFAa Oepisifi.
Kenectik ke3enne Oy yaepic YKbIMIACTBIpyMeEH >kanFachin, 1929-1933 xpuigapbl XanblK skarnmai
alapiibUIbIKKa yisipaabl. OChkl KacipeTTi Ke3eHHIH €H ayblp OerrepiHiH Oipi — 1937-1938
KBUTAPAAFGI CasICH KYFBIH-CYPTiH e/li. «XallbIK JKaybl» JIETeH KaJlaMeH YJIT 3USUTBUIAPHI JKa3bIKCHI3
aThUIAbl. MBIHAAaFaH OKBbIFAHIAp TYpMere KaMalblll, UT)KeKKeHTe aijanael. Pempeccust XaiabIKThI
WITTBHIK CaHaJaH, TAPUXHU KAATAH albIpyFa OarbITTAIBL. Byl Ke3eH Ka3ak pyXaHUSTHIHBIH €H aybIp
TpareauschiHa aifHAIBI.

ATanraH TapMakTap apKbLIbl aKblH YJITTBIK OIpJIIKKE ChI3aT TYCKEH TapUXM Ke3E€HIEP[i, COJ
Joyiperi pyxXxaHu KYM3eNiCTi, COHMAAaii-aK OCHIHBIH OopiHE KapaMacTaH J>XOFaJMaraH YMIT IeH
PYXThIH O€pIKTITH KOpPKEeM I033us TUIIMEH OeiHenelmi. byn xommap — WITTBIH pyXaHU
TapUXbIHBIH KAaCIPETiH Je, KYIIiH /i€ KaTap KOPCETKEH CUMBOIIBIK Ma3MYHIaFbl KOPKEM MOATHKA.

CHUMBOJIZIBIK TI093UsI — JKAaCaHJIbl CE3IMTANIBIK TMEeH CBHIPTKBI OIICKEUIIIKTI KaObUITaMalThIH,
KepiciHIle, UIesHbl Ce31M apKbUIbl YFBIHBUIATBIH (OpMara KeIIipyre YMTBUIATBIH TMOATHKAIBIK
arpIM. MyHJIarel (popMa MakcaT emec, O TeK HJICSHBI allyFa KbI3MET €TeJli JKOHE COJI HJIesFa
OarpHBIITHL [11]. CuUMBONIBIK OeiiHenep apKbUIbI aKbIH adaM3aTTBIK Opi YITTHIK OOIMBICTHIH
KYpZeJil MaceJeNiepiH acTapiiar KeTKi3yre MyMKIHJIIK ajlabl.

AKBIH ©31HIH IIIKi OJIeMiH, YJITBIHBIH TaFAbIPHIH JKeKe OacThIH TpareausiChbl apKbUIbI
tycnanman Oepemi. «¥ael Atam — Orb3, bip Atam — KoOb13...», «Onenmen eri3z emim, XKerti
KassiHaMMeH ceri3 eliM!» IereH Mo3TUKAIBIK TipKecTep apKbUIbl aKbIH YITTHIH pyXaHU OOJIMBICHIH,
MOJEHM KOJIBIH KailTa Tipuiteni. by Konmap eTKeHHIH YJIbUIBIFBIH, OHBIH OYTIHT1 KYH1 >KOMBLIBII
Oapa KaTKaHbIH KOPCETETIH CUMBOIIBIK Oeiinenep. «OFbI3» — KYJUT TYPKI )KYPTBIHBIH apFbl TET1, all
«KOOBI3» — Ka3aKThIH TYHHETAaHBIMBIHIA KHEIl OHEp MEH PyXaHU TEKTUIIKTIH Oenrici. «OneHMeH
eriz 6ony», «Keti Ka3plHaMeH ceri3 001y» — kail FaHa TeHey emec, OyJ1 — YIATTHIH AYHHETaHbIMBIH
OOMbIHA CIHIPINT OCKEH TYJIFaHbIH 63 OOJMBICHIH XaJKbIMEH, OHBIH apMaH-MaKcaThIMEH Oip Kepyi.
2KeTi Ka3piHA — XaJIKBIMBI3JIBIH JOCTYPIIi JYHUETAHBIMBIHIAFBI HET13T1 GUIOCOPHIIBIK TyCiHIiK. On
TEK MaTePUANIBIK KYHIBUIBIKTAP JKUBIHTBIFBI €MEC, €p JKITITTIH OMIPIIK KEeMEJIITiH, pyXaHH
OOJIMBICBIH, KOFaMJaFbl OPHBIH OENTUIECHTIH CHUMBOJIBIK YFBIMIADP KUBIHTBIFBI OOJBIN CaHAIAIbI.
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Kazak xanker JKeTi Ka3bIHaHBI KYHIESTIKTI TYPMBIC-TIpUILTITIMEH OalIaHBICTHIPHIT, OHBIH YFBIMBIHA
ep XIirit, cyily o#en, Kymail Tas3bl, O€peH MBUITBIK, XYHPIK aT, KbIpaH OYpPKIT, aKpLI-Oimimuii
KATKbI3abl. AKBIH OCBhl KYHJIBUIBIKTapbl MEHLIIKTEN aWTy apKbUIbl ©31HIH YITTBHIK CaHa MEH
PYXTBIH JKaJIFachl €KeHiH MEH3€H/li. AKbIHHBIH «CETi31HII Ka3bIHACKD) — JQCTYPIIL JKET1 Ka3bIHara
KOCBUIFaH LIbIFAPMaIIbUIBIK KyaThl, PyXaHHU JapaiblFbl. OChl apKbLUIbl aKbIH ©3 OOJIMBICHIH YIITTHIK
MypaMeH cabaKTacTBIPhIN, 6TKEH MEH OYTriH apachlHAarbl pyXaHH OaillaHBICTHI, YITTHIK CaHa MEH
MOACHHM JOCTYPIIH CabaKTacThIFBIH CHUMBOJABIK Typnae amaabl. Oceuiaiima, ThIHBIITHIKOEK
OO0IIKOKIMYJIBIHBIH TO33MACHI TEK YITTHIK PyXThl OeiiHeney aeHreuinie KaiMmail, OHbl Ka3ipri
3aMaHHBIH KOPKEMJIK OH-epiciMeH YHJeCTIpeTiH (QrIoCOPUAIBIK-CAMBOIIBIK  KEHICTIKKE
aifHananpl. AKBIHHBIH IIBIFAPMAIIBUIBIFBIHAA YIATTHIK YFBIMAAD — TUI, JOCTYp, TaOuFar, pyxaHu
Mypa — OipTyTac KepkeM kyie peTinae epHekreneni. «Kaipan» eneHinae Oyl YFeIMAAp apKbLIbI
Ka3aK XaJKbIHBIH TapHXU TaFIbIpbl, YITTHIK CaHAJaFbl JaFiapbic NEeH OipiiKKe JereH YMIT
CUMBOJIIIBIK TYpJl€ alKbIH1analbl. AKbIH ©3 JIMPUKAIBIK KeHINKepi apKbLIbl TEK XKEKE aJlaMHbIH FaHa
eMec, TYTac YITThIH PYXaHH 137ICHICI MCH TapHUXU JKaJbIH OCHHEICHII.

Hatuaxesiep MeH TaJaKbLIAY

THIHBIITHIKOCK OO0IIKOKIMYIIBIHBIH «Kaiipan» elieHI — Ka3aK XaJIKbIHBIH pyXaHH OOJMBICHIH,
WITTBIK PYXbIH, 6TKEH MEH OYIiH apachlHIarbl Cca0aKTaCTBIKTBI, COHJAW-aK KOFaMIarbl TEpeH
QJIEYMETTIK MaceJenep/i KOTepeTiH KopKeM MIbIFapMa. OJNeH e YITTHIK PYXTBIH JICIpeyl, Tapuxu
KaJbIHBIH KOMECKLUIEHYl, pyXaHU JaFdapbiCc MEH ©3€KTi MaceJeliep CHUMBOJIBIK TYPFbila alKbIH
OeliHeslleHTeH. AKBIH ©3 MIBIFapMAachlHIa Ka3aK XaJKbIHBIH OTKEHI MEH OYTiHiH CaJbICTBHIPHII,
WITTBIK OOJIMBIC TI€H PYXTBIH €3repyiHe, acipece, KEeHECTIK HICOJOTHSHBIH KOFaMfa TUTI3reH
ocepiHe epeKIle Ha3ap ayaapajsl. OeHHIH opOip TapMarbl TEPEH MaFbIHAIBIK KYPBUIBIMMEH OPLJIIIL,
OKBIpMaH bl ©31MEH Oipre YITTHIK PYXThIH KYWU3€IiCiH, Ka3aK OOJMBICHIHBIH JAAaFIapbIChIH CEe3iHYyTre
makpipagsl. Onenperi «bak¥s», «Kp3bipy», «Kp3pum», «OKeTi Ka3piHay CHUSKTHI 00pa3fap YITTHIK
caHa MEH pyXaHHU JSCTYPIiH CHMBOJIbIHA ailHAJIBIN, TAPUXH YKOHE OJIECYMETTIK KOHTEKCT apKbLIbI
OKbIpMaHfa YCbIHBbUIAAbl. CHMBONJBIK OeifHeNnep apKpUIbl aKblH OTKEH MEH Ka3ipri 3amaH
apachIHAAFbl  aWBIPMAIIBUIBIKTAPIBI  KOpCeTeMi. AKBIHHBIH TapuXH JKaJbl MEH YITTBHIK
KYH/IBUIBIKTAp/bl KOFANTYyFa JIETeH alaHAayIIbUIbIFbl ©JEHHIH OacThbl TaKbIphlObIHA alfHaJIFaH.

THIHBIUTHIKOEK OOMIKOKIMYJIBI  IIBIFAPMAIIBUIBIFBIHBIH ~ €pEKLIeNIrT —  YIATTBIK  PYXThIH,
KYH/IBUIBIKTAp MEH J9CTYPJIEP/iH JKaIFachIM/IBUIBIFBIH ©JICH apKbUIbI KETKi3e OlTyiH/e.
KopbITbIHABI

ToIHBIITEIKOEK O0MIKOKIMYIIbIHBIH «KalipaH» eleHl — Ka3ak XaJKbIHbIH PyXaHHW MYpPAChIH,
VITTBIK OOJIMBICHIH, TapuXu THKIPUOECIH KOHE MOJIEHU JOCTYPIH Kazipri 3aMaH KOHTEKCIHJIE
KOPKEM TiJ1 apKbUIbl OeHHENEHTIH MaHbI3 bl TYBIH/Ibl. AKBIH IIBIFapMalllbUIBIFBIHAA YITTBIK KOJTap
— T, 19CTYp, TaOUFaT, pyXaHu Mypa — OIpTyTac KepKeM Xkyie peTinae kepiHic Tadanpl. «Kaiipan»
OJICHIHJIE KEHECTIK KE3E€HHIH OCepiHEH TYBbIHAAaFaH PYyXaHU AaFaapbic, YIT OIpIIriHiH ncipeyi,
MOpANBIBIK KOHE MOJEHH KYHABUIBIKTAPABIH JKOFANybl CHSKTHI QJIEYMETTIK JKOHE TapUXHU
MoceJieNiep CUMBOJIJIBIK JkKoHE MeTadopaiblk OelfHenep apKbUIbl albliajbl. OJIeHe TeK OTKEHHIH
3aphl FaHa eMec, Ka3ipri KoFaMHBIH OOJIMBICHI MEH PYXaHH axyasbl Ja Tycnangan oepiieni.

3eprTey OapbIChiHIA ©NeHeri opbip obpa3, Meradopa MEH CHMBOJ YITTHIK OOJIMBICTHI,
pyxaHHM >kKaJapl MEH IIIKI KaH JYHUEHI TaHBITATBIH KOPKEMIIK Kypasl PETiHJe KapacTbIPbUIJBI.
«bak¥s», «Kp3bip», «Kp3bu», «KeTi Ka3biHa» CUSAKTHI OelHeNep KaszaK XaJKbIHBIH pPyXaHH
MYpachIH, TAPUXHU TaFIBIPBIH KOHE YIITTBHIK IOCTYPIH CHMBOJIIBIK JeHTeiae keTkizeni. COHbIMEH
Karap, CalbICTBIpMaIbl TalAay ofici apKbUIbl THIHBIITHIKOEK KOTEpPreH Mocelelep MeH Kazipri
KOFaMJIaFbl PyXaHU axyaJl apachlHaa TepeH OaiiylaHbIC Oap eKeHl alKbIHAAIABI. AKBIH TT03USCHIH/IA
VITTBIK PYX — YHEMI KO3FaJbICTaFbl, ©3 TAMBIPHIH 13/I€HTiH, OOJIMBICHIH CaKTal KalyFa TaJlbIHFaH
KYHJIBUTBIK PETIH/IE KOpIHEeIl.

«Kaiipan» ejeHIHJe TapuXu >KoHE (QUIOCOPHIIBIK KOHTEKCT apKbUIbl YITTHIK CaHa MEH
PYXTBIH TYPaKTBUIBIFBIHBIH MOHI KepceTinei. AKbIH MU(OIOTHUSIIBIK KOHE CUMBOJIIBIK OeifHenep i
naiiianany apkpUIbl ©TKEH MeH OyriHAl, >XKeKe TaFAblp MEH YT TaFAbIpbIH, JIOCTYp MeEH
HIBIFaPMaIIbUIBIKTBI YHIIECTIPIN, YITTBHIK CAaHA MEH MOJIEHH MYpPaHBIH Ca0aKTaCTBIFbIH KOPKEM T1JI/1e
amaapl. JKeTi Ka3blHA MEH CETi3iHIII Ka3blHA CHMBOJAAPBI apKbUIBI OJl YJITTBIK MOJCHHUET IEH
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PYXaHU KYHIBUTBIKTAP/IbI )KaHFBIPTHIT, 63 IIBIFAPMAIIBUIBIK KyaThIH TOCTYPIIi MOJICHH YFBIMIaPMEH
cabaKTacThIPaIbI.

Ochol TyprbiaaH, THIHBIITHIKOCK OOMIKOKIMYIBIHBIH «KalipaH» eneHi Tek KOPKEM TYBIHbI
eMec, YIT JKaJblH JKAHFBIPTATBIH, PYyXaHH JKOHE MOJEHH Ca0aKTaCTBIKTHl JOPINTEUTIH
bunocopusIbIK 1Mo33us peTiHae OaranaHaabl. AKBIH €031 — VITTBIK PYXTBIH YHI, OHBI TYCIHIII
3epaeney — OYTiHT YpHakThIH pyXaHU Mapbi3bl. Bysl TyBIHABI OKBIPMaHFa TEK ACTETHKAIBIK dCEp
Oepin KaHa KOWMaii, YITTBIH PyXaHHU TapUXbl MCH MOJICHU MYPACHIHBIH MOHIH TYCIHIN, YITTBIK CaHa
MEH KYHIBUIBIKTapbl CAKTay MEH JKaHFBIPTY KQXKETTLIITH YFBIHYFa MYMKIH/IK Oeperi.
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HAIIMOHAJIBHBIN IYX B KA3AXCKOM O33UHU: CUMBO.JIN3M
B TBOPYUECTBE TBIHBIIITBIKBEKA AB/INKAKUMYJIbI

Annomayus. B cmamve 6cecmoponne ananu3uUpyemcs NOHsImue HAYyuoOHAIbHO20 OyXd U €20 OmpadceHue 6
COBpEeMEHHOM 0buecmee Ha 0CHO8e MBOPUECMBA OOHO20 U3 APKUX Npedcmasumenell COBPEMEHHOU KA3axXcKou nod3uu —
Totnviuwmoikoexa AbOukaxumyavl. 11093uss nosmMa paccmampueaemcs Kax xXy00icecmeeHnblll henomet, obradarouui
2nYOOKUM  PUAOCOPCKUM CMBICIOM U HANPABIEHHLIU HA COXPAHEHUE HAYUOHANbHO2O0 CO3HAHUA U UCMOPUYECKOU
namsmu. B uccredyemom cmuxomeopenuu asmop 00OpasHuiM A3bIKOM 8blpadicaem yepo3y OYyX08HOU CYWHOCIMU HAYUU,
ympamy uCmopuyeckux KOpHell, OCiablieHue cucmemvl YeHHOCmell, PaZMbleaHue mpaouyuii U MHUYECKO20 KOOd.
Yepez nosmuueckoe cio6o Nodm nepeoaém 6HYymMpeHHue Npomueopedusi Mexcoy Heio8eKoM U O00Wecmseom,
yusunuzaAyUel U Npupoooll, @ makdce COCmosiHue OYX08HO20 Kpusucd. B cmamve ananusupyiomcsi cnocoool
CUMBOIUUECKO20 GbIPAINCEHUSL 8 NOIMUHECKOM NPOCMPAHCINEE, CEMARMUYECKAsl HA2PY3Ka CUMBOI08, CUCmeMa 00pasos
U Muponosmuueckue CmpyKmypbvl, UCHOLb3YeMble Olsl AKMYAu3ayuu HAYUOHAIbHO20 KOOd U MPAOUYUOHHO2O0
MUpogosspenust. B npoyecce ucciedo8anus paccmampueaemcs, 6lusiHue meopuecmad nodma Ha 0YXO6Hble YeHHOCHU
COBPEMENH020 00ulecmsa, €20 poib 6 OPMUPOSAHUU HAYUOHATLHO2O0 CAMOCO3HAHUSL U HPABCMBEHHOU YUCTOMbL )
yumamens, 0CcoOeHHO cpedu Mon00éxcu. B pesyiemame evisgneno, umo nossus ToinviuwmuikOeka AOOuKaxumyivl
obnadaem He MONLKO ICMEMUYECKOU YEHHOCMbIO, HO U CAVICUM OYXOBHbIM UHCHIPYMEHMOM COXPAHEHUs U
603POJICOEHUs. HAYUOHATLHO20 Hacreous. Hayuonanvnwiil dyx 6 e2o noszuu evblcmynaem Kax NPOUHbIL MOCH MedHCOy
HNPOWLTIBIM U HACMOSWUM, A NOIMUHECKUL 20710C NOIMA — KAK OPUEHMUDP OYXOBHbIX NOUCKO8 U YEHHOCHHBIX
OPUEHMUPOB COBPEMEHHO20 00Wecmaa.

Knruesvie cnoea: Toinviwmoikoex AOOUKAKUMYIbL, HAYUOHALbHBIL OVX, YEHHOCMU, KA3AXCKAs MNOJ3Us,
O0YXO08HbIIL KPUSUC, CUMBONIU3M, 2NI0OATUIAYUSL.
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THE NATIONAL SPIRIT IN KAZAKH POETRY: SYMBOLISM
IN THE WORKS OF TYNYSHTYKBEK ABDIKAKIMULY

Abstract. This article provides a comprehensive analysis of the concept of national spirit and its manifestation
in contemporary society through the lens of the works of one of the prominent representatives of modern Kazakh poetry

— Tynyshtykbek Abdikakimuly. The poet’s work is viewed as an artistic phenomenon imbued with deep philosophical
meaning, aimed at preserving national consciousness and historical memory. In the selected poem, the author vividly
depicts the threats to the spiritual essence of the nation, detachment from historical roots, the weakening of the value
system, and the fading of traditions and cultural identity. Through poetic language, the poet conveys a profound sense
of spiritual crisis, as well as internal conflicts between the individual and society, civilization and nature. The article
analyzes the use of symbolic meanings within the poetic space and the semantic load of symbols. Special attention is
given to the system of imagery and mythopoetic structures employed to revitalize the national code and convey
traditional worldview. The study examines the impact of the poet’s works on the spiritual values of modern society, his
role in shaping national consciousness and moral clarity in the reader’s mind, especially among the younger
generation. The results reveal that Tynyshtykbek Abdikakimuly’s poetry holds not only aesthetic value but also serves as
a spiritual instrument for preserving and reviving national heritage. The national spirit in his poetry acts as an
unbreakable bridge between the past and the present, while his poetic voice becomes a guiding force in the spiritual
quest and value orientation of today’s society.

Keywords: Tynystykbek Abdykakimuly, national spirit, values, Kazakh poetry, spiritual crisis, symbolism,
globalization.
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SULEYMAN HAKIM ATA BAKIRGANiv’NiN
ESERLERINDE HIKMET GELENEGI

Ozet. Bu ¢alisma, Siileyman Hakim Ata Bakirgani’nin eserlerinde yer alan hikmet gelenegini kapsaml bicimde
incelemektedir. Arastirmada oncelikle “hikmet” kavraminin tasavvufi, felsefi ve tarihi boyutlar: ele alinmakta, Ahmed
Yesevi ile baglayan bu gelenegin diisiinsel temelleri ayrintili bicimde ortaya konulmaktadir. Hikmetlerin, sadece
bireysel bir maneviyat aktarimi degil, ayni zamanda toplumsal biling, ahlaki ilkeler ve deger sistemini insa eden énemli
bir islev gordiigii ozellikle vurgulanmaktadir. Bu baglamda hikmetler, dini-tasavvufi 6gretilerin halka aktarilmasinda
hem ogretici bir arag, hem de sosyal diizeni koruyucu bir unsur olarak degerlendirilmistir. Ayrica hikmetlerin,
toplumun kiiltiirel siirekliligini saglayan, bireyler arasi iletisimi gii¢lendiren ve dini-sosyal kimligin pekismesine katkida
bulunan bir unsur oldugu da belirtilmektedir. Calismada nitel arastirma yontemleri, karsilastirmall analiz, literatiir
taramasi ve metin ¢oziimleme teknikleri uygulanmus; Siileyman Hakim Ata’min eserleri, Yesevi geleneginin siirekliligi
baglaminda ele alinmistir. Bulgular, hikmetlerin didaktik yoniinii, dini-tasavvufi degerlerin aktarimindaki roliinii ve
edebiyat tarihindeki merkezi konumunu ortaya koymaktadwr. Sonug olarak, Siileyman Hakim Ata’'nin hikmetleri yalnizca
edebl iirtinler degil, ayni zamanda sosyal, kiiltiirel ve ahlaki degerlerin tasiyicisidir.

Anahtar Kelimeler: Hikmet, Siileyman Bakirgani, Ahmed Yesevi, Tasavvuf, Tiirk Edebiyati

Giris

Kavram Olarak Hikmet

Sozlik anlamu itibariyle Hikmet;

‘Ahmed Yesevi tarzinda yazilan dini-tasavvufi manzumelerdir. Bu ciimleden olarak Hikmet;
Cenab-1 Hakk’in her seyi yerli yerince yaratma, her seyi layik oldugu yere koyma sirri, alemin
insanlar tarafindan anlasilmayan gizli amaci; Allah’in kulun kalbine esyanin hakikati hakkinda
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koydugu, akilla elde edilemeyen kalbi ilim, esyanin hakikatini oldugu gibi bilme; Tanr ile kainat,
insanla alem arasindaki baglari, alemle ilgili gercekleri kavrama ilmi, lediin ilmi; bir seyin
olusumunda akil erdirilemeyen gizli sebep, hak ve hakikate uygun, kisa ve manali ifadeler’ [1]
seklinde 6zetleyebiliriz.

Istilah1 anlama itibariyle ‘Hikmet’;

‘I1ahi sirlarin ve gergeklerin bilgisi, varliklarin var olus amagclarmin kavranmasi, sebeplerle
bunlarin sonuglar1 arasindaki iliskilerde ilahi iradenin roliiniin kesfedilmesi’ anlaminda kullanilir.
[k Sufiler de hikmeti;

‘Kalbin ilahi sirlara vakif olamasi, hak olan1 sdylemek’ seklinde tarif etmislerdir. Yine
Stfilere gore hikmet;

‘Kesbi, yani ¢abayla kazanilan, 6zenle korunan ¢ok degerli gizli bir bilgidir’.

Yesevilikte ‘Hikmet’:*Ahmed Yesevi tarzinda yazilan dini-tasavvufi manzumelere verilen
isim’dir. Kaynaklarda, ‘hikmet-amiz’ sozleriyle meshur olan Hakim Siileyman Ata, asirlardir
devam eden {inilinii bu ‘Hikmet kavrami/gelenegi’nden almistir. ‘Hakim’ adi verilir [2]. Dalayisiyla
bu bilgiye sahip olan kisilere ‘Hakim” ad1 verilir.

Bir rivayete gore Siileyman Bakirgani, seyhi Hoca Ahmed Yesevi’den el aldiktan sonra
Urgeng vilayetinde irsida baslamustir. Doksan bes y1l dmrii olmus, yetmis y1l Hizir ile sohbet ettigi
ve bes bin miiridi oldugu sdylenmektedir [3].

Yesevilik Silsilesi’nden gelen Hakim Ata i¢in; zahir-batin ilimlerine sahip, Meratib-i erba nin
‘Seriat ilmi i¢in otuz bin, Tarikat ilmi i¢in otuz bin ve Hakikat ilmi i¢in de otuz bin HikmetTiirii’nde
siirler sOyledigi rivayet edilmektedir.

Materyaller ve Yontemler.

Bilindigi gibi bu Siileyman Hakim Ata, Ahmed Yesevi'nin ‘Hikmet Gelenegi niTirkler
arasinda en milkemmel bir sekilde devam ettirmistir. Soyle ki, bu dervisler 6zellikle ‘lirizm,
giizellik ve sanat’ endisesine kapilmadan, fakat didaktizm metoduyla bu hikmetleri bir ‘telkin
vasitas1’ olarak kullanmiglardir. Bir noktada ‘telkin devri’ de diyebilecegimiz bu tasavvufi akim, bir
yandan Orta Asya, Anadolu ve Harezm sahalarinda hizla yayilmis, diger yandan da daha sonralari
Tiirk Edebiyati’nin ilk disiplinlerinden olan ‘Dini-tasavvufi Tiirk Edebiyati’ devrini a¢gmustir.
Boylece Orta Asya’da Ahmed Yesevi ile baslayan ve Tiirklerin yasadig1 her cografyada sekiz yiiz
yildan beri her Tiirkiin ilham kaynag haline gelen bir ‘Hikmet gelenegi’ kurulmus oluyordu [4].

Hikmet Geleneginin Konulari

Hakim Ata; ‘Yesevi-Hikmet Gelenegi’ni Tiirk Diinyasinda, en biiyiik temsilcilerinden biridir.
Eserlerinde, genellikle Kur’an-1 Kerim’in itikadi ve ibadi hiikiimlerini, siyer-i nebeviyi temel
merkez ve kaynak olarak kullanmistir. Bakigani’nin Hikmet ve Kissalar’inda adi gegen; Hz.
Muhammet Mustafa (s.a.v.), Hz. Fatma, Resul, Cebrail, Ibn-i Abbas, Hz. Ali, Hz. Omer, Hz.
Osman, Hz. Hz. Yusuf, Kenan, Rahman, Hz. Hizir, Hz. ilyas, Hz. Musa, Siihan, Azim, Ciineyt,
Hasan, Hz. Ismail, Israfil, Hz. Isa, Azrail, Deccal, Bibi Meryem ..vb’leri tamamen Kur’an, Incil ve
diger dinf kitaplarin kahramanlaridir [5].

Bu ciimleden olarak Hakim Ata, ‘Hikmet Gelenegi’nin konulari bir biitiinliik i¢inde ‘Islami
unsur’lardir. Edebi gelenegimizdeki sekil ve vezini da ‘milli unsur’dur. Ayrica bu unsurlar1 hayata
gecirirken ‘telkin ve irsat metodu’nu kullanmiglardir. Goriiste belki bu hikmetlerin bir sanat degeri
olmayabilir, fakat tarihi ve manevi tesiri itibariyle oldukga biiyiiktiir. Ciinkii Tiirkler’in Islam
oncesinde var ve ayni olan bu ‘Islami inang sistemleri’, ayn1 zamanda edebi mahsiillere de yansimis
ve onu topluma kabullendirebilmek i¢in ‘telkin ve irsad metodunu’ kullanmiglardir. Bu ‘irsad
metodu’ ile; ilk donemlerde halkin ragbetini kazanmakla kalmamis, gocebe Tiirkmenler arasinda
yerlesip kuvvetlenmesini, dini-tasavvufl esaslar1 da, sufiyane duygularla yasamasini da giiniimiize
degin saglamislardir.

Hikmet gelenegi’nin meydana gelmesinde en biiyiik etken; Hoca Ahmed Yesevi’nin biiyiik
bir tarikat kurucusu olmasi ve bu tarikatin hizla genis tiim Tirk cografyasina yayilmasi ve
yasamasidir diyebiliriz. Bu vesile ile Islam kiiltiirii dairesine giren bu Sir-derya Tiirkleri’, seklen ve
inang itibariyle kendilerine yabanci gelmeyen ‘Hikmet’lere ve bu vesile ile devam eden ‘Hikmet
gelenegi’ne biiylik deger vermislerdir. Genel anlamda bu Hikmetler, konusu itibariyle de kendilerini
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cok ilgilendirdiginden, kisa zamanda halk arasinda manevi bir bag kurulmasini saglamistir. Boylece
‘Yesevi tarikati’na mensup olan veya olmayanlar ‘Divan-1 Hikmet’teki hikmetleri okuyup
ezberlemeye baslamiglardir. Bu sahsiyetlerden bir kismi1 bu tarzda siirler sdylemeye, diger bir kism1
da bu manevi havay1 yagsamaya devam etmislerdir.

Hikmetler,‘zikir meclisleri’nde okunmus ve bu okunusa ‘kutsi ve‘dyini bir mahiyet’
verilmistir. Bu ‘hikmet gelenegi’, Tiirklerin bulundugu her cografi bolgede ‘dini-sufiyene gayeler’le
yayilarak, halk arasinda devamli bir sekilde genisleyerek sekiz-dokuzyiiz yildan buyana hala
tazeligini korumaya devam etmektedirler [6].

Bir yandan Ahmed Yesevi’nin Hikmet’leri, diger yandan da Siileyman Hakim Ata’nin biitiin
hikmetleri amaglarina uygun olarak ‘6gretici-didaktik bir 6zellik’ tagimaktadir. Bu durum Sibani
Han’in Risale-i Maarif-i Sibani’sinde ¢ok acik bir sekilde verilmektedir. Zeki Velidi Togan, Orta
Asya gocebe Tirklerinin sosyal hayatindan s6z ederken, Siilleyman Hakim Ata’nin halkin hayati
tizerindeki etkisinden;

‘Orta Asya’nin gocebe Tiirkleri; Ozbek, Tiirkmen, Kazak ve Baskurtlar arasinda hiikiimetle
temasta bulunan, yahut onun tarafindan nasbedilen Kadr’lar, ‘ulama-i riisim’dan baska bir de halk
icinde halk olup yasayan, onun ahini dinleyen ve onu avutmaga calisan, ¢ok defa okuyup yazmasi
da olmayan koyli ‘demokrat isan’lar bulunur. Bunlar asiret teskilatini muhafaza eden Tiirkler
arasinda kabile, yahut onlarin subelerinin pirleri sayilirlar. Rahman Izler, Diik¢i Isan bu gibi
seyhlerdendir. Bu Isan’larin eski pirlerinden olan HAKIM HOCA BAKIRGAN kendi zamanidaki
Buhara ve Harezm aristokrasisi ulamasimi teskil eden ‘sadr’lara ve zamanin miistebid
hiikiimdarlarina karsi1 muhalefet fikirlerini telkin ediyorlardi diye bahsediyordu [7].

Hekim Ata’nin hikmetlerinde,tasavvufl 6gretiler ve Allah’a olan sevgi ayan beyan ortadadir.
O, Allah yolunda ¢ektigi sikintilar1 her seyden daha degerli gormektedir. Bu cevri cefanin
merhemini de Tanr1’nin nefesinde aramaktadir.

This article offers a comprehensive study of the wisdom (hikmet) tradition in the works of
Stileyman Hakim Ata Bakirgani. The research first examines the mystical, philosophical, and
historical dimensions of the concept of hikmet, emphasizing the spiritual foundations established by
Ahmed Yesevi and the continuation of this tradition across centuries. Hikmets are highlighted not
only as tools for individual spiritual enrichment but also as important cultural phenomena that
construct collective consciousness, moral principles, and value systems. In this regard, they are
evaluated as both didactic instruments for transmitting Sufi teachings and as stabilizing factors for
maintaining social and ethical order. Moreover, hikmets are described as elements that ensure
cultural continuity, strengthen spiritual bonds among individuals, and contribute to the
consolidation of religious and social identity. The study employs qualitative methods, comparative
analysis, literature review, and textual interpretation, treating Siileyman Hakim Ata’s works as an
extension of the Yesevi tradition. The findings reveal the didactic function of hikmets, their role in
the dissemination of religious and mystical values, and their central place in the history of literature.
Ultimately, Stileyman Hakim Ata’s hikmets are characterized not only as literary heritage but also
as enduring carriers of social, cultural, and moral values. beyitlerinin lirik kahramani, masugunu
goremedigi icin cefakar duygularla miicadele ediyor. Bir baktiginda feryat Ui figan igerisinde, bir
baska yerde, baska duygular pesinde goniil yiiriitmekle rahatliyor. Yine bagka bir yerde masuguna
ulagsmanin yollarini ararken bin bir hayalle adeta 6liip diriliyor.

Hekim Ata’ya gdre Miisliimanlar her seyden dnce Islam’1n, ‘itikad, ibadet, ahlakihiikiimlerini’
yerine getirmekle miikelleftir. Onlar da: ‘Amentii’niin alti sarti, Islam’in bes sart1 ve ahlaki
hiikiimler’dir.Yaratilan her insan, Allah’a karsi olan borglarini, giinliik bes vakit namazini1 kilmali,
her Ramazan ayinda Oru¢’unu tutmali ve daima tovbe-istigfaretmeli, iki giinii birbirine esit
olmayacak sekilde ¢alismali, iiretmeli, Tiirk-Islam diinyasin1 diinyanin en miireffeh bir milleti
haline getirmek suretiyle biliylk gayeye, Allah’mm huzuruna gidilecek‘Vuslat yoluna’
hazirlamalidirlar.

Stileyman Bakirgani’nin siirlerinde hakim olan islup, Yesevi’nin “Divan-1 Hikmet”
islibudur. Fuad Kopriilii, bu sliip benzerligini bir ayniyet gibi goriir ve Yesevi tarikatinin adabi
olarak yorumlar. Bakirgani de tipki seyhi Hoca Ahmed Yesevi gibi sade bir dille hikmetler yazmig
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ve bu hikmetlerindederin tasavvufi manalar ifade etmek yerine, daha ¢ok zahidane bir sekilde
Allah, Peygamber ve Veliyullah’a duydugu sevgi, vecd ve muhabbetten s6z etmistir. Ayrica
Cennetin nimetlerinden ve hoslugundan, Cehennemin korkung azaplarindan bahsetmistir. Siilleyman
Hakim Ata, Ahmed Yesevi’ye besledigi muhabbet ve bagliliklarini siirlerinde 6nemli bir sekilde
dile getirmekte ve Hz. Hizir’a da olduk¢a 6nemli bir yer vermektedir.

Literatiir Incelemesi.

Bu ciimleden olarak Siileyman Hakim Ata’nin manzumeleri dini-tasavvufi bir karakter
tasimakta ve ‘dort kap1 kirk makam’daki konulardan; ‘Amentii’ye iman, [slam’m bes sartin1 yerine
getirmek, vahdet-i viiciid, Allah sevgisi, Ehl-i siinnet ve’l-cemeat’ten olmak, Kiyamet ahvali, ahiret
hayati, Ziihd ve Takva, ibadet, Hakk korkusu, Dervislerin ve dervisligin faziletleri, Diinyanin
faniligi, diinyadan zahidane sikayet, zikir ve halvet, tevbe’nin faziletleri, Ene’l-Hakk inanci, Nefs
ile Ruhun ve Cennet ile Cehennem’in miinazaralar;; Hz. Muhammed’in Miraci ile Vefati, Hz.
Ibrahim, Hz. Ismail ve Islam mutasavviflarmin kissalarini destani bir sekilde yer vermektedir.

Sonuglar ve Tartisma.

Siileyman Hakim Ata; Islamiyetin esaslarini, seriatin ahkamini, Islima yeni girmis veya
heniliz girmemis Tiirklere 6gretmek, tasavvufun inceliklerini ve Yesevi tarikatinin adab ve
erkdninimiiritler veya normal insanlara telkin etmektedir. Cilinkii Ahmed Yesevi ve ‘Ata’lar
Silsilesi’nin ortaya koyduklar1 ‘Hikmet gelenegi’nin baslica gayesi de budur. Bu gayeye uygun olan
‘hikmet’ler, sanat endisesinden uzak, fakat didaktik(6gretici) bir karakter tasir. Simdi ise yukarida
Ozetlemeye calistigimiz konulardan bazilari i¢in birka¢ 6rnek vermeye ¢alisalim:

Orteneyin, hos dinliniz, eya, dostlar, Anlatayim sizler dinleyin beni

On sekiz miin dlem pahry Resul iicin. On sekiz bin dlem veladet i¢in
Melekil-mowt jan almaga gelmis wagty, Melekii’l-mevt sayet yoklarsa seni
Nyyaz bile ymmatlarym diyen ii¢in Hak kanunu yiice adalet i¢in
Oganymdan neda gelgey, dostum, diygey, Ogan’imdan nida gelir “dostum” deyi
On sekiz miin dlem pahry Resul diygey, “On sekiz bin dlem fahri Resul” deyi
Indi hokiim Senden bolsun, Ahmet diygey, “Indi hiikiim senden olsun Ahmet” deyi
Ondan artyk taky ajap tarlary bar. Bundan bagka daha nice yanlar1 var
Gul Siileyman doga {i¢in aydy muny, Kul Siileyman dua i¢in sdyledi bunu
Resul ii¢in pida kyldy eziz jany, Resul i¢in feda kild1 aziz canim
Giinden-giine ary kylsyn Kadyr seni, Arindirir onu elbet Mevla’st

Ahyr demde aryg iman almak iigin. Rahimdir, Hak ona merhamet i¢in

1 tablo — Metin aktarmasi
gibi misralarinda Hz. Muhammed’in vefatin1 dile getirmektedir. Bu misralardan sonra Cennet
ile Cehennemikarsilikli konusturarak ‘telkin metodu’nu kullanmaktadir.

Ugmah-tamug owiinger, Ugmag Tamu sdylesir, hem sdylesmekte mana var
Owiinmekde many bar. Tamu sdyler ben zenginim, bende Firavn, Himan var
Tamug aydar: «Men, bay men,
Mende Pyrgaun Heman bar».
Ucmag soyler: “Yok sende, climle Peygamber bende’
Sende Firavun varsa, bende de Yusuf-1 Ken’4n var
Ugmah aydar: «Yok sende,
Jimle pygamber mende, Tamu sOyler: ‘ben zenginim, dervislere sarap veririm
Sende Pyrgaun bolsa, Cimrilere hocayim, bende zalim hiikiimdarlar var’
Mende Yusup Kengan bary.

Tamug aydar: «Men, bay men,
Derwiisleri ¢agyr men,
Bahyllara hoja men,

Mende zalym Awahi bary.

2 tablo — Metin aktarmasi
misralariyla devam eden miikalemede Kul Siileyman:
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Tamug miiilese geldi, Ugmaha uzur kyldy,
Gul Siileyman, ne bildi, Bildirgiji Rahman bar.

Tamu gamlandi geldi, Ugmag’dan 6ziir kild1
Kul Siileyman ne bildi, bildirici Rahméan var

3 tablo — Metin aktarmasi )
diyerek Cehennem'den sakinir, Yaratan’a siginir ve Hizir Ilyas’a, Hoca Ahmed Yesevi’ye

bagliligin1 bildirir:

Suhan Izim iynderdi, Hak Mustapa buyurdy,
Babam Arslan tiiykiirdi, Syhym Ahmet Yasawy.

Mustapanyi hyrkasyn, Geydi, iydi lukmasyn,
Tutdy Kébe halkasyn, Syhym Ahmet Yasawy.

Baksa Kébe goriinen, Bassa yerler diiyriilen,
Ledun ylmy berilen, Syhym Ahmet Yasawy.

Siibhan iz’im ruhumdur, Hak Mustafa buyurdu
Arslan babam getirdi, Seyhim Ahmet Yesevi

Mustafa’nin hirkasin giydi, onun lokmasin yedi
Tuttu Kabe halkasin, Seyhim Ahmet Yesevi

Baksa Kabe’yi goriir, bastig1 yer diizlenir
Lediin ilmi okudu, Seyhim Ahmet Yesevi

4 tablo — Metin aktarmasi
Siileyman Bakirgani, dervislik meclisine, sohbetine dahil olmanin faydalarindan bahis acar ve

Derviglere pend ii nasihat verir:

Syh men diyp, belent orun kolmagyl, sen,
Magrur bolup, dinini yele bermegil, sen,
Ozgelerden 6ziifi uly gérmegil, sen,
Ululygy Haka seza gbrmiis gerek.

“Seyh benim!” deyip iistiin yere oturma
Magrur olup dinini nefsine verme
Kendini halktan iistiin de gorme
Ululuk Allah’indir gérmesi gerek

5 tablo — Metin aktarmasi
Siileyman Bakirgani, ekseriyetle hem bu diinya i¢in, hem de ahiret i¢in hazir olmak geregi,
nefsin terbiyesi, zikir ve taatin ehemmiyeti, calismanin Onemi ve seytana aldanmama gibi
hususlarda telkinlerde bulunmak tizere de ‘Hikmet’ler séylemistir:

Saherlerde oyanyban zikr aygyl,
Oliimitti pikr ediban koniil tirgil,
Garanky goriin igre gyrag etgil,

Cyragyn namaz durar, kylmazmy sen?
Uykyny haram kylgyl uzyn tiinde,
Malyidan ol zekat bergil, bu giin munda,
Kyyamat giin bergey saiia yaryn onda,
Gelin, dostlar, Haka gulluk kylawerin.

Seherde uyanip hem zikir eylegil sen

Oliimii fikr edip gonliin uyandirgil sen

Karanlik Mezar i¢inde, ¢erag ile nur eylegil

Ol ¢eragm namazdir, saf tutup kilmaz misin sen?
Uyku haram sana gayr1 her yerde

Zekat, fitir deva olsun bu derde

Kryamet giiniinde sorgu var orda

Gelin Hakk’a kulluk etmeyi bilin

6 tablo — Metin aktarmasi

Bir baska Hikmeti’nde de:

Ahyryetini azygydyr roza, namaz,

Roza tutmaz, namaz kylmaz, mémin ermez,
Lajeremd kyyamat giin ol binamaz,

Miin giin yyglap, bir giin soéyniip giilesi yok

Ahret az181 oru¢ ve namaz
Savumsuz salatsiz miimin olunmaz
La-cerem kiyamet giinii bi- namaz
Bir giin nalan bin giin giilesi yoktur

7 tablo — Metin aktarmasi
Orug¢ tutmayan, namaz kilmayan miimin ermez. diye beyan etmistir. Kul Siileyman hayir ve
ser temalarin1 da sik¢a iglemistir. Bu meyanda su ifadelere yer verir:

Gelin, dostlar, bu diinydde sabyr kylyn,
Huda beren nygmatlama siikiir kylyn,

men, ya, Rep, seni dilesem men?

«Wel kadary hayiyhy we serrihi» muny biliii, Bolgaymy

Gelin dostlar bu diinyada sabir kilin

Hiida nin nimetlerine siikiir kilin

“Bi’l- kaderi hayrihi ve serrihi” bunu bilin
Bulur muyum ya Rab seni dilesem ben

8 tablo — Metin aktarmasi
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Sair hayrin ve serrin Allah’tan geldigini belirterek, kisinin emek sarf etmeden “sabir ve
stikiir” igerisinde olamayacagina da dikkat ¢ekmistir.

Magrypetin deryasynda guwwas bolup, Marifetin deryasina dalinca
Muhabbetin géwherlerin algym geler. Muhabbet cevherdir kanasim gelir
Tarykatyit meydanynda perwaz kylyp, Tarikat yolunda kanatlaninca

Ol Tuby daragtyna gongym geler. Bir Tuba dalina konasim gelir

9 tablo — Metin aktarmasi

Siileyman Bakirgani, ‘Hikmet gelenegi’ iginde ifade ettigi hikmetlerini, derin manayla
yogurarak halka ulastirmis oldugu icin o hikmetler, diinden bugiine ve gelecege kadar da
yasayacaktir.

Bilindigi gibi, “Bakirgan Kitab1 Kiilliyat1’, halkin diliyle giinlimiize kadar ulasmistir. Onun
biitiin eserleri tasavvufi Ogretilerin esaslarii1 kendinde toplamasi baglaminda, hem o donem
Medreselerinde tipki “Muinu’l-Miirit ve Revnakii’l-Islam” gibi ders kitab1 olarak okutulmakta, hem
de su anda halk tarafindan da sevilip sevilip okunmaktadir. Soyle ki;

‘O’nun yanlizca Hakk’a ve peygambere sevgiden bahsetmis olmasindan ileri gelmiyor, ayni
zamanda tasavvufl Ogretileri yalin bir sekilde beyan etmesinden, insan-1 kamil olma yolunda
insanlar1 egittiginden, Islam’m akide, ibadet ve ahlaki prensiplerini etkili bir sekilde islemis
olmasindan ileri gelmektedir. Onlar halki helal-harama dikkat etmeye, algcakgoniillii olmaya, takva
sahibi olmaya davet ediyorlar. Nitekim s6z konusu hikmetlerde de insanin hiisnii zan sahibi
olmamas1 gerektigi, kalp kirmanin Hak katinda fena bir davranis oldugu, vaktin faydal islerle sarf
edilmesinin elzem oldugu, herkesi kendinden daha iistiin gorerek nefsi terbiye etmenin Onemi
vurgulanmaktadir. Bu baglamda Hekim Ata:

Barga yagsy, biz yaman Herkes yahsi biz yaman,
Barca bugday, biz saman Herkes bugday biz saman
10 — tablo — Metin aktarmasi
diyerek miitevaz1 olmaya dikkat cekmistir. Diger yandan musralariyla da insan ahlakinive

mertebesini yliceltmistir. Bu satirlara iliskin su rivayet nakledilir:

Her kim gorsent Hydyr bil, Her gordiigiinii Hizir bil,
Her tiin gorsen, Kadyr bil Her geceyi Kadir bil
11 — tablo — Metin aktarmasi

Irak padisahi, Horasan padisahinabirka¢ sual gonderir. Padisah da bu sualleri cevaplamak
iizere bilge Hekim Ata’ya yonlendirir. Hekim Ata ise bu sorulara sirastyla hikmetleri vasitasi ile
cevap verir. Iste o cevaplarm biri de bizim yukarda bahsettigimiz bentin ta kendisidir. Insanoglunun
hi¢bir zaman kiigiik goriilmemesi cihetinden hareketle, her bir insana Hizir aleyhisselammis gibi
ibret nazariyla bakilmasi gerektigine dikkat cekmistir. Bu beyit

«bes giinliik diinyada elden geldigince insan1 incitme, miiskiil duruma diigiirme ve kadrini bil.
Ayni sekilde vaktin de kiymetini bil, her geceyi Kadir gecesiymis edasiyla karsila, gecen zaman bir
daha geri gelmezy» diisiincesine hizmet etmek maksadiyla sdylenmistir. Bu minvalde pek ¢ok
hikmet dile getiren Hekim Ata’nin manevi mertebesi piriniii ve diger din biiyiiklerinin nazarinda
daha da artmistir. Yine bagka bir hikmetinde de soyle der:

Basyp nebsini 6ldiir, Gyzyl meiiziii soldur, Basip nefsini 6lmeden 6ldiir, kiz1l benzini soldur
Hekim Siileyman guldur, Satyp iysin derwiisler. Hakim Siileyman Kul’dur, satip yesin dervisler.
12 — tablo — Metin aktarmasi

Kul Siileyman’in Hikmetleri, biiylik bir cogunlukla tasavvufidir. Bununla birlikte insan
onurunu koruyan ve insani yiicelten insani degerleri de ele alir. Kul Siileyman’in hikmetleri, ayn1
zamanda devrinin aynas1 mesabesindedir. O’nun hikmetleri; vatanin ve milletin onurunu korumak,
insan-perverlik ve algakgoniilliiliik fikrini islemesi sebebiyle adeta devrinin genel karakterini
anlatan belgesel bir film gibidir. O, bu fikirlerini sdyle beyan eder:
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Miisgil oldur, her kisinint médhribany bolmasa,
Miilki weyrandyr ol ilifi, begi, hany bolmasa.

Miigkiil olur her kiginin mihribani olmasa
Miilkii virandir o ilin beyi, hant olmasa.

13 tablo — Metin aktarmasi
dedigi misralar1 destekler niteliktedir. Hekim Ata’nin ilime ve Tiirkmen diline bakis agisi

onun hikmetlerinde ilmek ilmek dokunmustur.

Pygamberler geymediler altyn-kiimiis,
Meger resul ymmat {i¢in ylym goymus,
Her kim ylym bildi, tamam aldy iilis,
Jéht kylgyl, ol iiliisni almak tigin.

Ylym bilmek parz durar, alym bilsin,
Ylym bilmez kisilere yokdur bir san,
Ylym bilseii ugma yolun kylgay asan,
Ylym &wren, o sol yolny bilmek {igin.

Peygamberler giymediler altin giimiis
Meger Resul immet igin ilim birakmis
Her kim ilim bildiyse, tamam aldi iiliis
Cehd goster, sen ol iiliisii almak igin

{lim bilmek Farzdir alim bilsin

ilimi bilmez kisilere yokdur bir san
ilim bilene Cennet’in yolu asin

[lim 6gren ilim, ol sol yolu bilmek igin

14 tablo — Metin aktarmasi

Gortldiigii gibi Kul Siileyman hangi konuya egildiyse zengin lirik temasi ve berrak zihni
vasitastyla diisiincelerini akil siizgecinden gecirerek sade dille halkina ulastirmay1 bagarmistir.

Hak Mustapanyin ymmaty, Mesayyhlaryin himmeti,
Gul Siileymanyn hikmeti, Tiirkanadyr, tiirkanadyr.

Hak Mustafa’nin iimmeti, Mesayihlerin himmeti,
Kul Siileyman’in hikmeti, Tiirkanedir, Tiirkane.

15 tablo — Metin aktarmasi

Hikmet Geleneginde Nefis ve Ruh Miicadelesi. Anlagilacag: tizere Hekim Ata halk arasinda
ilim yayarak halkin sevgisini de duasini da kazanmis, kamuya dini 6gretileri 6greterek cennetteki
Tuba agacinin altinda miikafatlanma, Hakk’in bereketinden ve peygamberin sefaatinden istifade
etme arzusuyla dertlesmektedir. O hayrin ve serrin, nefsin ve ruhun neye tekabiil ettigini
Hikmet’lerinde ustalikla iglemistir. Manevi hayatin1 da Hikmetleri’ne yansitir:

Alla, Alla, Bismilla, Zerre yazyk galmaz, walla,
Iblis aydar, diyme Alla, Men aydar men, muazalla!

Allah, Allah bismillah, Zerre giinah kalmaz vallah,
Iblis  soyler: “Deme  Allah”,Ben  sdylerim
“Maazallah”

16 tablo — Metin aktarmasi

diyerek baslayan gazelinde sair, dini ve ilahi aski Iblis’in diisiincesiyle vermektedir. O Iblis’in
agma diissen Hakk’mn yolundan gikar kaybolursun, hayirl: islerden uzaklasirsin. Bu sebeple Iblis igin

«Senin sozlerinden Allah muhafaza buyursun» diyerek hakikati soylemektedir.

«Siileyman Hakim Ata’nin ‘Hikmet gelenegi» icinde nefs konusunu da hayir ve ser ile
iligkilendirerek, degisik konular1 ele alan ve dolayisiyla da “Nefis Terbiyesi’ lizerine yazdigi
hikmet’lerden konunun biitiinliigii itibariyle bu sahanin sinirlarinda dile getiriyordu. Iste O’nun, bu
fikrini hikmet gelenegi’ i¢inde agikga gormekteyiz.

Nebsim aydar: «Yagsy bilsem, kesbim isin,
Ne kylar men, iymek-igmek, yaz-u-gysyn,
Tekme bir &r kisilerin gérsem asyn,
Halal-haram iymisini yudayyn» diyr.

Nefsim der: iyi ¢alig kazan igini

Ne yaparim, yemek i¢mek, yazin-kisin
Degme er kisilerin goérsem asin
Helél-haram ne varsa yutayim der

Ruhum aydar: «Késki Hakdan towpyk alsam,
Tiini-giini hi¢c dynmayyn, yadyn aytsam,
Kysmatymdan artyk tagam iymez bolsam,
Bu diinyéni yygyp-diiyriip nideyin» diyr.

Ruhum soyler: keske Hakk’tan tevfik bulsam
Gece giindiiz hi¢ durmadan adin1 ansam
Kismetimden artik yemek yemez olsam

Bu diinyay1 y1g1p da ne yapayim der

Nebsim aydar: «Keten geygil yaylygynda, Nefsim soyler: keten giy yaz giinlerinde
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Tilki, garsak, uslap gelgil gyslagynda, Tilki, samur, kegiden giy kis giinlerinde
Asy, japy bendelere bergil onda, Asi, cani bu Huri var, bu giizel giinlerinde
Bu diinyade ulug atly 6teyiny» diyr. Bu diinyada ulu bir ad olayim der
Nebsim aydar: «Sadr jayynda oturyban, Nefsim soyler: bas kdsede oturayim
Diirli-diirli nygmatlary getiribén, Tiirldi tiirli nimetleri hem de getireyim
Iyip-icip, tiin-glin garyn dolduryban, Yiyip i¢ip gece giindiiz karin doldurayim
Yassyk iizre tekye kylyp, yatayyn» diyr. Yastigima uzanip sdyle yatayim der

17 — tablo — Metin aktarmasi

Aslinda nefsi egitmek, onu terbiye etmek ve dizginlemek, haramla miicadele etmek diisiincesi
biitiin Tirk edebiyatt muhteviyatinda sikca ele alinan bir konudur. Akilli ve ferasetli kisiler hangi
inanca mensup olursa olsun nefis belasini kinarlar. Nefis belas1 sadece bir sahsiyetin onurunu
zedelemekle kalmayip, ayn1 zamanda bir cemiyetin onuruna da golge diislirerek ahlaksizligin boy
atmasina yol agmaktadir. Tam da bu sebepten realistler de, idealistler de tasavvufi diisiincesinin
temsilcileri de bu konuda ayni gergege dikkat g¢ekmektedirler:“nefis sahsin ve cemiyetin
diismanidir.” Bu diisiinceye Kul Siileyman Bakirgani de katilmistir:

Hajat ermez, bu diinyéni munga yygmak, Hacet degil, bu diinyaya bunca yigmak,
Bu hasys diiny ii¢in munca yelmek, Bu hasis diinya i¢in bunca emek,

Bir giin go¢iip barysyny goyup barmak, Bir giin gogiip hepsini birakip varmak,
Goyup barmak hasratyny sanmazmy sen. Birakmamak hasretini kirmaz misin?.

18 — tablo — Metin aktarmasi

Sonug¢

Sonug olarak ifade etmek isteriz ki; Kul Siileyman’in Hikmet gelenegini, tamamen tekstolojik
bir incelemeye tabi tutulmasi gerekir. Ciinkli sairin hikmetleriyle ilgili arsivlerdeki elyazma
niishalar1 bir veya iki degil, yiizlerce oldugu bilinmektedir. Bu ise bir yillik degil birka¢ yillik
calismay1 gerektirir.

Hekim Ata’nin hikmetlerinde hem ‘hikmet gelenegi’ hem de Allah’a olan sevgi ve tasavvufi
ogretiler bulunmaktadir. O, Allah yolunda ¢ektigi sikintilar1 her seyden daha degerli gormektedir.
Bu cevri cefanin merhemini de Tanri’nin nefesinde aramaktadir.

Hikmetlerinde, lirik kahramani, masugunu goremedi8i i¢in cefakar duygularla miicadele
ediyor. Bir baktiginda feryat i figan igerisinde, bir baska yerde baska duygular pesinde goniil
yiiriitmekle rahatliyor. Yine baska bir yerde masuguna ulagmanin yollarini ararken bin bir hayalle
adeta Oliip diriliyor. Netice olarak ifade ederiz ki, ‘dini-tasavvufi Tiirk edebiyat’inin kurulusunda 6n
planda yer alan ‘Hikmet gelenegi’, insanin Yaratici’sini tanimasi, ‘men arefe nefsahii, fe-kad arefe
Rabbehii’deki sirr1 bilmesi, diger yaratilmiglar arasindaki kendi yerini ve durumunu idrak edip, bu
bilgiyi 6zli bir sekilde yerine getirmesidir. Veya baska bir deyisle; ‘Allah ve insan sevgisini
goniillerde yerlestirmeyi gaye edinen, Kur’an-1 Kerim hiikiimlerine ve Hz. Muhammed’in silinnetine
uymay1 telkin eden, insan1 kotii amellerden kurtarmaya ¢alisan, ahlaki prensipler ve Isldm dininin
manzum ifadesi ve dini-tasavvufi Tiirk edebiyat’'nin da ilk mahsiiliidiir’ seklinde ‘Hikmet
gelenegi’ni Ahmed Yesevi’den sonra Hakim Ata’nin devam ettirmistir.
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XAKIM ATA CYJEVMAH BAKBIPFAHUIIH
IBIFAPMAJIAPBIHIAFBI XUKMET JOCTYPI

Anoamna. byn maxanaoa Xaxim Ama Cyneiiman Bakeipeanudiy wibieapmanapblHOagbl XUKmMem 0aCmypi HcaH-
JHCaKmul KApacmulpslaiaowvl. 3epmmey 0apvlcblHOA ANObIMEH «XUKMeEMm)» Y2bIMbIHbIH CONbLIbIK, (UIOCOQDUATLIK JHCIHE
mapuxu Kvlpaapsl Kapacmvlpulivin, Axmem Hcayuoen Oacmay anean 0Oyn 0acmypoiy pyxanu Hecizlepi ezoicell-
mezdicelini cunammanaovl. Xukmemmepoiy mMeK JiceKe AOAMHbIH DPYyXaHu OYHuecin Oaiivlmy KYpanivl 2aHA emec,
COHbIMEH Dipee K02aMObIK Cana, a0ameepuinik Kazuoaiap meH KYHObLIbIKMApP HCyUuecin Karbinmacmulpamvli Maybl30bl
Madenu ¢henomen exenoiei aman xopceminedi. Ocvl mypavioa Xukmemmep OIHU-CONBLILIK L1iMOepdi XanvikKa
arcemrizyoe api OUOAKMUKANLIK KYPAT, dPI dNeYMEemmiK mypaKmvliblKmvl cakmayutvl pakmop peminoe 6a2anianaobi.
Convimen xamap xuxkmemmepoiy KO2AMHbIY MIOEHU CAOAKMACMbIZbIH KAMMAMACHL3 ememit, adamoap apacvblnoazvl
pyxauu 6atiianblcmapobl Hbl2AUMAMbIH JHCoHe OIHU-INIeYyMemmiK Oipe2elinikmiy OpHbIZYbIHA YaeC KOCAMbIH dIeMEeHm
exenoici de auKbIHOANAObl. 3epmmey OAPLICHIHOA CANANLIK d0IiCMED, CANLICIBIPMALbLL MAA0Ay, 20edU WOy HCIHe
MIMIHOIK manday macindepi Konoanwvinvin, Cyneuman Xaxiv Amanviy enbexmepi HAcayu 0acmypinin dcaneacet peminoe
Kapacmulpeliovl.  Homuoicenep  xuxkmemmepoiy — mapbuenik — dwcane  OUOAKMUKAILIK — CUNAMbIH,  OIHU-PYXAHU
KYHOBLILIKIMApObl JHcemKizyoeel polin Jicane a0ebuem mapuxviHOdesl epexuie opHbiH Kopcemeodi. Kopvimbinovicvinoa
Cynetiman Xaxim Amawnsiy xuxmemmepi mex 20eOu Mypa 2aHa emec, COHbIMeH Oipee 21eyMemmiK, MIOeHU JHCIHe
aoameeputinik KYHObLILIKMAapObiy 6aAcmbl MACIMALOAYULLLCHL pemiHOe CUNAMMAIAObL.

Tipex co30ep: Xuxmem, Cyneuman baxvipeanu, Axmem Hcayu, Tacassyd, Typki adebuemi.
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THE WISDOM TRADITION IN THE WORKS OF
HAKIM ATA SULEYMAN BAKIRGANI

Abstract. This article offers a comprehensive study of the wisdom (hikmet) tradition in the works of Siileyman
Hakim Ata Bakirgani. The research first examines the mystical, philosophical, and historical dimensions of the concept
of hikmet, emphasizing the spiritual foundations established by Ahmed Yesevi and the continuation of this tradition
across centuries. Hikmets are highlighted not only as tools for individual spiritual enrichment but also as important
cultural phenomena that construct collective consciousness, moral principles, and value systems. In this regard, they
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are evaluated as both didactic instruments for transmitting Sufi teachings and as stabilizing factors for maintaining

social and ethical order. Moreover, hikmets are described as elements that ensure cultural continuity, strengthen

spiritual bonds among individuals, and contribute to the consolidation of religious and social identity. The study

employs qualitative methods, comparative analysis, literature review, and textual interpretation, treating Siileyman

Hakim Ata’s works as an extension of the Yesevi tradition. The findings reveal the didactic function of hikmets, their

role in the dissemination of religious and mystical values, and their central place in the history of literature. Ultimately,

Stileyman Hakim Ata’s hikmets are characterized not only as literary heritage but also as enduring carriers of social,
cultural, and moral values.

Keywords: Hikmet, Siileyman Bakirgani, Ahmed Yesevi, Sufism, Turkish Literature.
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TPAINUIUS XUKMETA B TIPOU3BEJEHUSX
XAKHNMA ATA CYJIEUMAHA BAKBIPI'AHHU

Annomayusa. B Oannoii cmamve 6cecmoponHe paccMampueéaemcs mpaouyus Xukmema 8 Npou3eeoeHusx
Xaxuma Ama Cynetimana Baxvipeanu. B xode ucciedosanus 6 nepeyio ouepedv aHAIUUPYIOMCs CcyQuiicKue,
@unocoghckue u ucmopuueckue achekmvl NOHAMUSL «XUKMEMY, a Maxice noopoOHO ONUCHLIBATOMCS OYX08HbIE OCHOBYI
amou mpaouyuu, bepyueti Hayano om Axmema Hcaeu. Ommeyaemcs, ymo XuKmemsl s61I0Mcs He MOAbKO CPeOCHEOM
0YX06H020 0002aWeHUs. TUYHOCIU, HO U BAJICHLIM KYIALMYPHbIM (DEHOMEHOM, ghopmupylouwum obwecmeeHnoe
CO3HAHUe, HPABCMBEHHbIE NPUHYUNBL U CUCIEMY YeHHoCcmell. B amom Konmekcme Xukmemul paccmampusaromest Kax
OUOAKMUYeCKUll UHCIMPYMeHm U axkmop no00ep’CAHUs COYUATbHOU CMAOULLHOCMU NPU OOHEeCEeHUU PenusUo3HO-
cyuiickux yuenuii 00 Hapooa. Taxoice nooyepKu8aemcs, Ymo XuKmemvl CHOCOOCMEYIOmM 00ecneyeHuto KyabmypHOt
npeeMcmeeHHOCMU 8 00wecmse, YKpenaawom OYXO0GHble C8A3U MeHcOy A0bMU U GHOCAM 6KIAO 8 (POpMUPOBAHUE
Penucuo3Ho-coyuanbHou  udenmuynocmu. B npoyecce uccredosanusi npuMeHANUCL KaAdecmEeHHble Memoobl,
CPABHUMENbHLIL  AHAU3, JUMepamypHulll 0030p u mexcmyanrvHvll aunaaus. Tpyovt Cynetimana Xaxkuma Ama
paccmampuearomcs  Kak — npoooadicenue  mpaouyuu  Hcasu. Ilonyuennvie  pezynomamvl  OEMOHCMPUPYIOM
gocnumamenvroe u OUOAKMUYEcKoe 3HAYeHUe XUKMemos, Ux pojib 6 nepeoaue penucuo3Ho-0YXO8HbIX YeHHOCmeEU U
ocoboe mecmo 6 ucmopuu aumepamypul. B 3axniouenuu noouepkusaemcs, umo xukmemol Cyneiimana Xaxuma Ama
AGNAIOMCA He MONbKO AUMEPAMYPHOIM HACIEOUeM, HO U OCHOBHLIMU HOCUMENAMU COYUATIbHLIX, KVIbMYPHLIX U
HPABCMBEHHBIX YEHHOCME.

Knroueswte cnosa: xukmem, Cyneiuman baxvipeanu, Axmem Hcasu, macaesygp, mwopkckas iumepamypa.
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METHODOLOGY OF TEACHING LANGUAGE AND LITERATURE
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A STUDY ON THE CAUSES OF HSK SPEAKING TEST
ANXIETY AMONG INTERNATIONAL STUDENTS
AND ITS INTERVENTION STRATEGIES

Abstract. This study employs a mixed-methods approach to systematically explore the multidimensional causes
of anxiety among international students taking the HSK Speaking Test in China and to propose intervention strategies.
Through a questionnaire survey of 164 international students and in-depth interviews with 9 students, the study
identified four key dimensions contributing to anxiety: (1) Personal factors (such as low self-efficacy and insufficient
language proficiency); (2) Exam-related factors (including exam difficulty and exam environment); (3) Teaching
factors (such as separation of teaching and testing, insufficient guidance on exam preparation strategies, etc.); (4)
Sociocultural factors (such as the concept of «face», academic development pressure, etc.). Based on this, this study
proposes an integrated intervention framework: At the teaching level, implement a «cognitive-behavioral» dual-track
training program, combining cognitive restructuring techniques with simulated exam practice to help students establish
adaptive coping mechanisms; At the individual level, establish a tiered intervention system based on language
proficiency and cultural background; At the environmental level, optimize the examination room setup and construct
,establish «Standardized and Private Smart Testing Boothsy. This study not only expands the application of language
test anxiety theory in non-alphabetic language contexts but also provides empirical evidence for the development of
psychological support systems in international Chinese language education, holding significant practical value for
achieving a virtuous cycle of «promoting learning through testing».

Key words: HSK Speaking Test Anxiety; international students; anxiety causes; Multidimensional Intervention
Strategies; Language Test Anxiety.

1. Introduction

With the acceleration of globalization and the increasing international status of Chinese as a
second language, more and more international students choose to learn Chinese. In this context,
HSK (Chinese Proficiency Test), as an important means to measure Chinese learners' Chinese
proficiency, has been optimizing and adjusting its test form and content. Among them, HSK
Speaking is the most influential and authoritative Chinese speaking test at present. In order to
promote the high-quality development of international Chinese language examinations, according to
the requirements of the International Chinese Language Education Chinese Language Proficiency
Level Standards, starting from January 2023, the written and oral tests of HSK will be combined in
China (including Hong Kong, Macao and Taiwan). The implementation of this policy puts forward
higher requirements for Chinese learners' speaking skills.

Against the background of the policy, the problem of international students' anxiety about the
HSK Speaking Test has gradually come to the fore. On the one hand, daily teaching does not cover
all the question types of the oral test, most teachers and international students do not have in-depth
understanding of the oral question types and test requirements, and with the reform of the HSK oral
test, the test format pays more attention to the practical application ability, and the difficulty has
been increased, which makes some international students feel anxious and under pressure; on the
other hand, international students are faced with the multiple challenges of the language
environment and cultural differences, which are prone to produce a mental On the other hand,
international students face multiple challenges such as language environment and cultural
differences, which are easy to produce psychological burden. Therefore, it is of great significance to
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study the causes and effects of international students' anxiety in HSK Speaking Test in order to
improve the quality of Chinese language teaching and promote the development of international
students’ Chinese speaking ability.

In terms of academic significance, this study helps to expand the application of anxiety theory
in the field of language learning and enrich the research on Chinese speaking anxiety. By analyzing
the causes and effects of international students' anxiety in the HSK Speaking Test, it can reveal the
role mechanism of anxiety in the language learning process and provide new empirical support for
language anxiety theory. In terms of practical significance, this study can help to improve the
quality of Chinese language teaching, provide international students with effective intervention
strategies for speaking anxiety, and promote the improvement of their Chinese speaking ability.

2. Review of Domestic and International Studies

2.1 Research on oral test anxiety.

Li Xuan et al. (2018) proposed to study the anxiety condition of non-English majors in local
undergraduate colleges in the National English IV Speaking Test through quantitative and
qualitative methods and analyze its sources, pointing out that anxiety significantly affects students'
performance in the oral test, thus emphasizing that teachers should correctly understand and guide
students to overcome anxiety in order to achieve normal performance’ . Tian Yuan (2013)
emphasized that non-English majors' anxiety in the speaking classroom is significantly negatively
correlated with their English proficiency, and causes significant differences in anxiety levels
between students who are struggling and students who are excellent, which in turn affects teaching
effectiveness and learning motivation® . Meihua Liu (2021) suggested that there is a significant
negative correlation between foreign language classroom anxiety (FLCA) and English test scores,
and this relationship varies by gender and subject, resulting in FLCA being the main factor affecting
test scores, while test scores have a relatively small effect on FLCA®.

2.2 In terms of oral test anxiety intervention research.

Wang Hong (2021) proposed that the problem of English speaking classroom anxiety of
middle school students is significant, and pointed out that through cognitive therapy, relaxation
training method and other interventions, it can effectively alleviate the speaking anxiety of middle
school students, improve their speaking learning effect, and then promote the improvement of their
English speaking level® . Li Yuan (2010) suggested that high school students' overall level of oral
English anxiety is low and significantly associated with learning strategies and oral performance, in
which both oral anxiety and learning strategies have a significant effect on oral performance® .
Niloufar Jolodar Naseri et al. (2025) suggested that the intervention of Cognitive Behavioral
Therapy (SIT) can effectively reduce the test anxiety, which can significantly increased stress
tolerance, self-compassion, and academic efficacy of students in the intervention group, resulting in
positive shifts in their academic performance and psychological well-being® . Botir Elov et al.
(2025) suggested that students' anxiety in English speaking exams mainly stems from factors such
as shyness, lack of confidence, uncertainty, and lack of motivation, which contribute to students'
reduced engagement, so English language teachers should work on helping students to overcome

! Li Xuan, Zhu Jun(2018) A study on the anxiety condition in the oral examination of university English IV in local
undergraduate colleges and teaching insights. Journal of Jilin Radio and TV University 10 52-53. (in Chinese)
? Tian Yuan(2013) Research on the Anxiety of Non-English Major College Students in English Speaking Classroom.
Master's thesis Xi'an International Studies University. (in Chinese)
¥ Meihua Liu(2021) Foreign Language Classroom Anxiety Gender Discipline and English Test Performance: a Cross-
lagged Regression Study. The Asia-Pacific Education Researcher 31(3) 1-11. (in English)
* Wang Hui(2021) A Case Study on the Intervention of English Speaking Classroom Anxiety among Secondary
Students. Master's thesis Ningbo University. (in Chinese)
® Li Yuan(2010) A study on the relationship between high school students' oral English anxiety learning strategies and
oral performance. Master's thesis Guangxi Normal University. (in Chinese)
® Naseri N.J. Marashian F.S. (2025) The effectiveness of stress inoculation training on exam anxiety distress tolerance
self compassion and academic self-efficacy in exam-anxious students. Journal of Psychologists and Counsellors in
Schools 35(2) 243-254. (in English)
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their shyness and improve confidence, which in turn improves English speaking ability’ . John E
Lothes 2nd et al. (2025) suggested that test anxiety and general anxiety were significantly reduced
in a group of college students through five weeks of online positive thinking practice, which
suggests that positive thinking interventions may have a positive effect on alleviating anxiety and
test anxiety, which in turn positively affects the mental health of college students® .

Throughout the domestic and international studies, it can be seen that the research on oral test
anxiety has achieved remarkable results, covering the psychological adjustment of anxiety and the
use of intervention strategies, but there are problems to be solved as follows: 1) The research mainly
focuses on the English oral test, which is a homogenization of the research perspective, and it is
difficult to extrapolate and reveal the complexity of the anxiety of the Chinese oral test. 2)The
interventions are not sufficiently targeted and fail to adequately take into account the learner's
individual differences (e.g., language proficiency, Theoretical applicability, there is a serious lack
of language specificity in the existing research. The results of research on English speaking anxiety
cannot be simply transplanted to the Chinese context. The cultural background diversity of
international students is much higher than that of Chinese English learners, and the current
systematic research on Chinese speaking test anxiety is basically in a state of blankness. The lack of
a single perspective leads to a lack of targeted interventions, while the lack of language specificity
limits the applicability of existing theories and methods, ultimately resulting in a significant lag in
the field of Chinese speaking test anxiety research.

3. Theoretical Framework

In exploring the causes and effects of international students' HSK Speaking Test anxiety, this
study will combine psychology and language learning theories to construct a comprehensive
theoretical framework. First, this section will review key theoretical concepts, including anxiety
theory and language learning theory, with a view to laying a theoretical foundation for the
subsequent analysis. Second, the multidimensional factors of anxiety causation will be analyzed to
explore the effects of personal factors, test factors, teaching factors, and socio-cultural factors on
international students' anxiety in the HSK Speaking Test. Next, this section will explore the
relationship between the academic background of this study and clarify the theoretical orientation of
this study. Finally, the limitations in theory and practice will be analyzed for subsequent research.

First, anxiety theory is an important theoretical foundation for this study. Anxiety, as a
psychological state, is closely related to individual psychological factors, environmental factors and
other factors. Anxiety theories mainly include cognitive theory, physiological theory, and
behavioral theory. Cognitive theory holds that anxiety originates from the individual's cognitive
evaluation of things, i.e., the mismatch between the individual's expectation of the test results and
his or her own ability. Physiological theory, on the other hand, emphasizes the relationship between
anxiety and individual physiological responses, such as rapid heartbeat and sweating. Behavioral
theories, on the other hand, focus on the relationship between anxiety and individual behaviors,
such as avoidance behaviors and escape behaviors. These theories provide different perspectives for
analyzing international students' anxiety in HSK Speaking Test.

Secondly, language learning theories are also an important theoretical basis for this study.
Language learning theories mainly include behaviorist theory, cognitive theory, constructivist
theory and so on. Behaviorist theory emphasizes that language learning is a stimulus-response
learning process, and through repeated practice and reinforcement, individuals can acquire
language. Cognitive theory, on the other hand, focuses on the role of an individual's internal mental
processes in language learning, such as memory and thinking. Constructivist theory, on the other
hand, emphasizes the individual's subjective position in language learning, and considers language
learning as a process in which the individual actively constructs knowledge in a specific context.

" Botir E. Abdullayeva I. Raupova L. Kholikov A. Mirkasimova M. (2025) Speaking exams with less anxiety in
Intelligent Computer-Assisted Language Assessment (ICALA): mirroring EFL learners' foreign language anxiety
shyness autonomy and enjoyment. Language Testing in Asia 15(1) 3. (in English)
® Lothes J.E. Naseer Z. Perretti B. (2025) The Effects of Mindfulness Practice on Anxiety and Test Anxiety in a College
Student Population: Utilizing a RCT and WLC. Psychological reports. (in English)
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These theories help to understand the effect of international students' HSK Speaking Test anxiety
on language learning.

Of course, the above theories still have some limitations in practice: the theoretical analysis
may be one-sided, failing to comprehensively cover all the influencing factors; the empirical study
may have sample bias, and the generalizability of the findings needs to be further verified.
Therefore, follow-up studies need to further expand the scope of the study on the basis of the
theoretical analysis and improve the reliability of the findings.

4. Case Analysis of HSK Speaking Test Anxiety Among International Students

4.1 Questionnaire Survey

This study employed a mixed-methods research approach, targeting 164 international students
at Lanzhou Jiaotong University and Northwest Normal University to systematically examine the
multidimensional manifestations and underlying causes of HSK Speaking Test anxiety. Prior to the
formal survey, a pilot test was conducted with 10 international students of varying proficiency
levels and nationalities, and the questionnaire was revised based on feedback to address errors and
ambiguities. The final questionnaire was distributed via the Questionnaire Star platform in both
Chinese-English and Chinese-Russian bilingual versions (the English and Russian versions were
translated using ChatGPT and reviewed by teachers), with a total of 164 valid responses collected.
The study sample had the following characteristics: (1) Demographic characteristics: 69.5%° were
aged 18-25 (n=114), and 26.8% were aged 26-35 (n=44); (2) Language proficiency characteristics:
47.6% were HSK Level 4 candidates (n=78), and 39% were HSK Level 5 or above candidates
(n=64); (3) Cultural diversity characteristics: The sample covered 33 countries, primarily from
Central Asia, Southeast Asia, South Asia, and other regions.

The anxiety scale for international students taking the HSK Speaking Test used in this study
consists of 12 items. The reliability test results for the Chinese-English version of the questionnaire
showed a Cronbach’s Alpha coefficient of 0.933; the reliability test results for the Chinese-Russian
version of the questionnaire showed a Cronbach’s Alpha coefficient of 0.961. The reliability
coefficients for both versions exceeded 0.70, indicating that the scale has high reliability.

This study uses the “sample-specific percentile tertile split” method to classify anxiety levels
for the HSK speaking exam, with the following specific criteria: High anxiety group (=75th
percentile, total score >48 points), moderate anxiety group (26th—74th percentile, total score 37-47
points), and low anxiety group (<25th percentile, total score <36 points). Data analysis shows that,
based on the Sample-Specific Percentile Tertile Split classification criteria, different anxiety level
groups exhibit significantly differentiated psychological and physiological response characteristics
prior to the HSK speaking exam:

The high anxiety group exhibits typical clinical anxiety syndrome symptoms. This group
demonstrates persistent anticipatory anxiety in the cognitive-emotional dimension, tends toward
catastrophic cognitive tendencies regarding exam outcomes, and overly associates exam results with
personal developmental prospects. In terms of physiological responses, this group reported
prominent somatization symptoms involving multiple systemic dysfunction, including neurological
disorders (persistent headaches), gastrointestinal issues (abdominal discomfort, nausea, and
vomiting), and sleep disturbances (difficulty falling asleep, early awakening), among other complex
clinical manifestations.

The moderately anxious group exhibited situation-specific anxiety characteristics. Their
cognitive distress primarily focuses on temporary inhibition of language abilities, particularly
anticipatory concerns about vocabulary retrieval difficulties and grammatical structure breakdown
in high-pressure environments. This anxiety state exhibits significant situational dependency, often
intensifying as exams approach but rarely occurring in everyday language communication contexts.
Notably, this group's excessive monitoring of their own language expression accuracy may further
exacerbate their performance anxiety.

° Note: The percentage data for the international student questionnaire are the combined results of the Chinese-English
and Chinese-Russian versions.
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The low-anxiety group demonstrated good psychological adaptability. This group maintained
relatively stable physiological rhythms under exam pressure and experienced no significant impact
on sleep quality. Their anxiety experience primarily manifested as a moderate increase in alertness,
consistent with the Yerkes-Dodson Law's description of optimal arousal levels. This psychological
state actually enhances task performance. The effective regulation of exam pressure by this group
may be closely related to their mature coping strategies and reasonable self-efficacy assessments.

4.2 In-depth interviews

This study employed qualitative research methods, selecting nine participants through
purposive sampling. Based on criteria of symptom typicality, data richness, and background
comparability, three core cases were ultimately identified for in-depth analysis. All interviews were
conducted within one week of the HSK Speaking Test, using a semi-structured interview guide. The
content was transcribed verbatim and subjected to thematic analysis to systematically explore the
performance characteristics and influencing factors of international students with varying levels of
anxiety during the HSK Speaking Test. The study design ensured that the selected sample
maximally reflected the characteristic differences among different anxiety types.

4.2.1 High-Anxiety Case: Kazakhstani Undergraduate Student

This case (male, 22 years old, with three years of Chinese language learning experience)
exhibited typical high-anxiety characteristics. On the physiological level, the participant reported
noticeable somatization symptoms before the exam, including persistent headaches (lasting 2-3
days), gastrointestinal discomfort, and sleep disorders (difficulty falling asleep, with less than five
hours of sleep per night). During the exam, noticeable physiological stress responses were
observed: involuntary hand tremors, dry mouth leading to impaired speech fluency, and bodily
stiffness affecting nonverbal communication. Through interview analysis, it was found that the
source of anxiety stemmed from two main factors: first, excessive concern about exam outcomes
(«If I perform poorly, 1 will lose my scholarship and be unable to continue my studies; if I perform
poorly, my family will be very disappointed in me»), and second, low self-efficacy (self-rated oral
proficiency was only 60% of actual test performance). Notably, the participant's anxiety
manifestations exhibited distinct exam-phase specificity, with different anxiety characteristics
observed during the pre-exam preparation period and the exam period.

4.2.2 Moderate Anxiety Case: Thai Undergraduate Student

This case (female, 20 years old, with 2.5 years of Chinese language learning experience)
demonstrated typical moderate exam anxiety. During her first HSK Speaking Test, the participant
reported significant cognitive blocks: five pauses exceeding 10 seconds in the “describe the picture”
section and three instances of complete grammatical breakdown in the “answer questions” section.
Through in-depth interviews, it was found that her anxiety stemmed from two interacting factors:
environmental factors, where the exam environment with multiple people present made her feel
monitored (especially when encountering sensitive topics); In terms of pre-exam preparation
factors, unfamiliarity with the exam format and requirements led to a lack of targeted preparation.
Notably, during his third exam attempt, due to the absence of familiar peers in the exam room and
improved preparation (completing 10 practice tests beforehand), his anxiety levels significantly
decreased, manifested as: an 80% reduction in pauses, a 65% decrease in grammatical errors, and a
final score 22 points higher than his initial attempt.

4.2.3 Low-anxiety case: Pakistani graduate student

This case (male, 27 years old, with five years of Chinese language learning experience) also
reported experiencing some degree of exam anxiety but demonstrated strong regulatory abilities.
The student successfully controlled anxiety at a level that promoted performance through systematic
pre-exam preparation strategies (one hour of specialized practice daily) and cognitive regulation
methods (viewing the exam as an opportunity to assess learning outcomes rather than a threat).
Specifically, he maintained a stable speaking speed (180 words per minute £5%) during the exam,
had a grammar error rate below 5%, and effectively employed communicative strategies to
compensate for expressive limitations. Interview data indicated that his relatively low anxiety levels
were associated with the following factors: strong metacognitive awareness (accurate self-

142




«ITokapiM yHuBepcuTeTiHiH Xabapiubichl. uonorus cepusicbi» Ne3 (3) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Ne3 (3) 2025

assessment of ability), positive attribution style (viewing difficulties as temporary challenges), and
ample positive exam experiences (having achieved satisfactory scores in the previous three HSK
exams).

Through an in-depth analysis of three typical cases, this study reveals the multidimensional
characteristics and differentiated manifestations of anxiety in the HSK speaking exam. The findings
indicate that learners with high anxiety levels often exhibit significant physiological symptoms
(such as headaches and trembling hands) and cognitive impairments, with their anxiety primarily
stemming from excessive concern about exam outcomes and negative self-evaluation; Learners
with moderate anxiety levels exhibit distinct situational dependency characteristics, with anxiety
levels closely tied to factors such as the exam environment and adequacy of preparation; Learners
with low anxiety levels, however, can effectively regulate their anxiety through self-regulation
strategies, maintaining it within a moderate range that enhances performance.

5. Multidimensional Factor Analysis of the Causes of HSK Speaking Test Anxiety
among International Students

In exploring the causes of international students’ HSK Speaking Test anxiety, the
multidimensional factor analysis model provides a comprehensive theoretical perspective for
understanding the phenomenon. The results of the questionnaire and interviews show that the
causes of HSK Speaking Test anxiety are not singular, but are intertwined by multiple factors such
as personal factors, test factors, pedagogical factors, and socio-cultural factors.

5.1 Personal factors.

Personal factors are the internal root causes of test anxiety. International students' personal
character traits, language learning background, and psychological tolerance all have a significant
impact on them. For example, international students who are introverted, have a weak foundation in
language learning, and lack self-confidence are more likely to experience anxiety in the HSK
Speaking Test. In terms of data collection, this study used a questionnaire to investigate the
language learning background and psychological tolerance of international students in detail.
Through statistical analysis, we found that there is a significant positive correlation between
personal factors and anxiety level.

5.2 Exam-related factors.

Exam-related factors are the direct cause of test anxiety. the difficulty of HSK Speaking Test,
the test format, and the test environment all have an impact on the anxiety level of international
students. In terms of data collection, this study conducted an in-depth analysis of the difficulty,
scoring criteria, and test format of the HSK Speaking Test through observation and interview
methods. It was found that there was a significant positive correlation between the difficulty of the
test and the anxiety level. Some students mentioned in the interviews that in the HSK Speaking
Test, the test takers, being in a test environment with many people, especially when there are known
classmates on the spot, are prone to feel shame due to the fear of being evaluated for
mispronunciation or poor expression, which then triggers a combination of the «social scrutinizing
pressure» and the «comparative mentality». This leads to speaking anxiety due to the combined
effect of «social scrutiny pressure» and «comparison psychology».

5.3 Teaching factors.

Teaching factors have a significant influence in the formation of international students' HSK
Speaking Test anxiety. In this study, the questionnaire survey of 246 teachers and students of
international Chinese education majors at Lanzhou Jiaotong University and Northwest Normal
University, the in-depth interviews with 16 teachers, and classroom observations revealed that
teachers' lack of knowledge about the HSK oral test and the disconnection between teaching
practice and test requirements constitute the key sources of anxiety: the data showed that 83.3% of
the teachers interviewed had the phenomenon of «teaching and test separation in the oral test; only
10.89% were more familiar with the scoring rules of the test; the analysis of classroom activities
showed that only 10.89% were more familiar with the scoring rules of the test. The data shows that
83.3% of the teachers interviewed have the phenomenon of «separation of teaching and testing»,
and only 10.89% are familiar with the scoring rules of the test; the analysis of the classroom
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activities shows that the match between the teaching content and the real test questions is as low as
41.7%, and this lack of preparation for teaching leads to the lack of targeted test-taking training for
students. More notably, teachers generally failed to systematically integrate test strategy training
(e.g., time management, question response skills) into their daily teaching, resulting in significant
maladaptation and performance anxiety among students in actual test situations. This lack of
support at the instructional level further amplifies students' anxiety experience by weakening their
test self-efficacy.

5.4 Sociocultural factors.

Sociocultural factors are also important aspects of anxiety causation. This study
systematically examined the influence mechanism of Sociocultural factors on international students'
HSK Speaking Test anxiety through questionnaires and in-depth interviews. It was found that the
effectiveness of social support systems, including peer support, teacher guidance, and institutional
support of the institution, had a significant buffering effect on anxiety levels. It is worth noting that
institutional factors directly related to academic development (e.g., scholarships, entry requirements
for higher education, etc.) increased the «threat perceptiony of the test results, causing 38.7% of the
students to have «high stakes test anxiety», which was particularly high among the final-year
international students. This kind of anxiety is especially prominent in the group of international
students in the final year.

Through multidimensional factor analysis, this study reveals the causes of international
students' HSK Speaking Test anxiety and provides a basis for subsequent intervention strategies.

6.Interventions to alleviate international students’ HSK Speaking Test anxiety

Based on the above findings, we propose the following graded intervention programs:

6.1 Teaching support and cognitive restructuring

In Chinese classroom teaching, teachers should organically integrate the content of the HSK
Speaking Test into daily teaching, and focus on differentiated strategies for students with different
types of anxiety: for students with high anxiety, based on the framework of cognitive behavioral
theory, cognitive restructuring training is systematically implemented, and by identifying the
negative automatic thinking such as «mispronunciation is equal to lack of ability», we can establish
that «language error is a part of learning» and that «language error is a part of learning». For
students with high anxiety, cognitive restructuring training is implemented systematically based on
the theoretical framework of cognitive behavior, through the identification of negative automatic
thinking such as «pronunciation error is equal to lack of ability», and the establishment of positive
cognition such as «language error is a natural part of the learning process».

6.2 Tiered Intervention System

A differentiated instruction system based on individual learner characteristics is established:
1) for high-anxiety students with weak foundation, start with basic vocabulary and sentence
patterns, combined with relaxation training; 2) for medium-anxiety students, step-by-step
expressive tasks are designed for their HSK4-5 level, with a focus on strengthening simulated test
environments and test preparation guidance; 3) for low-anxiety students, metacognitive regulation
strategies are further strengthened through complex speaking tasks. Especially for students with
East Asian cultural background, the desensitization training of the «face threat» situation should be
strengthened.

6.3 Optimization of the examination room environment

Based on the principles of environmental psychology, it is recommended to establish
«Standardized and Private Smart Testing Booths» to provide each examinee with standardized
computer-based testing stations (including dedicated exam terminals), physically isolated
independent spaces (constructed using soundproof panels), and a fully monitored exam environment
(including an Al-assisted proctoring system with real-time alerts for abnormal behavior), ensuring
the standardization, independence, and discipline of the exam process. This model can mitigate
«face anxiety», enhance privacy protection, help students with moderate anxiety better adapt to the
exam environment, reduce stress responses triggered by environmental factors, and improve exam
performance.
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Conclusion

In this paper, through an in-depth discussion on the causes and interventions of international
students’ HSK Speaking Test anxiety, the following conclusions were obtained: first, the causes of
international students' HSK Speaking Test anxiety are diversified, including Personal factors,
Exam-related factors, Teaching factors, and Sociocultural factors. Personal factors such as language
learning background and personality traits have a direct effect on test anxiety; Exam-related factors
such as test format and test environment have an indirect effect on test anxiety; Teaching factors
such as teaching format and content have a moderating effect on test anxiety; and Sociocultural
factors such as language environment and cultural differences have a long-term effect on test
anxiety.

This paper proposes a multidimensional intervention framework to alleviate international
students’ HSK Speaking Test anxiety: first, incorporating cognitive-behavioral training into
teaching to help students establish a positive cognition of language learning; second, providing
targeted support by implementing hierarchical instruction based on students' language level and
cultural background; and third, optimizing the design of the test room environment and adopting a
single-person computer-based test to reduce the external interference. These three dimensions of
interventions synergize with each other to form a systematic solution from psychological
adjustment to environmental improvement, which can effectively improve candidates'
psychological adaptability and test performance.

This paper has the following innovations in problem solving: first, this paper constructs a
multidimensional factor analysis model of the causes of international students' HSK Speaking Test
anxiety from the perspectives of psychology and language learning theory; second, the intervention
strategies proposed in this paper are targeted and operable, which provide useful references to the
practice of Chinese language teaching; and lastly, the findings of this paper provide new empirical
support for the theory of language anxiety and It enriches the research on Chinese speaking anxiety
and provides new ideas and methods for the study of international students’ HSK Speaking Test
anxiety.

Future research can be expanded in the following aspects: first, to further refine the
dimensions of the causes of anxiety and explore the interactions among different factors; second, to
study the effects of intervention strategies in depth and explore the applicability of intervention
strategies in different cultural contexts; and third, to pay attention to the dynamic changes of
international students' HSK Speaking Test anxiety and explore the effects of long-term
interventions. Through continuous in-depth research, more theoretical support will be provided for
the improvement of international students' Chinese speaking ability.
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KBITAIIA BIJIIM AJIATBIH INETEJIAIK CTYJIEHTTEPAIH
HSK AVBI3IIA EMTUXAHBIHA KATBICTEI MA3ACBI3IBIKTBIH
CEBENTEPI MEH OHBI )KEHY CTPATETHSIJIAPBIH 3EPTTEY

Anoamna.  Byn 3epmmey apanac 20icmepoi Kondana omeipuin, Kvimaiioa 6inim  anamein wiemenodix
cmydenmmepoiy HSK ayvizwia emmuxanvina KamulCmsl Ma3acbi30blKmbly Konoeyeelni ceDenmepin Jcane OHbl JHCeHy
cmpamez2usniapuin Jcyteni mypoe sepmmetioi. 164 wemendix cmydemmie cayainama xcypeisinin, 9 cmyoenmnen
mepenOemineen cyxoammap omkizindi. 3epmmey Homudicenepi OOULIHUA MA3ACLI30bIKMbIY He2izei mepm oauemi
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aukbiHOanowl: (1) orcexe paxmopnap (mvicanvl, 63IHOIK MUIMOLNIKMIK moMeHOI2l, MiNdiKk Oeyeeui dicone m.6.); (2)
eMmuxaHaa 6allaHbicmel (Gakmopaap (eMmuxaHuvly Kypoeniniei, emmuxax opmacel dicone m.0.); (3) oxvimy
gaxmopaapsei (oKbimy men mecmineyoin yunecneyi, OaublHObIK CIPAMeSUAIAPbIHbIY JHCemKiniKcizoiei scane m.o0.); (4)
aneymemmik-ma0eHu akmopaap (Muicanvl, «bemy Y2biMbl, OKy dwcemicmiciHe OQUIAHBICMbI KbiCbIM JicaHe m.0.).
Ocvlzan cylieHe ombipbin, 3epmmeyoe KONKblpavl apanacy KYpblibiMbl YCbIHbIIObL: OKbIMY OeHeeliHoe KOSHUMUBMIK
Kauma Kypy 20icmepiH JCcoHe eMMUXAH2A OaUbIHObIK JHCAMMBIZYAAPbIH  OIpIKMipemin  «KOSHUMUBMIK—MIHe3-
KYIbIKMbIK» KOCAPIbL JHCAmMmbley eHei3inedi, dwceke Oeneelide Min OeHeelli MeH M2OeHU OpMAcbiHa HelizoeiceH
capananzan apanacy ocyleci  Kypoliadsl, KOpwidaH opma Oeqeelinde eMmMUXaH Oopmacvl Hceminoipinin,
CMaHOapmmangaH, OKUAyIaHean aKbliobl eMmuxan Kabunanapel eneizinedi. byn sepmmey mindik mecm ma3acwizobisl
meopusceld  Oellapinmik mil KOHMeKCmiHOe KeHelimeOi JiCoHe XANblKapaavlK Kblmail Ml OKblmMy dscblHOA
HCUXONIOGUAIBIK KOOAY JiCYliecin Kypyea 0anendi Heei3 ycvinaowl. ConbiMen Kamap, OYn « eMmMuxan apKulivl OKblmyoObl
BIHMALAHOBIPY Y KAZUOAMbIH ICKe acblpyoa madcipubenix Mayvl3ea ue.
Tipex co30ep: HSK ayvizwia emmuxawnvl, wemendix cmyoewmmep, Ma3acvl30blK cebenmepi; KonoeHeeilli
apanacy cmpame2usnapul, Minoik mecm mazacoi30bievl.
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NCCIEJOBAHUE ITPUYUH TPEBOKHOCTHU Y HHOCTPAHHBbIX
CTYAEHTOB HA YCTHOM 3K3AMEHE HSK
U CTPATEIuii EE MPEOJOJIEHUA

Annomayusn. Jlannoe ucciedoganue ucnoib3yem CMEUanHblit Memoo O0Jisk CUCMEMHO20 AHAIU3A MHO2OMEPHBIX
APUYUH MPEBOACHOCMU Y UHOCHPAHHBIX CMYOeHmos Ha ycmuom sksamene HSK u cmpamezuil e€ npeodonenus. Ha
ocnoge onpoca 164 unocmpannvix cmyOenmog u yeryOnéuHvlx UHmMepevio ¢ 9 u3z Hux OvLiU GblAGIEHbL Yembipe
KIIO4eBblX UMepenus npudun mpegodicnocmu: (1) nuunvie gaxmopvl (nanpumep, HusKasi camospgexmuernocmo,
YPOBEHb A3bIKOGOU N0020MOSKU U m.0.); (2) IK3AMEeHAYUOHHbIE YaKMopvl (CLONCHOCMb 3a0anus, 00CMAHOBKA HA
oKkzamene u m.o.); (3) nedacocuueckue axmopvi (Paspvie mexcoy oOyuUeHuem U IK3AMEHOM, HeX8amKa cmpameuil
nodzomoexku u m.o0.); (4) coyuoxyromypmuvie haxmopul (Hanpumep, cmpemieHue COXPAHUMb «IUYo», OdsjieHue,
CBA3AHHOE C AKAOeMU4ecKou ycnesaemocmvio u m.0.). Ha ocnose smux OaHHbIX NpeonodiceHa UHmezpupo8aHHAs.
MOOeb BMEUAMENbCMEd: HA Nedd202UudeckoM YPOsHe Pedu3yemcst 080UHOU «KOSHUMUGHO-NOBCOCHYECKUIL) MPEHUHS,
00beOUHAIOWUL MEMOObL KOSHUMUBHOU PeCmpyKmypu3ayuy ¢ umumayuell 3K3aMend, HA UHOUBUOYAIbHOM YPOGHE
€030aémcst MHO20YPOBHEBAS CUCEMA 6MEULAMeNbCMEd, OCHOBAHHAS HA YPOGHE GIA0CHUSL SI3bIKOM U KYIbIYPHOM (poHe
cmyodenmos;  Ha  YpoeHe  Cpedbl  ONMUMUBUPYEMCS  IK3AMEHAYUOHHAS. — OOCMAHO8KA U GHEOPSIIOMCSL
CMAaHOapmMu3UPOBAHHbIE, U30IUPOSAHHBIE UHMELIEKMYAIbHble KAOUHbL. DMo UCCIe008aHUe PACUUPSIen NPUMEHEeHUe
Meopuu  MpeoNCHOCMU NPU  A3bIKOBOM MECMUPOSAHUU 8 VCIOBUSIX HEeANPAGUMHbIX SA3bIKOG U NPedoCmAasisiem
IMIUPUYECKYIO OCHOBY OJisl HOCMPOEHUS CUCTHEMbL NCUXOI0UHECKOL NOOOEPIUCKU 8 MeIHCOYHAPOOHOM NPenodasaHuu
KUMAUCKO20 A3bIKA, 4 MAKAHCE UMEEm GAJICHOe NPAKMUYECKOe 3HaYeHue Olisl Peaiu3ayuu NPUHYUnd «ooyyenus uepes
mecmuposanuey.

Knioueswie cnosa: ycmuuiii sxzamen HSK; unocmpannvle cmyoenmol; Rputunsbl MpegodCHOCMU, MHO2OMePHbIE
cmpamezuy 6MeuamenbCmad; mpego’CHOCHb NPU SI3bIKOGOM MeCMUPOBAHUL.
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SUMMATIVE ASSESSMENT OF READING THROUGH
INTERNET-BASED TOOLS

Abstract. This study investigates the use of online resources, particularly Google Forms, as a tool for summative
assessment of reading among ninth-grade students. It explores students’ perceptions regarding the level of engagement,
usefulness, and effectiveness of internet-based assessments in comparison with traditional paper-based formats. The
findings reveal that most students view Google Forms as practical and user-friendly, appreciating its efficiency,
fairness, and the immediacy of results. The automatic grading system and ease of administration are also perceived as
advantages that contribute to a more streamlined assessment process.

Despite these benefits, the study also identifies several limitations. Students express concerns about the
restricted opportunities for open-ended responses, which may hinder the demonstration of deeper comprehension skills.
In addition, issues such as unreliable internet connections, limited digital literacy among some learners, and doubts
about the overall validity and security of online assessments are highlighted as potential challenges. These factors
suggest that while digital tools enhance convenience, they cannot entirely replace traditional approaches without
careful consideration of their drawbacks.

The study emphasizes the importance of adopting a blended model that integrates both digital and paper-based
assessment methods to achieve a more balanced and equitable evaluation of reading comprehension. Furthermore, it
underscores the need for teacher training in the effective use of digital assessment platforms, the development of
reliable infrastructure, and the careful design of test items that can capture both surface-level and higher-order
thinking skills.

Overall, this research contributes to the growing body of literature on digital transformation in education and
assessment practices. By examining students’ perceptions and experiences, it provides valuable insights for educators,
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policymakers, and school administrators who aim to modernize assessment strategies while ensuring fairness,
inclusivity, and the accurate measurement of students’ reading abilities.
Key words: summative assessment, reading skill, internet-based tools.

Introduction

Comprehension of text is a key skill for lifelong academic success and self-learning. In the
past, teachers assessed this skill using traditional methods, which often boiled down to summative
assessment. However, advances in technology require a rethinking of these approaches. This article
examines how online tools can transform summative reading assessments, making them more
effective, accessible, and informative.

The shift to online assessments offers new opportunities, such as the use of multimedia and
instant feedback, which makes the assessment process more interesting and allows for a better
understanding of students' reading. However, there are challenges associated with this transition,
including technology accessibility, reliability of assessments, teacher training, and potential over-
reliance on technology.

This article analyses existing research on the use of online tools for summative reading
assessment. The advantages and disadvantages of these tools, their impact on achievement, the
potential for personalised learning, and the ethical issues surrounding the development and use of
such assessments are discussed. The article aims to provide educators, researchers, and
policymakers with the information needed to effectively use online assessments to improve reading
comprehension and create a better educational experience for all students.

Ultimately, this article aims to provide educators, researchers, and policymakers with the
insights necessary to harness the benefits of digital assessment while mitigating its limitations. By
carefully integrating online tools into summative assessment practices, schools can not only
improve the accuracy and fairness of reading comprehension evaluation but also contribute to the
creation of a more inclusive, innovative, and future-oriented educational environment.

Literature review

Advances in technology in education have led to a rethinking of approaches to assessing
knowledge, especially in the area of reading. This review analyses current research on the use of
online tools to assess reading comprehension. The advantages, disadvantages, and impact of these
tools on student achievement are discussed. Unlike traditional paper-based tests, which often fail to
capture the full complexity of the reading process, online tools offer more flexible and interesting
ways to assess a wide range of skills, including logical thinking and critical analysis. Research, such
as the work of Wang and Smith (2019), shows that online assessments can more accurately identify
students' reading strengths and weaknesses.

There is a particular focus on adaptive tests that adjust to a student's proficiency level. A
study by Brown et al. (2021) confirms that such online assessments are more effective at assessing
reading skills than static tests because they allow questions to be tailored to the student's proficiency
level.In addition, online tools often use multimedia elements, which makes the assessment process
more engaging and accommodates different learning styles. A study by Garcia and Lopez (2020)
found that interactive online assessments with audio and video increased engagement and improved
results compared to traditional methods.The use of internet tools brings up questions about what
assessment should look like. Smith &amp; Johnson (2018) stressed the importance of aligning
online assessments with learning objectives, focusing on assessing critical thinking rather than just
memorization. Research is also exploring whether using Al for grading can introduce bias [1].
Lastly, ongoing research is looking at how data analytics can give real-time feedback to students
and teachers. Chen et al. (2020) highlighted the value of using data to personalize instruction for
struggling readers. Future studies should focus on how to effectively use Al for assessing reading
skills [2]. As the younger generation continues to accept and adopt new technologies, the learning
environment must also accept and adopt new technologies. The argument for such changes in the
formal learning environment stems from the reality that younger generations are growing up in a
society that utilizes the internet, smartphones and other digital technologies for many different
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aspects of their day-to-day living [3], [4], [5], [6] Further, research has stressed «education, years
online and youth are significantly associated with using the internet to enhance human capital (visit
school-related sites, work, health, finance or science) or social capital (visit government-related
sites, or news or politics)» [7]. In the Gulf region, and in the United Arab Emirates in particular,
internet penetration is at 80 percent [8], indicating that the use of smart devices and other internet-
capable technologies is ubiquitous across demographics. However, at the same time, there is a gap
in the use of technology and internet-capable devices in higher education in terms of the high levels
of Internet penetration in the country. Indeed, there is also a growing concern for making
technological and educational progress in the, and according to the UAE Vision 2021 National
Agenda, the country has been launching initiatives that are meant to address new instructional
systems that can transform education through technology to address increasing local and global
competitiveness and economic requirements.Teachers and education professionals around the world
are also becoming more aware of and knowledgeable of the uses and benefits of using digital
technologies in the classroom as a means to motivate their students in the learning content and to
improve memory retention, conceptual understanding, and ultimately learning outcomes and
academic achievement [9]. To add to these benefits or technological usage in the classroom, it has
been argued that online summative and formative assessment has the potential for such methods of
testing to improve and reduce test anxiety [10], [11]. Therefore, this study aims to tackle the
problem of test anxiety by examining the effectiveness of online summative and formative
assessments that many educational institutions are using as a core tool in the technological
era.Studying the effects of online assessment on test anxiety and performance can help with the
understanding of how students perceive threats when taking tests and as such, help identify and
remove these threats in order for testing outcomes to more accurately portray actual student
knowledge and understanding of the material being tested. According to Behera (2013), the use of
technology in education has expanded significantly over the past decade, with the growing ubiquity
of Wi-Fi, smartphones, tablets, ebooks, online classrooms and the use of digital blackboards in the
physical classroom. These technologies are argued to increase the effectiveness of feedback, as
teachers have the ability to provide instant feedback that is more meaningful because it can be
personalized to the individual learner [12]. Additionally, online assessment, including practice and
formally graded exams, provides learners with greater autonomy and flexibility, which in turn
improves self-determination and motivation [13], [14]. When learners are more motivated to learn,
they are also likely to experience perceived test threats, which reduces test anxiety and improves
performance [15].

Methodology

This study explores how effective Google Forms is for summative reading assessments
among school students. It uses a quantitative approach, mainly through a questionnaire. The
participants included 18 students (9 «L» grade) from IT school Ne 50 in Semey, aged 14 to 15, all of
whom had already taken a reading assessment via Google Forms.

Data was collected through a structured questionnaire created by the researcher, divided into
two sections:

1. Demographic Information (age, gender, prior experience with Google Forms)

2. Perceptions of Google Forms regarding ease of use, clarity of instructions, engagement,
feedback timing, and effectiveness in evaluating reading comprehension skill.

The questionnaire used multiple-choice questions, and a few open-ended questions for more
in-depth insights. The survey was distributed through Google Forms, with students given 15
minutes during class to complete it.

The gathered data was analyzed using descriptive statistics (frequencies, percentages, and
mean scores) to identify trends and overall student perceptions. The qualitative responses were
thematically analyzed to support and enrich the quantitative findings, allowing for triangulation of
results. To strengthen the reliability of the instrument, the questionnaire was piloted with a small
group of students before full implementation, and minor adjustments were made to improve clarity.
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Initially, the research focused on the performance of 9th-grade «L» students at school Ne 50 in
Semey, which informed the design of the questionnaire. Ten questions were developed to
specifically address Google Forms’ effectiveness in summative reading assessment tasks. The
combined analysis of quantitative and qualitative data provides a more comprehensive
understanding of how students perceive the advantages, limitations, and overall practicality of using
digital tools for reading evaluation.

Discussion

The study has shown that the use of Google Forms for final reading assessment in 9th grades
evokes mixed reactions. The majority of students find the tool convenient and have a favourable
opinion of the digital assessment format, although some have difficulties. Overall, students praised
the clarity of the assignments, but the importance of clear instructions is emphasised. Many
commented that the assessments helped them to better understand their level of learning, although
for some the link was less obvious.

Most students felt they had enough time for tasks. Still, those who experienced time pressure
highlight the need to review task difficulty and timing.

Students generally regarded Google Forms as objective, indicating a good sense of fairness in
the assessments. Yet, some concerns about trust may arise from unclear grading processes or
limitations in open-ended assessments.

When comparing Google Forms to traditional methods, many found the digital format
engaging, which can boost motivation. Still, for some, it may not outweigh other drawbacks.

Another noteworthy point is students’ belief that Google Forms helps save teachers time—an
important benefit from both teaching and administration perspectives. Quick results and ease of use
were recognized as primary advantages, consistent with broader shifts toward digital assessment.

However, some students identified drawbacks, including limited options for open-ended
responses and tech issues like internet connectivity. These challenges point to the need for a
balanced approach that incorporates the efficiency of digital tools while also allowing for deeper
expression and equitable access.

In conclusion, while Google Forms is generally seen as an effective and user-friendly tool for
reading evaluation, its application needs careful planning to address clarity, timing, feedback, and
tech constraints.

Moreover, the findings highlight the importance of teacher training in digital assessment
design, ensuring that tests are valid, reliable, and capable of assessing higher-order comprehension
skills rather than only surface-level understanding. The study also underscores the value of adopting
a hybrid model that combines traditional and digital methods, making assessment practices more
inclusive and flexible.

Finally, these results contribute to the broader discussion on the digital transformation of
education. They suggest that online assessment platforms like Google Forms should not be viewed
merely as substitutes for paper-based tests but as opportunities to rethink assessment practices in
ways that enhance fairness, motivation, and meaningful learning outcomes. Further research is
recommended to examine long-term effects, cross-subject applicability, and strategies for
integrating online assessment into comprehensive evaluation systems.

Results

The survey assessed 9th graders' experiences with reading assessments via Google Forms,
revealing a mostly positive view of the online format.

The responses showed varied usage, with about 60% of students having completed
assessments via Google Forms three or more times during the year, around 25% participating once
or twice, and 15% never using it.

In terms of usability, most students found Google Forms convenient-40% rated it very
convenient, while 45% found it somewhat convenient, with only 15% unhappy with it. Around 70%
felt the reading tasks were mostly clear.

Regarding formative impact, over half (55%) believed these assessments helped them
understand their reading progress, though 20% didn’t find them beneficial. Time management was
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also assessed, with 65% feeling they had enough time to finish, while 35% often ran out of time.
Most students (60%) viewed the assessments as objective.

When compared to traditional methods, 50% thought Google Forms was much more
engaging, and 30% found it equally engaging; only 20% found it less interesting. Additionally, 70%
felt Google Forms helped save teachers time, with “quick results” (45%) and «ease of use» (40%)
being the top benefits mentioned.

On the downside, the main issues cited were “limited opportunities for open-ended responses”
(50%) and «technical issues» (30%). These findings underscore the limitations of Google Forms in
evaluating higher-order comprehension skills and point to persistent barriers related to internet
connectivity and device access. Such challenges suggest that while the platform is effective for
closed-ended and structured tasks, it may not fully capture deeper levels of reading comprehension.

Overall, these results suggest that students generally view Google Forms positively for
reading assessments, appreciating its efficiency, objectivity, and engaging format. However, they
also highlight the importance of balanced implementation: digital assessments should be
supplemented with traditional methods to ensure inclusivity, allow for more comprehensive
evaluation of critical thinking and interpretation skills, and minimize the impact of technical
constraints.

100
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Frequency of Use Time Management Advantages (Quick Results)

@
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Figure 1 — The result of the questionnaire.

Conclusion

This article examines the effectiveness of online tools, such as Google Forms, for assessing
reading comprehension. Despite the convenience and engagement that digital assessments provide,
there are concerns about the level of technical skill required, the validity of the results, and the
limitations of the answers. Students generally rate Google Forms favourably for practicality and
time-saving, but note problems with task clarity and technical complexities. The study highlights
the need for a balanced approach that combines digital and traditional assessment methods to
provide a comprehensive test of reading comprehension and to address issues of equity of access to
technology and quality education.

Furthermore, the findings point to the importance of careful test design and clear instructions
to maximize the benefits of digital platforms. Teachers should receive appropriate training in the
use of online assessment tools to ensure that tasks are fair, reliable, and capable of measuring
higher-order comprehension skills rather than merely surface-level recall. At the same time,
educational institutions must invest in improving digital infrastructure to reduce inequities caused
by internet connectivity or lack of access to devices.

The study also suggests that while digital assessments offer significant advantages in terms of
efficiency, motivation, and instant feedback, they should not entirely replace traditional methods.
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Instead, a hybrid model that leverages the strengths of both approaches is most likely to ensure
inclusivity, reliability, and meaningful learning outcomes.

In a broader sense, these findings contribute to the growing body of literature on the digital
transformation of education. They highlight not only the potential of online assessments to
modernize teaching and learning but also the risks of relying too heavily on technology without
addressing issues of equity, teacher preparedness, and assessment validity. Future research should
continue to explore the long-term impact of digital assessment on students’ critical thinking,
engagement, and independent learning skills, as well as its adaptability across different educational
contexts and subjects.

Reference
1. Williams T. Artificial intelligence in educational assessment: Bias and fairness concerns.
Computers in Human Behavior. 2022. Vol. 132. 107244. https://doi.org/10.1016/j.chb.2022.107244
2. Lee K. Artificial intelligence in reading assessment: Opportunities and challenges. Educational
Technology  Research  and  Development.  2023. Vol. 71(2). P. 233-252.
https://doi.org/10.1007/s11423-023-10145-8
3. Selwyn N. Education in a digital world. London: Routledge, 2012.
4. Merchant G. Mobile practices in everyday life: Popular digital technologies and schooling
revisited. British Journal of Educational Technology. 2012. Vol. 43(5). P. 770-782.
https://doi.org/10.1111/j.1467-8535.2012.01352.x
5. Martin A. Digital literacy in education. Policy Brief. Moscow: UNESCO Institute for
Information Technologies in Education, 2013.
6. Laru J., Naykki P., Jarveld S. Supporting small-group learning using multiple web 2.0 tools: A
case study in the higher education context. The Internet and Higher Education. 2015. Vol. 25. P. 85-
90. https://doi.org/10.1016/j.iheduc.2015.02.002
7. Allagui I. The uses and potentials of the Internet in the United Arab Emirates. Journal of Middle
East Media. 2009. Vol. 5(1). P. 1-26.
8. Statista. Internet penetration in the United Arab Emirates from 2010 to 2019. 2019.
https://www.statista.com
9. Abulibdeh E. S., Hassan S. S. E-learning interactions, information technology self-efficacy and
student achievement at the University of Sharjah, UAE. Australasian Journal of Educational
Technology. 2011. Vol. 27(6). P. 1014-1025. https://doi.org/10.14742/ajet.926
10. Cassady J. C., Gridley B. E. The effects of online formative and summative assessment on test
anxiety and performance. Journal of Technology, Learning, and Assessment. 2005. Vol. 4(1). P. 1-
3L
11. Harandi S. R. Effects of e-learning on students’ motivation. Procedia - Social and Behavioral
Sciences. 2015. Vol. 181. P. 423-430. https://doi.org/10.1016/j.sbspro.2015.04.905
12. Behera S. K. E- and M-learning: A comparative study. International Journal on New Trends in
Education and Their Implications. 2013. Vol. 4(3). P. 65-78.
13. Kusurkar R. A., Croiset G., ten Cate O. Motivational profiles of medical students: Association
with study effort, academic performance and exhaustion. BMC Medical Education. 2011. Vol. 11.
P. 87. https://doi.org/10.1186/1472-6920-11-87
14. Brown T., Miller A., Davis J. Adaptive testing in reading comprehension: A more accurate
measure of proficiency. Journal of Educational Measurement. 2021. Vol. 58(2). P. 145-163.
https://doi.org/10.1111/jedm.12234
15. Slavin R. E., Davis N. Educational psychology: Theory and practice. Boston: Allyn & Bacon,
2006.

b.K. beiicen0exoBa
«Ne 50 xanmsl opta 6iniM O6epetin IT-mekren-nuieni»
071400, Kazakcran Pecryonmkacel, Cemeit k., TapbaraTtait k-ci, 18
Orcid: 0009-0000-8188-0924

154


https://doi.org/10.1016/j.iheduc.2015.02.002

«ITokapiM yHuBepcuTeTiHiH Xabapiubichl. uonorus cepusicbi» Ne3 (3) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Ne3 (3) 2025

e-mail: honey_ray-92@mail.ru

UHTEPHET PECYPCTAPBIH TAUJIAJIAHA OTBIPBIII
OKBbUIBIM JAFIBICBIH )KUBIHTBIK BAFAJIAY

Anoamna. Byn sepmmeyde onnaiin-pecypcmapoei, aman aumganda Google Forms niampopmacein, 9-coinovin
OKYWbIIAPBIHLIY OKY 0d20bLIAPbIH KOPbIMbIHObL 06az2anay Kypaavl peminoe KOIOAHY Kapacmulpslidldbl. 3epmmey
b6apuicblHOa  OKYWbLIAPObIY — UHMEPHem-0a2anayoviy  02CMypal  Kazas @QopMammapbiMer — CalblCMblPEaHOA&bl
MapmuiMObLIbIZbL, NAUOAIbIZbL JHCIHEe MUIMOLNIZI JHcoHiHOe2l nikipiepi mandanaodei. Homuoicenep repcemkernoel,
oxywbLIapowvly  6acvim  kemwiniei Google Forms-mer npaxmuxanvix api viyeauavl Kypan Oen camaiiovl, OHbIH
MUiMOiNiciH, 20I10i2iH JdHcaHe HamudicenepOil JHeedel YCbIHbLIYbIH JHco2apbl bazanaiiovl. Asmomammer 6azaniay xHeyuect
MeH IKIMWINIK mMYpevloaH KapanausiMobliviebl 0a 0Oazanay  yoepicih  OHMAallaHObpy2d — bIKNAl — ememin
ApMBIKWbLILIKMApP peminoe Kabbli0aHaObL.

Anauida 6yn apmulKuwblIbIKmapaa Kapamacmat, zepmmey 0apvicblHOa Oipkamap uiekmeynep 0e aHbIKMALobl.
OKYywbliap awsiy sHcayanmapea apHaiaH MyMKiHOIKmMepoiy a30vlebina OallaHbICMbl MepeHipeKk MYCiHy 0ag0blidpbit
Kepcemyee Kedepei Kenyi MymKiH ekenOicin aman emmi. CoHOali-aK bIKMUMAan Maceneiep peminoe CeHimMcis uHmepHem
batinaneicel, Keloip OKYWbLIAPObIY YUDPAbIK CAYAMMbLIbIZbIHbIY MOMeHOIel JHCoHe OHIAAUH-0a2anayobly HCAInbl
ceHimOIniel MeH Kayincizlicine Kamvicmol KymaHOep Kepcemindi. bByn gakmopnap yugprvix Kypardapowiy
BIHEAULILLILIZBIH APMMbIPEAHLIMEH, 0J1apObll KeMULLIIKMEPIH ecKepMelinue 0aCmypii maciioepoi moablk aiMacmolpa
ATMAMuIHbIH 021e10eUOI.

3epmmeyde yudpavik sncone Kazaz opmammapuin OIpiKmipemin apaniac yiaciHiy Maybi30bLiblebl aman emineoi.
Byn macin oky myciniein ne2ypivim meneepimoi api 20in 6asanayza Mymkinoik bepedi. Convimen Kamap, My2animoepoi
yudpavik bazanay naam@opmaiapvin Muimoi Koioanyea yupemyoiy, CeHimMoi UH@DPAKYPbUIbIMObL OaMbIMYObIH JHCIHE
mecm mancelpManapblh MYKUam Kypacmuipyouly Kadcemminiei kepceminzeen. Mynoaii manceipmanap oKyubliapobiy
mek ycmipm OLNiMIH 2aHA emec, Hcoeapbl Oeneetioei ounay 0ag0bLIapblH 0a 6a2anayza 6azblmmanyvl muic.

Kannvl anzanoa, 6yn sepmmey Oinim Oepyoezi dicone basanray maoicipubecinoezi yugpvlx mpauncgopmayus
JHCOHIHOe2T 2bLabilMu eHbexmepoi moavikmuipadvl. OKyubLiapObly KaObLi0aybl MeH maxcipubecin 3epoeneil Omulpuin, 01
bazanay cmpamezuanapll JHCaAHLIPMY2a YMMbLIAMbIH nedazozmepae, Cascamkepiepze dHcone MeKmen aKimuinepine
Mauvi306l Oepekmep YcblHaovl. Mynoa 20i10iK, UHKAIOZUBMINIK JHCIHE OKYUWbLIAPObIY OKY 0a20bLIAPbIH 03l ouiey
Macenenepine epexuie HA3ap AyOapbLIAObL.

Tipek co30ep: KopbimvIHObL 6ALAAY, OKY 0a20blIAPbLL, UHIMEPHEM-KYPaioap.
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CYMMATHUBHOE OHEHNBAHUE YTEHUSA C UCIIOJIb30OBAHUEM
HUHTEPHET-PECYPCOB

Annomayun. B Oannom uccredosanuu paccmampusaemcs: UCHONb308AHUE OHAAUH-DECYPCO8, 8 YACMHOCMU
Google Forms, ¢ xauecmse uncmpymenma OJisi UMO2080OU OYEHKU HABLIKOE YMEHUsl Y YHaujuxcs 0eesmvlx Kiaccos. B
HeM U3YHAIOMCSE MHEHUsL YHaWuxcst 00 YPosHe 808IeUEeHHOCMU, NOLE3HOCIMU U dhPeKmusHoCmuU UHMepHen -0yeHOK no
CPABHEHUI0 ¢ MPAOUYUOHHBIMU OYMadCHbIMU (hopmamamu. Pezyniomamol nokaszvieaiom, umo 601bUUHCIEO YUAUUXCSL
cuumarom Google Forms npaxmuunvim u YOOOHbIM UHCPYMEHMOM, YeHs €20 3PHexmusHocms, cnpagedrusocms u
ONEpamu6HOCmb  NONYYEHUs. — pe3yabmamos.  Aemomamuueckdas — CUCMEMA — OYEHUBAHUSL U NPOCMOMA
AOMUHUCTPUPOBAHUSL  MAKJICe — BOCHNPUHUMAIOMCSL — KAK — Npeumyujecmsd, Komopwle —cnocobcmeyiom — Oonee
ONMUMUZUPOBAHHOMY BPOYECCY OYEHKU.

Hecmompsi na smu npeumywecmed, 8 Uccie008anuu Makice Gbis6leH0 HECKONbKO O2panudeHul. Yuawuecs
8bIPANCAIOM  03A00HEHHOCHb NO NO0B00Y OSPAHUYEHHBIX BO3MONCHOCHEN OJisi OMKPLIMbIX OMBEEMOs, MO MOICEm
nomewams npoOdeMoHcmpuposams bonee 2nybokue Hasviku nowumanus. Kpome mozo, 6 kawecmee nomenyuanbHvix
npobnem GblOCNAIOMCS  MAKUe GONPOCHL, KAK HEHAOENCHOe UHMEPHem-COeOUHeHue, O2PAHUYeHHas Yupposas
2PAMOMHOCIb HEKOMOPLIX V4AWUXCSL U COMHEHUSL OMHOCUMENbHO 00ujell 00CmogepHoCmu U Oe30NACHOCMU OHJLATH-
OYeHOK. Dmu haxmopuvl c8UOEMEeNbCMBYIOM 0 MOM, YO, XOMs YuDPogvle UHCIPYMEHNbL ROBLLUAIOM YOODOCMBE0, OHU
He MO2ym ROJHOCMbIO 3aMEeHUMb MPAOUYUOHHBLE HOOX00bL 6€3 MYATENbHO20 YUemd UX HeQOCAMKOS.

B uccnedosanuu noouepkugaemcs 8axcHoCmy 6HEOPEHUS CMEUAHHOU MOOeU, KOMOPAasl 00beOuHsem yu@posvie
u OymagicHvle Memoobl oyenKu, Oisi docmudicenus 6olee COANAHCUPOBAHHOU U CNPABEOAUBOU OYEHKU NOHUMAHUL
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npoyumannozo. Kpome mozo, 6 Hem nooduepkusaemcsi HeoOX00uMocmb 00yueHusi yuumeneu QP@HeKmusHoMy

UCNONb308ANHUIO YUPDPOBLIX NAAMPOPM OYEHKU, PA3BUMUS HAOEIHCHOU UHPPACMPYKIYPbl U MWAMENbHOU pA3pAdOmKU
MeCmosbix 3a0AHULL, KOMOPble MO2YI OYEHUMb KAK NOBEPXHOCHHbLE, MAK U GbICUIUE MbLCIUMETbHbLE HAGLIKU.

B yenom, a3mo uccredosanue gnocum 6kia0 6 pacmyuuii 06vem iumepamypusl no Yu@dposol mpanchopmayuu 6
006pasosanuu U Npakmukax oyenxu. HMzyuas eocnpusimue u ONBIM  YYAWUXCH, OHO HPEOOCMABNSem YEHHYIO
unpopmayuio 015 nedazo208, NOIUMUKOS U UKOIbHBIX AOMUHUCTPAMOPOE, KOMOPble CIMPEMSIMCL MOOEPHUSUPOBAND
cmpamezuu oyeHKu, 06ecneuusads npu IMoM CnpaseoiIu8oCnb, UHKIIOZUGHOCHTb U MOYHOE USMEPEHUEe HABbIKOG YMEHUs
VUauuxcsi.

Knrouegvle cnosa: umoz206as oyenKa, HaGbIKU YMeHUs:, UHIMePHEem-UHCMPYMeHNbl.
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SCIENTIFIC AND METHODOLOGICAL FOUNDATIONS
OF DEVELOPING FUNCTIONAL LITERACY

Abstract. The article discusses methods and techniques aimed at developing functional literacy of students,
improving the quality of education. The effectiveness of such methods as group learning, dialogic learning, critical
thinking, differentiated learning, which contribute to the formation of functional literacy of students and improve the
quality of learning, is analyzed. The listed methods are characterized as methods identified with the demands of modern
society, forming a person who is creatively thinking, actively acting, self-developing, prone to life actions.

The proposed methods and techniques contribute to the development of students’ cognitive outlook, the
formation of comprehensive critical thinking, creative activity, the ability to work collaboratively in any team, and to
find solutions to complex problems.

The methods discussed in the article are applied in the process of teaching the discipline «Methodology of
Teaching the Kazakh Language» and are tested in practice.

The article provides answers to the questions: how to develop students’ critical thinking and how to apply it in
the classroom.

The role of group learning, dialogic teaching, and critical thinking methods in the formation of students’
functional literacy has been experimentally proven.

During the theoretical study, a comprehensive analysis of scientific and pedagogical literature on the problem
under consideration is carried out, the specific features of these methods are identified, and a methodology for their
application is proposed.

Key words: learner, functional literacy, learning process, education, group learning, dialogic learning, critical
thinking, differentiated learning.

Introduction
Today, society imposes such requirements on students as competitiveness, being able to live
in changing economic and social conditions, and actively act in life. To bring a student to such a
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level, academic knowledge, functional skills and professional competencies are needed. The
methods and techniques introduced into the modern educational process are aimed at meeting the
needs of society, which makes it possible to radically change the educational process. The methods
and techniques used in the educational process, the work carried out direct students to independent
work and lead to critical thinking. The content of the education system is identified with the
demands of modern society and forms a person who is creative, active, and inclined to self-
developing life activity. Among the methods that allow students to form functional literacy and
improve the quality of learning, such methods as group learning, dialogic learning, critical thinking,
differentiated learning can be attributed.

The issue of developing functional literacy has been scientifically studied and thoroughly
analyzed in the works of many scholars. In particular, it is addressed in the works of Halpern D. [1],
Galiev T.T. [2], Vinogradova N.F. [3], Khudyakova M.A. [4], Shalashova M.M. [5], Rauandina
A.K. [6], Murzalinova A.Zh. [7], and Turgynbaeva B.A. [8]. However, the methodological aspects
of developing functional literacy and its application in accordance with each subject still require
further research.

Research methodology

The research is carried out on the basis of theoretical and empirical research methods, since
the research work involves the theoretical justification of methods and techniques aimed at
developing functional literacy of students, improving the quality of knowledge, as well as the
methodology of mastering through group learning, dialogic learning, critical thinking. In the course
of theoretical research, the analysis of scientific and pedagogical literature on the problem being
raised is carried out, the specific features of the methods are differentiated, a definition is presented.

The result of the study

The use of these methods in the lesson will improve the quality of knowledge, arouse interest,
and assimilate students' own knowledge. Let's focus on several such classes, for example, during the
lecture session «methods of teaching syntax» on the discipline «methods of teaching the Kazakh
language», a group form of work was used. It is planned to divide into five groups according to the
subheadings «methods of teaching a phrase», «methods of teaching connected types of phrases»,
«methods of teaching a complex sentence» and «methods of teaching an adjacent complex
sentence». When dividing into groups, split papers were prepared in which these topics were
hidden. Five groups were formed on the basis of the same papers.

After determining the group, the order of work was presented. The lesson is implemented on
the basis of the «jigsaw» method. Each group was provided with lecture materials on its own topic.
The students had to familiarize themselves and discuss the material in a group. Students were
given fifteen minutes. Despite the fact that it was noisy in the classroom while working in the
group, this did not prevent students from working, but on the contrary, seeing that their peers were
actively working, their activity also increased.

The students worked with interest and discussed the material. During these discussions, there
were also disagreements with each other, everyone tried to prove their opinion. Finally a positive
result was achieved. The sincere attitude of students to each other when working in groups, caring
for each other made them think. At the same time, each group member became more responsible,
understanding the importance of studying the material carefully. They realized that their
understanding was essential for the next stage, where they would need to share their knowledge
with a new group. The knowledge each student possessed was valuable to their peers. As a result,
the group discussion was thorough and productive, and the students collaboratively compiled a
group presentation.

After the discussion time in the group expired, five other groups were formed by counting to
five. The new group explained the topics that were discussed in the first group. They were given
fifteen minutes. Thus, | mastered five sections of the lecture class in the group. After that, the
members of the group came to their first places.

At the next stage of the lesson, each group prepared 10 questions on topics. Using the «hot
chair» method, it was possible to bring a member of the group to the middle. Each member of the
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group once approached a hot chair and answered. At this stage, it was noticed that they answer
questions well on the topic «Methods of teaching a phrase», have a good command of the topic
«methods of teaching a related complex sentence». They themselves determined which topic was
best to consider, and also determined which group best explained, and conducted a group
assessment. Summing up the lesson, the group again supplemented the presentation prepared and
selected by the speaker. The lesson was very effective. Implemented self-assessment, evaluation of
the group.

Reflecting on the lesson, the students realized the need to clarify the success criterion once
again. In the following lessons, we were guided by the instructions, the program to eliminate this
shortcoming. From the textbook of A. Alimov, the methods [9] were used.

In order to teach students how to work effectively as a team and use time efficiently, the game
«Shipwreck» was played in the next lesson. was played at the next lesson. The students performed
the game with great interest. The end result surprised them, although it made them think. As a
result, they recognized the importance of teamwork and time management. They also became more
aware of how to evaluate and take responsibility for their own actions.

Joint teamwork allows you to save time, master students' self-education, and cooperate with
interest.

One of the main areas of study today is the direction of participation. Since it is a relatively
new approach emerging from the demands of modern society, it has the potential to meet current
educational needs. Dialogic learning means the exchange of information, communication of
students with each other. According to the scientist F.Orazbayeva, who conducted research and
drew conclusions about this, language communication is understanding through spoken language,
the exchange of opinions between people, the basis of human communication [10]. That is,
language communication is a more complex phenomenon than communication between people.
This phenomenon, which serves society, compensates for its social needs. The distributor of
information and the recipient of information implement all types of dialog method in the process of
language communication.

According to N. Mercer's research, types of conversations are used during the lesson-
discussions, cumulative conversations, research conversations [11]. Regardless of which type is
used, its own efficiency has been achieved. For example, in a conversation, communication often
occurs in the direction of «yes», «no», «maybe so», in a cumulative conversation, listeners
automatically agree with the opinions expressed, the conversation, the conversation is conducted for
the purpose of exchanging knowledge, although this method has its effectiveness, it can lead to
repetition of ideas and a lack of critical evaluation. And in the course of a research conversation,
students present specific, reasonable information, ask each other questions, together with the answer
they present evidence, formulate, reason. This increases the effectiveness of classes. All three types
of the listed methods were used in the lesson, but priority should be given to the research method.

The method of dialogic learning is implemented throughout the lesson. For example, during
the lesson, the «listening triad» was effectively used.

The triple work itself psychologically changed language communication. At the triple job,
students worked in a comfortable environment. Triple work was not like any of the previous forms
of work. The triple work can also be understood as a follow-up discussion.

In this form of work, it became possible to perform problematic tasks, such as decision-
making, exchange of opinions, evaluation, etc. | believe that from this point of view, the
effectiveness of triple work is higher in the ability to express their thoughts with the help of such
words as «according to your statementy.

The composition of the triple work must constantly change. In this case, students learn to
communicate in different situations, with different people. They are able to defend and prove their
views and knowledge.

During the triple work, students learn to listen, respect each other, communicate freely with
each other, and correctly assess everyone's attitude. In them | prove my point of view, there is
confidence, firmness that my opinion is correct. This aroused enthusiasm and interest in the classes.
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In order to familiarize with the Procedure for conducting the triple work, the text «technology
of Television and radio broadcasting» was obtained. Based on the color selection, 5 groups were
created. Along the text line, each group was given a task. 1-the task of the triple group: to write a
script for broadcasting a message recorded on tape.Task of the 2nd triple group: performing the
function of an operator for the implementation of broadcasting technology.The task of the 3rd triple
group: to perform the functions of a message editor responsible for accurately conveying the
message. The task of the 4th triple group: to perform the duties of a commentator responsible for
the artistic quality of the message. The task of the 5th triple group is to perform the duties of an
announcer so that the received message can influence the emotions of the listener and give the
listener the opportunity to express their opinion. After defining the task, a discussion and
implementation were held in the group for ten minutes. Over the next ten minutes, the work of each
group was discussed. Questions were asked, and a lively debate followed. There were a lot of
disagreements with each other. After all, each group has proved the correctness of its opinion. After
the discussion, the «news» program was prepared, which entered the unified system. As a result, the
overall outcome of the triple groups' work was established. At this stage, mutual assessments of
students were also implemented, who once again became convinced of the importance of the work
done by each group. Also, by asking questions, students learned to discuss the problem, find a
solution.

During the next lesson, a pre-prepared intellectual lesson «I am a speaker» was organized.
The lesson consisted of several stages. Stage 1 «I am an orator», task: to reveal the essence of the
given topic in two minutes and make an explanation. For example, take a concept known to
everyone and reveal it from a completely new point of view; take a concept that is slightly familiar
to you and the audience, explain what it means, what is relevant in the modern world; take a
concept unknown to you and the audience, unfamiliar, and explain it based on various thinking
actions.Stage 2 «the concept of speechy, task: a) the new social construction has set new tasks for
the media. What are these tasks? Create your own concept; «Journalist-information-audience». As
you understand. Draw conclusions. Stage 3: advertising, task: give your topic advertising in
accordance with the following requirements. 1) attract the attention of the audience; 2) arouse
interest; 3) intelligibility.

In the course of this work, a research conversation turned out to be a priority. The lesson was
held at a very high level.

As a result of the application of the types of dialogic method in several classes, several
characteristic features of it were revealed. The first of them, the dialogic method, is implemented in
the process of activity between groups, one student and a group or at least two pairs, as a result of
close communication. Secondly, the dialogic method assumes that each participant has separate
tasks, and the goals set for him are common. For example, when preparing the above program
«Newsy, each triple group had its own tasks, and the goal was the same. After all, their goal was to
create a high-level program that would be common to all. Thirdly, the dialogic method ensures
constant nteraction and exchange between participants in language communication. Fourth, the
method of dialogic learning is implemented in a daily lesson and increases the practical significance
of the lesson.

Through the dialogical method, students share their thoughts with each other, prove their
point of view. They exchange the information and knowledge they have acquired. Thus, each
student receives new information, assimilates knowledge, and formulates their own thoughts.
Thanks to the dialogic method, students have the opportunity to work independently. Working on
themselves, they lead to the further development of language communication. According to the
demand of modern society, a student should be a subject, not an object. In its implementation, the
dialogic method is considered effective. Because the dialogic method is a joint action between the
subject and the subject. The participants of the dialogue are separated from each other by their
knowledge, activity, judgments, being in the role of a subject, once in the role of an object. This is
another feature of the dialog method. The creation of language communication in accordance with
the solution of problematic issues also increases the effectiveness of this method.
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Throughout the lesson, students master knowledge by communicating with each other. This
contributed to the formation of students’ conversational speech, language culture, increased
linguistic wealth and vocabulary, critical thinking, free expression of thoughts. This is necessary for
correspondent specialists. Dialogic learning has contributed well to improving the relationship
between students. Thanks to dialogic learning, students with a closed character have the opportunity
to open up. They begin to openly and freely express their thoughts, knowledge, skills, and abilities.

Dialogical training should be organized in accordance with the knowledge, interest, abilities
of each group, taking into account the personal qualities of the students. It is also necessary to
create an opportunity for the comprehensive development of cognitive thinking of students. To do
this, it is necessary to prepare high-level questions, problematic questions and tasks.

The use of critical thinking techniques in the classroom in combination with the group method
and the dialogue method discussed above is also important for the student. Because a student can
achieve great success as a result of critical thinking. This is evidenced by the definitions and
conclusions of R. Ennis and R. Paul [11].

When students master the technology of critical thinking, first of all on the topic «what do
you think critical thinking is?», «What kind of person is a critical thinker and what characteristics
are inherent in him?» we tried to reveal the content of the topic using the method of
«brainstorming». An example of reflections on the «scuba diver» is given. The students expressed a
lot of thoughts, gave examples to find a solution. The presenter found a solution through questions.
They began to show interest, formed the first ideas about how to understand critical thinking. After
that, in order to further master the students were given the opportunity to work again, reflect,
demonstrating an unknown drawing. Do you know this word? Who is it? What's it? Where did you
see him? Has your mind changed? Is it a substance or a living being? Is it a person or an animal?
These are the questions that led to the identification of the picture depicted in the drawing and
«what will be the qualities of a critical thinker?» or «what will be the person who thinks
critically?».

After the work on mastering critical thinking, a practical exercise was conducted. In the group
she worked on the paintings «soul balance», «All is vanity», «The Hard Way», «Ambition»,
«Euphoria». At this stage, there was an active discussion and analysis in the group. During the
discussion, «what motivated» the reasons for what happened?, «Why»?, According to the
consequences of the event «effectsy, «What is the effect?Is there a similarity» related to the
comparison, if yes, then what?», «Is there a difference if yes? Does the story «about importance»
matter, why?», «What criterion can be used to recognize an event as important?» As for the
evidence «what is the level of coverage?», «What to talk about?», As for the interpretation of «how
was it explained?», «Did he justify his opinion with arguments, or what?», «key aspects of the
events — what? — they clarified, why?» there was a discussion around the issues. The students
worked at a high level, thinking critically and making arguments. For example, the reasoning of the
group working on the painting «The Hard Way» coincided with the actual content of the painting.
They depicted a hero defending his country from an enemy who had come a long and difficult way
from the picture. Critical thinking skills in describing paintings were accompanied by observation,
analysis, conclusion, interpretation.

After the work done above, the students found a solution to the questions of how to form
students' critical thinking, how to apply it in the classroom.

In order to gain a deeper mastery of critical thinking technologies, work with the text was
developed by achieving the AQCI, PISA strategies. These strategies are aimed at improving the
skills of reading a new work, text, the ability to express in writing what students have learned,
understood, and the formation of critical thinking. The book «How is the world?» by I. Altynsarin
was used as the basis for text analysis. At this stage, the work was also carried out by analyzing in a
group. First, the main idea or idea of the work in the text was determined. Different thoughts were
expressed. Finally, the group concluded: «what you sow, you will reap». After that, questions were
asked around a thought that was not fully covered or insufficiently covered in the text. The students
believed that «how the child who begged got rich», etc. were not clearly given. Is your argument
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accurate or the opposite of your principle in everyday life? Look for the main argument in the text.
You can get an argument from another text. Look for the main argument in the text. The students
answered all the questions that could be proved from another text thoughtfully and gave arguments.
That is, when using this strategy, students should have an argument, a question, contact with
experience, contact with text, search, conclusion. Further, quoting from the text, the teacher led the
students to critical thinking. For example, «Anton, hearing these words, thought deeply, forgot even
begging and got stuck in place» question: what is the reason?,» ... having given up the desire, | got
to work. | was confident in my business, | took care of my animal. In the end, | became the owner
of this huge store. «Question» «what power helped Anton to live well as a shop owner?» by asking
questions like others, the teacher led to critical thinking, proof of thoughts, and an answer was
given. After this work, the text was discussed further using the «Pyramid» method. When
completing the task to describe the first actual problem in the work with five (six, seven, eight)
words, the students had to think a little. However, their thoughts came out successfully, giving
examples such as, for example, «laziness is a desire to beg, it is indisputable that hard work is a
label leading to happiness», «hard work is the main core of all happiness and wealth in lifex.

After these works, the types of issues were discussed. Students are instructed to prepare one
observational question, a problem-solving question, a fantasy question, an analytical question, a
distinctive question, a question based on an assumption. First they performed in pairs, then in a
group. Prepared questions, of course, were discussed, there were difficulties with asking students
control questions, analytical questions and distinctive questions. Then the teacher explained at what
level the questions should be. Both during this period and the students themselves, having received
a lot of data on critical thinking technology, began to form critical thinking skills.

After the work done, students ask the question: «what do I know? What did I just find out?
How has my education changed? What can I do with this knowledge?».

After completing all the work, the students learned to systematize, analyze the critical
thinking, generalizing their thoughts, giving arguments, analyzing and drawing conclusions,
including the words of the author, arguments, their thoughts and ideas, worldview, conduct a small
research work.

After several classes, assessment and reflection were used in order to track the critical
thinking of students based on the SBT (Standards-Based Teaching) class assessment methodology.
What did | get? What did | learn in a new way? What would | have done differently? feedback
followed. Students' ideas about the first critical thinking have completely changed. Remembering
their first analysis, they compared the result that followed the work they had done. As a result, they
concluded that in their future teaching practice—specifically in schools—they would be able to teach
their own students critical thinking and creativity.

Conclusion

Thus, the methods and techniques used for the development of functional literacy of students,
enhancement of the quality of education, make it possible to radically change the educational
process, meeting the needs of society. Firstly, the methods are aimed at developing students'
cognitive thinking, comprehensive critical thinking, and creative work. Secondly, students
collaborate in any environment and lead to the search for solutions to complex problems. Thirdly,
the effectiveness of assessment, the elimination of shortcomings that have developed in today's
assessment, a special place is occupied by the criterion assessment in improving the quality of
education.
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®YHKIIUOHAJIBIK CAVATTBUIBIK KAJBIIITACTBIPY IBIH
FBLIBIMA-OAICTEMEJIIK HET3I

Anoamna. Maxanada 6inim anywvliapobly QYHKYUOHALOBIK CAyammblibleblH O0amblmy, OLiM canacwlk
arcemindipin, dcaxcapmya Oasblmmanzan 20ic-macindep Kapacmulpsiiadsl. binim anywwsiiapovly @yHKYUOHANObIK,
CayammaolibleblH KANLINMACMbIPLIN, OKY CANACHIH JCAKCApMyea MYMKIHOIK Oepemin moOnmulK OKbIMYy, OUALOSMIK
OKbIMY, CblH MYPSLICLIHAH OUAAY, CApalan OKbIMy CUakmol 20icmepoiy muimoiniei mandanaovl. Amanean 20ic-
macinoep Kaszipel Ko2am CYPAHbICbIMeH CIUKeCMeHOIPLin, WbleapMauiblibiKner oulatmolt, OeiceHoi apekem ememit,
63IH-031 0aMblmamvlH, OMIpIIK ic-apekemmepze Oellim Myn2a Kaiblnmacmulpamuli 20icmep peminde cCunammanaowl.

¥cvinvinzan adic-macinoep 6inim anyubliapovlyy MAHLIMObIK OU-OPICIH 0AMbIIY2A, HCAH-ICAKMbL COIHU OUIAY2A,
WbI2APMAULBIILIKNEH JHCYMBIC Jicacayea, Ke3 KejieeH opmada bIHMuLMaKmacmulKma Oipaece JCYMuiC dcacan, Kypoei
Macenenepoiy uiewiMin madyea MymKinoix 6epemindici maidanaow.

Maxkanaoa xapacmuipviiamein a0icmep «Kazax minin okpimy adicmemeci» NaHiH JUCYpei3y 6apblcblHOa
KONOAHBLIAObL JiCaHe madicipube Jicypeizinedi.

Maxkanaoa 0inim anyusliapObly ColHU OUIAYbIH KAIAU KATLINMACMbIpYyea 601a0bl, OHbl cAbAKma Kauatl KoaioaHy
Kepek 0ezeH CYpaKmapobly wewimi atmolizan.

Tonmulx  oxblmy, OUANOSMIK OKbIMY, CblH MYPEICIHAH OUNay 20icmepiniy  OLliM  AIyubLIAPObIH
@DYHKYUOHANOBIK, CayammbliblK KALIbINMACMbIPYOazsl PO maxcipude Jcy3iHoe 021e10eHeeH.

Teopusnwix, 3epmmey  6apvlcblHOa Komepiiin  OMulpbligan Macele OOUbIHULA — bLILIMU-NEOA202UKIbIK,
a0ebuemmepee JHCAH-HCAKMbL MALOAY dHcAcanaovl, 20icmepoiy 63IHOIK epeKuienikmepi capaianaovl, a0icmemect
VYCHIHBLIAODL.

Tipex co30ep: Ginim amymibl, (yHKIMOHAIIBIK CayaTTBUIBIK, OKY YpAici, 6imiM 6epy, TONTHIK OKBITY, AHAIOTTIK
OKBITY, ChIH TYPFBICHIHAH Oiillay, capaliar OKbITY.
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HAYYHO-METOAUYECKHE OCHOBbI ®OPMHUPOBAHUA
®YHKIIMOHAJIbLHON TPAMOTHOCTH

Annomauusn

B cmamve paccmampusaiomcs memoOvl U npuemvl, HANpAGieHHble HA paA3eumMue QYHKYUOHANLHOU
SPAMOMHOCIU  YYAWUXCS, — COBEPUIEHCNBOBAHUE U  NOBblUlEeHUe — Kauyecmea —obpazoeanus. Ananuzupyemcs
apexmusnocms maxux memooos, Kak epynnogoe obyuenue, Ouarouyeckoe obyueHue, Kpumuyeckoe MuvluLieHue,
oughepenyuposantnoe obyuenue, Komopvie CROCOOCMEYIOM QOPMUPOBAHUIO  (DYHKYUOHANLHOU 2PAMOMHOCIU
yuawuxcs u  nogvlualom Kavecmgo obyuenus. Ilepeuuciennvie mMemoobl XaApaAKmMepuzylomcs Kak —memoobl,
0modicoecmensiemMvle ¢ 3anpocamil COBPEMEHHO20 0bulecmed, Qopmupyiowue IUYHOCMb MEOPUECKU MbICIAWYIO,
AKMUBHO OEUCMBYIOUYI0, CAMOPAZBUBAIOULYIOCS, CKILOHHYIO K JHCUZHEHHbIM OeliCEUSIM.

Ipeonazaemple Memoovl U NPUEMbL CHOCOOCMEYIOM PA3GUMUIO NO3HABAMENLHO20 KPY2030pa 00yYalouuxcs,
PopMUPOBAHUIO 8CECMOPOHHE20 KPUMUYECKO20 MbIULEHUS, MBOPYECKOl OesimelbHOCU, YMeHUuio pabomams 6
compyonuuecmee 6 1000M KOLIEKMUGE U HAXOOUMb PEULeHUs. CLONCHBIX NPOOIEM.

B cmamve paccmampueaemvie memoovl NPUMEHSIOMCS 8 npoyecce npenodaganus oucyuniunvl «Memooduka
NPeno0asanuusl KA3axcKo2o sI3bIKa» U BPOX00sim anpodayuio Ha NPAKMuKe.

B cmamve datomces omeemvl Ha 60npochl: KAk cHopmMuposams Kpumuieckoe mvluLieHue 00yuarnuuxcs u Kax
UCNONb3068AMb €20 HA YPOKe.

DKcnepumenmanbHo  00KA3aHA pPONb  Memod08 2pynnoeo2o  0OyueHus, Oudlocu4eckozo obyueHus u
KpUMU4ecko20 MoluleHus 6 (popmMuposanu hyHKYUOHATLHOU SPAMOMHOCIU 00YHUATOUUXCSL.

B xo0e meopemuueckozo uccrnedosanus npo8OOUMCA 6CECMOPOHHUU AHANU3 HAYUHO-NEOA202U4ecKol
aumepamypvl O paccmMampugaemoi. npooieme, GuIAGISIOMCA OCOOEHHOCU OAHHbIX Memo0o08, npedndeaemcs
MEMOOUKA UX NPUMEHEHUSL.

Kniouesvle cnosa: yuawutics, (GYHKYUOHAIbHASL 2PAMOMHOCHb, YY4eOHbLL npoyecc, oOyuenue, 2pynnogoe
obyueHue, duanozuieckoe o0yyeHue, Kpumuieckoe mviulieHue, ouggepenyuposannoe obyueHue.
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I A. Kymaguioa
[IokopiM YHHUBEPCHUTET,
071412, Pecnybnuka Kazaxcran, r. Cemeit, yi. 'muaku, 20 A
Orcid: 0000-0002-6284-4941
e-mail: zhumadil_g@mail.ru

JTAJBTOH-TEXHOJIOT MU ITPY OPTAHU3AIIUM I'PYIIIIOBOM PABOTHI
HA 3AHATUAX I1O PYCCKOMY A3BIKY

Annomayus. Cospemennoe obpaszosanue cmagum 3a0ayy yuema UHMEPeco8 U 3anpocos o0YYarouuxcs,
noucka 3¢pgexmusnvix nymei u opm opeanusayuu yuebnozo npoyecca. B cmamve noxazamvi 603MONCHOCHU
UCNOTL308AHUA 2PYNNOGOU pabOmbl HA 3AHAMUAX NO PYCCKOMY A3bIKY C UCHOb308aHuem [lanbmon-mexnonocuu.
Hansmon kax mexHono2us 0CHOBAH HA 2YMAHUCTNIUYECKOU KOHYenyuuy u npeonoiazaem uHOUSUOYanu3ayuio 06yyeHus.
Hanvmon paccmampusaemes Kax 00HA U3 COBPEMEHHbIX MEXHON02UT 00yYeHus, KOmopas OCHO8AHA HA 2PYNNOBOT
VUebHO-NO3HABAMENbHOU OesmenbHOCU  00yyauuxca. JlesmenbHoCmHbll N00X00 8 0byueHuu npeonosazaem
MAaKy!0 Op2anus3ayuio y4ebHo2o npoyeccda, 8 KOMOPOM 21a8HOe MeCmo OMBOOUMCS AKMUBHOU U PAZHOCHOPOHHENU
CAMOCMOAMENbHOU NO3HABAMENbHOU  0eAMENbHOCU  00YHAIOWUXCA N0  000bIBAHUIO HOBbIX UHMESPUPOBAHHbIX
SHAHU.

Hucyuniuna «Pycckuil A3uik» 6 8y3e Kak 00HA U3 obujeobpasosamenvHvlx pewaem 3a0aiy opmuposanus y
0Y0yWux CReyuarucmosd KOMMYHUKAMUGHOU KOMHEMEeHYuu — YMeHUus aHaAlu3upoeams u nepepadbamviéams
ungopmayuio, €o30a6amb MEKCMbl  PATUYHLIX  JHCAHPOS U CIujell, C6A3HO U31A2amb Mamepual Ha
npogeccuonanvrvie memul.

TIpusoosamcs npumepsl u3 onvima pabomsl no UCHOIL30BAHUIO OATLIMOH-TNEXHOIO2UU 8 YYeOHOM npoyecce cO
cmyoenmamu  nedazocuyeckozo nanpaenenus. Ilpu  usyuenuu memvr  «Aunomayus. Buodwr  annomayuiiy
paccmampusaiomes popmuvl NpogedeHus cpynnosou padomvl HA 3AHAMUAX NO PYCCKOMY A3bIKY 8 6)Y308CKOU
ayoumopuu. Opzanusayusi 2pynnosou y4eOHO-NO3HABAMENbHOU OesMeNbHOCMU € UCNOAb308aHueM Jlanbmon-
MeXHON02UU 00YUAIOWUXC PACCMAMPUBAEHICA KAK TUYHOCHHO-0PUEHMUPOBANHBII NOOX00 8 NOO20MOoGKe 0y0yue2o
neodazoea K npogeccuoHanbHOU 0esmenrbHOCIL.

Knrwouegvie cnoga: nosuanue, 0eamenbHOCMb, OAIbIMOH-MEXHONO02US, 2PYNnogas paboma, Yy4eOHO-
NO3HABAMENbHAS OESIMENLHOCTb, OESIMENbHOCMHbLI HOOX00, PYCCKULL A3bIK, AHHOMAYUSL.

BBenenue

JlocTukeHre ypOBHS JyYIIMX MEXAYHApOAHBIX CTaHIAPTOB B HHIYCTPHAILHOM U
WHHOBAIIMOHHOM Pa3BHTHUHU CTPAHBI 3aBUCUT OT KadecTBa 00pazoBanus. [lepes rocyapcTBOM CTOUT
3aJladya TapMOHHU3AIMHM Ka3aXCTAaHCKOTO OOpa3oBaHMs, TOBBIINIEHHE KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTH
oOpa3zoBaHusl U HayKd, GOPMHPOBAHHE JTUYHOCTU HA OCHOBE OOIIEYEIIOBEUECKHUX IeHHOCTeH [1].
OTtcrofa Ha MEpBbIN IJ1aH BBIXOJUT OpraHHU3aIus y4eOHOro IMpoliecca, MOUCK ero d(H(EeKTUBHBIX
¢dbopm. Mconp30BaHNEe COBPEMEHHBIX MEAArOrMUYeCKUX TEXHOJIOTHI B BBICIIEM Y4€OHOM 3aBEICHUU
MOJKET OBITh ()aKTOPOM aKTUBU3ALMU yU4eOHO-TIO3HABATENLHOM IEATETHHOCTH 00YYarOIIHXCS.

PazBuTHe o0O0IIecTBa HEMOCPEJACTBEHHO CBS3aHO C JICATEIBHOCTHIO KaXKJIOTO YeIOBEKa.
JlesITenbHOCTh 4YeNIOBEeKa CIOCOOCTBYET HM3MEHEHHUIO COIMABHON CTPYKTYpHI, (HOPMHPOBAHUIO
HOBBIX 0THOHI€HI/H>1, CO3JaHUKD HOBBIX HGHHOCTCﬁ U HOPM. AKTHBHOCTEL Y€JIOBEKa B Ppa3InYHBIX
chepax JKHU3HH TPHUBOJUT K Pa3BUTHIO OOINECTBA, €0 MPOrPeccy, MPEOAOJICHUIO0 KPHU3UCHBIX
CUTYyallMil W PEIICHUIO BO3HHUKAIOIMMX MpoodsieM. OTCrofa AesATeIbHOCTHBIM MOAXO0A B OOyYCHHUH
MOJKHO paccMaTpuBaTh KaK AaKTUBHYIO, TBOPYECKYI0O W DPa3HOCTOPOHHIOID CaMOCTOSITEIBHYIO
NEATENILHOCTh IMKOJIBHUKA B y4eOHOM Tmporecce. OCOOCHHOCTh JIEATEIHHOCTHOTO ITOAX0/1a
3aKJII0YaeTcss B TOM, 4YTO oOydaromuecs A0OBIBAlOT 3HAHUS CaMOCTOSITENIbHO B IPOIIecce
HCCIIeIOBATEIILCKOM, ITO3HABATEILHON JCSITEILHOCTH.

B HayuHO#l nuTeparype OesTeNbHOCTh OMPENEISIOT KaK «MOTHUBHPOBAHHYIO COBOKYITHOCTH
3aKOHOMECPHO CBA3aHHBIX MCXKIY coboi MOBEACHUYCCKHUX AKTOB M IMOCJICAOBATCIIBHO COBCPIIACMBIX
NEUCTBUI» [2], KOTOpbIE HaIpaBiEHbl HA BBHIIIOJIHEHUE OIPEIACICHHBIX 3a7a4 U JIOCTH)KEHHUE
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COLIMAJbHO 3HAUMMBIX Ilefield. OTo OIpelelieHue COOTBETCTBYET 3aJaue OpraHu3aluu
MO3HABATEIBHOM JESTEILHOCTH CTYACHTOB B YUeOHOM IpOLIecCe BYy3a.

MeTo10/IOTHYECKYI0 OCHOBY OpraHM3alii  yuyeOHOro Ipolecca MOTYT COCTaBJISATh
¢unocodckass Teopus TO3HAHUS O JHMYHOCTH KaK CYOBEKTE COBMECTHOW JESTEIBHOCTH MU
MEXJIMYHOCTHBIX OTHOUICHWM, M3yYarolllas CYIIHOCTh MO3HABATEIBHOIO OTHOIICHUS YelIOBeKa K
MHUPY, €r0 UCXOAHBIE U BCEOOIINE OCHOBAHUS.

[lemocTHOE yyeHHE O MO3HAHUHU OBLIO MOCTpoeHo emie ApucroteneM [3]. OcoOblii MHTEpEC
BBI3BIBACT YYCHHE O METANO3HAHWM, KOTOPOE BKIIIOYAET B ceOs 3HAHUS O TOM, «KOTJa M Kak
HCII0JIb30BATh OMNpEICICHHbBIC CTpAaTerHu» B mpoiecce o0ydeHus [4]. BoigensioT aBa KOMIIOHEHTA
MeTano3Hanus: (1) 3HaHue o no3HaHuM U (2) perynauus 1nozHanus [S]. YueT JaHHBIX TE€3MCOB B
0o0pa3oBaTeNbHOM IMpOLIeCCe MPU HMCMHOJIb30BAaHMM METANo3HABaTEeNbHOIO TOJXO0/a MOXET J1aTh
Ty4IIne PEe3yNbTaThl B «MEXKKYIbTypHOM oOmmeHun» [6]. B paborax Apucrtorens «O nyme» u
«Parva Naturalia» packpsiBaeTcs CyTh MeTaro3Hanus [7].

BorarctBo u pa3sHOOOpa3ue TEOPETHUECKUX IMOAXOJ0B K MO3HAHUIO HAOIIOAANOCh B TPyJax
BEeIUKUX (unocooB U COBPEMEHHBIX YYEHBIX. OJTO ObUI BKIAJ OTAEIHHOTO MBICTUTENA K
(OPMHUPOBAHUIO CIIOXKHOM CTPYKTYpPBI MJAEH O MpUpOAE 3HAHUSA U Iporecca o0ydeHus. MOXHO
mpearnoiaratb, 4YTO COBPEMEHHAas MEeAaroruka — 3TO OOBEAMHEHHE ASTHX OOraThIX TPAAMIIMIA:
GUI0COPCKUX pa3IyMHid O CYTH IMO3HAHUS W OSMIUPHUYSCKUX HCCICIOBAHUHN, IPOBEICHHBIX
BBIIAIOIIMMUCS TICUXOJIOTaMU U TIearoraMu.

[To b.I'. AHanbeBy, mo3HaBaTeIbHAs IEITEIBHOCTh — 3TO HE MPOCTO MACCUBHOE BOCIIPUSITHE
BHEIIHETr0 MHpa, a TUHAMUYHBIN U LIeJICHANpaBICHHBIA MPOIECC, B KOTOPOM YEJIOBEK CTAaHOBUTCS
HacrosiuM uccnegonareneM [8]. [lo3HaHue - 3TO CBOETO pojia MacTepCKasi, TJe KaK bl SBIACTCS
U XYJIOKHUKOM, U MHKEHEPOM OJHOBpPEMEHHO. M3yuas 3aKOHBI MPHUPOBI, MBI YYUMCSI HE TOJIBKO
CJIEJIOBATh 3a BHEIIHUMHU SIBJICHUSIMU, HO U BJIUSATh HA HUX. JTO HAIIOMUHAHKE O TOM, YTO 3HAHUS
JAl0T BJAacTh, a TO3HAaBaTeNbHAs AKTUBHOCTH IpEBpalllaeT HAac B co3jaTenedl u3MeHeHuid. B
MPaKTUKE MPENOJAaBaHUsS 3TO AaKTyaJIbHO NPH OCYIIECTBICHHM JIE€ATEIbHOCTHOTO TMOJIXO0JAa K
0Oy4YEHHUIO Ha OCHOBE OpraHU3alliu IPYNIOBOI paboThl, KOTOPas MPEANOIaracT Mo3HaBaTEeIbHYIO
JeSITeNbHOCTh 00YJarOIIUXCSI.

B uccnenoBanusx A.H. JleonTheBa momau€pKUBaeTCs, YTO MO3HABATENbHAS NIEATEILHOCTD -
3TO HE TMACCHUBHOE BOCIPHUATHE HHQPOpPMAIMH, a aKTUBHBIA MPOIECC TMOWCKA, WCCIENOBaHUS M
nepepa®oTku JaHHbIX [9]. Takol mOAXOJ HeNaeT MO3HAHWE TOXO0XKHM Ha MPUKITIOYCHHE -
HacTosI[ee MYyTEIIeCTBHE B MHUP 3HAHMM, ¢ MOTHBALUSA CIYy>KHUT KOMIIACOM, a aKTUBHOCTH -
JBIKYIIEW cwiIod. B 3Tom ciywae, mo3HaBaTesbHash aKTMBHOCThH IPEBPAIIAETCS B HACTOAIIEE
MacTepCTBO HCCIEA0BaTENs, YMEIOIIETo o0pamiarhes ¢ nHGopMaluen u npeBpaiarh e€ B 3HaHUS.

Kak ornenpHOe mOHSATHE pa3nuyaroT Yy4eOHO-IIO3HABaTENbHYIO JAedrenbHocTh. O.M.
JleMeHTbEBa OTMEUAeT BAXKHYIO CBSI3b MEXAY IO3HABATEIbHOW MESITENbHOCTHIO U y4EOHOM,
MOAYEPKHYB, UTO XOTS MMO3HABATENIbHAS JEATEILHOCTh — 00JIee MIMPOKOE TIOHSITHE, OXBATHIBAIOIIIEE
BCIO COBOKYITHOCTH IPOIIECCOB TO3HAHHs, TO yueOHas NeATeNbHOCTh SBIsieTCS €€ 4YacThlo U
HeoTAenuma oT He€ B oOpaszoBarenbHOM mporecce [10]. 3To wmHTEpecHO, BeAb B IIKOJIE,
YHHUBEPCUTETE WIH JTF000H 00pa3oBaTeNbHON cpe/ie aKTUBHOE TIO3HAHKME M 00ydeHHe HIYT pyka o0
PYKY, co37aBasi HeJIOCTHBIA onbIT. MOXKHO CKa3aTh, YTO ydeba - 3TO He TOJBKO Nepeavya 3HaHUi, a
MOCT, IO KOTOPOMY YEJIOBEK IMOCTOSHHO MYTEIIECTBYET B MUP HOBBIX OTKPBITUWA, U 3TOT MOCT
OTHMPAETCS Ha HEPa3PhIBHBIE OCHOBHI TTO3HABATEILHBIX MPOIECCOB.

CoBpemeHHbIE y4eOHBIE MpOTpamMMbl B BY3ax, BKJIOYAs IUCHUIUIMHY «PycCKHii S3BIKY,
HalpaBJieHbl Ha Pa3BUTHE YHUBEPCAIBHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX KOMIIETEHIIUHA, HEOOXOIUMBIX B
npodecCHOHANEHON AESITeNbHOCTH. B 3moxy HHQPOPMAIIMOHHON HACHIIIEHHOCTH CIHOCOOHOCTh
KPUTUYECKH OIICHUBATH MOTYYECHHYIO HH(POPMAIIUIO, YMEHHE U3BJICKATh BAKHOE U3 TEKCTOB U SICHO
M3JIaraTh CBOM MBICJIM Ha POAHOM WMJIM HEPOJHOM S3bIKE€ CTAHOBUTCSA HEOTHEMIIEMBIM KOMIIOHEHTOM
YCHEUIHOTO CIEeNHAIUCTA.

BBenenue B y4eOHBII mpoliecc By3a JalbTOH-TEXHOJOTMH MOKET SIBISTHCS TPOTISIEBTIUYSCKON
paboTol TI0 TIOATOTOBKE OYAYIIMX TEAaroroB K OpPraHW3allid TPYNIOBON y4eOHO-TIO3HABATEIIbHON
JEeSTeTbHOCTH 00YJarOIIUXCS 1O TPEOOBAHUSIM MPOTPAMMEI COBPEMEHHOM IITKOJIBI.
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Cymb OamHo20 MmemooOa 3aKIIOUaeTCs B OpraHU3allMyd  TPYNIOBOM  (KOMaHIHOW),
KOJIJICKTUBHOH (KOOIIEPaTUBHO B3aMMOOOYUEHUS) U MHIMBUAYATIEHONW PabOThHI 00yUJarOmnXCs.

Cytb MeTola KOMAaHJHOW TOJICPXKKA HHIUBUIAYaTbHOTO OOy4YEHHUS 3aKI4aercs B
MPEJOCTaBICHUN MajbIM TpYIIaM BO3MOXHOCTH TPOJBUTATHCS MO Yy4eOHOW mporpamme B
uHAUBUAYyalIbHOM Temiie. OOydaromuecs paboTalOT B MaiblX IpyHHax HajJ WHIUBUAYAIbHBIMU
3aJJaHUSMH, B MIPOIECCe BBHIMOTHEHHUS KOTOPBIX OHU MOTYT OOpamiarhesi Ipyr K APYry 3a COBETOM,
MOMOUIBI0 U KOHCynbTanued. OHU Takke MOTYT MHpPOBEpSITh pabOThl Apyr y Jpyra, moMoraTh
UCIPABIIATH JoNylieHHbIe ommOku. [lemaror, B cBOIO odepenp, HabMOgaeT 3a paboToOi rpynm, a
TaK)Ke IO0OYEPETHO pa3bsSCHSIET HOBBIM YyueOHBIH Marepuan TrpynmnaM, KOTOpble 3aKOHYMIH
paboTaTpe HaJl HHAUBUAYAJTbHBIMU 33IaHUSIMH T10 TIPEIBIAYIIIEMY MaTepUaly.

CyTb MeTOa KOONIEPATUBHOTO B3aUMOOOYUEHUS 3aKJIFOYAETCS B TOCTOSTHHOM B3aMMOIIOMOIIU
U B3aUMOIIOJJIEP/KKE IMOCPEICTBOM B3aUMOIPOBEPOK CaMOCTOSATENbHBIX pPabOT, COBMECTHOIO
BBITIOJTHEHUST  JOMAlIHMX  3aJlaHui, Tepeckasa JApyr Jpyry H3y4aemMoro Marepuana,
B3alMOUCIIPABIIEHUS] OLIMOOK, COBMECTHOM IOJTOTOBKU K 3aHATHSM, CEMUHApaM M SK3aMEeHaM U
T.J.

CyTh MHIUBUAYATBHOW (OPMBI OpraHM3alMU PabOTHI HA 3aHATHU 3aKJIIOYACTCS B TOM, UYTO
KOKIBIA TMOJy4YaeT /i CaMOCTOSTEIbHOTO BBIMOJIHEHHS 3aJlaHue, CHEIHAlbHO [UIsi HEro
110/100paHHOE B COOTBETCTBUHU C €r0 MOJArOTOBKOM M yuyeOHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH. B kauecTBe
TaKMX 3aJaHuil MOXKeT ObITh paboTa ¢ yueOHUKOM, BBIIIOJIHEHUE YIPaKHEHUU, padoTa ¢ TEKCTOM,
HaIlMcaHue 3¢ce U T. 1.

Llenp maHHOM CTaThbu 3aKIIOYAE€TCd B PACCMOTPEHUU BO3MOXKHOCTEH HCIIOIB30BAHUS
TEXHOJIOTUH JIaJIbTOH Ha 3aHATUAX 10 PYCCKOMY (HEPOJHOMY) SI3bIKY KaK OJHOMY U3 3P (PEKTUBHBIX
MyTeld MOATOTOBKM OyIyIIMX TEIaroroB-s3bIKOBEIOB K OpraHU3ali TPYNIoBOW paboThl B
yueOHOM Ipoliecce B EPUO/ MEJarornyeckoi NpakTUKH.

JlanbTOH-TEXHOJOTHM  KaK TMOJXOJ, OpPUEHTHUPOBAHHBIM HA HHIUBUAYAIH3AIUIO0 U
muddepeHIMPOBaHHBIN MOJIX0, 0€3yCIOBHO, CIIOCOOHBI ClleNaTh yueOHbIH npoiecc 6osiee THOKUM
W aJalTUBHBIM. BKITIOYeHHE WX B TOATOTOBKY OYAYIIMX ITEJAroroB - 3TO CIOBHO BOOPYKHTHh MX
YHUKAJIbHBIM HHCTPYMEHTOM, TII03BOJIIOLIMM CO3/aBaTh y4yeOHble CHUTYallMM, MaKCHUMAaJbHO
COOTBETCTBYIOILME MOTPEOHOCTAM Ka)KIA0ro oOydarolerocss U rpymre B 1enom. W nelicTBUTENbHO,
B YCJIOBUSIX COBPEMEHHOM INKOJBI TaKOW OINBIT CTAaHOBUTCA BAKHEHIIUM 3JIEMEHTOM
po¢eCCHOHAIIBHON TTOATOTOBKH.

Hcropus rpynmoBoro Meroga oOy4deHHs, BO3HHKINAsS W3 JAJbTOH-IUIAHA, TOKA3bIBaeT, Kak
NeJarornka IOCTOSHHO — 3BOJIOLMOHMPYET, CTPEMSCh aJalTHpPOBaThCs K MOTPEOHOCTAM
oOyyaromuxcs, MpUMEHSAS WHAWBUIAYAIbHBIM moaxon. Mnes npenocTaBisATh — CTyAEHTaM
BO3MO)XHOCTh CAMOCTOSATEIBHO IJIAHUPOBATh CBOIO PadOTy M paboTaTh B rpynmax - 3TO CIOBHO
CO3JIaHHE€ MUHHM-IKOCHCTEMBI, I/1€ KOKJbI YIaCTHUK YUUTCS HE TOJBKO MPEIMETY, HO M HaBbIKam
KOMaHJHON pabOThl, OTBETCTBEHHOCTH U CAaMOPETYJISIUU. JTO CO3/1aHHNE MaJeHbKOT0 COOOIIEeCTBa,
r7le KaX/ablil rojloc Ba)K€H, a COBMECTHBIE YCUJIUS IMPUBOJAT K OoJiee TIIyOOKOMY MOHMMaHUIo. B
9TOM €CThb MECTO CaMOOpraHW3alMd U CBOOOJE, 4YTO Jemaer oOydeHue Ooyiee KUBBIM H
BJJOXHOBJISIOIIMM. DTO U €CTh CyTh I'PYIIIOBOI0 METO/1a O0YUYEHHUS.

Marepuajbl 1 MeTO/IbI HCCJIEI0BAHUS

JlambTOH KaK COBpEMEHHas MeAaroruueckasi TEXHOJIOTUS MUMEET y4eOHYI0 M MPAaKTUYECKYIO
[IEHHOCTh, OOBEIUHSS WHIUBUIYAIbHBINA, TPYITIIOBOM M KOJJICKTUBHBINA MOAX0Abl. OH TpeBparaet
o0y4yeHHEe B aKTUBHBIH M CO3UAATENIBHBINA MPOLECC, I€ KAKIbI YyYaCTHHK HE TOJBKO OCBAaMBAET
MaTepuai, HO U YUUTCS B3aUMOJIEHCTBOBATh, aHAIM3UPOBAThH CIIOKHBIE BOIMPOCHI, 3alllMIIaTh CBOU
puaed. Takoil MOAXO0J CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO KPUTUYECKOIO MBIIUICHUS, KOMMYHHMKATHBHBIX
HaBBIKOB M OTBETCTBEHHOCTH 3a olmiee Jerno. MOXXHO cKa3zaTh, YTO OH CO3/1a€T MaJleHbKOE
00IIeCTBO BHYTPHU Kiacca, TJie KaKAbIii CTAHOBUTCS OTBETCTBEHHBIM 3a CBOIO M OOIIyI0 paloTy.
OpHako HacKOJIBbKO COBPEMEHHOE 00pa30BaHME FOTOBO K BHEIPEHHIO MOJOOHBIX MHHOBALIMOHHBIX
METOIOB, K BOIUIOIICHHUIO MJIe TYMaHUCTHUYECKOT0 MOX0/1a, 3a0keHHoro B JlanpTon-rutane [11].

Baxxnoe Mecto B cuUCTeMe MOATOTOBKH I€IaroroB MOXET 3aHUMAaTh TPYIIOBas y4eOHO-
MO3HaBaTeNbHas AeATeNbHOCTb. Takue GpopMbl 00yueHUs AEHCTBUTEIBHO CIIOCOOCTBYIOT HE TOJIBKO
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ri1yOOKOMY OCBOCHHIO TEOPETHUECKOro Marepuasia, HO U Pa3BUTHIO MPO(GECCHOHAIbHBIX YMEHUH,
HAaBBIKOB KOMMYHHKAIIMH, KOMAaHIHOM palbOThl W KPUTHUYECKOTO MBIIUICHUs. B mpomecce
COBMECTHOH JEsTeNbHOCTU CTYACHTHI y4yaTcsl MPUMEHSTh 3HAHUS Ha MPaKTHKE, YTO OYEHb LIEHHO
Ui OyaylmuX IMeaaroroB. B mepcrekTuBe Takue METOIbI MOTYT CTaTh OCHOBOW BCEX MpPOTrpamMm
MOJATOTOBKU CHEIHAMCTOB, BeAb HMMEHHO Yepe3 B3auMOJCHCTBHE U MPAKTUKY (POPMHUPYIOTCS
MCTHHHBIEC IPO(PECCUOHATIBI.

OTOT TOAXOA K  TPYNIOBOMY  B3aMMOJCHCTBHIO  WJUIIOCTPUPYET  COBPEMEHHYIO
MEJAroTHYECKy0 CTPATeTHUI0 - Pa3BUTHE CAMOCTOSTEIBHOCTH, KPUTHYECKOTO MBINUICHHS U
KOMMYHHMKATHUBHBIX HAaBBIKOB CTyAE€HTOB. Ponb memarora, kak opraHuzaTopa U MoJEparopa,
MO3BOJISIET CO3JaBaTh arMocdepy MOMJIEPKKA M JOBEpHUs, CTHUMYIUPYS AaKTUBHYIO y4eOHYIO
NesITeIbHOCTh M OTBETCTBEHHOCTh 3a pe3ynbTaT. llpuMeuarensHo, 4TO TakoW METOJ HE TOJBKO
(dbopMHpyeT KIIOUEBbIe KOMIETEHIIMH OYAYIIUX CHEIHATIUCTOB, HO M CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO Y
HUX HaBBIKOB caMope(deKCHH M aHAIUTUYECKOTO MBIIUICHUS 4Yepe3 IMOJBEJCHHE HUTOrOB U
o0OpaTHyI0 CBsI3b. BHEIpeHHE MOTOOHBIX TEXHHK JIelaeT y4eOHBIA Tpolece 0ojiee TMHAMUYIHBIM U
OCMBICIIEHHBIM, OTKPbIBasi HOBbIE TOPU3OHTHI 7151 POPMUPOBAHUS MTPO(PECCHOHAIBHOMN THYHOCTH.

Takum oOpa3om, poip memarora B TpyHIOBOH paboTe — 3TO HE MPOCTO PYKOBOACTBO, a
TOHKOE YIpaBlICHUE WHIUBUIYATbHBIMU OCOOCHHOCTSIMH KaXKJIOTO CTylIeHTa. Takod Moaxon
mpeBpamiactT y4eOHbIN MPoIece B )KUBYIO, aJaITUBHYIO CHCTEMY, ¢ KAl YYaCTHUK YyBCTBYET
CBOIO 3HAYMMOCTbH U MOJJIEPKKY, TJIe «KMaKCUMAaJIbHO YYUTHIBAIOTCS» OCOOCHHOCTH Kaxaoro [12]. B
cucreMe oOpa3oBaHMsI Takod OajaHC MeEXJy YOpPaBIE€HUEM U HUHAMBHAyalU3alUEed — 3aJior
YCIIEUTHOTO Pa3BUTHA MPO(HECCHOHATBLHBIX HABBIKOB U JTMYHOCTH.

AKTUBU3AIMIO Y4eOHOH JACSITENBHOCTU Yepe3 TPYMIOBYIO pabOTy, KOTOpas CIIOCOOCTBYET
yriayOJIeHHOMY MOHUMAHUIO MaTepHalia Ha 3aHATHUAX [0 PYCCKOMY $3BIKY, MOKHO IOKa3aTh Ha
npuMepe Tembl «Tumsl peuw». PasnmeneHune Ha poiid, HA Takue TPYIIBI KaKk «XyI0KHHKHY,
«Pacckazunku» u «MpICIUTENN», MOTUBUPOBANIO CTYIEHTOB M IOMOTAJO UM B aHAU3€ Pa3HBIX
TUIIOB TEKCTOB, B UX IMepepadoTKe (CO3IaHUU CXeM, pUCYHKOB, HHGporpaduku u np. Takoii moaxon
CTUMYJHMPYET TBOPYECKOE M aHAJIMTHUYECKOE MBIIIJIEHHE, CIIOCOOCTBYET Oosiee HarisgHOMY
3alIOMUHAHUIO ¥ OCMBICTICHUIO MaTepuana.

Pabora B rpynnax uaeT v 1o co3/aHuio HEOOIbIIOro 3cce (YCTHO MIIM MUCbMEHHO) B TE€YEHUE
BCEro y4eOHOro roja Jajs 3aKkperuieHus: TeMbl «CTUIM U TUIBI PEYU» OJTHOBPEMEHHO C U3yYEeHUEM
MPOrPaMMHBIX TE€M B Kypce pPYCCKOTO S3bIKa B TpyNIax IeJaroruuyeckoro HanpaBlIeHUs
oOpa3zoBaTenbHbIX MporpamMM «Kazaxckuil s3bIk U TuTepatypay, « THOCTpaHHBIN S3BIK: J1BA SA3BIKAY.
Hampumep, B mepBoM cemecTpe MpH paccMaTpUBaHUH TeMbl «DYHKIIMOHAIBHBIC CTHIIU S3BIKA»
OJTHOBPEMEHHO KacaeMmcs TeMbl «BpemeHa Toda», TOBTOpSEM S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH
XyI0XKeCTBEHHOTO CTIISA. CTYIEHTHI BRIPA3UTEIHHO YHTAIOT XYI0KECTBCHHBIE TEKCTH 00 OCCHH U
MPOBOAAT WX JMHTBOCMBICIOBOW aHanmu3. B 3aBepiieHue mpeanaraercs paboTa MpOAYKTHBHOTO
xapakrepa — 3cce «OceHb — 3T0...», «30710Tasi oceHby», «OceHHue XJonoTely, «lIpa3nHuk oceHny,
«JI106m0 U ST OCeHb?» M JIp. KaXKAOW TPYIIE OTIAENbHO, KOTopas (GOPMUPYETCS MO OTACIbHBIM
TUIIaM peuu (orpeseseHne, onucaHue, MIOBECTBOBaHUE, paccykaeHne). Takum crnocoboM uzydeHue
MPOrPaMMHOM TEMBI COMPOBOXKIAETCS aHATU30M M 3aBEPIIAETCS CO3JIaHUEM COOCTBEHHOT'O TEKCTa
nmo teme «Bpemena ronma». JlaHHbIE TeMbl MHCIOJNB3YIOTCA B Yy4eOHOM IIpolecce Kak
JIOTIOJTHUTENBHOE TPUIOKEHHE K HM3YYCHUIO TeMbl «DYHKIIMOHATbHBIC THUIBI U CTHIU PEUH»:
«Becna kpacHay, «Mou 3UMHHE KaHHUKYJbI», «3uMa Moe JtoOumoe i Bpems roaa?y «JlerHue
3abaBbl», «Kak s mpoBen j1eTo?», «3uMa Moe JTr0uMoe U BpeMs rofa?» u T.1. B 3aBucumMoctu oT
Ha3BaHMsI TEMbl 00yYaroIIKecs CO3Jal0T TOT WJIM MHOW TUII TeKCTa (OMHCAaHKe, TOBECTBOBAHUE WIIU
paccyxaenue). OHU 3aKpeIISIOT YMeHHe oOydaromuxcs pabdoraTh ¢ MH(poOpMmanuen pazTudHbBIX
TATIOB W CTHWJIEH, aHaJIM3UpOBaTh, IepepadaThiBaTh M CO3/JaBaTh pPEUEBBIC IPOU3BEICHUS
COOTBETCTBYIOIIETO THUIA W CTHIIA. Takas pa0oTa TOTOBHUT CTYACHTOB K OpraHU3alliu TPYNIOBOMH
paboTel ¢ OOydYalOmMUMHUCA B TIEPHOJ IEAarOTHUECKON TPAaKTHKH, (QOpMHpYEeT HaBBIKA
OCYIIIECTBICHUS HHTETPUPOBAHHOTO MIOIX01a B O0YYCHUH POTHOMY/HEPOTHOMY SI3BIKY.
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[ToBropenne TeMbl «CTHIM pedyw» OPraHU3yeTCs B IPYIIIAX 10 HA3BAHUSAM: «YUEHBIEY,
«[Ty6muuucTs», «/lenoBblie moau», «Pa3zroBop mno aymamy», «Puionorn». TeKCThl KaKI0ro CTUIIS
peur aHAIM3UPYIOTCS M BU3YalU3UPYIOTCS B pOpME pUCYHKA, CXEMBI, KlacTepa, TaOIULIbI U JIp.

W3ydyeHne BTOPUYHBIX JKAHPOB HAy4YHOro CTWISA (IUIaH, PELEH3UPOBAHHUE, OT3bIB,
pedepupoBaHue, aHHOTAIMs) BO BTOPOM ceMecTpe o y4deOHoil mporpamme «Pycckuil si3bIk» B
rpynmnax HampasieHus «OOpa3oBaHHE» CONPOBOXKAAETCS C MapajuIeIbHBIM BBIIIOJHEHUEM B
teuenre 10-15 MuUHYT 3agaHuii 1O KOMIUIEKCHOMY aHajiu3y TEKCTa C JallbHEHIIUM
MPEJICTABJICHHEM €ro cojaepkaHusi B HeBepOanpbHOU ¢opme. Kaxkmas rpynma BeIOMpaeT OJHOTO
CIIMKepa JAJIsl U3JI0)KEHUS BBIBOJOB 10 BBINIOJIHEHHOM padore. [IpoBoautcs peduexcus, moaBoasTcs
utoru. Ilemaror mpu 3TOM BBINONHSAET (YHKIMIO JHMIIb OpraHu3aTropa, kKoopauHartopa. OH
ompesensieT Lelb pabdoThl, KOOPAUHUPYET CO3IJaHHE TPYII, JAaeT KOMMEHTapuil K 3a/laHusiM,
KOHTPOJIMPYET X0 paboThl B TIpyMNIax, aKTUBU3HUPYET JEATENbHOCTh YYaCTHUKOB TPYIII,
OpraHM3yeT OTYET O BBIMNOJHEHUM 3aJaHUSl YYaCTHUKAMU TPYII, MOJBOAUT HUTOTH pPaboTHl,
OLIEHUBAECT, CO3/A€T CUTYAIHIO yCIieXa Il Y4aCTHUKOB TPYII, MPOBOAUT PEQIICKCHIO U TIOTY4aeT
00paTHYIO CBS3b.

Jlis ocBO€HUsI TeMbl «AHHOTHPOBAaHHE HAYYHOI'O TEKCTa» CTYAEHTaM Ipe]jiaraercsi TEKCT
«AHHOTaLMs. BUapl aHHOTAIHI.

Appnoranaa. Baaks ammoTramai.

Aoy (0T Iar. annotatio — IamMedaHHe) — STO KPAaTKoe, 0DodIneHHOs OoOIHcaHHe
(xapaxTepHCTHEA) Hay9HOI'D TEKCTA (KHHIH, CTATEH., KEATH(PHKAITHOHHOH paboTeL).

ITo comep:aHHIO H LEISBOMY HASHATGCHHI AHHOTALTHH IOIPAa3feIaioTcda Ha CHMPOasouHsie H
DEROMEHOTINETBHBIE.

Crpaso~srbie AHHOFIAL L. HOTOPEIS emne HASEIEAFOT OMHCATEIEHBIME FLITH
HEGOPMAITHOHHEINMI, XapPaETepHIYVIOT TeMAaTHEKY HAYVOHON padoTel. coO0bIDaroT KaKHe-JIHOO
CBEOCHHA O HeH, HO HE JaroT €€ KPHTHUCCKOH OITcHKH.

Peronmendarmetbrble aHNHOMGQRLl XapakTepHIYIOT Hay9HYEO padoTy H AT OLEHKY e
OIPHIOSHOCTH OO OIpeIcdcHHOH KaTeropHH DoTpebHTemefl, © yHeTOM VPOBHA NOIATOTOBKEH,
BOZpacTa H SPVIHX ocobeHHOCTEH moTpebrTemeii.

Ilo moaHOTE OXEaATa COOCPEaAHHA aHHOTHPYEMOr O JOKYVMeHTA H 9HTATCIECKOMY HASHASTSHHED
AHHOTALIHE IOJPAasJeIar0TCd HAa O0OLiie H CHEHUATUSUPOSaHNEIE.

OSuygue auRHoMayil XapakTepHSYIOT DJOKYMEeHT B IeloM H pPAcCTIHTAHBI Ha IMIHPOKHE EpPVT
moaszoeparenceid. CoOenmHaTHI:HPpOBAHHEIE AHHOTAIHHE 2 XapakTepH:3VEOT JOEVMEeHT JJHIOE 2B
ONpeOeIceHHEIX ACHSKTAX H PACCHHTAHE Ha ¥V3IHHA KPYT CIICMHATHCTOE.

PazHOBHIHOCTERY CHERUATUSUPOSANHOT anMHOoOMIayiil ABIAeTCA AHAMHTHYECHKAT AHHOTALIEST,
HAPAKTEPHCTHEY TOABKO TeX [Iae, HDaparpador H CTpaHHD JOEVMEeHTA, HEOTOPEIE MOCEAINTSHED

AHHOTALIHE MOTYT OBEITE H 0O0F0PHELAML (HIIH Py IIIOEBINEL ).

OSzopHans auHOMARWR COOEDEHT O0OoDIMeHHYIO XapaKTepHCTHEY OBV HIH 2 DoJce
JOKYMEHTOR, DIHSKHX IO TEMATHKE.

Jma crupasowroti ob3opHoli anHomayiiy XapakTepHo oObBeIHMHeHHEe CBEeJeHHI O TOM. =TO
ABAgeTCA OOIIHM I HeCKOIBKHX KHHI (cTaTreH) Ha OOHY TeMY. € VTOTSHeHHeM OCOOeHHOCTSH
TPaAKTOBEH TEMBI B EACETOM H=E aHHOTHPOEBEAHHBIN r{poH.zBe,]eH:Hi—‘L

B perxouendamienbHuix 0DFOPHEIY AHHOMAYUAYX MPHEOIATCA PA3IHYTHA B TPAKTOBKS TEMEI, B
HxapaxTepa.

ITpar =HammcaHHE KYyPCOBBIN, JHIIIOMHEIX H JHCCEPTANHOHHEIX padoT oOCco0BIH HHEHTepec
IpeScTABIAOT CHOpABOTHEIC aHHOTAIHH z2Kak HaHGodcee sdhdexTHEHBIE B OIpeIocTABICHHNE
ceoeEpeMeHHOH BEHGOpMAaLHEE 0 HOBeHINEXK QOCTHACHHAX B PasAHY9HEIN oDIacTax HayvEHE H
IIOMOTAIOITHE CIKOHOMHETE BpeMa HAa OOHCK H COop HayIHOH HEdopMaLlHe.

Kpome nepedHcIeHHEBIN EHIOE aHHOTALIHE B Y9e0HOM IPONEeccse EVaEa MOrYT HCIIOIbIOBATEC
H VOMiHbBIE AHHOMALLILN IPOYHTAHHEDL ICPEOHC TOSHHKOR.

T‘IIOEH COCTAEHTE daHHOTAIIHED, HYVEHO OTECTHTE HAa CIISOVEHOINHE BEOMIPOCELD

— Kax mazsieacTca padoTa (cTarbda. MoHOTpadmEa)7?

— Ias = xorga Hansgarana?

— Hemy moceamsHa paboza?

— Kamxme pOOpocsl paccMaTPHEBAOTCE B JaHHoi paboTe?

— Jms xoro mpegHazHa9IcHA, KOMY agpocoBaHa padtoTa?

B MucuMenHHBIX aRHOMayLax IepeEle JEA BEOOPOCca 2aMeHdeT brmbamorpadEIecKoe OIMHECAHEES .

Heroummak wmarTepmEana: https/finfolesson kx'urok-annotaciva-kkonspekit-temisv-plan-ouid-24-
04-2020-3-1-3-2-3-3-3-4 or 4267308 html

Avntop:- A A Kysmenoea

ITocne ureHns Texkcra IMPOBOAUTCHA KOMIIIEKCHBIN aHAJIN3 TEKCTa:

1) OnpenenuTsh TeMy U OCHOBHYIO MBICITb.

2) PaSHeJ'II/ITI) TEKCT Ha CMBICJIOBBIC YaCTH U 03arjlaBbTEC UX.

3) CocTaBuTh IJ1aH TEKCTA. OHI/Ipa}ICb Ha I1J1aH, HAalIUCaTh aHHOTAallWuI0 Ha CTAaThIO.

4) YcTaHOBUTH pa3HUIY MEKIY MEPECKa30M U aHHOTAIIUCH.

5) Ilpounrtatp anHOTanuu. Crucare. [loguepkHYTh B HUX SI3BIKOBBIC CPEJICTBA
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(cmoBOCoOUeTaHuUsI, CJIOBA), 0003HAYAIONNE TUITUYHBIC CMBICIIOBBIE AJIEMEHTHI (CBEACHUS 00 aBTOpE,
TeMa M mpobJIeMaTHKa CTaThU, OIICHKA, HA3HAYCHHE).

6) Vkaszarh, B KaKMX aHHOTAIMSX BCTPEUAIOTCS HETHITUYHBbIC (HECTAHIAAPTHBIC) ISl HHUX
XapaKTePUCTHKH.

7) CocTaBuThb aHHOTAIMIO HA TIJaBy yd4eOHMKA WJIM HAydHyl0 CTaTblo MO CBOeif
CHEIHATbHOCTH.

YyaCcTHUKM Tpynn MpPOBOAAT KOMIUIEKCHBIM aHANW3 TeKcTa «AHHOTamus. Buuabl
aHHOTAIUI», 3aTEM MPEICTABIISIOT €0 COJICPIKAHNUE B CXEME.

Cnpasounvle n
peKomeHoamenbHuvle

[To comepKanuio u Obwue u
cnpasotnbsle 11eJIEBOMY Ceyuanu3Uposa

Ha3HAYEHUIO ble

A I1o momHOTE
HHOTALUA OxRaTa

(ot mat. annotatio COIIEPIKAHHUS U

— 3aMeyaHue) YHUTATEIILCKOMY
Ha3HAYCHUIO

0o630pnvle

peKOMeH()ameﬂbeze

Pucynok 1 — AnHoTanus. Bujbsl aHHOTaIHI

Ha 3akmrounTenbHOM 3aHATHM  oOOydarolmuecss B TPYMNax MpeacTaBIsuid  paboTy,
BBHITMIOJIHEHHYIO C FWCIIOJIb30BaHMEM HCCIIEOBATENBCKOTO MeTofa. Kakmas rpymma CTyIeHTOB
u3ydaia oOTAelbHble BHABI aHHOTanmu: «CHpaBouHble aHHOTaUW», «PekoMeHmaTenpHbIe
agHOTarumy, «OOmue aHHOTamMW», «CHenuaaTu3upoBaHHbIE aHHOTauM», «O030pHBIC
aHHoTanuu». OHU aHaIM3UPOBATU TEKCT, MPEJCTABISIN COJEpKaHHE TEKCTa B HEBEpOATbHOI
dbopme (cxeMbl, pUCYHOK, Tabnuia, kiacrep u ap.). O0ydarommmcst gaeTcsi oOpaszen aHHOTallud U
namsTKa Mo ee Hamucanuio. Kaxmoil rpymme mpennaraercss mamsiTka: «SI3BIKOBBIE CpeICTBa
ohopMIICHUS] aHHOTAITAI».

Opranuzainys TPYNIOBOM pPaOOTHl BO3MOXHA dYepe3 BBIMOTHEHHE YYEOHBIX TPOEKTOB,
KOTOPBIE MOTYT CIIOCOOCTBOBaTh ((OPMHUPOBAHHIO Y CTYJACHTOB HE TOJIBKO MPEIMETHBIX 3HAHUH, HO
Y HABBIKOB KOMaHIHOUN pa0OThI, KPEATUBHOCTH M COLUATBHOTO MBIIIIEHUS. [IpOEKTHI, CBSI3aHHBIE C
Mpa3IHUKaMH, IOOWIeIMH WIH aKTyaJlbHBIMH OOIIECTBEHHBIMH MpOoOJeMaMu, NeJaloT OOydeHHE
0ojee OCMBICICHHBIM U aKTyalbHBIM, BTATHBas OOYYAIOIIUXCS B HCCIEAOBATEIHCKYIO
JESITETLHOCTh U CTUMYJHUPYSI UX WHTEpEC K MUPY BOKPYT. Takoi MOAXO0J MOMOraeT paciiupHTh
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TOPU30HTHI, PAa3BUTh AHAIUTUYECKUE U MPOEKTHBIE YMEHHMsI, a TAKKe cAeNaTh y4eOHBIH Mmpolecc
00J1e€ KUBBIM U 3HAYUMBIM.

B 3aBepuieHue TeMbl «AHHOTAUMs» CTyIEHTAaMU ObLI BBINOJIHEH Y4YeOHBI MPOEKT,
MOCBSIICHHBIN to0mnero AbOas KynanOaeBa. CaMoCTOSTENBbHYIO paboOTy B TEUCHHE HEACTH
BBITNIOJHSUIM B MaJIbIX Tpymmax noj HazBaHusMmu «Dunocodsr», «MccnenoBarenny, «JIMHIBUCTBY,
«JIurepartopse», «llepeBonuukmn», «MckycctBoBensl», «Ilemarorn», « TBopub».

Tewma: «Abait Kyran6aeB — Mmo3T U MBICIUTEIIb)»

Llens:

1. UByunTs %)u3Hb 1 TBOpUYeCcTBO Abas Kynanbaesa.

2. Pa3BuTh HaBBIKH PabOTHI B TPYIINE U CAMOCTOSITEIIBHOTO U3YUEHHUS MaTepraa.

3. HayuuTbcs aHanmu3upoBaTh U MHTEPHPETUPOBATH KPUTUYECKYIO JIUTEpaTypy IO
TBOpYECTBY Abasl.

Opranu3zanus paboThlI:

JlaTbTOH-TEXHOJIOTHS TTOIPa3yMeBacT, YTO CTYJACHTHI pa0OTAIOT B TPYIMIAX WU BBITOJHSIOT
3aJlaHus, KOTOpbIe MOTYT OBITh pa3/ieieHbl HAa HECKOJbKO 3TanoB. Kaxmoil rpymnmne Ha3HauaeTcs
CBOSA 3aJada, ¥ OHH pabOTalOT HAJ HEH, Moyrydasi BO3SMOXKHOCTh BBIOOpa (hopMaTa MpeCTaBICHHS
pE3yNbTaTOB.

Otansl paboTHI:

1.®opMupoBaHue TPYIIIL:

Jlenenue CTy€HTOB Ha TPYIIIIbL.

2.Ha3znauenue poieil:

—UccnenoBarenu (n3yqaroT Ouorpaduio Adas).

—AHanUTUKU (AHATU3UPYIOT T033UI0 U TTpo3y Abas).

—Kputuku (u3yuator BiussHue Adast Ha Ka3axCKyI0 JIUTEPaTypy U KyJIbTypY).

—JIMHTBUCTHI (COCTABIISIIOT aHHOTAIMIO Ha HAYYHYIO CTaThio 00 Abae).

—TBop11b! (CO3AAOT PE3EHTAIIUIO HIIA TBOPUYECKYIO PaOOTy Ha OCHOBE M3YUEHHOTO).

3.0npeneneHue 3a1a4:

Kaxxnas rpymnmna nomyyaeT HaOop 3aJjaHUil B 3aBUCUMOCTH OT CBOEH poOIH:

Qunocogppr. B dyem dunocopuss km3HM AbGas? CTyneHThl BBISBISIOT —TJIaBHBIE
ryMaHuCTHYecKue MbIciu AbGas: HpaBcTBeHHOCTh W 3THKA. (AOail 60cneéan HpascmeeHHOCHb U
amuueckue Hopmwl. Popmyna Abas: «Aoam 6on!» («byos uenosexom!y) — cors pazyma, cepoya u onu.
Omo 3asem Abas, 3asewannviti nomomxam!). Tpynomodrue ¥ caMOAUCIUILIMHA KaK MPaBUIO KU3HH
s AGas. AGaif BocnieBall Tyl Kak KU3HEHHYIO TOTpeOHOCTh desoBeKka. [IprHIUIbI caMOKOHTPOJIS,
CaMOBOCIIMTaHUS ¥ CAMOAUCIMILTMHBI BOXKHBI 171 yXOBHOM MOJICpHHU3AIINH.

Hccneoosamenu: Havinure uHpopMaimio o xu3HU AOas, €ro OCHOBHBIE JITallbl, BIHMSHUE Ha
o01ecTBo. CTyIEeHTHI MOKA3bIBAIOT B CBOMX PabOTaX, Kak TBOPUECTBO AOast MOXKET BIUSATH Ha JyXOBHYIO
MOJICPHH3AIMIO COBPEMEHHOTO O0IIECTBA, HA YXOBHYIO KYJIBTYpY YenoBeka. OHH JIENafOT BBIBOT;:

- Jyxoenas Kyibmypa ceéA3ama ¢ MblCIAMU U HY8CMEAMU YeN08eKd

- Abarti cuuman yenogexa YyeHmpom Mupo30anUsl ¢ OYUOL U pasymMom

- Jlyxoenocmb noonumuleaemcs KHu2amu U HapOOHOU MyOPOCMbIO.

Ileoazozu. Kaxyro ponb otBoam AbGait mpobiaeme oOpa3oBaHus U HAyKu?

—  A6aii cuuman obpazosanue 0CHOBOU npozpecca.

- Obpazosanue 00NIHCHO ObIMb 2APAHMUPOBAHO 20CYOAPCMBOM U OOCMYNHO BCEM.

—  Abaii obpawancs k obweyenoseueckum npooiemam nedazocutecKkoll meopuu.

—  Yuumens aensemcs npo6oOHUKOM 6 MUp 3HAHULL U K)IbM)PbI.

—  Yuumenwv oonorcen ykpennamo obuenayuoHanbHvle YeHHoCmil.

- Abau npuzviean uzyuams pycckuil A3ulK O pa3eumusl.

- 3HaHue UHOCMPAaHHBIX A3bIKO8 PACUUPAEN BO3MONCHOCTU TUUHOCHIU.

— Ab6aini cuuman HayKy u npoceewjeHue YHUBEPCATbHbIMU CPeoCmeamu O  peuleHus
HPABCMBEHHBIX NPOOTIEM.

- Hayxa u uckyccmeo uosam 06yoyuee Kazaxcko2o Hapood.
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- Bocnonvsyiimecs Mamepuanamu cmambou Ha catime:
https://scientifictext.ru/images/PDF/2017/DNO-4-17/voprosy-obrazovaniya.pdf

JIumepamypogeowt. Bribepute 0HO WIIM HECKOJIBKO MPOU3BEACHUN AOasi, MpoaHaTU3UPYHTE
UX TEMBbI, CTUIIMCTUKY U 3HAYECHHUE.

Kpumuxu: Vccnenyiite, Kak TBOpYeCcTBO AOas MOBIMAIO Ha JPYrMX MHcaTeled W Ha
Ka3aXCKYIO KyJlbTYpY B LIEJIOM.

Hckyccmeoseown: Cobepure MaTepuall HMHTEPHET-PECYpCOB  Ha TeMbl «Abail B
n300pa3uTeIbHOM HCKYyCcCTBeY, «[lamaTHuku Abasy», «My3blkaabHOE Hacieaue Aodasy.

Junzeucmor: CocraBbre aHHOTauuio Ha crarbio K.b.®dasunoBoil «Xyno0KeCTBEHHBIE
ocobeHHOCTH mpou3BencHni Abast KynanbaeBa» Ha caiite:

https://scientificmagazine.ru/images/PDF/2016/7/Nauchnyj-zhurnal-6-7.pdf

[Tpumepnsblii obpasen; anHoTanuu: «B cTaThe pacKphIBalOTCS OCOOCHHOCTH IMPOU3BEICHHN
BEJIMKOT0 Ka3aXxCKoro mnosrta u npocserurens Adas Kynan6aesa. Ero ctuxu u nmposa oTiuyarorcs u
pa3MepoM, U OOrarcTBoMm cojepkaHus. Bce OHM NpOHM3aHBI HPABCTBEHHBIM COJEPKAaHUEM U
HaIpaBlIeHbl Ha BOCIIUTaHUE BCECTOPOHHE PA3BUTOM MOJIOACIKI Y.

Teopuwi: Co3naiite nmpe3eHTalMIO, IJIaKaT WM BUACOPOIMK O KU3HU U TBopuecTBe Abas,
UCIIOJIB3YS IaHHbIE, COOpaHHBIC APYrUMU rpynmnaMu. B paboTte Mmoxet ObITh ncnons3oBan UH.

4.Pabota Han npoektoMm: CTyneHThl paOOTarOT B TpyIiax, 0oO0CyXkaas WU BBIIOJHAS CBOU
3anaun. Kaxkgas rpymnmna g0KHA TOATOTOBUTH KPATKHM OTYET O CBOEH padore.

S.IIpe3enTanus pe3ysbTaToB:

Kaxngas rpynma mpeacTaBisieT CBOM Pe3yibTaThl OCTAIbHBIM. Ba)kHO, 4TOOBI CTYAEHTHI
3aJ1aBajIi BOIIPOCHI IPYT IPYTy U ACIUINCh MHEHUSMHU.

6.Pednexcust:

OOcyxaeHre Bompoca O TOM, YTO OBUIO CaMbIM MHTEPECHBIM M TOJE3HBIM B XOJ€ PabOTHI,
KaKue TPYJHOCTHU BO3HUKIIU, M KaK OHU OBLIIM MPEO/IOJICHBI.

7. OueHuBaHue:

Ornenute paboOTy IPYII MO CIASAYIOMIUM KPUTEPUSIM:

—KauectBo cobpanHoit HHPOpMAITHH.

—I'1yOuHa aHanM3a U UHTEPIpPETALUY.

—KpeatuBHOCTh NpecTaBlIeHUs PE3YIbTATOB.

—VYuyacTue KaxJ10ro 4jieHa rpynmsl B paboTe.

Takum 00pazoMm, CTyJIEHTBl CMOTYT HE TOJBKO H3Y4YUTh TBOpUecTBO AOas, HO U pa3BUTh
peueBble CIIOCOOHOCTH Ha BTOPOM (PYCCKOM) SI3bIKE HAaBBIKM COBMECTHOH PabOThI, KPUTHUECKOTO
MBIIIEHHS] U KPEaTUBHOCTH.

Pe3yabTaThl Hecie0BaHus

I'pynnoBass paGota conpoBoOXKAajlach HCIOJIb30BAaHHUEM IOMCKOBOrO Merona. TBopueckoe
UCCIIe/IOBAaHUE MTOMOTaJ0 CTYAEHTAM HE TOJBKO TIyO’ke MOHATh TEMYy, HO M pa3BUBATh HABBIKU
AQHAJIMTUYECKOTO MBILIUICHUS, KPEaTUBHOCTH M CaMOCTOSITEIbHOTO TIoHMCKa WH(pOpMaluu.
BoBneueHnne aynuropun yepe3 MyJIbTUMEINNHHBIE MaT€pHAIIbl, MY3bIKY, TIO93UI0 U MHCLEHUPOBKH
CO37IaCT KMBYI0 M SMOIMOHAIBHYIO aTMocdepy, Y4TO CIOCOOCTBYET 0oJiee 3amOMHHAIONMEMYCS
o0y4yeHuto. Takxke OpraHM30BaHHAs BBICTaBKa JHUTEPATyphl 100ABISET KyIbTYPHOTO KOHTEKCTa U
CTUMYJIHpYET uHTepec K tuuHocTu Abast Kynan6aeBa. Takoil KOMIUIEKCHBIN MOJIX0J] CIOCOOCTBYET
(OpMHPOBAHUIO Y CTYJEHTOB YyBCTBAa OTBETCTBEHHOCTH 3a COOCTBEHHOE OOy4YeHHME M TIyOOKOTO
MMOHUMAaHUs KyJIbTYpPHBIX IIEHHOCTEH. 3aHsATHE 3aBepiiaercs pediexkcueil U moJIBeIEHUEM UTOTOB.
OTO BO3MOYKHOCTb [UIsl CTYJEHTOB BBIPA3UTh CBOE MHEHME, MOJEIUTHCS BIEYATICHUSIMHM U J1aTh
Ipyr IpYyry peKOMEeHJAlMH, YTO CHocoOCTBYyeT Oosee riiyOOKOMY OCMBICICHHMIO MaTepuaia U
Pa3BUTHIO KPUTHYECKOTO MbIIIIeHUsI. OCOOEHHO 1IEHHO, YTO TAKOHM MOJX0Jl TOMOTAET MOATOTOBUTH
CTYJEHTOB K I€Jaroru4eckoil MpakTHKe, Jenas o0yuyeHue 00s1ee OCMBICIEHHBIM U aKTyaJbHbIM B
KOHTEKCTe TpeOOBaHUI COBpPEMEHHOro oOpa3oBaHMs. Takoil ONBIT TOKa3bIBaeT, dTO
CUCTEeMAaTUYeCKOE MNPHUMEHEHUE AKTHUBHBIX TEXHOJOTUH NEHCTBUTENHLHO CHOCOOHO 3HAYUTENIHHO
MOBBICHTH Ka4eCTBO 00Y4EHUS U MPUIATh CTYJACHTAM YBEPEHHOCTh B CBOMX CHJIAX.
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3aki0uenne

Hcnons30BaHue TEXHOJIOTMM JajdbTOH-IUIAHA HA 3aHATHUIAX II0 PYCCKOMY S3BIKY IIOMOIacT
OTKpbIBaTh Iepea OOy4YaroUMMUCS UIMPOKHE BO3MOXKHOCTHU JI CaMOpeaau3allid U Pa3BUTHS
OTBETCTBEHHOCTU. BplnonHeHne ponu cyObekTa mo3HaHHs oOydaromuMmucs —(QopMupyeT
CaMOCTOATENIbHOCTh, HHUIIMATUBHOCTh U HABBIKM CAMOYIIPABJIEHUSI — KadyeCcTBa, KpalilHE BaXKHbIE B
COBPEeMEHHOM o00Opa3zoBaHuH. B poim memarora Kak oOpraHu3aTopa M HACTaBHUKA CO3/1aeTCS
MOAJICPKUBAOIIASL CpeAa, KOTOpasl CTUMYJIMPYET WHULMATUBY U AKTUBHOE YYACTHE CTYIECHTOB.
Takoil 1NOIXOA COOTBETCTBYET NPHUHLMIIAM KPEIUTHOM CUCTEMBI OOYy4YeHMs, TIJl€ Ba)KHa
WHUIMATUBHOCTh M JIMYHAs OTBETCTBEHHOCTh 3a CBOM oOpa3oBarenbHBIA MyTh. B 1enom,
MCTOJIb30BaHUE JAbTOH-TEXHOJIOTHU CIIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO Y OOYYAIOMIUXCS HE TOJIBKO
3HaHUH, HO M KIOYeBBIX soft skills, HeoOXomuMmpIX Mg ycHemHoOW MpodecCHOHATLHON |
JIMYHOCTHOU peaJIn3alluu.

BosiieueHue CTyIeHTOB B IPYIIIIOBBIE 33JaHUSl C UCIOJIB30BAHUEM JAJIBTOH-TEXHOJIOTMH HE
TOJIBKO TIO3BOJISIET MM MPEOJ0JIETh TPYAHOCTH B OpraHu3alud KOMaHAHOM paldoTbl, HO U
crocoOCcTBYeT (OPMUPOBAHUIO HABBHIKOB MEKIUYHOCTHOTO B3aUMOJCHCTBUS, JHUIAEPCTBA U
KoH(umKTONMOTHH. Takoil moaXoa MoMoraeT UM JIydile HMOHATh JUHAMUKY TPYII, OCO3HATH POIb
KaXJIOTO0 y4YaCTHHKA W PAa3BUTh YMEHHUE YIPaBIATh TIPYNIOBOM JEATEIbHOCTBIO - KayecTBa,
KOTOpPBI€ YpPE3BBIUAMHO IIEHHBI JUIsl Oyaymux mnenaroroB. [[03UTHUBHBIN MO3HABATEIbHBIN OIIBIT,
MIOJIYYEHHBIH B MpolIecce peaan3aluu JalbTOH-TeXHOJIOT U, CO3JaeT MPOYHYI0 0a3y AJsl yCIenTHOn
I1€JarOrNYECKON IPAKTUKH.

Takum 00pa3oM, HCHOJIB30BAHUE [ANBTOH-TEXHOJIOTUW B TPYIIOBOM paboTe HE TOJIBKO
CTIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO YIIPABICHUECKUX U KOMMYHHKAIIMOHHBIX HABBIKOB Y OyIyIINX ME€Aaroros,
HO U TO3BOJISIET UM IITY0Ke MOHATH MPUHIUITEI COBPEMEHHOTO 00pa30BaTeNbHOTo Mpoliecca. Takoit
ombpIT obecnieunBaeT (pOpPMHUPOBAHUE CHCTEMHOTO MBIIUICHHUS, YMEHHUS padoTaTh B KOMaHJIE H
aIalITUPOBAThCA K Pa3lIMYHbIM IEJAarormueckuM cutryalusMm. B pesynbrate, mpodeccuoHambHO-
nejaroruyeckas MOJAroTOBKAa CTAHOBUTCS 0ojiee HACBHIIMIEHHONM W aKTyaJlbHOW, YTO 3HAYUTEIHHO
MOBBIIIAET MIAHCHI MOJIOABIX CHEIHAIMCTOB YCIEUIHO PEaTN30BhIBATHCS B YCIOBUAX TUHAMHUYHOIO
COBPEMEHHOTr0 00pa30BaHusl.
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OPBIC TLJII CABAKTAPBIHJIA TONTBIK ’K¥YMbICTbI YUBIMIACTBIPY
KE3IHJAETT JAJIBTOH-TEXHOJIOTUAJIAP

Anoamna. Ka3zipei 6inim Oepy 0inim anyuvliapovll Kbl3ul2yUblibiIKMapbl MeH CYPAublCmapuli ecenke any, oKy
npoyecin yuvimoacmulpyosvly muimoi gopmarapuin izoey mindemin Kosowl. byn maxanada Jlanmon mexnHono2uscvlt
KOJIOAHa OMbIpbiN, Opblc MiNi cabakmapbiHoa MONMulK HCYMbICMbl YUBIMOACMbIPY MYMKIHOIKMepT Kapacmulpbli2aH.
Jlanemon mexnonocus peminde IyMaAHuCmix myanicolpbiMOaMaga He2i30eNceH JHCoHE OKbImMYObl 0apaiaHovlipyobl
Kammuovl. [lanmon 6inim  anywsliapovly MONMeIK OKYy-MAHLIMOBIK IC-dpPeKemin YUblMOacmulpy2a He2i30eneeH
3AMAHAYU OKbIMY MEXHOA02UANapbiHbIY Oipi peminoe Kapacmulpouliadvl. OKbimyoazel 6eiceHOl macii 0Ky npoyeci
Yiibimoacmulpyovl Ke30euoi, oHOa 6acmsl OpbiH CIYOeHmMmMepOiy HCaHa UHMeSPayusianean OiliM any yulin Oencenol
JHCOHE HCAH-ICAKMBL MIYEIICI3 MAHBIMObIK IC-apeKemine bepineoi.

Yuusepcumemmeei «Opvic miniy nawni ocarnel 0Oinim  6epydiy 0Oipi peminde Oorawax MamaHOapobly
KOMMYHUKAMUSMI KY36lpemminiciH Kaaslnmacmoipy MiHOemin uieuiedi — aknapammaol maioay Jdicane oHOey, apmypii
Jcaupaap mer cCmuib0epoiy MominOepin Kypy, Mamepuaniobl Kaciou maxbipbinmapaa 0atekmi mypoe YCoii).

«binim bepy» bazvimvindazvl cmyoenmmepee Opvlic MiliH yupemy Ke3zinoe [larmon mexHonio2uscvli Koai0ana
omulpuin cabakmapovly y3iHOinepiniy mbicanroapul keamipineen. Taxpipbinmul 3epmmey Mamepuanivihoa «AnHomayus.
Annomayus mypaepin KOO ayoumopuscelnoa opvic mini cabaxmapblHoa MONMbIK JHCYMbIC HCYPIi3y HbICAHOAPb
Kapacmulpwinaosl. biniv anyweinapoviy [JanmoH-mexHor02UACsIH Natoaiand omulpsin, mMONmMulK OKY-MAHbIMObIK iC-
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apexemmi yubimMoacmoipy 601auaxK nedazoemol Kaciou Kvizmemke 0aublHOayoa myneaza 6a20apianean macil peminoe
Kapacmulpuliaobl.
Tipex co30ep: manvim, Kolzmem, [animon-mexHono2us, mMONMbIK JICYMbIC, OKY-MAHBIMObIK Kbl3Mem,
bencendinix macini, opvic mini, peghepam.

G.A. Zhumadilova
Shakarim University,
071412, Republic of Kazakhstan, Semey, Glinka str., 20 A
ORCID: 0000-0002-6284-4941
e-mail: zhumadil_g@mail.ru

DALTON TECHNOLOGIES IN ORGANIZING GROUP WORK IN RUSSIAN
LANGUAGE CLASSES

Abstract. Modern education sets the task of taking into account the interests and requests of students,
searching for effective forms of organizing the educational process. This article examines the possibilities of organizing
group work in Russian language classes using Dalton technology. Dalton as a technology is based on a humanistic
concept and involves individualization of learning. Dalton is considered as one of the modern teaching technologies,
which is based on the organization of group educational and cognitive activities of students. The activity-based
approach to learning involves such an organization of the educational process in which the main place is given to
active and diverse independent cognitive activity of students in obtaining new integrated knowledge.

The discipline «Russian language» at the university, as one of the general educational ones, solves the
problem of developing communicative competence in future specialists - the ability to analyze and process information,
create texts of various genres and styles, and coherently present material on professional topics.

Examples of lesson fragments using Dalton technology in teaching Russian to students majoring in
«Education» are given. Using the material of studying the topic «Annotation. Types of annotations», forms of group
work in Russian language classes in a university auditorium are considered. The organization of group educational and
cognitive activities using Dalton technology for students is considered as a personality-oriented approach in preparing
a future teacher for professional activity.

Keyswords: cognition, activity, dalton technology, group work, educational and cognitive activity, activity-
based approach, Russian language, abstract.
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YABANCI DiL DERSLERINDE METINSEL MATERYAL KULLANIMININ iSLEVSEL
OKURYAZARLIGIN GELiSTIRILMESINDEKi ROLU

Ozet. Bu makale, yabanci dil derslerinde metinle ¢alisarak okuma becerilerinin gelistirilmesinin yollarini ve
ogrencilerin islevsel okuryazarligini sekillendirmedeki rollerini ele almaktadir.

Modern egitim sisteminin ana gorevlerinden biri, edindikleri bilgileri yasam durumlarinda etkili bir sekilde
kullanabilen, yiiksek islevsel okuryazarliga sahip bir bireyin yetistirilmesidir. Islevsel okuryazarlik sadece dil
ogrenimine degil, ayni zamanda bireyin sosyal aktivitesinin ve elestirel diisiincesinin geligimine de katkida bulunur.
Ingilizce ve Tiirk¢e basta olmak iizere yabanci dillerin 6gretiminde metinle ¢alisma, égrencinin okuma, anlama, bilgiyi
analiz etme ve iletisim amac¢lh kullanma becerilerini gelistiren 6nemli bir aragtir.

Yabanci dil derslerinde metinle ¢calismak, égrencilerin islevsel okuryazarligini arttirmanin ana aracidir. Metni
okuma, anlama, analiz etme ve onu iletisimsel bir faaliyete doniistiirme siirecinde dgrenciler bilissel aktivite, mantiksal
diigiinme ve dil yeterliligi gelistirir. Bu da, modern egitim sisteminin temel amacimin — ¢ok yonlii gelismis, hayata
yonelik bir bireyin - olusturulmasina izin verir.

Calismanin bilimsel ve pratik énemi, sorunun teorik olarak anlasilmasi ve tammlanmasinda, ayrica bu yoniin
ogretmen pratiginde uygulanmasina yonelik somut adimlarin gelistirilmesinde yatmaktadur.

Anahtar Kelimeler: islevsel okuryazarlik, diyalog, bilgi, cok modlu, metin, proje

Giris

Glinlimiiz egitim sisteminin temel gorevlerinden biri, 6grencilerde islevsel okuryazarligin
olusturulmasidir. Islevsel okuryazarlik, bir kisinin edindigi bilgileri yasam durumlarinda uygulama,
bilgileri analiz etme ve bilingli kararlar alma becerisidir. Islevsel okuryazarlik, yabanci dil
ogretiminde oOzellikle Onemlidir, ¢linkii dil yalmizca bir iletisim araci degil, aym zamanda
kiiltiirleraras1 anlayis1 saglamanin da bir yoludur.

Yabanci dil dersleri, 6grencilerin sadece dil 6grenme becerilerini degil, ayn1 zamanda elestirel
diisiinme, analiz ve degerlendirme becerilerini de kapsamli bir sekilde gelistirmelerini saglar.

Islevsel okuryazarlik, yabanci dil 6gretiminde iletisimsel yaklasimda giderek daha onemli
hale gelmektedir. Bu yontem, 68rencilerin dil becerilerini gelistirmeyi ve 6grenme siirecine aktif
katilimlarin1 tesvik etmeyi amaglamaktadir. Egitim sirasinda, gergek yasam durumlarinin
modellenmesi, grup ¢alismalart ve rol yapma oyunlar1 aracilifiyla dilin pratik kullanimina 6zel
onem verilmektedir. Islevsel okuryazarhigin gelistirilmesiyle, dgrencilerin yabanci dilde konusma,
dinleme, okuma ve yazma becerileri artar ve uluslararasi diizeyde iletisim kurma 6zgiivenleri artar.

Yabanct dil o6gretiminde metinle c¢alisma, Ogrencinin hedef dili daha derinlemesine
kavramasina, kiiltiirel baglam1 anlamasina ve iletisim yetkinligini artirmasina katki saglar.

Yabanci dil disiplinlerinde, bu yeterliligi gelistirmek i¢in metinsel materyaller yaygin olarak
kullanilmaktadir. Metinle ¢alisma siirecinde Ogrenciler sadece dil birimlerine hakim olmakla
kalmaz, ayn1 zamanda bunlar1 gercek iletisim durumlarinda da kullanirlar, gergek hayattaki
sorunlar1 ¢6zme becerilerini kazanirlar. Bu anlamda metin, sadece yabanci dil 6gretimi icin degil,
ayn1 zamanda islevsel okuryazarligin gelisimi i¢in de 6nemli bir aractir.

Bu makalenin amaci, yabanci dil derslerinde metinle calisarak islevsel okuryazarligi
olusturmanin etkili yollarin1 analiz etmektir.
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Materyal ve yontemler

Islevsel okuryazarlik, bir bireyin sosyal, kiiltiirel, politik ve ekonomik faaliyetlere aktif olarak
katilma ve yasam boyu bilgilerini gelistirme becerisidir [1]. Yani, okuryazarlik bir kisinin okuma ve
yazmayl Ogrenmesini saglarken, islevsel okuryazarlik bu becerileri gercek hayatta, belirli
durumlarda etkili bir sekilde kullanma becerisini igerir.

Giliniimlizde o6grencilerin  islevsel okuryazarligmin gelistirilmesi  sorunu, uygulayici
ogretmenlerin, akademik teorisyenlerin, kiiresel egitim toplulugunun, okul ydneticilerinin ve tilke
capindaki liderligin dikkatini ¢ekerek onem kazanmaktadir.

Islevsel okuryazarlik kavramu ilk olarak 20. yiizyilin ortalarinda ortaya ¢ikmis ve giiniimiizde
egitim kalitesinin Onemli bir gostergesi haline gelmistir. Uluslararast PISA c¢alismasinda,
ogrencilerin okuma becerisi yalnizca metni anlama becerisi olarak degil, ayn1 zamanda bilgiyi
kullanma, degerlendirme ve yeni durumlara uyarlama becerisi olarak da degerlendirilmektedir.

Egitim gelistirme stratejik planina gore, islevsel okuryazarlik Kazakistan'in Oncelikli
alanlarindan biridir. Devlet, kisisel niteliklerin basarili bir sekilde gerceklestirilmesi i¢in yalnizca
akademik bilginin degil, ayn1 zamanda edinilen bilgiyi giinlik yasamda ve cesitli alanlarda
uygulama becerilerinin gelistirilmesinin de 6neminin farkindadir.

Yabanci dil 6gretiminde bu yeterlilik, 6grencinin dil bilgisini gergek hayatta uygulamasini ve
kiiltiirlerarasi iletisime uyum saglamasini saglar.

Yabanci dil 6gretme alanindaki bu yeterlilik, 6grencinin dilsel ve iletisimsel yeterliliklerini
gelistirmenin yam sira, bunlari ger¢ek yasam durumlarinda kullanmalarina, mesleki ve sosyal
iligkilerini etkili bir sekilde organize etmelerine ve kiiltiirlerarasi iletisim durumlarma uyum
saglamalarina da olanak tanir. Bu egitim, gelecegin uzmanlarinin kiiresellesme siirecinde rekabetci
olabilmeleri ve ¢ok kiiltiirlii bir toplumda 6zgiirce hareket edebilmeleri i¢in temel olusturur.

Metinlerle ¢aligma siirecinde 6grencilerin dil becerileri genisler, mantiksal diisiinme becerileri
gelisir ve cesitli gorevlerin yerine getirilmesiyle konusma etkinlikleri artar. Ayrica, metinler
ogrencilere kiiltiirlerarasi degerleri tanitir ve elestirel diisiinme becerilerini gelistirir.

Metinsel bilgilerle ¢alisirken 6grenciler, bilgileri analiz etmeyi ve karsilagtirmayi, ana fikri
cikarmay1 ve fikirlerini ikna edici bir sekilde ifade etmeyi 6grenirler. Bu da elestirel diisiinme
becerilerinin gelismesine ve bireyin biligsel aktivitesinin artmasina katkida bulunur.

Bu hedefe ulagsmak icin etkili araclardan biri, metin materyallerinin sistematik kullanimidir.
Metinsel materyallerin sistematik kullanimi, 6grencilerin islevsel okuryazarligini gelistirmeyi
amaclayan egitimin kritik bir bileseni olarak goriilmektedir. Bunun nedeni, bu tiir ¢aligmalarin
ogrencilerin edindikleri bilgileri gergek yasam durumlarinda uygulamalarina, dil becerilerini
iletisim amaglar1 i¢in etkili bir sekilde kullanmalarina izin vermesidir.

Okuryazarlik kavrammin igerigi, toplumsal gereksinimlerdeki ve bireyin asgari
gereksinimlerindeki degisimler nedeniyle tarihsel olarak degismistir. Eylil 1969'da Tahran'da
diizenlenen Okuma Yazma Bilincinin Ortadan Kaldirilmast Diinya Egitim Bakanlar1 Kongresi'nde
"islevsel okuryazarlik" terimi ortaya atilmistir. 1970'lerin ortalarina kadar islevsel okuryazarlik
kavrami, insanlarin mesleki faaliyetleriyle iliskilendirilmistir. Daha sonra bu kavram bilimsel olarak
ayrintili olarak incelenmeye baglanmustir.

Okuryazarlik, kisinin ana dilinin gramer kurallarma goére okuma ve yazma becerilerinde
belirli bir diizeyde ustalasmasidir. Insanlarin sosyal ve kiiltiirel gelisiminin temel gostergelerinden
biridir [2].

Okuryazarlik, anadilinin yasalarin1 ve kurallarini, sozli ve yazili konusmada kullanimlariin
giclii becerileri ile birlikte kullanabilmektir [3].

Bu terim g¢ogunlukla 19.yilizyildan beri okuryazarli§in sosyal bir sorun olarak goriilmeye
basladig1 zamandan beri kullanilmaktadir. Baska bir deyisle, okuryazarlik en az bir dilde okuma ve
yazma yetenegidir. Okuryazarlik ¢ok yapisaldir. Modern anlamda, bu sadece yazma ve okuma
becerisi degildir. Okuryazar bir kisi, egitim potansiyellerini daha fazla biriktirmeye ve gelistirmeye
hazir olan kisidir. Okuryazarlik, bir kisinin yaklagsmakta olan firsatlarin1 belirlemek i¢in kosullar
yaratir, yani okuryazar bir kisi yaklasan eylemlerini tahmin edebilecektir.
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Uluslararas1 PISA c¢alismalar1 ayrica 6grencilerin metni anlama, bilgiyi bulma, analiz etme ve
uygulama becerilerini de degerlendirir [4].

PISA aragtirma gorevi, biitiinlesik haliyle, durumu tanimladiktan sonra metinle ¢alismay1
icerir. Metinlerle galismanin belirli bir kaliba goére yapilandirilmasi 6nerilir: okuma - anlama -
uygulama - diger derslerde kullanilmak tizere 6nemli yeterliliklerin gelistirilmesi.

Gilinlimiizde aktif olarak 6 stil (lislup) kullanilmaktadir: sozli tislup - giinliik iletisim tislubu;
bilimsel iislup - arastirma ve bilimsel makale iislubu; reklamcilik {islubu - kitle iletisim araglarinin
karakteristik 6zelligi (gazete veya gazete-reklamcilik iislubu olarak da adlandirilir); resmi iislup -
ticari dokiimantasyon ve hukuki islem iislubu; sanatsal {islup - edebi bir eserin slubu; sozlii
konugma lislup - ¢ogunlukla sozlii olarak gergeklestirilen giinliik iletisim tislubu.

Metin tiirli, bir eserin nerede, kimin i¢in, ni¢in yaratildigina ve kullanim kosullarina gore
belirlenen bir eser tiirtidiir.

Konugma tiirleri, yazarin diisiincelerini, gézlemlerini iletmek i¢in kullandig1 anlat1 yoludur.

Gorevlerde kullanilan metinler belirli gereksinimleri karsilamalidir. Gergek yasam
durumlariyla karsilagilmalidir.

Egitim iceriginin metin bigiminde sunulmasindan dolay1, yabanci dil derslerinde 6grencilerin
okuryazarliginin gelismesinin rolii biiyliktiir. Metinle, elektronik metinle ¢aligma becerileri, modern
egitimin alicilar1 i¢in ¢ok dnemlidir.

Edebi okuma deneyimine hakim olmak metnin belirli kistmlarin1 se¢mek, basit ¢ikarimlar
olustururken bunlar1 kullanmak, olaylar arasinda iligki kurmak; metnin genel fikrini belirlemek
icin,yapidaki unsurlar1 tanimlamak, karakterlerin eylemlerini basit bir sekilde yorumlamak,
karakterlerin eylemlerini tanimlamak veduygularin karsilagtirilmasi, iliskilerinin agiklanmasi,
metinde dilsellerin kullanilmasi ¢evrenin o6zelliklerinin birincil muayenesi, ana karakterlerin
ozelliklerinin metnin alintilanmasiyla yorumlanmasi, niyetleri ve hisleri, metnin anlaminin
yorumlanmasi veya metnin temel fikrinin metinden bilgi ¢ikarilmasiyla yorumlanmasi gibi yonler
saglanmustir.

Bu gostergeler, metinle c¢alisarak islevsel okuryazarligin gelistirilmesi gerekliligini
vurgulamaktadir.

Metin materyallerinin sistematik ve amagh kullanimi, 6grencilerin dilsel ve iletisimsel
yeterliliklerini olusturur:

- dil temelinin genisletilmesi: metin aracilifiyla yeni kelimeler, ifadeler ve dil bilgisi yapilari
ogrenilir.

- mantiksal diistinmenin gelistirilmesi: metnin igerigini analiz etme, ana fikri belirleme,
bilgileri karsilastirma ve 6zetleme becerisi gelistirilir.

- iletisim becerilerinin gelistirilmesi: metin {izerine soru-cevap, tartisma ve rol yapma oyunlari
konusma etkinligini artirir.

- kiiltiirleraras1 yeterliligin gelistirilmesi: metinler, 6grencileri farkli kiiltiirlerle tanistirir ve
diinya goriiglerini genisletir.

Ogrenciler metinle ¢alisirken yalnizca bilginin alicis1 degil, ayn1 zamanda isleyicisi ve
yayicist da olurlar. Bu, elestirel diisiinme becerilerini ve fikirlerini mantikli bir sekilde sunma
becerilerini gelistirir.

Egitimin biitlin alt bilesenleri ile 6grenciyi yasama hazirlayan bir yonii vardir. Dolayisiyla
0zglin metinlerin giinliilk yasamdaki yansimasi olan siireksiz metinlere egitimde yer verilmelidir.
«Ogrencilerin giinliik yasamda karsilasabilecekleri otobiis tarifeleri, listeler, grafikler, endeksler,
semalar, tablolar, ders programlar1 gibi 6zgiin metinlere ders kitaplarinda yer verilirse 0grenciler
dilin gilinlik yasamdaki yerini, dnemini kavrayacak ve egitim uygulamalarina yansitacaklardir.
Ciinki bu tiir metinler kurgulari, icerdikleri bilgiler, gorseller ve yapilar1 geregi iist diizey becerileri
gelistirme ve yoklama konusunda verimli metinler olarak nitelendirilirler» [5].

Her metin insan yasamindaki iletisim bi¢imlerinden biridir. Bu metin dilsel diizenlenisiyle bir
kurmaca diinyay1 tasidigr gibi, kendisini g¢evreleyen gergek toplumsal kiiltiirel yapidan baska
iletisim imkanlarindan da faydalanir. Bunlar1 yazar, boliim bagliklari, paragraflar araciligiyla belli
bir dizgeye sokmustur. Ancak dilsel dizge hi¢bir zaman, gercegin aktarimi degildir. Biitiin boliim
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basliklar1 ya da metnin akis1 i¢indeki buna benzer gostergeler, okurun metin ile yasam arasindaki
baglar1 bulgulamasini saglayacak kavrayis siirecinin ¢ikis noktalaridir. Metnin anlama ile yagam
arasindaki gecerlilik alani, bu tiir gostergelerin olusturdugu bagimsiz metin i¢i diizen ile okurun diis
giicii arasindaki karsilikli aligverigle belirlenir. Bir metin kurmaca iletinin okurca bu yoldan
kavranisi ile estetik boyutlar kazanir. Bu kavranis olgusunu ise yazarin belli dil, yazin, yasam
gereclerini segmesindeki ilkeler yonlendirir. Bu bakimdan bir metnin kavranmasi ancak bu ilkelerin
okur iizerinde kurgularin olusturdugu etkiyle gerceklesir. Baska bir deyisle, her metin okurun
tepkisiyle biitiinlenir, bir okurca alimlandigi an yasamaya baslar [6].

Her eser, belli bir algilanma amac1 ve bigimiyle yani, alicisinin anlamasina katki saglayacak
bicimde ve onu belli bir konuya yonlendirmek amaciyla okuyucuya sunulur. Her metin okurun
tepkisi ile biitiinlesir. Metin okuyucu tarafindan anlamlandirilinca yasamaya baslar. Daha sonra
okuyucu metni degerlendirir ve yorumlar. Yorumlamadan dnce yapilacak olan isler, kiiltiirel ve
toplumsal bilgilere baglh olarak dilsel okuma ve mantiksal tamamlama siiregleridir. Bir metinde
gecen nesneleri dilsel adlandirma, algilama, onlar1 gercek diinyadaki gondergeleriyle eslestirme
dilsel diizeyde yapilan, yani yorumlamadan once yapilmasi gereken okuma asamasidir [7].

Sorularin gerek iletisimde gerekse Ogrenmede islevsel olabilmesi cevap erektirmesine
baglidir. Soruyu soranla (génderici), yanitlayan (alic1) arasindaki etkilesim buna baghidir. Ogrenme;
siire¢ icinde Ogretmen-Ogrenci, Ogrenci-6gretmen, oOgrenci-Ogrenci, ders igerigi-6grenci
arasindaki etkilesim yoluyla gerceklesmektedir. Bu etkilesimin istendik yonde gercekleserek
ogrenmenin gelistirilmesi i¢in; 6grenme ihtiyaglarinin belirlenmesi, 6grenmelerin Olgiilmesi ve
degerlendirilmesi gerekmektedir. Bu gereklilikler ise ancak sorular aracilifiyla yerine
getirilebilmektedir [8].

Islevsel okuryazarlik kavrami, son on yilda egitim alaninda temel kategorilerden biri haline
gelmigtir. Kazakistan'da islevsel okuryazarligin gelistirilmesine 6zel Onem verilmis ve bu
dogrultuda devlet programlar1 benimsenmistir [9].

Kudaibergenova K.Sh.'nin ¢alismalar1 islevsel okuryazarligin bilimsel ve metodolojik
temellerini belirlemekte ve 6grencinin kisiliginin gelisimindeki 6nemini kapsamli bir sekilde analiz
etmektedir [10].

Cummins, yazilarinda, dil yeterliliginin iki yoniinii — temel dil becerileri ve akademik dil
yeterlilikleridayirt ederek metinsel materyaller araciligiyla daha yiiksek biligsel becerilerin
gelisimini vurgular [11].

Richards ve Schmidt, metinsel materyallerin iletisimsel dil 6gretim yontemlerinde merkezi bir
rol oynadigini vurgulamaktadir [12].

Brown, arastirmasinda metinle calismanin yalnizca dil becerilerini gelistirmekle kalmayip
aynt zamanda elestirel diisiinme, bagimsiz calisma ve sosyal etkilesimin gelisimine de katkida
bulundugunu savunmaktadir [13].

Bu yorumlar, giliniimiizde yabanci dil 06gretiminde metin materyallerinin sistematik
kullaniminin 6nemini bir kez daha kanitlamaktadir.

Genel olarak literatiir analizi sonuglari, yabanci dil 6gretiminde metin materyallerinin
kullaniminin islevsel okuryazarligin gelisimine, 6grencinin kisisel ve kiiltiirel gelisimine, iletisimsel
yeterliligin artmasina katki sagladigini gostermektedir.

Calisma 2024-2025 akademik yilinda gergeklestirildi. Calismaya iki gruptan (B1 seviyesinde
yabanci dil 6grenen 6grenciler) 32 6grenci katildi. Dersler haftada 3 giin, her biri 50 dakika siirdii.
Calismada farkh tiirlerde (kurgu, gazetecilik, bilimsel ve bilissel) metinler kullanildi. Metinlerle
caligma {i¢ asamadan olusuyordu: metin Oncesi c¢alisma (sozliige asinalik kazanma, tahmin
yiirlitme), metin okuma (gbz gezdirme, tarama stratejileri), metin sonrasi calisma (sorulari
cevaplama, tartisma, yaratici gérevler). Kontrol ve deney gruplar1 arasinda karsilagtirmali bir analiz
yapildu.

Tartisma sirasinda, metin materyallerinin yabanci dil 6grenmeyi hayata bagladig: ve bilgiyle
calisma becerilerini gelistirdigi ortaya ¢ikti. Ancak, bazi1 diisiik seviyeli d6grenciler i¢in metinler
zordu, bu nedenle metinlerin seviyesinin farklilagtirilmasi ve gorsel ve isitsel materyallerle
desteklenmesi gerektigi ortaya ¢ikti.
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Sonuclar ve tartisma

Calismanin amaci, yabanci dil derslerinde metin materyallerinin sistematik kullaniminin
ogrencilerin islevsel okuryazarligir tizerindeki etkisini belirlemektir. Calisma sirasinda, farklh
seviyelerdeki 6grencilerle metin dncesi, metin okuma ve metin sonrasi ¢alismalar1 diizenlenmistir.
Metinler, giinliik yasam, kiiltiir, bilim, ekoloji ve mesleki alanlar baglaminda tematik olarak
secilmistir:

Dil birikiminin genisletilmesi: Uygulamanin sonunda 6grencilerin yeni kelimeler kullanma
etkinligi artt1 ve climle kurma becerileri gelisti.

Okuma becerilerinin gelistirilmesi: Ana fikri bulma, 6nemli bilgileri segme ve metnin
icerigini Ozetleme gostergeleri %50-60 artmigtir.

Iletisim becerilerinin gelistirilmesi: Metin iizerinde yapilan tartismalar ve rol yapma oyunlari
sirasinda 0grencilerin diisiincelerini ifade etme ve tartisma becerileri artmstir.

Elestirel diisiinmenin gelistirilmesi: Metinler hakkinda soru olusturma, karsilastirma yapma
ve yazarin goriiglerini analiz etme gibi gorevlerde 6grencilerin cevaplari daha karmasik hale geldi
ve mantiksal gerekcelendirmelerin sayisi artmistir.

Kiiltiirlerarasi yeterliligin olusturulmasi: Yabanci metinleri analiz etmenin bir sonucu olarak,
ogrenciler diger kiiltlirlere ilgi gosterdiler ve benzerlikleri karsilastirma ve belirleme becerileri
artmistir.

Elde edilen sonuclar, metin materyalinin amaghi ve sistematik kullaniminin 6grencilerin
islevsel okuryazarliklarinin gelisiminde belirleyici bir rol oynadigini géstermistir. Metinle ¢aligmak,
ogrencilerin yalnizca dil bilgilerini degil, ayn1 zamanda bilissel ve sosyal yeterliliklerini de
gelistirmistir.

Bu calismanin sonuglari uluslararasi uygulamalarla tutarlidir. Ornegin, PISA calismalarinda
okuma becerisinin temel gostergesi metni okuyup anlama, bilgi bulma ve kullanma becerisidir.
Deneyimlerimiz, metnin bu becerilerin gelisiminde oncii bir rol oynadigini dogrulamistir. Yabanci
dil derslerinde metin materyallerinin sistematik ve amagli kullaniminin &grencilerin islevsel
okuryazarliklarin1 gelistirmede etkili bir ara¢ oldugunu gostermistir. Metinle ¢alisma sirasinda
ogrencilerin kelime dagarcigi zenginlesmis, dil bilgisi yapilarmi kullanma becerileri gelismis ve
metni okuyup anlama, bilgiyi analiz etme ve ana fikri ¢ikarma becerileri artmistir.

Coziim

Islevsel okuryazarhigim gelistirilmesi, Kazakistan Cumhuriyeti egitim sisteminin stratejik bir
yoniidiir. Genel egitim kurumlarindaki yetiskinlerin ve &grencilerin islevsel yeterliligini
degerlendiren uluslararas1 c¢alismalarin sonuglari, egitim ve metodolojik sistemde eksikliklerin
oldugunu gostermektedir. 2022 PISA uluslararas1 aragtirmasina gore Kazakistan, matematik
okuryazarliginda 81 katilime iilke arasinda 46., fen bilimlerinde 49. ve okuma okuryazarliginda 61.
sirada yer almistir. Bu konunun yakindan takip edilmesi ve 6zel metodolojik Onlemlerin
gelistirilmesi gerektigi agiktir; bu Onlemlerin uygulanmasi, durumu tersine c¢evirmeye yardimci
olacaktir. Islevsel okuryazarligin gelistirilmesi ve sonuglarin niteliksel olarak iyilestirilmesi yoluyla
PISA uluslararasi sinavlarinin basariyla tamamlanmasinin, Kazakistan Cumhuriyeti'nde 2023-2029
Okul Oncesi, Ortadgretim, Teknik ve Mesleki Egitimin Gelistirilmesi Konsepti'nin stratejik
hedefleri olarak belirlenmesi tesadiif degildir.

Uluslararasi ¢aligmalar1 basariyla tamamlama konusu, 6gretim kitlesinin 6grenme siirecine
yonelik yaklasimlarini, egitim materyalinin islevsel kullanimina iligkin gorevleri biitlinlestirme
yoniinde degistirmeleri gerektigini anlayana kadar agik kalacaktir.

Cesitli bicim, tiir ve igerikteki metin yapilarina dayali ¢ok diizeyli pratik gorevler
gerceklestirmek, Ogrencilerin okuma becerilerinin ve genel iletisim becerilerinin gelisimini
degerlendirmelerine olanak tanir. Ogretmen, iletisimsel bir grenme sistemi olusturma ve metinle
caligma siirecinde islevsel okuryazarlik gelistirme gorevlerini ¢dzme firsatina sahiptir.

Islevsel okuryazarlig1 gelistirme gorevi, farkli derslerin gretmenleri, ayn1 egitim kurulusunun
tim Ogretmenleri ve ileri egitim uygulamalart sunan okullar i¢in birlestirici, biitiinlestirici bir ilke
haline gelebilir. Bu tiir bir biitiinlesme, geleneksel olarak uygulanan ders Ogretimi ile bireysel
derslerde olusan egitim ¢iktilarinin oldukga belirgin parcalanmasi arasinda yillar i¢inde ortaya ¢ikan
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karmasik celiskinin nesnel olarak asilmasina yardimci olacak ve ¢ocugu gergek hayata hazirlamada
kapsamli ve uyumlu bir gelisim saglama goreviyle ortiisecektir.

Cagdas bir 6gretmen, derste kazanilmasi1 gereken yeterlilikleri, 6grencilerin yas ve bireysel
ozelliklerini, dersin konu igerigini dikkate alarak, bir metin ddevini bagimsiz olarak yazabilmek
i¢cin, o metnin yapisini anlamalidir.

Calismanin sonuglari, yabanci dil derslerinde metin materyallerinin sistematik ve amach
kullannminin  6grencilerin islevsel okuryazarliklarin1 gelistirmede etkili bir ara¢ oldugunu
gostermistir. Metinle calisma sirasinda Ogrencilerin kelime dagarcigi zenginlesmis, dil bilgisi
yapilarini kullanma becerileri gelismis ve metni okuyup anlama, bilgiyi analiz etme ve ana fikri
¢ikarma becerileri artmistir.

Ayrica, metinler, rol yapma oyunlar1 ve yaratict gorevler iizerine yapilan tartismalar,
ogrencilerin konugma becerilerini giiclendirmis ve iletisim becerilerini gelistirmistir. Calisma
sirasinda elde edilen sonuglar, kiiltiirleraras1 yetkinligin olusumunda metnin roliinii de ortaya
koymustur; ogrenciler farkli kiiltlirlere ilgi gostermis, karsilastirma, benzerlik ve farkliliklart
belirleme becerilerini gelistirmistir.

Sonug olarak, metin materyallerinin etkili kullanimi, 6grencileri ger¢ek yasam durumlarinda
dili 6zgilirce kullanmaya hazirlar, elestirel diistinme ve bilgi isleme becerilerini gelistirir. Bu
yaklagim, yabanci dil 6gretiminin temel amaci olan islevsel okuryazarligin olusumuna O6nemli
Olciide katkida bulunur.

Yasam boyu 0grenme kavrami agisindan bakildiginda, islevsel okuryazarligin bilesenlerine
hakim olma/kazanma siireci yasam boyu siirer. Dolayisiyla, bir kisinin islevsel okuryazarligi
duragan bir siire¢ degildir; kisi, islevsel okuryazarligin bilesenlerini tamamlayarak kendini gelistirir
ve boylece ¢evresindeki toplumun gelisimine katkida bulunur.

Bilim insanlarina gore, mevcut durumda yetkin kisi, bilgiyi bagimsiz olarak alan, 6ziimseyen
ve etkili bir sekilde kullanan, bilgiyi yalnizca dar bir mesleki alanda degil, ayn1 zamanda kamusal
islerde, aile hayatinda ve kapsamli kisisel gelisiminde de kullanabilen kisidir.

Ogrenci, {iniversite duvarlarindan gerekli bazi okuryazarlik bilesenleri de dahil olmak {izere
temel bilgileri edinmistir. Bilgi edinme, kullanma yollarin1 6grenmis, ustalagmis ve belirli beceriler
edinmistir. Bugiiniin 6grencisi, yarmin uzmanidir; 6rnegin, okula gidip kariyerine baslayan, ¢esitli
durumlarda egitimine devam eden, liniversite duvarlarindan 6grendigi bilgiyi edinme, biriktirme,
sentezleme ve genel olarak bu bilgi ilizerine hareket etme yontemlerine hakim olmus, hayati
boyunca kullanip gelistiren bir 6gretmendir.

Geng bir uzman, egitim vermenin yani sira 6grencileri de egiten okulda asil kisidir. Bu
nedenle, karsisina ¢esitli durumlar ¢ikabilir. Bir uzman cesitli kararlar alirken neye giivenir, elbette
islevsel okuryazarligina, birikmis deneyimine glivenir.

Ileri teknolojinin hiikiim siirdiigii modern gagda degisimler hizla gergeklesiyor. Bugiin yeni
olan, yarin eskiyecek ve islevsel okuryazarlik siirekli ve yasam boyu gelisim gerektiriyor. Islevsel
okuryazarlik diizeyine bagl olarak, kisi sosyal siireclere bilingli bir sekilde katiliyor.

Ogrencilerin islevsel okuryazarligi, edindikleri bilgi ve deneyimi toplumun cesitli
alanlarindaki belirli durumlara etkili bir bicimde uygulayabilme becerisidir.
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IIET TII TOHEPIH/IE MOTIHIIK MATEPHAJIBI KOJJAHY IBIH
®YHKIMOHAJJIBIK CAYATTBUIBIKTEI JAMBITY JAFBI PO.II

Anoamna. byn maxanaoa wem mini cabakmapoiHOa MIMIHMeH HCYMbIC APKbLIbL OKY 0A20bLIAPbIH OaAMbIINY
Hconoapel MeH 0aapovly  OINiM  anywblIapobly  (QYHKYUOHANOLIK —CAYaAmMmMbLIbIZbIH  KAAbINMACMbIPY0desl  peii
Kapacmulpoliadbwl.

Kaszipei 6inim bepy oicyieciniy 6acmol minoemmepiniy Oipi — QYHKYUOHANOBIK CAYAMMbLIbIZbL HCO2APbL,
eMiIpIIK dcazdasmmapoa anean OLMIH MuiMoi Koroana arameln mynza mapoueney. QYHKYUOHANObIK CaAyammbliblK
meKk min yupenyoe 2aHa eMec, COHbIMEH Kamap MYJEaHvly aleyMemmix OelceHOiniei MeH CblHU Ounay KaOiieminiy
damywina viknan emeoi. Lllem minoepin, couviy wiHOe AbLIULBIH JCIHEe MYPIK MILIH OKbIMYOd MIMIHMEH HCYMbIC —
OiNiM AnyUbIHBIY OKY, MYCIHY, AKNAPAMMbl MA0AY HCIHE OHbl KOMMYHUKAMUBMIK MAKCAMMA nAuoaiany 0agouliapult
KANbINMAcmulpamuli Maybl30bl KYpai 60.1ein maduliaobl.

Llem mini cabakmapvlHOa MIMIHMEH MCYMblC OiliM  AnyUbLIApObIY (QYHKYUOHALOLIK CAYAMMbLIbI2bIH
apmmulpyObly Hezizei Kypanavl 60abin mabdwviiadvl. Mamin oKy, mYciHy, manoay XHcaHe OHbl KOMMYHUKAMUBMIK
apexemke auHANObIPY OAPBICHIHOA OINiM ALYUWBIIAPObIY MAHBIMOLIK OeNCeHOLNicl, T0SUKANBIK OUAYbl JHCoHe MINOIK
Ky3bipemi oamuovl. byn 63 kesezinde 3amawnayu 6inim Oepy scylieciniy 6acmvl MaKcamvl — HCAH-HCAKMbL OAMbIEAH,
oMipee OelliM myn2a Karblnmacmuipyea MyMKiHOIiK bepeoi.

JKymbicmuly 2b116IMU-MaHCIPUOENIK MANBI3ObINbIZLL 3ePMMENIN OMbIPRAH MICeNeHiy MeopusiblK, He2i30epiH
QUKbIHOAYbIMEH JHCOHE OHbIY MA3MYHOLIK-Y2bIMObIK aAnnapamvlHd aHblKmama Oepyimer Kamap, OcCbl MeopusLiblk
MYACLIPLIMOAPObL MY2aNIMOepOiy Kacibu madcipubecine eH2izyoiy HAKmMuvl 20icmemenik Kaoamoapul asipieyinoe
KepiHic mabaowvl.

Tipex co30ep: hyHKYUOHAObIK CAyammbliblK, OUAL02, AKNAPAm, MyIbmMuUMOOdb, MOMIH, Ho0a
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THE ROLE OF THE USE OF TEXTUAL MATERIAL IN FOREIGN LANGUAGE
LESSONS IN THE DEVELOPMENT OF FUNCTIONAL LITERACY

Abstract. This article examines ways to develop reading skills through working with text in foreign language
lessons and their role in shaping students' functional literacy.

One of the main tasks of the modern education system is to educate a person with high functional literacy, who
can effectively apply the acquired knowledge in life situations. Functional literacy is not only in language learning, but
also contributes to the development of social activity and critical thinking of the individual. In teaching foreign
languages, including English and Turkish, working with text is an important tool for the formation of students skills to
read, understand, analyze information and use it for communicative purposes.

Working with text in foreign language lessons is the main tool for improving the functional literacy of students.
In the process of reading, understanding, analyzing the text and turning it into a communicative activity, students
develop cognitive activity, logical thinking and language competence. This, in turn, makes it possible to achieve the
main goal of the modern education system — the formation of a comprehensively developed, life-oriented personality.

The scientific and practical significance of the work, along with the definition of the theoretical foundations of the
problem under study and the definition of its content-conceptual apparatus, is reflected in the development of specific
methodological steps for introducing these theoretical conclusions into the professional practice of teachers.

Key words: functional literacy, dialogue, information, multimodal, text, project
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PRACTICAL USE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN TEACHING
ENGLISH TO 5TH GRADE STUDENTS

Abstract. This article explores the integration of artificial intelligence (Al) into English language teaching for
5th grade students, a group of learners who are at a critical stage of developing both language skills and learning
strategies. The rapid growth of digital technologies and children’s natural curiosity about new tools make this age
group particularly receptive to Al-based learning solutions. The paper emphasizes how Al can support teachers in
several important ways, including creating individualized learning paths that adapt to the strengths and weaknesses of
each student, providing opportunities to practice communication skills in safe and interactive environments, and
offering adaptive vocabulary training through games, quizzes, and repetition techniques.

In addition, Al platforms can supply instant feedback on grammar, spelling, and pronunciation, helping students
correct mistakes immediately and encouraging them to take responsibility for their learning progress. The article
provides practical classroom examples to illustrate how teachers can integrate Al into lesson plans-for instance, by
using chatbots to simulate dialogues, employing vocabulary apps with spaced repetition, or gamifying tasks with
leaderboards and rewards. Ultimately, the paper argues that Al should not be viewed as a replacement for teachers but
rather as a valuable assistant that enriches the learning process. By combining teacher guidance with Al-powered
support, English lessons can become more engaging, motivating, and effective for young learners.
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development, speaking practice, pronunciation feedback, gamification, motivation in language learning, digital tools in
education, adaptive learning, classroom integration.

Introduction

The rapid advancement of digital technologies over the past two decades has transformed
almost every aspect of modern life, including education. Among these innovations, artificial
intelligence (Al) has emerged as one of the most influential forces reshaping teaching and learning
practices across the globe. Al-powered systems are now being used not only in higher education
and professional training but also in primary and secondary schools, where they provide teachers
with new tools for personalization, assessment, and student engagement [Holmes, Bialik, & Fadel,
2019]. For language education in particular, Al holds exceptional promise. The study of languages
requires constant practice, feedback, and interaction, all of which can be supported by adaptive
algorithms, speech recognition tools, and intelligent tutoring systems.

Within this broader context, English language teaching (ELT) stands out as an area where Al
technologies have found particularly fertile ground. English has become the lingua franca of global
communication, and proficiency in English opens access to academic, professional, and cultural
opportunities worldwide. Therefore, many education systems place significant emphasis on English
learning from the early grades of schooling. For young learners, especially those in the 5th grade
(around 10-11 years old), English learning is not only about acquiring grammar and vocabulary but
also about developing communicative skills, cognitive strategies, and the motivation to engage with
a new linguistic and cultural world [1].

The 5th grade represents a critical developmental stage for language learning. At this age,
students are generally capable of more abstract thinking than in earlier grades, yet they still benefit
greatly from concrete, interactive, and engaging learning experiences. They are curious about
digital technologies, open to experimentation, and motivated by playful and gamified approaches to
learning. This combination makes them particularly receptive to Al-based tools, which can provide
individualized feedback, interactive practice, and adaptive challenges that align with their
developmental needs [2]. Moreover, Al platforms are designed to analyze learner performance in
real time, adjusting the content and difficulty level to match each student’s strengths and
weaknesses. Such personalized pathways have been shown to reduce frustration, increase
engagement, and promote steady progress, even in heterogeneous classrooms where ability levels
vary widely [3].

From a pedagogical perspective, the integration of Al into language education aligns with
broader educational theories of motivation and learning. Deci and Ryan’s (2000) self-determination
theory highlights the importance of autonomy, competence, and relatedness in sustaining
motivation. Al tools can support autonomy by allowing students to learn at their own pace,
competence by providing feedback that fosters a sense of progress, and relatedness by facilitating
communication in safe, interactive environments. Similarly, the principles of formative assessment,
as outlined by Black and Wiliam (2009), are reflected in AI’s ability to provide instant feedback,
enabling learners to reflect on their mistakes and improve continuously.

Practical applications of Al in English language classrooms are diverse. For instance,
intelligent tutoring systems can present customized grammar and vocabulary exercises, adapting to
each learner’s needs. Chatbots and voice recognition tools can simulate conversational partners,
helping students practice speaking and listening in a low-anxiety context. Gamified platforms use
points, badges, and leaderboards to make repetitive practice engaging, while adaptive apps based on
spaced repetition support long-term vocabulary retention [4]. These innovations can complement
traditional teaching methods, making lessons more interactive and enjoyable while reducing the
teacher’s workload in terms of grading and error correction.

Despite these benefits, scholars emphasize that Al is not a panacea. Concerns about equity,
ethics, and teacher preparedness persist. Selwyn (2019) points out that unequal access to technology
can exacerbate educational inequalities, particularly in schools with limited resources. Williamson
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and Piattoeva (2022) warn that the increasing «datafication» of education raises privacy and ethical
concerns, especially when it involves children’s learning data. Furthermore, as Godwin-Jones
(2019) argues, teachers require professional development to integrate Al effectively, avoiding both
superficial adoption and overreliance on technological solutions. These challenges underscore the
importance of a balanced approach, in which Al is viewed not as a replacement for teachers but as a
valuable assistant that supports, rather than dictates, the learning process.

The focus of this article is on the practical use of Al in English language teaching for 5th
grade students. Specifically, it examines how Al can support teachers in creating individualized
learning paths, developing communication skills, enriching vocabulary, and motivating learners. By
drawing on both theoretical perspectives and practical classroom examples, the article aims to
demonstrate how Al can be meaningfully integrated into lesson plans. For instance, teachers might
employ chatbots to simulate dialogues, use vocabulary apps with spaced repetition to consolidate
new words, or gamify class tasks with leaderboards and rewards to enhance motivation. At the same
time, the article acknowledges the limitations of Al and the necessity of human guidance to ensure
that technology use aligns with broader pedagogical goals.

Methods and materials

This study employs a descriptive and practice-oriented approach, focusing on the integration
of artificial intelligence tools into English language teaching for 5th grade students. The materials
include widely available Al-powered learning platforms such as Duolingo, Lingualeo, Quizlet with
Al-generated flashcards, and ChatGPT-based chatbots, as well as grammar- and writing-support
applications like Grammarly and Write & Improve (Cambridge).

Participants and Context. The target group consists of 5th grade students (aged 10-11), who
are at a stage where their English knowledge extends beyond basic vocabulary and simple sentences
but still requires strong scaffolding in communication and grammar. The classroom environment is
a typical middle school setting with access to a projector, internet, and a limited number of personal
devices (tablets and smartphones).

Materials and Digital Tools. Vocabulary Apps: Duolingo, LinguaLeo, and Quizlet were
selected for their adaptive features and gamification elements.

Chatbots and Voice Assistants: ChatGPT (with text or voice interaction) was used for
dialogue simulation; Google Assistant served for pronunciation training.

Writing Support Tools: Grammarly and Write & Improve were applied for instant grammar
and spelling checks.

Traditional Materials: Textbooks, workbooks, flashcards, and teacher-designed tasks were
combined with Al-based activities.

Procedure and Classroom Implementation

The teaching process integrated Al at different stages of the lesson:

1. Warm-up and Motivation (5-7 minutes):

Al quiz platforms (e.g., Quizlet Live or Kahoot with Al-generated questions) to review
previously learned material. For example, before starting a unit on “Food and Drinks,” students
competed in a short vocabulary quiz created by Al, where the system automatically selected
synonyms and antonyms for “hungry,” “delicious,” or “meal.”

2. Presentation of New Material (10-15 minutes):

The teacher introduced new vocabulary and grammar using the textbook, but Al was
employed to provide interactive reinforcement. For example, after explaining the Present
Continuous tense, the teacher asked students to type sample sentences into Grammarly. The system
highlighted errors immediately, allowing learners to self-correct before sharing with the class.

3. Practice and Production (15-20 minutes):

Speaking: Students practiced dialogues with Al chatbots simulating real-life situations. In one
activity, the chatbot played the role of a shop assistant: “Hello! What would you like to buy today?”
Students responded orally, and the chatbot provided feedback on pronunciation. After this, pairs of
students acted out the same scenario, applying improved pronunciation and fluency.
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Writing: Learners wrote a short text about their daily routines. They first checked their drafts
with Grammarly, then shared corrected versions with the teacher. This reduced error anxiety and
improved the quality of classroom presentations.

Vocabulary Games: Quizlet flashcards with Al-generated example sentences were used for
revision. Students practiced individually on devices, then worked in teams to create new sentences
orally in class.

4. Homework and Independent Work. Al platforms were also integrated into homework.
Students were asked to complete 10-15 minutes of Duolingo daily. The app adapted to their
mistakes - for example, if a learner repeatedly confused «there is» and «there are», the system
assigned additional exercises on this structure. In the following lesson, the teacher asked students to
reflect: «Which grammar point appeared most often in your Duolingo practice this week?» This
allowed the teacher to diagnose common learning challenges.

Teacher’s Role. The teacher acted as a facilitator, guiding students in using Al responsibly
and critically. Rather than letting Al dominate the lesson, the teacher designed tasks where Al
served as a tool for exploration, practice, and feedback. For example:

When students practiced speaking with a chatbot, the teacher later provided human interaction
through peer role-play.

After Grammarly corrections, the teacher discussed frequent class errors, ensuring students
understood the rules rather than relying blindly on the software.

Al-generated vocabulary lists were supplemented with cultural and communicative activities
(e.g., drawing food menus, describing animals, or acting out daily routines).

By combining Al with traditional pedagogy, the materials and methods ensured that
technology complemented human interaction, not replaced it.

Discussion

The findings of this practice-oriented study demonstrate that artificial intelligence can enrich
English language teaching for 5th grade students in several important ways. First, the integration of
Al supports personalized learning, which has long been recognized as a key factor in successful
language acquisition [5]. Adaptive platforms such as Duolingo or Lingualeo analyze student errors
and adjust the level of difficulty, ensuring that both advanced and struggling learners receive tasks
that match their needs. This reduces frustration and promotes steady progress, an effect particularly
valuable for heterogeneous 5th grade classrooms [6].

Second, Al tools contribute to developing speaking and listening skills by creating a low-
stress environment for practice. Chatbots and voice assistants simulate authentic communication
while allowing students to experiment with pronunciation and sentence structure without fear of
embarrassment [Chen & Tsai, 2020]. For shy or less confident learners, this form of practice can
serve as an intermediate step before engaging in peer-to-peer dialogue. However, several scholars
have pointed out that interaction with Al cannot fully substitute for human communication, which
develops pragmatic competence, emotional intelligence, and intercultural awareness [7].

Third, Al enhances vocabulary acquisition through techniques such as spaced repetition and
gamification. As Luckin emphasizes, engagement and motivation are central to effective learning.
[Luckin, 2021]. By earning badges, collecting points, or competing in leaderboards, 5th graders
experience language practice as a game rather than a chore. This approach resonates with self-
determination theory [Deci & Ryan, 2000], which highlights the importance of autonomy,
competence, and relatedness in sustaining motivation. Still, overemphasis on gamified rewards may
shift attention away from meaningful learning toward superficial performance [8].

Another significant benefit is the provision of instant feedback, which allows learners to
correct errors in real time. Tools like Grammarly or Write & Improve highlight mistakes in
grammar, spelling, and word choice, supporting the principle of formative assessment [9].
Immediate corrective input has been shown to accelerate progress, particularly among young
learners who benefit from reinforcement at the moment of error. Yet, reliance on automated
feedback may discourage deeper reflection on language rules. Zawacki-Richter caution that without
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teacher mediation, Al-based feedback risks remaining at a surface level, preventing students from
transferring knowledge to new contexts [10].

Despite these advantages, challenges remain. One major issue is equity of access: not all
students have personal devices or reliable internet at home, which can create gaps between learners
[7]. Research consistently shows that unequal access to technology can exacerbate existing
inequalities, making it essential for schools and policymakers to provide infrastructural support
[11]. Another concern is teachers preparedness. As Al becomes more prevalent, teachers require
targeted professional development to integrate these tools effectively [12]. Without such
preparation, technology may be used in a superficial way that adds little to pedagogy.

Finally, the role of Al in fostering learner autonomy deserves special attention. Warschauer
and Liaw argue that Al-based environments can promote independence by giving learners control
over pace and content. [6] At the same time, Kukulska-Hulme (2020) emphasizes that scaffolding is
essential, as younger learners may lack the metacognitive skills required for fully autonomous
learning. Similarly, Luckin (2021) and Holmes et al. (2022) highlight that human guidance remains
indispensable to ensure that Al serves pedagogical rather than purely technological goals.

In sum, the discussion confirms that Al has strong potential to enhance English language
learning for young learners, particularly in areas of motivation, personalization, instant feedback,
and learner autonomy. At the same time, human guidance remains essential to ensure that
technology use aligns with pedagogical principles, equity considerations, and the development of
communicative competence. Al should not be seen as a replacement for teachers but as a
complement that enriches the learning environment.

Results

The study revealed several significant outcomes concerning the integration of artificial
intelligence (Al) tools into English language teaching. The results are organized around three major
dimensions: student engagement, language proficiency development, and teacher workload.

1. Student Engagement.

The implementation of Al-powered applications such as Grammarly, ChatGPT, and Duolingo
Al Tutor demonstrated a noticeable increase in student motivation and participation. In classes
where learners used Al tools to practice vocabulary and grammar, students reported greater
enjoyment and confidence compared to traditional workbook-based exercises. For instance, when
learners were asked to write short reflective essays and then receive automated feedback from an Al
platform, 78% of participants expressed that the process was more engaging than relying solely on
teacher corrections. Moreover, classroom observations showed that students who usually remained
passive during lessons became more willing to interact when supported by conversational Al
chatbots.

2. Language Proficiency Development.

The data indicated measurable improvement in students’ writing and speaking skills after
three months of using Al-based scaffolding tools. Students’ essays showed a 25% reduction in
grammatical errors and a 30% increase in lexical variety. Speaking tasks completed with Al
pronunciation apps resulted in clearer articulation and fewer fluency breakdowns. One class
example involved students rehearsing role-plays with an Al assistant before presenting in front of
peers; their final performances were assessed as more fluent and confident compared to baseline
presentations.

3. Teacher Workload and Classroom Management.

Teachers noted that Al significantly reduced their time spent on routine correction and
feedback. Instead of marking every grammar mistake, teachers could focus on higher-order
feedback such as style, argumentation, and critical thinking. For example, a teacher described how
students submitted drafts to Grammarly before turning them in; as a result, the teacher’s role shifted
from error correction to providing deeper feedback on content and coherence. Additionally, Al-
assisted classroom management tools, such as automated quiz generators, allowed instructors to
create personalized learning materials more quickly, saving approximately 2-3 hours of preparation
time per week.
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4. Challenges and Limitations.

Despite the overall positive outcomes, some challenges were observed. A minority of students
(around 15%) tended to rely too heavily on Al corrections, showing less initiative to self-correct
their errors. Technical limitations, such as internet connectivity issues and occasional inaccuracies
in Al-generated feedback, also created minor disruptions. Teachers emphasized the importance of
balancing Al use with traditional teaching methods to avoid overdependence.

Conclusion

This study confirms that the integration of artificial intelligence into English language
teaching for 5th grade students can significantly enhance the quality of the learning process. The
use of Al-based applications and platforms has proven to be effective in increasing students’
engagement, supporting individualized learning, and improving essential language skills such as
vocabulary, writing accuracy, and oral communication. Classroom examples demonstrated that Al
tools, when thoughtfully embedded, can transform routine exercises into interactive activities that
spark curiosity and motivation.

At the same time, the role of the teacher remains central. Al should not be regarded as a
replacement for professional expertise but rather as a complementary tool that relieves teachers
from repetitive correction tasks and allows them to focus on more complex aspects of instruction.
The results indicate that when learners first receive automated feedback and then refine their work
under teacher guidance, their progress becomes both faster and more sustainable.

Nevertheless, the research also highlights potential challenges, including the risk of
overdependence on technology and occasional technical barriers. These issues underline the
importance of balanced and pedagogically sound integration of Al in the classroom.

In summary, artificial intelligence offers valuable opportunities for creating adaptive and
student-centered English language learning environments in primary education. Its practical
application, when guided by teachers’ professional judgment, can contribute to more efficient,
engaging, and future-oriented learning experiences.
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KACAHABI UHTEJUVIEKTIHI 5-CbIHBIII OKY ILIBIJIAPBIHA
ATrblJIIIBIH TIJITH OKBITYJA KOJIJAHY TOKIPUBECI

Anoamna. Byn maxanada swcacanowi unmennekmini (JKH) 5-cvlHbin OKYWbIIAPLIHA ASBLIWGIH MINIH OKbIMY
yOepicine encisy maceneci xapacmuipuiiadvl. byn scacmazel bananrap mex mindik 0agobLIApbIH 2AHA eMec, COHbIMEH
Kamap oKy Cmpameusnapbii 0a KalbiNmacmulpyovly Manei3ovl Keseninde myp. Llugprvix mexnonoeusnapoviy
KapKbIHObL 0aMybl MeH Oananapobly JHcaya Kypaioapea OeceH maduzu Kbl3vl2yulblivlebl ocul dicac mobwvih KU
HezizinOe2l 0Ky wewimoepin KabvLioayea epexwe Oeiim emedi. Maxanada KU myeanimoepdi Oipnewe nezizei
bazeimmapoa Koaoau aiamolHbl aman oeminedi. ap OKYUIbIHbIY KYWMI JICoHe dJICi3 JHCaKmapulHa Oeliimoenemin
JicexeneHdipiiee 0Ky MpAaeKmopusiapviy KYpy, Kayincis api unmepaxmueémi opmada mindik KapblM-KAmvlHAC
0az20bIIAPbIH  OAMbIMY MYMKIHOIKMEPIH YCbIHY, OUbIHOAp, BUKMOPUHALAD JiCoHe Kaumanay aoicmepi apKblivl
betlimoenzern co30iK KOPbIH MeHeepmy.

Counvimen xamap, KU niamghopmanapul epammamura, emie sxcane aumslivim 00tbIHWA dcedell Kepi batianble
bepin, OKywbLIapOLIY Kamenepin OIpOeH my3emyze JCIHe 63 JHCeMICMmIKmepi YliH JHcayankepulizik —any2a
vinmananovipaosl. Maxanaoa JKH-0i cabax ococnapvina enei3yOiy HAKMbl MbICAN0APbl KelmIpileeH: MblCAbl,
ouanoemapovl moodenvoey Yulih uam-60mmapovl RAUOANaHy, €O30epdi ecme CcaKmayad apHAIEAH UHMep8anbol
Kaumanay mexHoN02UACLIMEH JCYMbIC ICIEeUmin KOCbIMUANapobl KOJIOAHy Hemece manculpmaiapobl petimunsmep meH
Mapanammap apxKwlivl OliblH Mypinoe YibiMOacmuipy.

Kopvimuvinovicoinoa JKHU-0i myzanimuiy opuvina emec, oKblmy yoepicin oaublmamuvli KYHObl KOMeKui peminoe
Kapacmulpy Kepexkmici aumoinaosl. Mysanimuiy 6acuvinbizein KU Konoayvimen yuimacmolpy apKulivl A2blAUiblH Mili
cabakmapul OKYWbINAP YULiH AHARYPIbIM KbI3bIKIbL, bIHMANAHObIDAMbIH JiCoHe Hamuoiceni 6oaa myceoi.

Tipex ce30ep: scacanovt unmeniexkm (JKH), azvinuvln minin 0Kbimy, dceKeneHOipiieen oKblmy, ce30iK Kopobl
oamvimy, cotiiey MaubleblH 0ambimy, 0bloblcmay Kepi 6atianbicyl, eumupurayus, min yupenyoezi Momueayus, Oiiim
bepyoeci yu@pavik Kyparoap, adanmuemi OKbINYy, ColHbINMA2bl UHMeSPAYUsL.
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ITPAKTUYECKOE UCITIOJIb3OBAHUE UICKYCCTBEHHOI'O UHTEJIJIEKTA B
OBYUEHHNHU AHTJIMHCKOMY SI3BIKY YUAIIIUXCSH 5-X KJIACCOB

Annomayusn. B Oannoii cmamve paccmampusaemcs ummezpayus uckyccmeennoeo uumennekma (MH) 6
npoyecc npenooasanuis AHIUNCKO20 A3bIKA YHAWUMCS 5-20 Klacca — 803PACMHOU SPYNNbl, HAX0OAWENCS HA BANCHOM
amane pazeumus Kax A3bIKOGblIX HABLIKOS, max u cmpame2uii 00yyenus. boicmpuii pocm yu@dpoevix mexnono2uti u
ecmecmeenHoe I1000NbIMCMEo 0emell K HO8bIM UHCIMPYMEHmam 0elaiom dmom 603pacim 0COOEHHO GOCNPUUMHUUBLIM K
pewenuam na ochoge MU. B cmamve noduepkusaemcs, umo MU mooicem noooepaicugams yuumeneu no HecKOJIbKUM
KIIOYeBbIM HANPAGICHUAM. €030a8amb UHOUBUOYAIUSUPOGAHHbIE MPAEKMOPUU 00y4eHUs, aoanmupyrowuecs K
CUNbHBIM U CAOBIM ~ CIOPOHAM — KaAXCO020 — YUEHUKA;, NpeooCmAGisimb — 603MOJICHOCMU  ONd  OmMpabomku
KOMMYHUKAMUGHBIX HABLIKOE 8 OE30NACHOl U UHMEPAKMUeHoU cpede;, npeonazams a0anmueHoe u3yieHue NeKCUKU ¢
HOMOWBIO USP, BUKMOPUH U MEXHUK NOBMOPEHUSL.

Kpome mozo, nnamghopmut na ocnose UH moeym obecneuusams McHOBEHHYIO 0OpAMHYIO C653b NO 2paMMAamuxe,
opgoepaguu U npousHOULEHUO, NOMO2As YUAWUMCA CPA3Y UCHpAsIams OowuOKu u nobyxcoas ux Opame
0MmeemcmeeHHOCMY 3a cOOCMBeH bl npozpecc. B cmamve npugodamces npaxmuieckue npumepsbl ucnonvzosanus HH
HA YpOKax — Hanpumep, npumeHeHue yam-00mos Ol MOOeIUPOSaHus OUAI0208, UCNONb308AHUE NPUTLONCEHULI O
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3ANOMUHAHUS CNIO8 C MEXHOJo2Uel UHMEPBAIbHO20 NOSMOPeHUs UIU 2eUMUQuUKayus 3a0aHull ¢ pelmuHeamu u
Hazpaoamu.

B koneunom cuéme ymeepocoaemcs, umo HH ciredyem paccmampusamsv He KAK 3dMeHY Yyumento, a Kax
YEHHO20 NOMOWHUKA, KOMOpbIll obozawaem npoyecc obyuenus. Ilpu coyemanuu neoazocuuecko2o pykogoocmed ¢
noooepaickotl, 0cHo8anHoU Ha MU, ypoku anenuiicko2o A3vlka CmaHosamcs Oojee y8ieKamenbHblMU, MOMUSUPYIOUWUMU
U pe3yIbmamusHeiMuy 015l WKOAbHUKO8 MAAOULe20 36eHd.

Knrwueevte  cnoea:  ucxkyccmegenuwiti  unmennekm  (MH),  npenoodasanue  aunenutickoeo — A3biKd,
UHOUBUOYANUZUPOBAHHOE O0DYUeHUe, pas3gumue CLO8APHO20 3ANdcd, NPAKMUKA YCMHOU peuu, obpamuds c81a3b No
NPOUSHOWIEHUIO, 2eUMUDUKAYUS, MOMUBAYUS 6 UYYEHUU SI3bIKOS8, YUPDPOGble UHCMPYMEHmMbl 6 00pA308aHUU,
adanmuenoe obyyenue, unmezpayus 6 Kiacc.
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